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Dživo Frana Gundulića. 


I. Život. 


Među južnim Slavenima nema danas obrazovana čovijeka; 
koji ne bi znao, da je DživoFrana Gundulića najznat- 
niji pjesnik čitave naše starije književnosti; što više, rijetko će 
tko biti među nama, da nije bar za mladih dana u školi s na- 
sladom pročitao najljepša tri ploda pjesničkoga njegova duha: 
»Dubravku«, »Suze sina razmetnoga« i »Osmana« ne znajući 
kod toga često, bi li se u njima većma divio ljupkomu jeziku 
ili zvonkim stihovima, koji ne odaju ni sjenke kakove napre- 
zanju pjesnikovu, dok ih je gradio, ili lijepim, često dubokim 
mislima trajne vrijednosti, koje su u njima izrečene. Ta koliko 
se puta u životu našem čuje i čita početak »Osmana« o pro- 
mmjenljivosti ljudske sreće, koji se evo i u naše dane tako obi- 
lato obistini! Tako se isto često ponavljaju lijepi stihovi o ne- 
naknadivoj vrijednosti slobode, kojima se završuje rodoljubna 
drama »Dubravka«, da i ne pominjem napose, koliko je po- 
- slovičnih stihova iz »Suza sina razmetnoga« svakomu od nas 
gotovo svaki dan na ustima. Svako pravo pjesničko djelo ima 
trajnu vrijednost, koje ne umanjuju ni vijekovi godinaA, pa zato 
i njegove pjesme ostadoše svježe do danas i s jednakom će se 
nasladom čitati, dokle bude svijeta i vijeka. 

Od velikoga nas toga pjesnika rastavljaju jedva tri sto- 
ljeća: s njim se u prvoj polovini 17. stoljeća otpočelo novo, 
kratko doduše, ali uistinu zlatno doba u razvitku dubrovačke 
književnosti, koja se tada mogla ponijeti lijepim brojem valja- 
nih pjesnika. Bit će dovoljno, ako se sjetimo, da su mlađi nje- 
govi suvremenici bili zemljaci Dživo Bunić Vučičević, 
jedan od prvih liričkih pjesnika dubrovačkih, i Džon Pal- 
motić, drugobratučed našega Gundulića i najplodniji dra- 
matski pjesnik dubrovački. Pa ipak ni najbiraniji plodovi svih 
tih pjesnika ne mogu se takmiti s kojomgod od rečene tri Gun- 
dulićeve pjesme, koje su se i nakon smrti pjesnikove mnogo 
čitale i u to ime prepisivale u Dubrovniku, koji štampariju 
dobi tek potkraj 18. stoljeća. ' 

Našega su Dživa već suvremenici njegovi kao pjesnika 
uvelike cijenili. Godine 1621. ugleda svijet u Rimu prvo nje- 
govo štampano pjesničko djelo, sitna knjižica od nekoliko de- 


ve 


setak strana, pa ga već u toj knjižici nekoliko suvremenikA u 
prigodnim pjesmama dižu hvalama do nebesA. _No unatoč 
tomu život nam je njegov dosta slabo -poznat, očito zato, što 
je život svih tadašnjih stanovnika grada i republike dubro- 
vačke bio prilično jednak i jednoličan ne obilujući doživljajima, 
koje bi bilo vrijedno napose zabilježiti. 
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Dživo bijaše član jedne od najstarijih i najuglednijih ple- 
mićskih porodica dubrovačkih. Otac njegov, Frano Dživa 
Gundulića, posta članom Velikoga Vijeća, zbora svih od- 
raslih plemića dubrovačkih, 20. oktobra 1587., kad mu je bilo 
20 godina, i tek tada se oženio Dživom, kćerju Jerolima 
Gradića, tako isto plemića dubrovačkog, i žene njegove 
Mare, kćeri plemića Mara Luka Sorkočevića. Vje- 
rilo se to dvoje mladih članova plemićskih dviju porodica i 
vjenčalo negdje u početku godine 1588., jer je ženidbeni ugo- 
vor njihov sastavljen 26. januara 1588., pa se naš pjesnik, njihov 
prvjenac, po tome mogao roditi tek potkraj 1588. ili u početku. 
1589. godine, možda upravo 8. januara 1589., dakle godinu dana 
docnije nego što se dosada držalo. Osim Dživa imali su oni 
još dvoje djece, sina Mata, koji je bio neko tri godine mlađi 
od Dživa, i kćer Mariju, koja se godine 1619. udala za ple- 
mića dubrovačkog Frana Petra Lukarevića. Frano 
Dživa Gundulića, otac našega pjesnika, umrije 1624. godine, a 
mati Dživa tri godine docnije: imutak, što su ga djeca bašti- 
nila od njih, bio je dosta neznatan, jer je još u drugoj polovini 
16. stoljeća većina plemića dubrovačkih, ne snalazeći se pravo 
u novim trgovačkim vezama nakon otkrića novih krajeva svi- 
jeta, gotovo sasvim osiromašila, pa ni Dživo ni njegova braća 
nijesu nigda živjeli u obilju. \ 


Čitavo je obrazovanje svoje Dživo postigao u zavičaju. | 


Upravo je u doba njegove mladosti stara škola dubrovačka, 
koja se osnovala još u 14. stoljeću, imala nekoliko vrsnih na- 
stavnika. Upravljao je njom od godine 1590. Kamilo Ca- 
milli, rodom iz Sijene u Toskani, izvrstan poznavalac napose 
Tassova pjesništva, koji je epsku njegovu pjesmu »Gerusa- 
lemme liberata« poku$ao dopuniti i zaokružiti s novih pet pje- 
vanja odajući kod toga i veliku vještinu u građenju stihova, pa 
je svakako i učenike svoje u Dubrovniku upoznao sa svima 
ljepotama Tassova pjesništva. Ljepote pak materinskog je- 
zika imao je mladi Dubrovčanin prilike i tada kao i danas upo- 
znati u svom zavičaju, naročito od mnogih Hercegovaca, Ko- 
navljana i Crnogoraca, koji dnevice dolaze onamo po svako- 
jakom poslu. No i u školi su dubrovačkoj poučavali tada ra- 


& 
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zlični učitelji zemljaci, obično svećenici dubrovački, redom 
sami pučani, među njima i Petar Palikuća, okretan la- 
tinski pjesnik i dobar poznavalac materinskoga jezika, koji je 
i štampao jedan svoj prijevod s talijanskoga jezika na mate- 
Tinski. 

i U školi su svoga zavičaja mladi plemići rano upoznali 
ustav i pravice dubrovačke. U tim se naukama i naš pjesnik 
morao osobito istaći, jer 26. maja 1608. posta članom Velikoga 
Vijeća, a otada pa do smrti vrši u republici različne službe, 
naročito takove, za koje se tražilo valjano pravničko obrazo- 
vanje, pa je često imao i kao odvjetnik i kao sudac mnogo 
posla u dubrovačkim sudnicama, da ne pominjem napose druge 
službe, što ih je vršio u zavičaju i za koje je poznavanje za- 
kona dubrovačkih bilo prijeko potrebno. Tek knez republike 
nije bio nigda, jer nije doživio dob od 50 godina, koja se tada 
tražila za tu jednomjesečnu službu. 

Naskoro iza smrti materine, u četrdesetoj godini Života, 
naš se pjesnik oženio Nikom, kćerju tada već pokojnoga 
Šiška Petra Sorkočevića i njegove udovice Mad e. 
Od djece, koja su mu se rodila, odrastoše tri sina: Fr ano, 
Šiško i Mato, ali Dživu nije bilo suđeno, da ih othrani i 
odgoji, jer umrije 10. decembra 1638. nakon kratke bolesti od 
neko 14 dana, po svoj prilici od upale porebrice (pleuritis), 
Žena ga je udova preživjela jedva za šest godina: pošto je bo- 
lovala otprilike dva mjeseca, umrije i ona mlada 30. septembra 
1644. Oboje supruga nađe pokoj vječni u porodičnoj grobnici 
Gundulića kod franjevaca (»Mala Braća«) u Dubrovniku. 1 
tako sinovi njihovi ostadoše siročad još u djetinjoj dobi. 

Najstariji sin Frano imao je otprilike 14 godina, kad 
mu smrt ote i mater: mlad stupi on u austrijsku vojsku, kao 
pukovnik se godine 1674. oženi odličnom plemkinjom talijan- 
skom Oktavijom Margaritom Strozzi, posta s vre- 
menom maršalom i kao takav umrije u Beču godine 1700. bez 
potomstva. Neko tri godine mlađi sin Šiško osta do smrti 
u zavičaju vršeći različne državne službe, pa je i umr'o mlad, 
mjeseca septembra 1682., kad je upravo po prvi put bio knez 
republike dubrovačke. I on se u dokolici bavio pjesništvom, 
pa su ga suvremenici i cijenili kao takova. Oženjen bio je 
dva puta, i druga mu žena Kate, kći Jera Nalješko- 
vića, rodi osmero djece, među njima sina Dživa, po ko- 
jem ime Gundulića u 18. stoljeću zasja još jednom na Parnasu 
dubrovačkom. Najmlađi sin M a to nije imao ni tri godine, kad 
mu umrije otac: po nekim se vijestima mnogo bavio naukama, 
ali i njega zateče smrt na stolici knezova dubrovačkih u na- 
ponu Života, 23. aprila 1684. O porodici i radu njegovu ne 
znamo ništa. No najstarija kći Šiškova, Nik a, kao šesnaesto- 
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godišnja se djevojka mjeseca februara 1697. udala za Petra 
FranaSorkočevića i uz drugu mu djecu. rodila sina 
Dživa Franaticu, plodna pjesnika i okretna prevodioca. 
koji se oženio J elo m, sestrom uglednoga opataBrnjeDža- 
manjića, latinskoga pjesnika i poznatoga prevodioca Home- 
rove Odiseje i drugih grčkih pjesama na latinski jezik: iz toga 
se braka 1. junija 1749. rodi Petar lnjacijeSorkoče- 
vić, poznati dubrovački dopunjivač »Osmana«. 

| Još nešto zanimljivo doznajemo iz života našega pjesnika. 
Stara je navika. Dubrovčana, da jedni drugima rado daju na- 
dimke, koji bar u svagdanjem govoru njihove okoline sasvim 
zamijene. pravo njihovo ime i prezime. Takav nadimak 
»Mačica« imao je i Dživo, i taj je nadimak u Dubrovniku 
bio tako poznat, da se po njemu i sin njegov Šiško još trideset 
godina iza smrti očeve zove naprosto »Šiško Mačičin«, no tko 
mu ga je dao i zašto, nije nam dakako poznato. 


II. Književni rad. 


Premda je živio u dosta nepovoljnim prilikama, kao osobit 
ljubimac vila naš se Dživo rano, još u prvoj mladosti, stao ba- 
viti pjesništvom, pa.se i po obilju pjesničkoga rada samo ri- 
jetki zemljaci njegovi mogu porediti s njim. Prvo djelo, što 
ga je štampom izdao godine 1621. kod štampara Bartola 
Zannettija u Rimu — neznatna je knjižica od 54 strane s nat- 
pisom »Pjesni pokorne kralja Davida«: u nioj pje- 
.snik, kojemu bijahu tada 32 godine, priopći pjesničku svoju 
obradu pokorničkih sedam psalama Davidovih (psalam 6, 31. 
37, 50, 101, 129. i 141.) i pjesan »Od veličanstva bo- 
Žžijeh«. No da taj rad nije bio prvi plod pjesničkoga duha 
njegova, doznajemo upravo po predgovoru k toj knjižici. 

Prvo to štampano djelo posveti Dživo »mnogo svitlomu 
gospodinu MaruMaraBunića, vlastelinu dubrovačkomu«, 
i u pismu, što ga je njemu namijenio, ističe, da je pjesni po- 
korne kralja Davida pjesnički obradio još »minutijeh ljeta«, 
pa da je ta obrada neko vrijeme u rukopisu kolala naokolo 
među prijateljima i znancima, ali su pjesme. kod toga dosta 
stradale »od neznanaca poharane, s neponstva izopačene, 
S pripisa priobražene«, pa ih je stoga naumio štampati »u vla- 
štitoj napravi, s naravnijem uresom, u prvom svjetlilu«. Odlučio 
se pak štampati upravo taj svoj pjesnički rad zato, što ie on 
.»zrak od svjetlosti«, a ostala su pjesnička djela njegova »porod 
od tmine«, pa ih zato i ostavlja »u tminah«. Ali kod toga 
se ipak bar pominje. stariji taj pjesnički rad, njegova »slo- 
ženja«, koja su bila namijenjena dubrovačkoj pozornici, pa 
su se i prikazivala »na očitijeh mjestijeh_ s velicijem sla- 
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ovam«. U prvom je redu taj rad bio dramatski, jer pjesnik 


redom nabraja Ova svoja starija »složenja«: »G alateu 
Dijanu, Armidu, Posvetilište ljuveno, Pro. 


«Zerpinu ugrabljenu, Čereru, Kleopatru, Ari- 


iadnu, Adona i Koraliku od Šira« — ništa dakle 
manje nego deset drama »s mnozijem i bezbroje- 
nijem pjesnima taštijem i ispraznijem«. 


Od deset drama, koje se ovdje izbrajaju, dospjele su do 
nas samo četiri, ali i za njih ne znamo pouzdano, jesu li se 
sačuvale u obliku, što im ga je pjesnik dao za mladih dana. 
Tako se na pr. »Arijadna« štampala istom godine 1633. 
(u Jakinu kod Marka. Salviona), svakako dakle mnogo godin4 
nakon prvoga prikazivanja još prije godine 1621., pa ju je 
pjesnik prije štampanja mogao i preraditi. U njoj je vještački 
prevedena talijanska tragikomedija  »Arianna« talijanskoga 
pjesnika Ottavija Rinuccinija, u kojoj je dramatski 
bila obrađena priča o Arijadni, kćeri kretskoga kralja Minosa, 
kako ju je Tezej, kraljević atenski, sklonio, da bježi s njim 
u Atenu, a onda je sramotno ostavio putem na ostrvu Naksu, 
gdje bi bila jadno postradala, da je ne uze za ženu bog Bako 
(Dioniz). Prvi se put ta tragikomedija, pošto je muziku za nju 
složio glasoviti tadašnji skladatelj K lau d ijeMonteveridi, 
kao melodram prikazivala u Firenzi godine 1608., kad se i 
štampala, a u Dubrovniku u Gundulićevu prijevodu svakako 
prije godine 1620., možda tek koju godinu iza prvoga prika- 
zivanja u Firenzi. Ma da je ona dosta točan prijevod talijan- 
skoga originala, Gundulić je bio tako vrstan poznavalac mate- 
rinskoga svog jezika i čistoga narodnog govora, da samo 
rijetko koji izričaj u njoj odaje talijansko njezino podrijetlo 
(vidi raspravu Dubrovčanina prof. Luka Zore, Građa za knji- 
ževno-povijesnu ocjenu Gundulićeve »Arijadne«, u Radu Ju- 
goslavenske akademije, knjizi 63.). : 

»Prozerpina ugrabljena« bit će-mlađa od »Ari- 
jadne«, ako je pjesnik i pominje.na petom mjestu, a »Ari- 
jadnu« tek na osmom. U njoj je dramatski obrađena priča o 
Prozerpini, koju je ugrabio Pluton, vladalac podzemnoga svi- 
jeta, da mu bude žena, a sad je posvuda traži Čerere, njezina 
mati, pa kad je nađe na vladalačkom prijestolju carstva tmine, 
izmiri se s Plutonom i zadovolji obećanjem njegovim, da će 
joj kći naizmjence živjeti polovinu svake godine u podzemlju, 
a polovinu na zemlji. U drami se javljaju i svakojake grdosije 
podzemnoga svijeta, pa se i od glumaca njezinih tražila oso- 
bita vještina. Talijanski nam original te drame, koja .se prvi 
put štampala tek u 19. stoljeću, nije još poznat. Čitava se 
doduše građa njezina, pogotovu pojedini prizori u njoj potpuno 
podudaraju s pričanjem Klaudija Klaudijana, pjesnika 
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rimskog iz četvrtoga stoljeća poslije Hrista, u epskoj pjesmi 
»De raptu Proserpinae«, ali kako naš pjesnik, pišući »Ari- 
jadnu«, nije posegao na pr. .za Ovidijevim pjesmama, u ko- 
jima se ta priča naširoko kazuje, nego za gotovom talijanskom 
dramom, tako mu je jamačno već gotova talijanska drama 
služila kao original i za tu dramu, ako je mi zasad ioš i ne 
poznajemo. 

Dalje dvije sačuvane drame »Dijana« i »Armida«, 
koje pjesnik pominje na drugom i trećem mjestu, sasvim su 
kratke — prva ima jedva 90 stihova, a druga tek nešto više 
— i nijesu zapravo drame u običnom značenju te riječi, nego 
tek dramatske slike. U prvoj je od njih ukratko, no 
ipak potpuno obrađena priča o Dijani i njezinu miljeniku Endi- 
mionu, kojega je besmrtna lovica zatekla na brdu Latmu u Maloj 
Aziji i našav ga, kako spava, jer joj se takav svidio, zauvijek 
uspavala. »Armida« pak nije drugo -nego prijevod u dramat- 
skom obliku Tassova kazivanja o Armidi i Rinaldu, dvoje 
ljubovnika, koji se u dvadesetom pjevanju njegova »Gerusa- 
lemme liberata« obvezuju na trajnu ljubav. Takova dramatska 
slika bijaše jamačno i »složenje« »Posvetilište lju- 
veno«, kojega se bar zaglavak, čini se, sačuvao, i još koje od 
deset njegovih »složenja«. 

O »mnozijem i bezbrojenijem pjesnima taštijem i ispra- 
znijem«, što ih je pjesnik spomenuo zajedno sa svojim »slože- 
njima«, malo što znamo zasada. No kako je on takove pjesme 
sastavljao i u zrelije doba svoga života, bilo bi čudo, da se 
nije bavio njima i za mladih dana. Tako mu isto moramo vje- 
rovati, da je bio odlučio prevesti čitavu epsku pjesmu Tassovu 
»Gerusalemme liberata«, ako i ne možemo pouzdano odrediti, 
ima li u sačuvanom prijevodu prvih dvaju pjevanja rečene 
pjesme štogod njegova rada. No od te namjere bit će on 
valiada naskoro i sam odustao, jef osam mjeseci nakon prvoga 
izdanja »Pjesni pokornijeh« u Rimu izađoše u Mlecima po 
prvi put njegove »Suze sina razmetnoga«, a u predgovoru 
k toj pjesmi, 8. junija 1622.,:nema više ni riječi o njegovu pre- 
vođenju opsežne Tassove pjesme. 

Pjesma »Suze sina razmetnoga« u dvije godine 
redom — 1622. i 1623. — doživje u Mlecima dva izdanja, a i 
nakon smrti se pjesnikove više puta preštampavala. U 
njoj se u 222 strofe po od šest osmeraca sa srokom _ ababec 
— takove se strofe zovu talijanski »sestine« — obrađuje 


poznata parabola o sinu razmetnom, koju čitamo u evanđelista - 


Luke (glava 15, 11. i d.) ili, ispravnije, samo dio njezin, jer 
događaji, koji se zbivaju, pošto se sin izmirio s ocem, uopće 
se ne pominju. Pjesma se počinje s časom, u koji sin razmetni, 
pošto je rasuo sve svoje blago, plače i nariče u pustinji, prije 
nego će se pokajan vratiti k ocu, a dijeli se na tri pjevanja 
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(»plača«). U prvom pjevanju sretamo toga sina razmetnika, 
gladna, žedna i uboga, gdje se kao »stražnik od živinA« u gori 
naslonio o jedan hrek pa kuka i nariče crtajući živim bojama 
pređašnju svoju lakomislenost i bludni život, koji je kriv 
sadašnjoj njegovoj bijedi. Pjevanje ima natpis »Sagrješenje« i 
naznaku sadržaja ovim riječma iz rečene parabole (u latin- 
skom jeziku):  »prosu imanje svoje živeći besputno«.  Dru- 
gomu je pjevanju natpis »Spoznanje«, a sadržaj mu je označen 


. riječma: »A kad dođe k sebi«: u njemu razmetnik spoznaje 


ništavilo svih ljudskih naslada, prolaznost ljudskoga života i 
neminovnu potrebu smrti. Treće pjevanje s natpisom »Skru- 
šenje« i objašnjenjem: »Oče, pogriješih i već nijesam dosto- 
jan« ispunja razmišljanje sinovo o nezahvalnosti svojoj prema 
ocu, ali i o veliku. milosrđu očevu; grješnik osjeća, da je nedo- 
stojan očeve ljubavi, pa zato želi biti tek najmanji od njegovih 
pristava. Napokon se skrušeni pokajnik odluči, da pođe k ocu, 
a otac, čuvši njegovu molbu, poliubi sina i povede u dvor, 
postavi na nj čistu odjeću, dade mu prsten i u veselju hvali 
božju milost. Pjesnik ovdje prekida pričanje, pa ne pominje 
ni starijega, valjanoga sina ni sluga očevih: on je potpuno 
postigao svrhu svoju, da .na tom primjeru pokaže, kako 
skrušeno kajanje svagda nalazi milosrđa. 
Sastavljajući tu pjesmu književni je oblik preuzeo pjesnik 
iz duhovnoga epa »Lagrime di San Pietro« tali- 
janskoga pjesnika Luigija Tansilla (1510.—1568.), kako 
ga je iza smrti Tansillove dotjerao i štampao Giovan 
Battista Attendolo godine 1585. (vidi raspravu prof. 
dra. Milivoja Šrepela, O Gundulićevim »Suzama sina raz- 
metnoga« u Radu Jugoslavenske akademije, knjizi 127.). U 
pjesničkoj se pak dikciji poveo za kićenim pjesništvom Gia m- 
battiste Marinija (1569.—1625.), pa zato.i u »Suzama 
sina razmetnoga« sretamo obilje igre riječi (talijanski »con- 
cetti«), koja želi čitaoca zagnati u čudo dosjetljivim obratima 
ističući kadšto sasvim spoljašnje i slučajne prilike, do pretje- 
ranosti razvitu ljubav za opreke, pa smionih poredaba, figura i 
trop4, da ne pominjem napose mnogih pretjeravanja i izvra- 
ćanj4. Evo samo jednoga primjera za opreke (I, st. 187. i d.): 
Medna 'e riečca, srce otrovno, 
oči ognjene, prsi od leda; : 
ljubit kaže, mrzi skrovno ; 
viek ne želi, sveđ te gleda; 
jedno misli, drugo čini: 
vara, izdaje, laže i hini. 

ili za prekomjerno pretjeravanje (I, st. 427. i d.): 
Da su od zlata polja i gore, 
da sve rieke zlatom teku, 
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da 'e pučina zlatna more, 

da vas saj sviet zlatan reku: 
svim tiem ne bi stoti dio 
ženske želje napunio. 

I misli su u pojedinim strofama ponajviše tako raspo- 
ređane, da su posljednja dva stiha svake takove strofe 
odgovor na prva četiri stiha ili u zbijenom obliku ponavljaju 
misao, koja je našire razložena u prva četiri stiha. Evo i za 
to samo jedan primjer (II, st. 277. i d.): 

Ah, jednaka smrt je svima; 

ah, i svak zna, da umriet će; ' 
ali s mukam jednacima 

doć svakomu smrt, jaoh, neće: 
«dobri će i zli umriet jednako, 
nu u raj dobri, zli će u pako. 

Pjesma je dakle čist plod pjesničkoga smjera, koji se 
prozvao marinizmom po spomenutom svome začetniku 
Giambattisti Mariniju, a sejčentizmom po vremenu, kad 
je cvjetao (17. se stoljeće talijanski zove obično »seicento«). 
Ni Tansillo ni Attendolo nijesu još bili pjesnici toga sinjera, 
pa će se možda i naći jednom druga koja talijanska pjesma, 
plod čistoga marinizma, koja će se i po sadržaju bolje 
podudarati sa »Suzama sina razmetnoga«, no čitalac će se i 
onda jednako diviti neobičnoj vještini i domišljatosti pjesni- 
kovoj, koja nije nigda u neprilici za najzgodniju riječ ili izričaj 
crtajući na usta sina razmetnoga duševni razvitak ljudskoga 
sagrješenja, spoznanja i skrušenja uopće. Po obliku pak 
svome, pa savršenim osmercima, koje veže u jedno zgodan 
srok, i po vještom ređanju pojedinih misli u zaokruženu 
cjelinu, da i ne pominjem nanovo birane dikcije njezine, ta je 
pjesma nesamo najsavršenije pjesničko djelo Gundulićevo, nego 
čitave naše starije književnosti, dostojan takmac i najbiranijih 
plodova talijanskoga pjesništva onoga doba. 

Uporedo s duhovnom lirikom obrađivao je Gundulić i 
svjetovnu liriku, kako je već rečeno, pa je do kraja života 
sastavljao različne prigodne pjesme. Omiljela građa talijan- 


skoga prigodnog piesništva još u Petrarke i bezbrojnih : 


njegovih posljedovača, poznatih pod nazivom  »rimatori«, 
bijaše i crtanje pretjerane sramežljivosti u ljubavi. Plod je 
takova crtanja i Gundulićeva pjesma »Ljubovnik sra- 
mežljiv«, koja je kao i ostali mladenački rad njegov tek 
prerada tuđega duševnog vlasništva: pjesma je prijevod 
talijanske pjesme »Amante timido« Gundulićeva suvre- 
menika Girolama Pretija (T 1626.) s dodacima iz dalje 
dvije pjesme istoga pjesnika »Amante occulto« i »Amante 
Costante«, a sve tri ponavljaju još od grčkih i latinskih pjesnika, 
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naročito od Ovidija poznatu građu pjesničku o sramežljivu 
ljubovniku; kojega stid priječi, da naustice očituje svoju ljubav, 
pa zato radije piše ljubavno pismo. Kako se god ova pjesma 
u: sadržaju i rasporedu misli tijesno prislanja uz talijanski 
svoj original (vidi raspravu prof. Luka Zore, Građa za knji- 
ževno-povijesnu ocjenu Gundulićeva »Ljubovnika sramežljiva« 
u Radu Jugoslavenske akademije, knjizi 55.), i ona nam 
potvrđuje, da je Gundulić bio dobar poznavalac materinskoga 
jezika, koji nije nigda u neprilici prevodeći i najneobičnije 
izričaje, kakovima je samo marinizam Pretijev mogao da 
urodi. kla 

Nije naš pjesnik bio daleko od zadnje petine kratkoga 
svoga života, kad napisa prvu originalnu pjesmu, alegorijsku 
pastirsku igru s natpisom »Dubravka« u tri čina. Ta se 


. drama po vijestima u sačuvanim rukopisima prvi put prika- 


zivala u Dubrovniku godine 1628., dakle iste godine, koje se 
Dživo nakon smrti materine oženio, možda o svetkovini 
sv. Vlaha (Blaža), zaštitnika slobode i nezavisnosti grada i 
republike dubrovačke, jer za tu je najveću i prastaru svetko- 
vinu svih Dubrovčana i sadržaj »Dubravke« od početka pa do 
kraja kao stvoren; već prve riječi, što it govori pastir Radmio: 

Ovo dan je, ki dohodi 

jednom nami na godište, 

u ki slatkoj mi slobodi 

činimo ovdi svetilište... : 
upućuju svakoga Dubrovčanina na tu svetkovinu, a nekmoli 
različni drugi običaji, koji su bili s njom u najtješnjoj vezi. 
I »Dubravka« nije doduše sasvim prosta od različnih 

tragova mitološke drame, pa ni oblik njezin nije originalan, ali 
sadržaj je »Dubravke« od početka pa do kraja duševno vlas- 
ništvo  najznatnijega toga Dubrovčanina, kojemu njegov 
zavičaj ima da zahvali najveći dio svoga ugleda i slave. No 
pjesnik ne govori otvoreno o Dubrovniku i o sv. Vlahu: mili 
svoj Dubrovnik presadio je on u Dubravu, pastirsku općinu, u 
kojoj vlada potpuna sloboda i čista pravda, pa se u nju zakla- 
njaju i susjedi, koji stenju pod tuđinskim jarmom, a mjesto 
sv. Vlaha pominje boga Lera kao stup pravde i pravice u toj 
općini. Za potvrdu slobode i pravice, koja vlada u toj pastir- 
skoj zajednici, na dan, kojega se u njoj svetkuje sloboda, 
najljepšemu se pastiru daje najljepša pastirica, da mu bude 
družica u životu. Ali i u Dubravi se odnedavno stadoše 
javljati različni nedostaci i slabosti liudske, među njima i 
podmitljivost, zbog koje prijeti sad pogibao, da ovaj put 
Dubravku, najljepšu pastiricu, neće dobiti Milienk-o, 
najljepši pastir, nego Grdan, gnusni, ali bogati starac, koji je 
podmitio birače, i oni dosudiše Dubravku njemu. Uporedo 
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s mitom uvukoše se u Dubravu lakomislenost, neposluh prema 
roditeljima, bračna nesloga i nevjera, otimačina i grabež i 
mnogi drugi poroci. U drami se iznosi po jedan primjer 
takovih poroka ili zabluda, pa se sve redom oštro žigošu. No 
viša je neka, upravo božanska sila potrebna, da se Dubrovnik, 
«piesnikova Dubrava, izbavi od svega toga zla, a ona i dolazi 
u pomoć još za vremena. Upravo se starac Grdan imao 
vjenčati s lijeponr Dubravkom u hramu boga Lera, kada tai 
bog očitim znacima objavi svoju zlovoljnost zbog toga, i nato 
se smjesta sve pokori njegovoj volji: Dubravku dobi Miljenko, 
a svi dotadašnji grješnici, svaki napose, darivajući imilu 
Slobodu svečano se zavjetuju, da će se popraviti, pa pošto je 
već redovnik prije toga zavjetovanja istakao veliku vrijednost 
slobode, na kraju Svi složno ponavljaju njegove riječi u 
pohvalu njezinu: 
O liepa, o draga, o slatka slobodo, 

dare, u kom sva blaga višnji nam bog je d6: 

uzroče istini od naše sve slave; 

uresu jedini od ove Dubrave: 

sva srebra, sva zlata, svi ljudski životi 

ne mogu bit plata tvoj čistoj ljepoti! 

Već je rečeno, da je »Dubravka« uz »Osmana« i »Suze 
sina razmetnoga« najljepši plod Gundulićeva duha: no ta se 
tri pjesnička djela mogu držati i najljepšim plodovima čitave 
naše starije književnosti, pa ne bi smjelo biti obrazovana 
čovjeka među nama južnim Slavenima, koji ih ne bi dobro 
poznavao. Ta »Dubravka« se od godine 1888. godimice i pri- 
kazuje u hrvatskom kazalištu u Zagrebu i osvaja gledaoce 
trajnom ljepotom svojom. 

Iz posljednjih nam se godina pjesnikova života sačuvaše 
dvije prigodne pjesme sasvim različna sadržaja: prva je od 
njih svadbena pjesma, a druga tužalika za milim pokojnikom. 


Piesma naime »Visini privedroj Ferdinanda I. 


velikoga kneza od Toskane« namijenjena je Ferdi- 
nandu II., velikomu vojvodi toskanskomu (1610.—1670.), koji 
je stao učiti jezik južnih Slavena, a učitelj mu bijaše u njemu 
isusovac Marin Gundulić, rođak našega pjesnika, poznat 
po tome, što je svoj imutak ostavio za uređenje isusovačke 
škole u Dubrovniku. Pjesma, složena po uzoru Tassovih ta- 
kovih prigodnih pjesama, slavi ženidbu Ferdinanda s Vikto- 
rijom della Rovere, vojvotkinjom od Urbina, postala je dakle 
godine 1635., kad se svetkovala ta ženidba, ili nešto docnije. 
Pjesma pak »U smrt Marije Kalandrice«, spjevana 
tako isto po primjeru Tassovih tužaljki, puna topla čuvstva i 
duboka razmišljanja o prolaznosti svega zemaljskoga, mogla 


je postati tek godine 1637. ili 1638., jer tada umrije Dubrov- > 
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kinja Marija Calendari, pjesnikova Kalandrica, žena 
Marina Rusinovića, kojega smrt pokosi kratko vri- 
jeme prije nje, kako se pominje i u pjesmi. 

Najveće je i najvrednije pjesničko djelo našega Dživa 
opsežna epsko-lirska pjesma »O sm a n« od neko 11.200 osme- 
raca, no ona je iza smrti pjesnikove gotovo pune dvije stotine 
godina i u Dubrovniku i daleko u tuđem svijetu kolala naokolo 
samo u rukopisima. Neobičnoj toj pojavi, da se taj najljepši 
plod čitave dubrovačke književnosti štampao istom u 19. sto- 
ljeću, bit će razlog bez sumnje i to, da je Dubrovnik tek pot- 
kraj 18. stoljeća dobio stalnu štampariju, no glavni joj je razlog 
svakako samo taj, da pjesma u čas rane smrti Gundulićeve 
osta nedovršena. Po natpisima naime pojedinih pjevanja u 


. svima sačuvanim rukopisima — svega ima ih otprilike sedam- 


deset — trebala bi ta pjesma da ima dvadeset pjevanja, 
a uistinu se ni u jednom rukopisu nije našlo više od osam- 
naest pjevanja. Spoljašnju tu razliku između broja pjevanja 
i njihovih oznaka mogli bismo ioš nekako podnijeti, da je 
bar sadržaj tih pjevanja zaokružen ili ća jedinstven, no u njemu 
se po svima rukopisima opaža očit jaz između dvanae- 
stoga i šesnaestog pjevanja. Između dva ta pjevanja 
ima još jedno, koje se u najstarijem sačuvanom rukopisu, na- 
pisanom 10 do 14 godina iza smrti pjesnikove, naziva pet- 
naestim, a u nešto mlađim rukopisima trinaesti m, ali 
ni kao petnaesto ni kao trinaesto pjevanje ne ispunjava jaza 
između dvanaestog i šesnaestoga pjevanja, jer između ta dva 
pjevanja po složnom kazivanju svih rukopisa trebalo bi da 
budu još dva pjevanja, po najstarijem onom rukopisu i nje-' 
govim prijepisima trinaesto i četrnaesto, po ostalima četrnaesto 
i petnaesto. Taj su jaz opazili i prepisivači pojedinih ruko- 
pisa i drugi obrazovani Dubrovčani, pa su ga nastojali na 
kojigod način objasniti. U početku 18. Stoljeća nikoše već 
različna nagađanja o nestatku tih dvaju pjevanja, a potkraj se 
istoga stoljeća i u početku 19. stoljeća živo nastojalo oko toga, 
da se taj nestatak bar nekako naknadi novim dopijevanjem. 
No tek u posljednjih se trideset godina 19. stoljeća stala naša 
piesma pobliže izučavati, ne bi li se na taj način objasnio njezin 
sastav. Kod toga se proučila pobliže i poviesnička građa 
njezina, pa je zato, držim, potrebno, da bar ukratko upoznamo. 
zgode, koje se pominju u »Osmanu«, kako ih crta povijest. 


II. Bitka kod Hoćima i smrt sultana Osmana |I. 


Ahmet I, car turski, umrije godine 1617. sasvim ne- 
očekivano nakon kratke bolesti, 29 godina star, pa ga po 
staroj ustanovi kao najstariji muški član vladalačke kuće na- 
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Slijedi na prijestolju mlađi njegov brat Mustafa I Stariji 
su vladaoci, dolazeći na vladu, obično poubijali mlađu svoju 


braću, da očuvaju nasljedstvo svome najstarijemu sinu, no“ 


Alimet ne htjede pogubiti Mustafu, jer je srdačno volio toga 
jedinoga mlađega, k tomu suluda brata, nego ga stavi samo 
pod strogu stražu. Ali suludi je Mustafa i kao car turski malo 
mario za državne poslove, pa bude već nakon četiri mjeseca 
vladanja svrgnut s prijestolja i nanovo stavljen u zatvor 
(»kavez«) carskih principa, a sultanom posta Osman II, 
najstariji od tri Ahmetova sina, no i on je tada bio tek dječak. 
Treće godine vlade Osmanove pojavi se na carigradskom 
obzorju neobična “zvijezda repača, nalik na mač duži od ko- 
plja i tri stope širok, koji se pružio od istoka k zapadu: odmah 


nakon zapada sunca ta je zvijezda jasno svijetlila na obzorju . 


. cijeli mjesec dana.  Zvjezdoznanci (astrolozi) su tu pojavu 
tumačili kao dobar znak, da će naime iduće godine turska 
vojska pobijediti Poljake i raširiti osmanlijsko carstvo. Tomu 
se tumačenju vjerovalo, pogotovu kad se obistinilo njihovo 
nagoviještanje žestoke zime od godine 1620. na 1621. I tako 
tašti Osman mjeseća maja 1621. podiže vojsku od neko 300.000 
ljudi, da svlada Poljake, i stade s njom podsjedati tvrđavu 
Hoćim, gdje su se pod vodstvom prokušanog vojskovođe 
Jana Karola Chodkiewicza bili utaborili Poljaci. 
U taboru je bio i njihov kraljević Vladislav, ali je bio 
nešto bolestan i nije tada učestvovao u bitkama. Unatoč nad- 
moći svojoj Turci u tom boju nijesu mogli pobijediti razmjerno 
dosta neznatnu poljsku vojsku od neko 30.000 ljudi. Poljaci 
su doduše u više bitaka pretrpjeli teških gubitaka i mnogo 
stradali od nestašice hrane, ali su postojano odbijali sve turske 
navale, pa upravo u času, kad je iza junačke smrti hrabroga 
Chodkiewicza (27. septembra 1621.) očajanje u poljskoj vojsci 
bilo najveće, dođe im još u dobar čas poruka od Turaka, da 
bi Osman, pošto mu je već dodijalo bezuspješno vojevanje, 
bio spreman uglaviti s njima mir, ako ga zatraže. Na tu od- 
luku sklonila je Osmana ponovna pobuna neposlušnih janji- 
čara i općeno nezadovoljstvo u vojsci zbog slabih uspjeha u 
tom ratu. I tako se Osman u početku zime 1621. stao vraćati 
u Carigrad, ali mu i na povratku mnogo vojske postrada od 
ljute studeni. . 

Pošto se vratio u Carigrad, nakon nemiloga iskustva u 
Poljskoj Osman je zaželio nanovo uvesti zapt i stegu u svojoj 
vojsci, pa je pod izlikom, da se želi pokloniti svecu Muha- 
među na njegovu grobu, namislio prijeći u Aziju, sakupiti ondje 
nove odane čete i njima izmijeniti nepouzdane janjičare. Ali 
za tu je njegovu namjeru doznala nekako vojska u Carigradu, 
pa se na taj glas pobunila i nanovo je proglasila carem zatvore- 
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noga Mustafu, a Osman bude uhvaćen, bačen u tamnicu i u 
njoj nemilostivo zadavljen 20. maja 1621. 

Od te dosta oskudne povjesničke građe odluči naš Dživo 
stvoriti opsežnu epsku pjesmu nalik na Tassovu epsku piesmu 
»Gerusalemme liberata«, u kojoj će se tako isto kao u Tassovoj 
pjesmi ocrtati zgoda iz dugotrajne borbe kršćana S nekrstom, 
ovdje Poljaka s Turcima, »za krst časni i slobodu zlatnu«. 
A da odabere za to suvremenu građu, potakao ga je primjer 
mnogih starijih i suvremenih pjesnika talijanskih, koji su i 
za epske pjesme rado odabirali takovu građu. Takova je bila 
na pr. pjesma »Amedeide« Gabrijela Chiabrere, 
starijega suvremenika Gundulićeva (1552.—1638.), o vojni 
Amedea V., vojvode savojskoga, protiv Turaka, kad su bili 
zaprijetili ostrvu Rodu. Ugledna pak pjesnikinja Margerita 
Sarocchi, tako isto suvremenica našega pjesnika, ispjeva 
pjesmu »Scanderbeide« o Đurđu Kastriotiću i njegovim 
borbama s Turcima, junaku i naših narodnih pjesama: vri- 
jedno je pripomenuti, da je ta pjesma izašla najprije, godine 
1606., u devet pjevanja s nacrtom pjevanja trinaestoga i di- 
jelom četrnaestoga pjevanja, a tek godine 1623. potpuno u 
dvadeset i tri pjevanja. A više je talijanskih pjesama postalo 
u ono vrijeme o zauzeću Granate i izgonu crnaca za Ferdinanda 
Katoličkoga i njegove žene Izabele, o poznatoj bici kod Le- 
panta it. d. Posve je suvremenu građu obrađivao tada na- 
pose Francesco Bracciolini (1566.—1645.), pjesnik 
žive fantazije i neobično plodan, kojemu epska pjesma »Croce 
racquistata« — neka vrsta nastavka Tassova »Qerusa- 
lemme liberata« — pribavi trajnu slavu: dvjema njegovim 
pjesmama, »Rocella espugnata«ci »Elezione d' Ur- 
bano VIIL«, dadoše sadržaj tadašnje zgode, jer tvrdavu La 
Rochelle, gnijezdo francuskih protestanata, osvoji kardinal 
Richelieu godine 1629., a i Urban VIII. iz porodice Barberini 
posta papom tek nekoliko godina prije toga. Sličnih pjesama 
O suvremenim zgodama bilo je tada dosta u Italiji i u Francu- 
skoj, pa tako naš pjesnik nije učinio ništa neobično, kađ je 
stao pjevati o udesu Osmana H., mladoga i nesretnog cara 
turskoga, o kom se upravo tada mnogo i pisalo i pričalo. š 

No još će biti jedan, možda i znatniji razlog, zašto je 
Gundulić odabrao za svoju pjesmu upravo tu građu. Potkraj 
16. 1 u početku se 17. stoljeća živo vjerovalo u proroštva, kojih 
je.tada bilo različnih i mnogo o tome, da će gospodstvo 
Osmanlija u Evropi propasti o Muhamedovoj tisućoj obljetnici. 
Propast se dakle Osmanlija očekivala upravo u ono vrijeme 
— neki su pače uporno tvrdili, da će to biti godine 1635., — 
a očekivanje se potkrijepilo svakojakim potvrdama, tako po 
Svetom Pismu, po povjesničkom tobožnjem nekakvom  za- 
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konu, da se sve na svijetu ponavlja nakon tisuću godina, i po 
različnim drugim pojavama na nebu i na zemlji. U sve je to 
i Gundulić živo vjerovao; kako jasno razabiramo po nekoliko 
mjesta u njegovu »Osmanu«, napose po stihovima 221.—224. 
desetoga pjevanja, u kojima se izrijekom tvrdi, kako je 
Osman I. preko Bospora (»crna mora«) donio sablju »vrh kr- 
stjana«, tako da kršćanski mač preko istoga Bospora goni sad 
Osmana II., pa po čitavom zaglavku dvadesetoga pjevanja, 
u kojem se izriče čvrsta nada, da će turske vjere i vlasti pred 
kršćanstvom naskoro zauvijek nestati. A Gundulić, čini se, 
nadao se pouzdano, da će upravo Poljaci pod Vladislavljevim 
vodstvom istjerati Turke iz Evrope, kako se razbira i po spo- 
menutim stihovima desetoga pjevanja, kojima se završuje 
oduža pjesma mlada gospodičića (st. 49.—224.), a čitavoj je 
pjesmi samo jedna svrha, da potakne Vladislava na vojnu 
protiv Turaka. On je dakle, čini se, u stalnoj nekoj namieri 
pjesmu svoju posvetio Vladislavu, kraljeviću, a od godine 1632. 
i kralju poljskomu, pominjući s pohvalom i Zygmunta III., oca 
njegova, očito još za života njegova. No ni ta posveta ni 
pominjanje ne dokazuje još, da je pjesnik Vladislava ili pogo- 
tovu Zygmunta lično poznavao. 

Više starijih i novijih prikaza o životu Gundulićevu na- 
gađa ili tvrdi, da je on sAm upoznao Vladislava, i to godine 
1624., kad je poljski kraljević putovao u Italiju, da se u Loretu 
zahvali Bogorodici za pobjedu kod Hoćimia: pratili su ga na 
tom putu Stjepan Pac,knezRadziwill i drugi neki 


junaci iz bojeva s Turcima. Došavši u Jakin počinu mladi 


kraljević u kući, koja je bila vlasništvo porodice Gundulića, 
a ta porodica za spomen na tu časnu zgodu postavi u kući 
mramornu ploču s natpisom o tome. No mi ne znamo, u ka- 
kovoj je vezi bila ta jakinska porodica Gundulića s našim 
piesnikom, a u drugu ruku znamo, da je naš Dživo upravo 
godine 1624. i 1625., dakle «dvije godine redom, bio »console 
delle appellazioni«, član prizivnoga sudišta dubrovačkog, 
kojemu je pripadao svega osam puta, a kao takav je morao 
stalno boraviti u Dubrovniku, nije dakle, recimo, ni na četr- 
naest dana mogao otputovati u Italiju samo zato, da vidi Vla- 
dislava i upozna njegovu pratnju (vidi uostalom i raspravu 
T. Smičiklasa, O postanku Gundulićeva »Osmana«. Zagreb 
1987. i Jensenovo razlaganje o tome u knjizi: Gundulić und 
sein Osman. Gčteborg 1900.). 

Tako ima i vijest, da je plemić poljski Samuil Ko- 
recki (od Korzeca), pobjegavši prvi put, godine 1618., iz 
tamnice turske u Carigradu, došao u Dubrovnik i boravio 
ondje neko vrijeme. Taj je plemić istovetan s junakom Ko- 
revskim u našem »Osmanu« (vidi o njemu bilješke k stihu 
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424. drugoga i k stihu 72. petoga pjevanja). Ali vijesti, koje 
govore o smjelom bijegu plemića Koreckoga, kažu izrijek . 
da je on sretno prispio u grad »Ragusa« na Siciliji di 
uistinu ima grad toga imena, pa tako ne možemo ni mi se ji. 
da je taj junak igda bio u Dubrovniku. Ukratko imi nema1 i“ 
potvrde za to, da je naš Dživo bar od viđenja poznavao koje 
od onih lica, koja se javljaju u njegovu »Osmanu«, no a nias 
mu poznavanje nije bilo ni potrebno, jer ie.o bici kod Hoćima 
i o smrti Osmanovoj brzo narasla obilata literatura pa i u 
talijanskom jeziku, a do nje je i svaki Dubrovčanin lako mogao 
doći (osim Smičiklasove rasprave vidi o tome još članak dra 
D. Prohaske, Povjesna grada Gundulićeva »Osmana« u suvre. 
menom izvještaju, u Nastavnom Vjesniku, knjizi XXI.), da ne 
pominjem napose i ovdje, kako je obilatih vijesti o te dvije 
ada moralo biti i u izvještajima različnih poslanika dubro- 
SE x dg ei (vidi Rad Jugoslavenske akademije, knjigu 
mr im Kadi bar ukratko spomenemo, kako se u 
ušši la. sE e : > : 
oja PA 9 objasniti onaj jaz između 12. i 16. pjevanja 


IV. Pavićevo i druga mišljenia o sastavu »Osmana«. 


ska. ime 1871. ugleda Svijet u programu gimnazije po- 
Žeške ratka kasprava od osam strana s natpisom: »Kako se 
je izgubilo 14. i 15. pjevanje Gundulićeva Osmana?«:; napisao 


JU JE pravi učitelj rečenoga zavođa Armin Pavić, a pri- 


općio iu dnevniku »Obzoru« iste godine. Već je u toj raspra- 
Vici poznati radnik .na polju dubrovačke književnosti u gla- 
so crtama priopćio svoje mišljenje o sastavu »Osmana« 
. je docnije našire razložio i odlučno branio sve do smrti, 
. o četrdeset godina, nastojeći ga što bolje potkrijepiti i 
mijenjajući tek malo što na njemu. Još nekoliko mjeseci pred 
smrt izda starac u sedamdesetoj godini osobit Spis »Postanje 
Pndulićeva Osmana i glav4 29.—36. u Porfirogenitovoj De 
: ka Doo Strana, a 55 strana u njemu bavi se pitanjem 
ka nju » smana« ili, bolje, obranom piščeva mišljenja o 
m, aa se uk1 atko dade sabrati u ovo nekoliko riječi: 
Pao alak aja pjevanja u sredini »Osmana« dade se 
ei ad vea da je pjesnik najprije u osobitoj pjesmi 
u. zA bjedu oljaka nad Turcima kod Hoćima godine 
i na Ž Ma Po dsnlevag Gundulić godine 1621.: glavno 
i 1 njoj io poljski kraljević Vladislav, pa se pjesma po 
Zena i Zvala valjada »Vladislavijada«. Godinu je dana 
Ocnije pjesnik u osobitoj pjesmi s natpisom »OQsiman« opjevao 


Vobunu Carigradske posade'i smrt Osmanovu; - mlađa se ta. 


2 
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pjesma nepromijenjena sačuvala u pjevanjima I. pa XVI. do 
XX. sadašnjega »Osmana«. Tek u zrelije doba života odluči 
pjesnik samostalne te dvije pjesme sastaviti u jednu epsku 
pjesmu, pa je prema novoj toj zamisli iza prvoga pjevanja 
negdašnjega »Osmana« stao prerađivati i širiti stariju onu 
pjesmu »Vladislavijadu«, ali ga u tom radu zateče smrt prije 
nego je dospio izraditi tu osnovu, i tako osta nova ta epsk 
pjesma nedopjevana, bez pjevanja XIV. i XV. : 


Dosta je pristaša, no svakako više protivnik4 imalo to 
mišljenje. Protiv njega odlučno je s estetičkoga gledišta bra- 
nio potpuno jedinstvo »Osmana« u zamisli i u sastavu pokojni 
pjesnik Franjo Marković poredeći našu pjesmu s ne- 
koliko najznatnijih epskih pjesama u drugih naroda i ogleda- 
jući potanko sadržaj »Osmana«. Rezultat je Markovićeva 
raspravljanja, da »nema nikakova razložita povoda tvrditi, da 
je Osmanida (tako se naša pjesma nazivala potkraj 18. i u 
početku 19. stoljeća) skrpana od prvobitne dvije pjesni, nego da 
svi razlozi, crpeni iz oznaka tradicionalne epske tehnike, koju 
očevidno slijedi Osmanida, govore za to, da je ona inače po- 


sve jedinstvena i savezna radnja, samo joj manika XIV. i 
XV. spjev«. (»Estetička ocjena Gundulićeva Osmana« u Radu 
Jugoslavenske akademije, knjigama 46., 47., 50. i 52.) Po- 
vjesničkomu je Pavićevu razlaganju prigovorio Tadija 
Smičiklas u spomenutoj prigodnoj besjedi, a još u dva- 
desetom stoljeću ustadoše protiv njegova mišljenia uopće Šve- 
đanin Alfred Jensen (Gundulić und sein »Osman«, Gd- 
teborg 1900.), Srbin Pavle Popović (Pregled srpske 
književnosti. Beograd 1909.) i neki drugi. 


Neki su ugledni poznavaoci dubrovačke književnosti 
samo djelimice prihvatili Pavićevo mišljenje ne odobravajući 
njegova razlaganja o postanju našega »Osmana« od dvije 
isprva nezavisne, a tek docnije ujedinjene pjesme. Tako je 
na pr. Vatroslav Jagić, dični naš zemljak, još godine 
1879. pripadom u časopisu »Archiv fiir slavische Philologie«, 
što ga je osnovao u Berlinu nekolike godine prije toga, priznao, 
da bi moglo biti, e je naš Dživo najprije izradio pjevanja I. 
pa XVI. do XX., u kojima se crta poguba Osmanova, a tek 
docnije da je stao tu pjesmu dopunjati različnim epizodama, 
ali odlučno odbija mišljenje o dvije isprva nezavisne pjesme. 

.I ugledni Milan Rešetar u istom časopisu, obznanjujući 
Jensenovu knjigu »Gundulić und sein Osman«, još godine 1901., 
drži veoma vjerojatnim mišljenje Pavićevo, da je Gundulić 
najprije zamislio i obradio povjesni dio svoje pjesme, a tek 
docnije da je prvu osnovu raširio i u onu stariju svoju pjesmu 
umetnuo romantičke neke i poliske dijelove. 
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Nije ovo pravo mjesto niti bi risti ij m“. 
naše. pjesme, kad bih priopćio ovdje gova diko olevanja 
šljenje (0) sastavu 1 postanju »Osmana«, jer bi od toga bila sl Ka 
korist samoj pjesmi, koja kao plod Bogom zadahnuta dika 
ostaje djelo trajne vrijednosti, pa ne treba ni hvaljenja ni k z 
đenja. Ali kako sam, Spremajući novo kritičko Mildtje-G o 
dulićevih pjesama (Zagreb 1919.), upoznao priličan broj k u 
pisa maše pjesme, među njima svih pet datiranih ruk Pbra 
sedamnaestoga Stoljeća, nitko mi, držim, neće zamjeri A i 
. : nE o . opažanja o tim det og 
ime, ako igdje drugdje, da bi se najprije u rukopisima 
imao traž itanje iu i Mina 
Ka ažiti odgovor na Pitanje o postanju i Sastavu naše 


Pet tih datiranih rukopisa »Osmana« zanimljivi su već 
po tome, što za tri od njih znamo nesamo kad su na a 
nego i tko ih je napisao. Najstariji od njih napisan si a 
sveska između godine 1648. i 1653. od: početka pa do kr ma 
rukom Nik a oO hm učevića, koji je na kraju svakoga di 
a točno naznačio mjesto, gdje, i dan, kad ga je svršio 5 
Kakaa Je svoga postanja dosta blizu Životu našega“ ple. 
s a kak pavea i četrnaestoga 
nema nikakove vijesti, je li ik plešnik egie i . ei fa 
rani rukopis »Osmana« napisan ili se b . joče Mne a 
godina iza smrti našega Dživa: pre an a jed dogu 
EEE decembra 1667. al a E 4 
a ba i to za opata Stjepa Gradića, tako isto 
o marina, koji ga ostavi vatikanskoj biblioteci, 
ata S Ap g so pm rukopis prepisa Du- 
eseca marta sio i 
je danas darom Vrijednoga Dabrdičanina. Nađ hali 


SK Pia . aK 
anovića vlasništvo biblioteke hrvatskoga sveučilišta u 


Z pd i pted; 
dine 165%, pe godine luga gukopis »Osmana« napisat &0- 
Pa s) e i iz : 

pisivača nepoznata. 2.» NO Imena su nam njihovih pre- 


Ako isporedim jE 
Opazit ćemo ovo: 0 tekst »Osmana« u rečenih pet rukopisa, 
PL. sad A ke S" u prdplst Ohmućevićevu i u 
dati : |ujednu ruku, a u drugu u ostala tri 
SE ro A RoDisa 17. stoljeća. Razlika je između te dvije 
Prijepis i dla »Osmana« Poglavito u tome, što Ohmućevićev 
naestog bje Opis od godine 1699. počev od šestoga pa do dva- 
BEI u | a ili uopće nemaju nekih strofa (napose u še- - 
: zaba esto drugojačij i 
tri rukopisa ili na drugom inješiu? Ps nego dakle 
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2. Po Ohmućevićevu prijepisu i po rukopisu od god. 1699. 
»Osman« nema pjevanja trinaestoga i četrnaestog, a ostala tri 
rukopisa ističu, da »Osman« nema pjevanja četrnaestog i 
petnaestog. Pjevanje dakle, koje je u Ohmućevićevu rukopisu 
i u rukopisu od godine 1699. označeno kao petnaesto, u ostala 
je tri rukopisa trinaesto. Drukčije je to petnaesto ili trinaesto 
pjevanje, osim sitnijih nekih razlika u pojedinim riječma, u 
svih pet rukopisa posve isto, a tako i u svima ostalim poznatim 
rukopisima. 

3. Petnaesto ili trinaesto pjevanje po složnom sudu svih 
čitalaca naibolie potvrđuje neobičnu snagu pjesničkoga duha 
Gundulićeva: čitajući u rijemu živi opis pakla i njegovih sta- 
novnika, napose vladaoca njihova, pa slušajući govor, kojim 
ta grdosija potiče svoje podanike, da na svaki način pomognu 
Osmanu, savezniku pakla, mi često ne znamo, bismo.li se 
većma divili bujnoj fantaziji pjesnikovoj, koja niže cijeli red 
najrazličnijih slika jednu do druge, ili obilju svakovrsnih ri- 
ječi, kojima se te slike podaju. Pa ipak, to pjevanje nema 
prava mjesta u »Osmanu«, kakav se sačuvao: ono nije ni u 
kakovoj vezi s dvanaest pjevanja prije toga, a ni daljih pet 
pjevanja nigdje ne nadovezuju na nj neposredno. K tomu je 
ono najkraće od svih osamnaest sačuvanih pjevanja, za punih 
dvadeset stihova kraće i od prvoga pjevanja, koje kao uvod 
u veću pjesmu ima tek 372 osmerca. S pravom se dakle može 
nagađati, da je našega pjesnika zatekla kratka, ali teška, bo- 
lest i smrt upravo u vrijeme, kad je izrađivao ovo pjevanje: 
on tada ni sam nije još konačno odlučio, koje će mu mjesto 
dati u svojoj piesmi, pa ga je nazvao i petnaestim i trinaestim 
želeći prema konačnom njegovu mjestu, bude li trinaesto, pre- 
udesiti zaglavne stihove dvanaestoga pjevanja, a bude li pet- 
naesto, zgodnim ga nastavkom što jače svezati s daljih pet 
pjevanja, koja je bio već izradio. To je, držim, razlog gole- 
moj razlici u tekstu zaglavnih stihova dvanaestoga pjevanja 
i neobičnoj kratkoći petnaestoga (trinaestoga) pjevanja: ni 
dvanaesto ni petnaesto (trinaesto) pjevanje nije konačno ure- 
đeno u obliku, u kojem je dospjelo do nas. : 

4. Svi poznati datirani rukopisi 17. stoljeća i mnogi mlađi 
njihovi, većim dijelom nedatirani prijepisi, neki još iz 19. sto- 
ljeća, imaju u 19. pjevanju jednu i istu pogrješku, da u njima 
stihovi 593. do 672. stoje iza stihova 673. do 752. t. j. po dva- 
deset je prednjih strofa zamijenilo mjesto s isto toliko poto- 
njih strofa. Tu zamjenu, koja smeta svakoga pažljiva čitaoca, 
jer ruši prirodni razvitak misli, mora da je opazio netko tek 
u početku 18. stoljeća, pa je ispravljena u nekoliko rukopisa 
iz dvadesetih godina rečenoga stoljeća. No i. nakon toga, 
kako rekoh, bilo je dosta prepisivača, koji su mehanički pre- 
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pa ći 


pisivali tekst starijega kojeg rukopisa s tom nemilom ije 


nom, pa ona osta i u njima. Pita se, kako je moglo doći do t 
zamjene. Na to pitanje, bar ima ue 
oko oj ko i po mom sudu, ima samo jedan 

Vrelo je svih docnijih rukopisa svakako pjesnikov auto- 
graf, kojemu se zameo svaki trag, no upravo nam ova ZA- 
mjena bar prilično jasno odaje, kakav mu je bio oblik. Auto- 
graf je morao .biti napisan na čitavom listu imajući po deset 
strofa na svakoj strani i nije bio uvezan: samo tako se moglo 
iza smrti pjesnikove dogoditi, da je netko dva osobita lista 
ili jedan arak, na kojem bijahu stihovi 593. do 752., dakle če- 
trdeset strofa, pogriešno složio tako, da je list ili polovina arka 
sa stihovima 673. do 752. dospjela pred stihove 593. do 672. 

. 2B Još nam jednu osobinu pjesnikova autografa, rekao 
bih, odaju one razlike teksta »Osmana« u pet rukopisa 17. 
stoljeća i u docnijim njihovim prijepisima, da jedni ili uopće 
nemaju nekih.strofa, koje čitamo u drugima, ili da ih imaju u 
drugojačijem obliku ili na drugom mjestu. 

Poput svakoga neizrađena rukopisa i Gundulićev je auto- 
graf mogao dakako imati dosta docnijih ispravaka, pa i do- 
dataka ili umetaka. Moglo bi dakle biti, da je pjesnik sam 
želeći pjesmu svoju dotjerati i prije nego bude sasvim izra- 
dena, prepisao prvih dvanaest pjevanja, koliko ih je dotada 


. sasvim uredio, pa u tom prijepisu odmah proveo i sitnije neke 


promjene, tako na pr. dodao po koju strofu, dao nekim stro- 
iama drugojačiji oblik ili drugo mjesto, pojedine riječi ili izri- 
čaje zamijenio drugima. Ali upravo zbog nezgrapne one za- 
mjene po od dvadeset strofa, u devetnaestom pjevanju, bit 
će, držim, ispravno pomišljati, da je pjesnik dospio prepisati 
samo tih dvanaest pjevanja, a ostalih šest pjevanja da se nakon 
smrti njegove našlo samo u jednom njegovu autografu, i to 
Prvo od njih označeno već od njega samog i kao petnaesto i 
kao trinaesto. Samo na taj se način, po mom sudu, dade 
objasniti neobična pojava, da već datirani rukopisi 
17.stoljećaimaju dvijevrsteteksta»Osmana«: 
Olimućević i pisar rukopisa od god. 1699. prepisali su stariji 
autograf »Osmana«, a pisari ostalih triju rukopisa prijepis 
prvih dvanaest pjevanja s docnijim ispravcima, u kojem je 
možda bilo i starije pjevanje petnaesto označeno već kao tri- 
naesto. U 18. se stoljeću te dvije vrste teksta mijenjahu tek 


neznatno, ako je obrazovan koji prepisivač želio možda gdje- 


god ispraviti poremećeni srok ili mu se drugo što činilo po- 
grješno ili bar slabo  dotjerano u njegovu originalu. 

6. Neće, držim, biti zgorega, ako bar ukratko spomenem 
svoje misli o tome, kako da se objasni onaj jaz upravo između 
dvanaestoga i šesnaestog pjevanja ili, drugim riječma, kako 
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se moglo desiti, da pjesma »Osman« ima sasvim zgodan svr- 
šetak, bar na oko, a u sredini osta nedovršena. 


Tu pojavu, po mom sudu, najbolje objašnjava mišljenje, 
što ga je, kako već rekoh, pripadom izrekao prof. dr. Milan 
Rešetar, ocjenjujući Jensenovu knjigu, da je pjesnik va- 
ljada najprije zamislio i izradio povjesni dio pjesme, a tek 
docnije prvu osnovu raširio i u stariju pjesmu stao umetati 
različne romantičke zgode. To je u glavnom, kako smo čuli, 
i Jagićevo mišljenje, no prigovoriti bi mu se moglo kao 
i radikalnijemu Pavićevu mišljenju o dvije isprva nezavisne 
pjesme, da starija Gundulićeva pjesma o pogubi Osmanovoj 
nije morala imati samo pjevanje I. pa XVI. do XX. Ta je 
pjesma našemu Dživu u daljem njegovu radu, po novoj, široj 
“zamisli, mogla biti tek neka vrsta iezgre, i od te jezgre 
imala je istom daljim radom, različnim umecima, dopunama, 
nastavcima, postati pjesma »Osman« od dvadeset pjevanja, 
kako joj je i natpis i opseg pjesnik unaprijed odredio: ona je 
mogla imatii više nego samo onih šest pie- 
vanja, u kojima se, po sadašnjem obliku D i e- 
sme, u prvom redu crtasmrt Osmanova. No ni 
ta pjesma, ako je igda postojala zase, nije već bila strogo 
povjesnička: i u.njoj je pjesnik češće dao slobode živoj svojoj 
fantaziji, tako na pr. kazujući u sedamnaestom pjevanju (st. 


493. i d.), kako je »mati ohola Mustafina« u noći pozvala k sebi . 


Dauta, da s njim vijeća o pogubi Osmanovoj, ili pominjući po 
imenu i zavičaju različne junake turske, koji s Dautom (XVIII, 
st. 181. i d.) navaljuju na dvor Dilaverov i u ljutom kreševu 
pogibaju od njegove ruke. Čedo će žive fantazije pjesnikove 
biti i lijepa Adžamkinja Begum Slavoika, ljuba Dilaverova, 
i neobična privrženost njezina k svome vojnu, kako je opisana 
u devetnaestom pjevanju (st. 141. i d, napose st. 581. i d.). Pa 
ni o Dilaveru ne bilježi povijest da bi bio onoliki junak, kako 
ga crta naša pjesma: ta po kazivanju se on suvremene povi- 
jesti i dosta kukavno ponio u posljednjim časovima života 
(vidi na pr. bilješku na početku 16. pjevanja). Gunduliću 
dakle, akoje moždaiobradio isprva u osobi- 
toj pjesmi samo pogubu Osmanovu, već u toi 
starijoj pjesmi nije bilo nina kraj pameti, da 
stvori pjesmu, koja bi bila samo povijest u 
stihovima. 


7. No što je moglo potaći našega pjesnika, da u glavnom 
već svršenu pjesmu o pogubi Osmanovoj počne prerađivati? 
Svak znade, da se na pitanja te vrste može samo nagađanjem 
odgovoriti, neće se dakle, držim, ni meni zamjeriti, ako pri- 
općim ovdje nagađanje svoje o tome. 





. Piesmu o pogubi cara Osmana bit će naš pjesnik bio na- 
mijenio u prvom redu Zygmuntu III., kralju poljskomu, kojemu 
je namislio posvetiti i prijevod Tassove epske pjesme »Geru- 
salemme liberata«: poput mnogih drugih tadašnjih pjesnika i 
on se, »krstjanin spjevalac«, očito nadao, da će Zygmunt na- 
staviti bojeve s Turcima, dok ih ne uništi ili bar ne protjera 
iz Evrope. Poput većega dijela starijih njegovih pjesama i 
ta se pjesma nije nigda štampala, Nego ju je pjesnik imao tek 
u rukopisu. Već se u toj starijoj pjesmi s pohvalom morao 
pominjati mladi kraljević Vladislav, koji se tada općeno slavio 
kao pobjednik turske vojske kod Hoćima, premda je zapravo, 
kako čusmo, tek bolestan ležao u taboru poliskom kod Ho- 
ćima za tamošnjih bitaka s Turcima. No pjesnik se s mnogim 
drugima prevari u nadi, da će Zygmunt nastaviti vojnu protiv 
Turaka, ali unatoč se tomu i on nadao, da je Turcima suđeno 
naskoro iščeznuti iz Evrope. Kad dakle umrije Zygmunt, 
godine 1632., i krunu kraljevstva dobi Vladislav, junak od 
Hoćima, pjesnik uze u ruke stariju onu svoju pjesmu i poče je 
prerađivati tako, da bude u njoj jače istaknuto poljsko juna- 
štvo u bojevima kod Hoćima, pa je zato, po Tassovu primjeru, 
izmislio dvije junakinje, Krunoslav uiSokolicu, stvo- 
rio još gdjekoje drugo čedo bujne Svoje fantazije, koja je ja- 
imačno već prije toga rodila Adžamkinju Begum Slavojku (u 
sadašnjem devetnaestom pjevanju), pa potanko obradio raz- 
lične pojedinačne zgode, koje su većim dijelom bar u kakovoj 
vezi s bojevima kod Hoćima. 


Prerađivanjem se starije pjesme o pogubi Osmanovoj 
pjesnik morao baviti posljednjih godina života. Ta u preradi 
se, u osmom pjevanju (st. 29. i d.), slavi već ljepota Ceci- 
lije Renate, kćeri cara Ferdinanda II. Habsburga, kojom 
se Vladislav već kao kralj poljski oženio tek godine 1637., pa 
je ona bila i krunjena u Varšavi istom 13. septembra rečene 
godine. U isto otprilike vrijeme, čini se, postadoše i oni po- 
znati stihovi (537. i d.) u istom pjevanju, u kojima čitamo po- 
hvalu vjere dubrovačke, kakove taj grad, kolijevka mnogih 
pjesnika, ne ču više ni od kojega drugoga svoga sina, a naš 
ju je Dživo zgodno upleo u živo pričanje bijednoga starca 
Ljubdraga, tobožnjeg potomka despota Đurđa Smede- 
revca, no uistinu tako isto čeda bujne svoje fantazije. Do pred 
smrt pjesnik je bio već dovršio velik dio toga svoga rada, pa 
je dvanaest pjevanja, sudeći po nekim razlikama u najstarijim 
rukopisima 17. stoljeća, bilo možda već i sasvim .uređeno, no 
radeći na daljem pjevanju, još prije negoli je novomu tomu 
pjevanju odredio stalno mjesto u prerađivanoj pjesmi, dA, 
prije, čini se, negoli ga je dospio svršiti, zateče ga smrt i u 
jedan čas uništi sve njegove osnove. Mi ne možemo gotovo 
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ni nagađati, kakav bi sadržaj, oblik ili opseg imao nastavak 
prvih dvanaest pjevanja, da ga je pjesnik dospio izraditi, pa 
bi li i koliko bi se kod toga bio promijenio opseg, oblik i sa- 
držaj daljih sačuvanih šest pjevanja. Tek toliko možemo 
reći dosta pouzdano, sudeći po broju pjevanja, što 
ga je očito pjesnik sam naznačio u natpisu 
pjesme, ipo brojevima, kojima je označio da- 
ljihšestsačuvanih pjevanja, da je on opseg čitave 
pjesme zamislio u dvadeset pjevanja.  Kivni nam udes, čini 
se, nije dao, da dobijemo možda najsavršeniju epsko-lirsku 
pjesmu na svijetu, kakovu je mogao stvoriti snažni duh rođe- 
noga pjesnika, kojega je i nedovršena pjesma najvredniji i naj- 
ljepši plod čitave starije jugoslavenske književnosti do 19. 
stoljeća. = 

Ukratko dakle, po mom je sudu pjesma »Osman«, ka- 
kova se sačuvala u rukopisima, zbog rane i nenadane smrti 
našega Dživa ostala nedovršena. Kako nema ona dva 
pjevanja u sredini, moglo bi biti, da je Gundulić najprije ispje- 
vao pjesmu o pogubi Osmana II., mladoga cara turskog, a 
docnije da je tu pjesmu stao prerađivati, pa u tom poslu da ga 
je zatekla smrt. 5 


V. Izdania, dopune i prijevodi »Osmana«. 


Potkraj 18. stoljeća dobi Dubrovnik prvu stalnu štam- 
pariju; tada se stalo raditi i o tome, da se štampaju birani plo- 
dovi bogatoga starijeg pjesništva dubrovačkoga. No najljepši 
od tih plodova, Gundulićev »Osman«, nije bio zreo za štam- 
panje, jer koliko je god rukopisa te piesme bilo u Dubrovniku, 
a bio ih je priličan broj, nijedan od njih nije imao dvadeset 
. pjevanja, koliko bi'ih pjesma po svom natpisu morala imati, 
nego samo osamnaest, bilježeći svaki od njih drugi kakav 
razlog, kako se to moglo desiti. . 

U devedesetim godinama 18. stoljeća stao se tom pje- 
smom živo baviti Dubrovčanin Džanluka Volantić 
(1749.—1808.) ne žaleći ni truda ni vremena, da je što točnije 
prouči, i pribirući u to ime velik broj njezinih rukopisa. Neko 
« dvadeset godin4 života svoga posveti vrijedni taj istraživač, 
po zvanju tajnik republike dubrovačke, izučavanju »Osmana«, 
pa je dakako i on, ispitujući velik broj rukopisa, morao na- 


skoro utvrditi, da ta pjesma, pored različnih sitnijih nedosta- 


taka, nema potpuna dva pjevanja, i to po njegovu sudu tri- 
onaesto i četrnaesto pjevanje, ali je, čini se, bio uvjeren o 
tome,.da bi se taj nestatak dao lako naknaditi, kad bi tko ta 
dva pjevanja pokušao nanovo izraditi nadovezujući svagda 
brižljivo na radnju, koliko je prekinuta u prvih dvanaest pjeva- 
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nja ili nema veze s daljih sedam pjevanja: po njegovu dakle “ 


sudu »Osman« nije nedovršena, nego samo krnja pje- 
sma, ali se on nigdje ne dotiče pitanja, kako je mogla postati ta- 
kova krnja pjesma. Osnovu naprotiv, kako bi tu krnju pje- 
smu valjalo dopuniti, da bude potpuna, izradio je, čini se, sam 
Volantić: po jednoj su naime te istoj osnovi tri dubrova- 


čka pjesnika onoga doba pokušala dopuniti našu pjesmu, 


a on opravdava tu osnovu u svom tumaču (vidi bilješke nje- 
gove k trinaestom [četrnaestom] i četrnaestom [petnaestom] 
pjevanju Sorkočevićeve dopune, koje se priopćuju u prijevodu 
i označene su kao njegove). | 

Od rečene je tri dubrovačke dopune odavno poznata i 
razmjerno najbolja ona, što ju je još potkraj devedesetih go- 
dina 18. stoljeća izradio Pijerko Sorkočević (Sorgo, 
1749.—1829.), vlastelin dubrovački i po ženskoj lozi potomak 
našega Dživa, kako je već rečeno. Tu dopunu priopći godine 
1826. kao četrnaesto i petnaesto pjevanje franjevac 
dubrovački Ambrozije Marković u prvom potpunom 
izdanju »Osmana«, što ga je štampao u Dubrovniku zaslužni 
štampar Antun Martekini.u tri opsežna sveska s pred- 
govorom, bilješkama i rječnikom, što ih je Marković izradio 
po talijanskom predgovoru i bilješkama pa po rječniku, kako 
ih je složio marljivi Volantić, ali nam se rad njegov sačuvao 
samo u rukopisu. Godinu dana iza dubrovačkoga izdanja 
ugleda svijet novo izdanje »Osmana«, i to slavenosrpskim 
pravopisom, u Budimu 1827. godine u dva sveska, a izdao ga 


je Jeita Popović zajedno s nekakovom epskom pjesmom: 


»Milošijada« kao trećim sveskom svojih »Raznih djela«: u tom 
je izdanju nepoznat pjesnik, no očito Dubrovčanin, po Volan- 
tićevoj osnovi dosia nevješto dopunio četrnaesto i petnaesto 
pjevanje. Ireću je dopunu po istoj osnovi izradio Dubrovča- 
nin Maro Zlatarić, sin Stjepa Zlatarića (1753.—1826.), 
isprva dominikanac, docnije svećenik dubrovački, posljednii 


.muški član porodice Zlatarića: njegova dopuna trinaestoga i 


četrnaestoga pjevanja nešto je kraća od Sorkočevićeve, sla- 
bija je od nje po pjesničkoj vrijednosti, ali sadržaj i raspored 
je njegov u obje isti. Zlatarićeva dopuna osta neštampana do 
potkraj 19. stoljeća. 

U četrdesetim se godinama 19. stoljeća u Zagrebu stalo 
spremati prvo potpuno izdanje Gundulićevih djela, a štampala 
ga je Matica Ilirska. Za novo se izdanje »Osmana« povierilo 


lvanu Mažuraniću, tada već uglednu pjesniku, da na- 


novo dopuni »Osmaia«. Vrsni se pjesnik dade odmah na po- 
sao, i u izdanju »Osmana« od godine 1844. ugleda svijet nje- 
gova dopuna četrnaestog i petnaestoga pjevanja. Ta dopuna 
od velike je pjesničke vrijednosti, puna lijepih, dubokih misli 
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i rijekova, od kojih neki postadoše poslovični, ali jaza između 
12. i 16. pjevanja ne ispuni ni bolje ni gore nego kojagod od 
spomenute tri dubrovačke dopune, ier drugi dio »Osmana«, 
kako je razloženo, Gundulić očito nije dospio preraditi po no- 
voj zamisli, po kojoj je, čini se, stao prerađivati stariju pjesmu 
o pogubi mladoga cara turskog Osmana Il., pa je po njoj već 
ižradio prvo do dvanaestoga pjevanja nove pjesme i još jedno 
pjevanje bez konačno određena mjesta. U nedovršenoj pak 
pjesmi, pogotovu ako dijelovi njezini nijesu izrađeni po istoj 
zamisli, jazovi. između tih dijelova ne dadu se išpuniti nika- 
kovim, ma i najljepšim docnijim dopijevanjem. K tomu u Ma- 
žuranićevoj dopuni, koliko se on god trudio oko nje, ima do- 
sta riječi, koje ćemo uzalud tražiti ma u kojega dubrovačkoga 
starijeg pisca, a i danas se ne čuju u govoru dubrovačkom. 


Izdanje se »Osmana« od godine 1844. nanovo štampalo u 
Zagrebu godine 1854. s predgovorom Adolfa Veber- 
Tkalčevića (A.T.). Prvo kritičko izdanje svih 
sačuvanih djela Gundulićevih štampala je godine 1877. Jugo- 
slavenska akademija u Zagrebu kao devetu knjigu zbornika 
»Stari pisci hrvatski«: izdanje je spremio Armin Pavić. 
Tekst se toga izdanja docnije više puta preštampao, tako u 
izdanjima Ivana Broza (Zagreb 1887.) i Jovana Bo š- 
kovića (ćirilicom, Zemun 1889.), pa u izboru, što ga je spre- 
mio za školu Kerubin Šegvić (Zagreb 1911.). Drugo 
kritičko izdanje Gundulićevih djela izdala je Jugosla- 
venska akademija ove godine u istoj knjizi svoga zbornika 
»Stari pisci hrvatski«: u njemu je napose tekst »Osmana« sa- 
svim nanovo obrađen i uza sitne neke razlike preuzet u ovo 
izdanje. 


Rano se u 19. stoljeću »Osman« preveo na talijan- 
skijezik,ito dva puta. Prvi se talijanski prijevod štam- 
pao u Dubrovniku godinu dana iza Markovićeva izdanja, go- 
dine 1827., a izradio ga je Zadranin Nikola Jakšić (Gia- 
xich) služeći se kod toga talijanskima »versi sciolti«, jampskim 
jedanaestercima bez sroka, i prevodeći kod toga Sorkoče- 
Vićevu dopunu kao četrnaesto i petnaesto pjevanje: svega 
ima njegov prijevod 3525 takovih stihova. Jedanaest godina 
iza Jakšićeva prijevoda izađe u Dubrovniku nov talijanski pri- 
jevod »Osmana«, a izradio ga je Marko Antonije Vido- 
Vić Sibenčanin, tako isto s prijevodom Sorkočevićeve do- 
pune, ali u talijanskim strofama, koje su poznate pod imenom 
»ottava rima«, jer se svaka strofa sastoji od osam jedanae- 
steraca jamskih sa srokom abababec: cijeli prijevod ima 
1359 takovih strofa, dulji je dakle od Jakšićeva i često tačniji, 
ali vrijednost je obaju prijevoda otprilike ista, u glavnom do- 





27 


sta neznatna, jer s pjesničkog gledišta daleko Zaostaju za ori- 
ginalom. ' 

Bolji nije ni latinski prijevod »Osmana«, što ga je 
1865. godine štampao:- u Mlecima Vlaho barun Gh e - 
taldi. Premda je on na taj prijevod, kako sim kaže u pred- 
govoru, potrošio deset godina života, prijevod njegov od 5086 
heksametara, svako pjevanje još sa sadržajem u pet heksa- 
metara, nema velike vrijednosti, jer je pun različnih izričaja, 
pa i čitavih stihova iz Vergilijeve. Enejide, a ti nijesu kadšto 
ni upotrijebljeni najzgodnije.  Odabirući dopunu za svoj pri- 
jevod prevodilac se Dubrovčanin odlučio za Sorkočevićevu 
dopunu, koja i u tom prijevodu naknađuje četrnaesto i petnae- 
sto pjevanje, ali mu se sviđa i Mažuranićeva dopuna. Tkogod 
isporedi  Ghetaldijev prijevod s prijevodom 36 stihova 
»Osmana« (V, st. 21.—56.), što ih je kao primjer za Appen- 
dinijevu, talijanskim jezikom napisanu, povijest dubro- 
vačke književnošti u 31 heksametru preveo opat Brnja 


oDžamanjić, požalit će, da taj vješti prevodilac nije preveo 


na latinski jezik cijelu našu pjesmu. Tako isto valja žaliri, 
što nije »Osmana« preveo na latinski jezik Marko Fau- 
stin Galjuf (Gaglinffi), tako isto rođeni Dubrovčanin, la- 
tinski pjesnik i improvizator svietskoga glasa, o kojem do- 
znajemo da se ozbiljno spremao i za taj rad. ' 

F na poliski je jezik »Osman« bio rano preveden, a pre- 
veo ga je ugledni književnik Karol Brzozowski, kako 
bar sam pominje u svojim »Uspomenama na Mickiewicza«: 
on je godine 1846. preveo najprije tri pjevanja »Osmana« i po- 
slao ih na ogled Mickiewiczu, pa kad mu je veliki ze- 
mljak pohvalio rad, prevede u četrdesetim godinama čitavu 
pjesmu, ali kako je našeg »Osmana« od prvog početka pra- 
tila zla sreća, propade i taj prijevod: proždrla ga je u Dražđa- 
nima (Dresden) godine 1849. vatra prije, nego što je bio štam- 
pan (vidi bilješku Ivana Broza: Poljski prijevod Gundu- 
lićeva Osmana. Vienac, knjiga XXIIL, a o prijevodima 
»Osmana« uopće Jensenovu knjigu »Gundulić und sein 
Osman«, u kojoj im je namijenjeno osobito poglavlje). 


/ 


VI. Jezične osobine Gundulićeva »Osmana«. 


Jezik je »Osmana« istovetan s tadašnjim književnim je- 
zikom dubrovačkim uopće, a glavno mu je obilježje, da se ne 
podudara ui svemu ni s jezikom, kojim se tada govorilo po 
Hercegovini, u Konavlima ili u Župi dubrovačkoj, dakle s či- 
stim narodnim govorom, ni sa svakidašnjim govorom tadašnjil 
Dubrovčana, gospar4 i pučana. Poput svakoga književnoga 
jezika i taj je jezik više manje umjetna tvorina: u njemu se bar 
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za čas ustanovio stalan oblik govora, koji se kao živ organizam 
u ustima naroda dalje razvijao. 

U tom umjetnom jeziku, naročito u jeziku Gundulićevu, 
nema mnogo tuđih riječi, pa i ono nekoliko takovih riječi, koje 
su se udomaćile u njemu, dobile su već novo, narodno ruho. 
No kako su mnogi izričaji postali Pod živim utjecajem talijan- 
skoga, rjeđe latinskoga jezika, zadržaše oni i u noyom, narod- 
nom ruhu bar oblik tuđinski. Tako se i u »Osmanu« često 
upotrebljava prijedlog od pred genitivom prema talijanskom 
prijedlogu «i: talijanski jezik ne razlikuje osobitim nastav- 
cima pojedinih padeža, taj mu je dakle prijedlog prijeko po- 
treban, da označi različne odnose, no u našem se jeziku ta- 
kovi odnosi dovoljno označuju čistim genitivom, prijedlog je 
dakle od zališan, tako na Pr. u stihu 13. prvoga pjevanja: 
»Kolo od sreće« i u mnogim drugim stihovima. Ali taj se 
prijedlog, tako isto po talijanskom uzoru, nekoliko puta u 
»Osmanu« upotrebljava u značenju latinskoga prijedloga de 
(tal di), na pr. u stihu 67. trećega pjevanja: 

Tim u njih se još Začina, 
što se u pjesan stavi odavna, 
od Lesandra Srbljanina, 

Vrh svieh cara cara slavna. 

Pod utjecajem talijanskoga jezika pjesnik često upotreb- 
ljava posvojnu zamjenicu Svoj w značenju talijanske zamje- 
nice suo mjesto zamjenice njegov: da čitalac odmah spozna 
takovo značenje, gotovo sva su takova mjesta naznačena u bi- 
lješkama. Tako isto po talijanskom primjeru stoji u njega 
uz infinitiv prijedlog za (tal. per), no takova se mjesta i danas 
lako razumiju, pa se ne ističu napose u bilješkama. Ali i či- 
tave je talijanske izričaje naš Pjesnik naprosto preodio u ruho 
materinskoga jezika, ne mareći, čini se, što se tim preodijeva- 
niem nije s njih istrlo tuđinsko podrijetlo.  Takovih riječi i 
izričaja, koji postadoše u »Osmanu« pod utjecajem talijan- 
skoga pjesništva, ima priličan broj, a bilo bi i čudo, kad ih ne 
bi bilo: ta znamo, da je Gunduliću glavni uzor bila talijanska 
epska pjesma Tassova »Gerusalemme liberata«, s kojom se 
»Osman« podudara nesamo u pojedinim izričajima i stihovima, 
nego više puta i u ređanju građe, poretku različnih misli u 
jednu cjelinu i napose u poredbama. Ipak je naš Dživo i ta- 
kove pozajmljene riječi, izričaje, misli i poredbe tako vješto 
Preodio u pristojno narodno ruhio, da običan čitalac: njegove 
pjesme jedva i zamijeti tuđinsko podrijetlo njihovo. Zaio, 
nije ovdje, držim, potrebno, da spomenem napose više riječi 
ili izričaja, koji su talijanskog podrijetla, nego ću radije istaći 
još dvije tri osobine njegova jezika, koliko ih nijesam napose 
spomenuo u bilješkama, a lako se Zapamte. 


Osobitost je Gundulićeva pisanja, da se poput ostalih ta- 
dašnjih dubrovačkih pjesnika služi narječjem, koje je u glav- 
nom štokavsko, ali kako je ono za tri stotine godina starije, 
razlikuje se dakako mnogo u koječemu od današnjega knji- 
ževnog govora južnih Slavena. ' Naš pjesnik nije ni čisti je- 
kavac, jer u njega ima dosta ik avskih oblika, možda i 
više nego jekavskih, ni strogi štokavac, jer se služi gdjekojom 
riječi, napose glagolima, koji se danas upotrebljavaju samo u 
čakavaca, aneki su već i u njih iščezli. Takovi su na pr. 
glagoli: bljusti, pliti, upiti i još nekoliko drugih, koji se 
u bilješkama tumače svagdje, gdjegod se javljaju u »Osmanu«. 
Paioblik: dim (III, st. 21.) mjesto današnjega književnog: 
kažem, velim, upotrebljava se danas samo još u čaka- 
vaca, a tako i gdjekoja druga njegova riječ, koje književni 

ne poznaje više. sn . 
ska osobitih oblika spomenut ću ovdje samo neke, koji 
često javljaju. . a ' 
pi: U rieanie, a po tom dakako i u govoru Gundulić na kraju 
riječi ne poznaje glasovnoga skupa st, koji se i danas ne čuje 
u dubrovačkom narječju (vidi Budmanijevu raspravu »Dubro- 
vački dijalekat, kako se sada govori« u »Radu«, knjizi 65.). 
Sve dakle imenice, koje se u našem jeziku svršavaju na ta 


dva suglasnika, a ima ih priličan broj, u njega se svršuju samo 


na suglasnik s, na pr. krepos, liepos, milos, oholas, silos, svies, 
“vlas, i t.d. ' . : mi 
s Sklanjajući imenice, pridjeve i zamjenice naš se pjesnik 
uporedo služi i starijim i mlađim oblicima bez ikakova od- 
ređena pravila, kako koji od njih bolje pristaje u stih, gata 
njega i takovih oblika, koji su danas već zast arje li, ta s 
na pr. lokativi: sviti, mjestiit. d.; genitivi plurala: crkav, ne- 
pravad, šator i t. d. Napose u dativu, lokativu i u instrumen- 
talu plurala česti su u njega stariji oblici, na pr. Turkom, u 
pogubah, s vitezi, pored mlađih: Turcima, trudima, zvijerma 
it. d. Osobito su pak brojni u njega saž eti oblici po- 
svojnih, odnosnih i upitnih zamjenica, kakovi Su na pr. ma 
(moja), tva (tvoja),'m&ć (moje), tvć (tvoje), sve (svoje), svdj 
(svojoj), tvdi (tvoju), svfi (svoju), ki (koji), ka (koja), ko (koje, 
srednji rod), k€ (koje, genitiv sing. ženskoga roda) it. d. Ka- 
kovo značenje imaju ti sažeti oblici, svagda se može lako ra- 
zabrati, pa se zato ne objašnjavaju napose u bilješkama. he 
I među glagolskim oblicima ima u Gundulića 
dosta takovih, koji su danas već zastarjeli, pa se uopće 
više ne upotrebljavaju. Takovi su na pr. prezenti: budu (bu- 
dem), kažu (kažem), uhiću  (uhitim); imperfekti : držahate 
(držaste), kazahote (kazaste), suđahote (suđaste); glagolski 
prilozi I.: pase (pasući), plove (ploveći): glagolski prilozi II.: 
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uzam, vazam (uzev, uzevši), došad (došav, došavši) i t. d. 
Ali svi se takovi oblici, objašnjavaju na svom mjestu u bilje- 
škama, pa bi zališan posao bio, kad bi se i ovdje spomenuli. 


I u ređanju riječi i rečenica stoji Gundulić pod talijanskim. 


utjecajem, no taj utjecaj može zapaziti tek dobar poznavalac i 
hrvatskoga i talijanskoga jezika, pa i njega takove pojave 
obično ne smetaju, ne treba se dakle na njih obzirati ni ovdje. 


VII. Stih u »Osmanu«. 


Stih, kojim se Gundulić služio u »Osmanu«, jest osm e- 
rac, stih od osam slogova, u kojem se naglašeni slogovi pra- 
vilno izmjenjuju.s nenaglašenima: po četiri se takova osmerca 
redovno udružuju u strofu, u kojoj srok u posljednja dva sloga 
veže prvi stih s trećim, a drugi s četvrtim (abab). 

Da bi se jasnije naznačio broj slogova u svakom stihu, 
i u ovom se izdanju pridržao način pisanja, kojim .se izdaju 
od nekoga vremena stari pisci u izdanjima Jugoslavenske aka- 
demije. No unatoč tomu i u »Osmanu« su razmjerno rijetki 
stihovi, koji bi bili tako pravilno građeni kao na Dr. ova dva: 

L, st. 4.: svć ćeš pika niže pisti 
I, st. 31.: slatkom vl4sti pićsni drage. 

Mnogi naime stihovi u našoj. pjesmi imaju, bar na oko, i 
više slogova, jer je Gundulić poput ostalih svojih suvremenika 
gradio stihove po pravilima talijanske nauke o stihovima, po- 
znaje dakle i sažimanje dvaju samoglasnika, ito 
ili u istoj riječi ili na kraju jedne i na početku druge riječi. 
Po pravilima dakle, kojih se on držao, samo osam slogova 
imaju na pr. i ova dva stiha: 

l, 85.: veo na rusoj glavi okolo; 
1, 11.: satiru se sama u sebi, 
jer se u njima sažimaju po dva samoglasnika, ako stoje jedan 
do drugoga, vrijede dakle u stihu kao jedan samoglasnik. Što 
više, u pjesmi ima dosta primjera, u kojima se na taj način 
sažimaju u jedan slog i po tri samoglasnika, koji stoje redom 
jedan do drugoga, tako na pr. u ovim stihovima: 
I, .455.: pomnu i uzdanu stražu prida' 
- II, 123.: ako od zapada i od istoka 
IV, 266.: Karamana i uz njih združa 
VII, 189.: Slidi i obraća crnac veće 
VII, 206.:. Pelio i Osa gdje se izmiču 
VII, 425.: aga i ostala družba svoja i t. d. 

U svima se takovim primjerima ti samoglasnici sažimaju 
u jedan, koji je, dakako, najsličniji posljednjemu od njih, pa bi 
se u običnom govoru moglo reći, da se i u našoj pjesmi samo- 


išle. 1 


81 


glasnici pred samoglasnicima obično, ako to stih zahtijeva, 
odbacuju (elidiraju). 

Sažimanje dvaju samoglasnika, ako stoje jedan do dru- 
goga i kad to zahtijeva stih, imamo, kako je rečeno, i u istoj 
riječi, na pr. u ovim stihovima: : 

I, 126.: snažna srca, smione obraze 
1, 189.: Jaoh, a sada sve je inako 
V, 495:: veleć: Cuo si možebiti 
VII, 57.: Leandro, mladac zatravljeni. 

Kod takova sažimanja nema razlike između pojedinih 
samoglasnika, kad stoje neposredno jedan do drugoga, a od- 
ređena dužina stiha, na pr. osmerca, traži, da se sažmu. Što 
više, sažimanju te vrste nije tada zaprekom ni suglasnik i 
ako rastavlja takova dva samoglasnika, na pr. u stihovima: 

1, 6.: nije pod suncem krepke stvari 

IL, 413.: tko vojevodi i vitezu 

IV, 91.: čim svoja sama sablja i snaga 

XNI, 56.: mukaju, vikaju, zavijaju i t. d. ' 

Nije tim, što je dosad rečeno, iscrpena sva raznoličnost 
Gundulićeva osmerea. Spomenuti se može još toliko, da u 
našoj pjesmi ima dosta primjera, u kojima takovo sažimanje 
nije potrebno, a tada jamačno nije pjesnik ni sam pomišljao 
na to, da sažme po dva takova samoglasnika, ako su oba 
potrebna, da osmerac ima uistinu osam slogova, tako na pr. 
u stihovima: 

I, 447.: i u oganj živi skače 
VIII, 1.: ljepota je od naravi 
VIII, 357.: tu je nađe u zabavi i t. d. 

Jedva bi se, po mom sudu, našlo pravilo, kojega se pje- 
snik držao u tome, no da bi svaki čitalac lako razabrao, ja 
sam i u ovom izdanju izbacio bar svaki suglasnik / a njegovo 
mjesto označio znakom ' (apostrof), ako se dva samoglasnika 
sažimaju i preko njega, štampao sam dakle, primjera radi, čas 
prije spomenuta četiri stiha ovako: ' 

I, 6.: ni'e pod suncem krepke stvari 

li, 413.: tko vo'evodi i vitezu 

IV, 91.: čim svo'a sama sablja i snaga 
XIII, 56.: muka'u, vika'u, zavijaju. : ' 

Da bude svakomu čitaocu pjesme očita razlika između 
ije, koje potječe još iz praslavenskoga jezika, i ije, koje je. 
postalo kako drukčije, u pisanju sam se drugoga akademijskog 
izdanja držao ovoga pravila: 

»Gdjegod je glas j u skupu ije dio praslavenskoga glasa 
Č (5), izbacuje se, a gdije nije dio toga praslavenskoga glasa, 
elidira se« t. j. njegovo se mjesto u riječi naznačuje znakom 
apostrofa (). 





32 


Po ovom je pravilu udešen dakle i tekst ovoga izdanja. 

Još su se drugojačijim slovima kod štampanja 
mogli naznačiti svi takovi samoglasnici, koji se bar za uho 
gube kod sažimanja, kako bi se takovo sažimanje i oku odmah 
odalo, ali se od toga odustalo zbog prevelikog troška štam- 
panja, koji je danas golem i bez toga. 

Spomenem li još, da svaki Gundulićev osmerac, pa i u 
našoj pjesmi, ima redovno, bez izuzetka, stanku (dijerezu) 
iza četvrtoga sloga, raspada se dakle na dvije polo- 
vine, rekao sam, držim, Sve, što treba da zna onaj, koji želi 
našu pjesmu i čitati ispravno. A tko Želi pobliže upoznati 
stih Gundulićeva »Osmana« i ostalih njegovih pjesama, neka 
prouči temeljito raspravljanje Milana Rešetara »Die 
Metrik Gundulić's« u časopisu »Archiv fiir slavische Philologie«, 
sv. XXV. : 


U Zagrebu, na Uskrs, 20. aprila 1919. 


PJEVANJE PRVO, 


Ah, čiem si se zahvalila, 
tašta ljuska oholasti? 
Sve što više stereš krila, 
sve ćeš paka niže pasti! ' 
Vjekovite i bez svrhe  . 5 
ni'e pod suncem krepke stvari, 
a u visocieh gora vrhe 
najpri'e ognjeni tries udari. 
Bez pomoći višnje s nebi 
svieta 'e stavnos sviem bjeguća: £ 10 
satiru se sama u sebi 
silna carstva i moguća. 
Kolo od sreće uokoli . 
vrteći se ne pristaje: ' 
tko bi gori, eto 'e doli, ' 15 
a tko doli, gori ostaje. 
Sad vrh sablje kruna Viši, 
sad vrh krune sablja pada, 
sad na carstvo rob se uzvisi, ' 
a tko car bi, rob je sada. 20 
Proz nesreće sreća. iznosi; 
iz krvi se kruna crpe; 
a oni, kieh se boje mnozi, 
strah od mnozieh i oni trpe. 
Od izdajstvA i od zasjeda 25 
ograđena je glava u cara, 
i u čas se zgoda ugleda, 
od k& ne bi pametara. 
O djevice čiste i blage, 
k€ vrh gore slavne i svete ' 30 
slatkom vlasti pjesni drage b. 
svim spjevocim naričete, 


1. Zahvaliti se (čim) — podičiti 


7 Se, Ponijeti se (čim). 


a 


m 


4. paka — pak. 
5. svrha — konac, kraj, svršetak. 


6. krepak '— čvrst, iak, snažan. 
8. trijes — trijesak, grom. : 
.16. ostaje — tako imaju svi ruko- 


Pisi; novija neka izdanja: ustaje. 


21. Proz — kroz; iznosi — uznosi. 

28. pametar — čovjek dobra. pam- 
ćenia, pamtilo. 

29. djevice — muze, koje borave 
Vrh gore slavne i svete! t. i. na gori 
Paranasu kod Delf4. : 

32. spiev&cim — sažeto od ,spje- 


. vaocim'; naričete — kazujete. 


3 





34 OSMAN. 


narecite sad i meni, + 
kako istočnom caru mladu 


smrt vitezi nesmiljeni ' 35 


2 daše u svom Carigradu! 
Znam, da bi se odpri'e htilo, 
da ja pjevam, vi kažete, 
k6 se on rodi srećno i milo 
: caru Ahmetu prvo diete; z 40 
i po smrti oca svoga ' 
s k& pomoći, s k€ zasjede 
vrh pristolja otmanskoga 
Mustafa mu dundo sjede; ' 
ko li se opet carsko misto 45 
Mustafi ote, tere u slavi 
na pristolje ono isto 
sultan Osman car se stavi; 
i on mlađahan kako paka, 
željan starieh slavu sresti, 50 
podiže se na Poljaka : 
s mnogom silom, s malom česti: 
ali da tiem pjesni moje 
sasma duge ne ishode, : 
samo obiav'te smrti svoje 59 
hude uzroke, tužne zgode! 


33.—36._. naznačuju u glavnim cr- 
tama sadržaj pijesme. Prema viiesti 
u Volantićevu tumaču k ,Osmanu' ti 
su stihovi u starom nekom rukopisu 
17. stoljeća (nadbiskupa Andrije Zma- 
jevića Peraštanina, metropolite bar- 
skog) imali ovai oblik (istoga otprilike 
sadržaja): 

narecite sad i meni. 

od izdajstva svu sastavu, 

s kč vitezi nesmilieni 

smješe u carsku tegnut glavu. 


34. istočnom caru mladu  — 


Osman II.,. prvijenac sultana Ahmeta > 
I, rodio se 4. XI. 1604. Kako je Ah- > 


met mlad umr'o (došao ie na prije- 
stolje jedva 15 godina star godine 
1603., a umr'o je 22. XI, 1617.), ne na- 
slijedi ga odmah diečak Osman, nego 
carem posta Mustafa, brat Ahmetov, 
a Osmanov stric (,dundo' je u iužnoi 
Dalmaciii stric ili uiak). No Mustafa 
bude već iza nekoliko mjeseci zbog 
slaboumnosti. zbačen s prijestolia, i 
26. II. 1618. siede na ni Osman kao 
šesnaesti car turski, 


36. .svom — njegovu. Zamjenica 
,svoj* itd. po talijanskom ima i u Gun- 
dulića i u ostalih dubrovačkih piesnika 
često isto značenie kao i zamienica 
njegov" itd. 

48. car se stavi — bi postavljen 
carem. 3 

49.—52. Četvrte godine, otkako je 
bio car turski, u proljeću godine 1621. 


zarati se Osman s Poliacima, da bi ' 


ih kaznio zbog toga, štp su Kozaci, 
ratujući s Tatarima, često provaliivali 
u tursku državu. S golemom vojskom 
od neko 300.000 liudi diže se on sam 
na voinu 21. V, 1621., ali je u nioi bio 


.slabe sreće. Poliska je vojska imala 


jedva petinu liudi, koliko ih je bilo u 
Turaka, ali se pod prokušanim vo- 
đom, starcem Ivanom Karlom Hotkje- 
vićem (Jan Karol Chodkiewicz)  iu- 
nački odupirala silnom  dušmaninu. 
Kako ie turska voiska osim toga mno- 
go stradala i od nevremena i od raz- 
ličnih bolesti, učini Osman s Polia- 
cima mieseca oktobra 1621. za niil 
častan mir i vrati se u Carigrad. 
52. čest — sreća. 
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PJEVANJE PRVO (1.—82.) 


Vladislave, poljačkoga 
slavna kralja slavni sinu, 
čim tv4 puni slava mnoga 
svega svieta veličinu, 

na spjevanja ova obrati 
veličanstvo vedra čela, 


u kieh ti ištem prikazati 
nedobitna tvoja djela. 
Kraljeviću“ glasoviti! 65 
Jur u smrti cara Osmana 
svemogućom tvom dobiti 
zamnjela je svaka strana. 
Tim s mč trublje da sviet. sliša 
slavu tvoju svak čas veću, 70. 
ti sveđ djeluj djela viša, 
a ja pjet ih pristat neću. 
Jadna u srcu uspomena“ 
caru Osmanu bješe ostala, 
da imu 'e vojska nebrojena 75 
od poljačke ruke pala; 
i da zemljom svom velikom 
od tega se digla slava, 
glaseć carskiem: dobitnikom 
kraljevića Vladislava. 80 
' Ili putnik kopnom jaše, 
i! pomorac more brodi, 


51. i d. Vladislav, sin Zyemunta 
NI. Vaze, kralja poliskoga, i njegove 
prve žene Ane, nadvoivotkinje austrii- 
ske, sestre njemačkoga cara Ferdi- 
nanda II. rodio se 9. VI. 1595., nasli- 
jedio ie oca na prijestolju poliskom 
kao Vladislav IV. 8. XI. 1633. i umr'o 
kao kralji poliski 20, V. 1648. bez po- 
tomaka, pa je sio tada na prijestolje 
brat njegov, kardinal Ivan Kazimir 

aza, s kojim umrije posliednii poto- 


“mak Šveda Gustava Vaze na poljskom 


DPrijestolju. 

Za trajanja ovoga rafa Vladislav 
je bolestan ležao u taboru poliskom. 
Uto Hotkiević iznemože od teških 
rana, 23. IX. 1621. preda vodstvo 


. knezu  Ljubomirskomu i sjutradan 


umrije, Poliska je -voiska bila tada 
već sasvim oslabila od gladi i bolesti, 
Pa je Liubomirski bio već odlučio 
ostaviti tabor i uzmaći ispred Turaka, 
fo tomu se odlučno oprije Vladislav 
Izlavivši, da će ostati u taboru do 


zadnjega daha. * Hrabrost mladoga 
kraljevića ohrabri voisku, i ona po- 
stojano odbijaše turske navale ioš ne- 
koliko dana, a tada, 28. IX., sam 
Osman ponudi Poljacima primirie. Či- 
tava je zapadna Europa slavila tada 
Vladislava kao pobjednika Turaka, pa 
kad ie ou u proljeću 1624. krenuo na 
put u Italiju, da izvrši zaviet u Lo- 
retu, tadašnji ga prigodni pjesnici oba- 
suše plodovima svoga duha, a papa 
Urban VIII. prozva »braničem crkve 
protiv  nevjernik4, dikom  sievera«, 


dade mu posvećeni mač, klobuk i na- > 


Ziv kanonika sv. Petra, Tada poča- 
sti Vladislav i kuću Gundulića u Ja- 
kinu svojim posjetom. 

59. čim — dok, dokle. 

68. zamnjela — odjeknula. 

72. piet — pievati, opijevati. 

. 78. iadna — Neki rukopisi i izda- 
nja imaju ,jedna', ijedna = ijetka, 
gnjevna. 

* 
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OSMAN. 


Vladislav se klikovaše 
slavan carskoj pri nezgodi. 


Gozbe časteć družba mila - 


i pastiri stada pase 
strenitelja turskieh sila 
popievahu u sve glase. 

Jur na krilieh od vjetata 
glas po svemu svietu prši, 
k6 kraljević silna cara 
kopija. slomi, sablje skrši. 

U vedrini nad oblacim 
s istoka mu do zapada: 
sunce upisa zlatnim zracim 
ime, kojim slava vlada, 

kažuć, da on pri Nesteru 
Istočnoga razbi Zmaja, 
leteć za njim u potjeru 
sivi Or6 do Dunaja. 

Čim s ovega diete oholo 
pečali se, grize i mori, 
misleć, da sviet vas okolo 
tuđom hvalom njega kori, 

kliče: »Ja ti, ah, nikako, 
»kraljeviću, ne zavidim: 
»suđeno je bilo tako, 
»dobitnika da te vidim. 

»Ni me manje sreća muči 
»tebi dobra, meni huda: 
»er komu se što odluči, 
»vik ne ubjegne tega suda. 


“——  »Nu sve rane srca moga 


li muke su i žalosti 


.»s neposluha viteškoga 
'»i s bojničke nevjernosti. 


85 


90 


95 


100 


105 


110 


PJEVANJE PRVO (88.—154.) 


»Ah, neumrli vitezovi, 
»glasoviti Turci stari, 

»S kiem dobiše vas sviet ovi 
»moji djedi, vaši cari; 

. »Edje načini vaši bojni 
»i djela su slavna ona, 

»u kieh izgled jes dostojni 
»Viteškijeh od zakona? 

»Vi u trudu dni vodeći, 
»snažna srca, smione obraze 
»kazahote podnoseći 
»ljetna sunca, zimne mraze. 

»U pogubah krepci uzrokom 
»od posluha vjere čiste, 
»tiekom polja, gore skokom, 
»rieke plovom prihodiste, 

»misleć, da je svake zledi 
»trpjet bolje, pače umriti, 
»Neg careve zapoviedi 
»s neposluha pristupiti. 

»Sve požude, sve pohlepe 
»viđahu se vaše mile 
»jahat bojne konje liepe 
»i iz luka tratit strile. 

»Pače svaki u odluci 
»za raskoše svoje obra 
»sablju o pasu, kopje u ruci, 
»luk o plećieh, konja dobra. 

»Bila vam su brašna hode 
»bez razluke svaka žita, 

»a poskupo hladne vode 
»pića ugodna, plemenita. 

»Konju i vami strehe općene 
»stahu noćnieh sred pokoja 
»kućarice opletene 
»od hrastovieh tancieh hvoja. 
.»I vojvode i viteza, 

»i na kopnu i sred mora, 
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135 


140 


145 


150 


86. pase — stariii oblik, glagol- 
skoga priloga I. mjesto ,pasući". | 

87. strenitelia —  zatirača; ime- 
nica prema glagolima: ,strti' ,Stri- 
jeti'. 

97. i d. ,Nester' zove se danas 
običnije ,Dniestar'. Na desnoi ie obali 
te rijeke grad Hoćim (.Chocim'), kod 
. kojega su se godine 1621. pobile tur- 
ska i poliska vojska. 

U piesnika se iugoslavenskih i u 
narodnoi pjesmi Turci i njihovi carevi 
često nazivaju istočni zmajevi, zma- 





jevi od Istoči. Vladislav ie pjesnikir 
Sivi Or6', valjada zbog snage i do- 


stoianstva, što ga narod nazire u orla,. 


koji mu ie krali svih ptica. 


Vladislav uistinu nije dakako tje-- 


rao Osmana sve do Dunava: i Turci 


su i Poliaci u tom ratu jednako teško: - 


stradali, pa ie i iednima i drugima 
bilo samo milo, što se na samom ra- 


tištu uglavilo primirje.  Piesnik dakle: 


govori hiperbolički. 


107. suđeno ie bilo tako — izri— 


čai islamske viere o udesu. 


127. kazahote — stariji oblik mje- 
sto: ,kazaste'; takovi su oblici dalje: 
»grđahote' (st, 165.), ,suđahote' (st. 
169.), ,veljahote' (st. 173.), ,držahote' 
(st. 177.), ,vapi'ahote' (st. 181.). 

.145. brašna — ,brašno' ie ,bra- 
šnjenica', zatim uopće jelo, koie se 
uzima na put. 


hode — stariji oblik (kao u st, 86.) 
mjesto ,hodeći'. 


Ovai_stih i stih 147. uzeo je pje- 
snik iz Čubranovićeve Jeđupke', koia 
je u Dubrovniku bila veoma omiljela. 

147. poskupo — malo. 


152, hvoja — u Dubrovniku ,grana'. 
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162. svita — čoha. ' 172. isprazno — u besposlici, bez 
razmi — osim, već ako. koristi. 
170, rati — genitiv od ,rat' pored 


166. 


rata". 


OSMAN. 


»i postelja i trpeza 

»bješe koža zvieri od gora, 
»Pače u sjever posred zime, 

»jezdeć mrazno Podunavje, 

»Ssteraše vam mnokrat svime 

»snieg postelju, stienje uzglavje. 
»Odjeća vas resi laka 

»Ssvita šama i priprosta, 

»a za oklopje u junaka 

»srce i'prsi bjehu dosta. 
»Grđahote vi sva blaga 

»i sva plemstva razmi ono, 

»k6 dobije sablja i snaga 

»vojujući sveđ smiono. | 
»Suđahote, da nevolje 

»najveće su stat bez rati 

»i dal je umriet vele bolje 

»neg isprazno dni trajati. 
»Veljahote, da kudjelje 


»žene predu doma u tmini, 


»a junaci nepri'atelja 
»da zatječu na ravnini. 

»Držahote za čas svoju 
»i najveću diku i slavu 
»za vašega cara u boju 
»izgubiti rusu glavu. 

»Vapi'ahote: ,Smrti prieka, 
ne stavljamo pamet na te: 
,da se carstvo prostre, a neka 
Životi se naši skrate!" 

»Ah, blažena i čestita 
»koli doba vaša scienim! 
»Lasno dobit krunu od svita 
»bi s vitezim tač hrabrenim. 

»Jaoh, a sada sve je inako: 


»i vojvode i vojnici, 


»sve je otišlo naopako, 
»nevjerni su svikolici! 

»Na boj ide svak pod silu; 
»gri'e ga ljeto, zima mu udi; 


trajati — živjeti. 


188. tač — tako. 
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180 


185 
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PJEVANJE PRVO (155.—232.) 


»a oblače zlato i svilu, 

»ljuska obličja, ženske ćudi; 
»ter pod zlatom dočim sjaju 

»u napravah bez procjene, 

»nepri'atelje pozivaju 

»he na bjenja, neg na pliene. 
»Hodeć zemlju, brodeć vodu, 

»da u lasti plovu, hrane 

»spried jedeke u povodu, 

»naprćene zad seksane. 
»Svioni su njih šatori, 

»stoli zlatni, na kieh sjede; 

“ »ptica u moru, riba u gori 

»jestojske ih sliedom sliede. 
»Na trpezah vrhu saga 

»duge i obilne gozbe čine, 





»pijuć, dokli svies i snaga 

»od vina im sviem pogine. 
»Pernice im raskošne su, 

»gdi u bludieh svu noć tonu, 


»u mirisu i uresu, 215 


»proć naravi i zakonu. 
»Od momaka i od dvorana 
»svaki ograđen uokolo 
»jaše u zlatu konja vrana, 
»glavu diže, gleda oholo, 220 
»ter se gizda, ter se diči 
»taštom slavom od junaka: 
»u vidjeniu i u riči, . 
»a u stvoru ništa paka. 
»Ah, kolikrat pun nemira 225 
»vidjeh jednog od krstjana, 
»gdi ih na jata goni i tira, 
»kako ovce sa svieh strana; 
»viknuh, skočih sam na konju, 
»bojnik ujedno i vojvoda, 230 
»pri sramotnom bezakonju 
»ne pazeć se od nezgoda. 


196. ljuska. '— Pridiev  ,ljudski' 
znači Gunduliću isto, što i ,muški, mu- 
škarački', kao opreka pridjevu ,žen- 
ski. 

203. jedeke — ,Jedek' je koni, koji 
se u svečanim zgodama vođi u po- 
vodu (ularu). 

204. seksane — ,Seksana', ,selisa- 


= na', ,seisana' je koni, koji nosi tovar, 


tovarni koni. 


208. jestojske — ielo. 

212. sviem — sasvim. ' 

223. u vidieniu — po spoljašnosti. 
Neki rukopisi i izdanja imaju miesto 
toga: ,vas u vidu'. 

225. i d. U bitkama kod Hoćima 
Osman se po pouzdanim  viiestima 
uistinu istakao ličnim junaštvom. 
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»Pače ne ostah, za osvetit 
»tej prikore sasma grube, 
»vraćat ovieh, oniem prietit, 
»Nne mareći na pogube. 

,Ah, zločesti i neznani 
od šta ste se', rieh, ,pripali? 
Jeda i vi, k6 krstjani, 

»PO dvie ruke nieste imali? 

,Jeda i oni niesu ljudi? 

,Jeda i u vas srca nije? 

Što vas straši? Što vas trudi? 

»Tursko staro smjenstvo gdi je? 
,Bolje vam je smrt stignuti 


235 


240 


245 


PJEVANJE PPVO (288.—304// 


»ki častimo ne junake, 
»neg hotime od saraja; 
»i hoćemo, tko odprije 
»Služeć bludno dni provodi, 
»s nepri'ateljem da boj bije 
»i da vlada i gospodi. 
»Mi, za uzmnožit veće zlata, 
»ne gledamo ni'edna ina, 
»ter junačka što bi plata, 
»sad je carska trgovina; 
»ali trg se carski tjera 
»i od trgovac namješnikA: 
»zgone u vojsku skup pastiera, 


i u boju s kopjem pasti 
negli tako poginuti 
.bez zamjene i bez časti. 
»Nit zaman se snaga izmuči, 
»jezik vika, ruka udara, 250 
»jer od ovieh strah se stuči 
»S neposluhom janjičara. 
»Spaholjani, ki sred rati 
»rvahu se još smioni, . 
»k6 ovi počeše ustupati, 255 
»uzmakoše prešno i oni. 
»Ovo uzroči, mć bojnike 
»Ieški mači da posieku, 
»i od krvi druge rike ' ' 
»kraj Nestera da proteku; 260) 
»pače, da. taj rieka svudi 
»napuni se i zajazi 
»telesima mrtvieh ljudi, 
»kieh poljačka vlas porazi.  - 
»Ali hoću, unaprieda 265 
|»da mA ruka svietom vrti, 
|»i ona sama zapovieda 
|»vrh Života i vrh smrti. 
 »Čim mi cari štete svake 
»i našega smo uzrok vaja, 270 


230. na — Tako imaiu svi stariji 
rukopisi; izdanja: za. 

231. neznani — rđavi. 

249.—264. Pjesnik  ponavlia olio, 
što se u njegovo doba kazivalo o 
Osmanu. Deset su puta Turci za bitke 
kod Hoćima navalila na Poliake, koji 
ih svaki put junački odbiše. Kad je 
pak Osman zapovjedio, da janjičari 
još jednom navale na protivnika, tada 


oni pogaziše njegovu zapovijed, što 
više, okrenuše oružje protiv vlastitih 
zapovjednika i udaljiše se iz bitke, 
251. se stuči — uiedini se, spoji 
se 


dovno turska piešačka vojska, a spa- 
holiani turski konjanici. 

258. leški — poljski. Tako i ,Leh? 
— Poljak. 


252. janjičara — Janjičari su re- _ 


»a plaćaju se od bojnika. 
»Tim pastiri iza stada 


»vojevodam pod ovacim 
»kako hoćeš da ikada 
»udriti se smi'u s iunacim? 
»Ne, ne, istočni bojni puci, 
»začeo sam djela veća, 290 
»a u ovoj sablja u ruci MAS. 


»svieta je udes, 


vaša sreća! 


»Car Lesandro primogući 
»u bremena starieh ljeta 


»mlad k6 i ja vojujući 295 


»dobi carstvo svega svieta. 


»l vojskami zapovieda. : 300 
»Dva cara ova još odavna 


»za izgled stavih željam mojim: 


»njih ću sliedit djela slavna, 
»dokli vas saj sviet osvojim! 


272. hotime — ,Hotim' ili ,hoti- 
mac', ,hotimnik', ,hotimik', ,hotnik', jest 
upravo ,razbludnik', ,čoviek, koji živi 
u grijehu sa ženskinjom, što mu nije 
žena ili što ie tuđa žena'. ; 

“ sarai — dvor, kohak, polača. 
hotim od saraja — dječak za na- 
sladu Turaka, 

281—284, U mlađim nekim ruko- 
Pisima i u budimskom izdanju, u kojem 
je preštampan takav jedan rukopis, 
ti stihovi imaju ovaj oblik: 

Od čobana i pastira, 
trgovačkieh namjesnika, 


ali trg se carski tira 
skupnom platom od bojnika. 
294. i d. Po dobi svojoi poredi se 
Osman s Aleksandrom Velikim (car 
Lesandro") i Suleimanom I., koji se 
rodio godine 1494., a vladao je od go- 
dine 1520.—1566., dakle ie i on. mlad 
sio na prijestolje, ako i nije više bio 
dijete poput Osmana. a 
299. sablju opasa — "zacari se. 
Kako se kršćanski vladaoci, siedajući 
na prijesto, krune krunom, tako se ca- 
revi turski pašu Muhamedovim  ma- 
čem. : 
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»Hrabrene su ove sprave; ' 305 
»ja znam, što ću, i što 'e triebi!« 
Prista i, pun želje od slave, . 
stvari uzmnožne zače u sebi. 
Carska blaga nebrojena 
u Istok odniet mis6 obraća, 310 
i pisma, u kieh šte se imena 
od svieh vitez, kieh on plaća; 
a to, da tuj, ne pazeći 
sipat pjenez odsvudiere, - 
ki uzmože skup najveći 315 
od junaka izabere; i 
k janjičarom ter saviše 
vele veći broj iznova 
po izboru još ispiše 
od istočnieh vitezova; 320 
a i čete spaholjana 
dvakrat “veće s tiem učini 
s nova skupa izabrana, 
s kim ih združi i sjedini; 
neka se uzdom tom ukrote ' 325 
i poslušni unaprieda, 
ne štedeći sv& živote, 
lete, gdi car zapovieda. 
Jošte odluči u svoj volji, 


pod zakletvu paček reče: 330 
tko se ukaže junak bolji, S 
da čAs bolju prid njim steče, : 


na vladanja carska svoja 
hteći, samo đa se uzvise, 
ki debiju čas sred boja 335 
s nepri'ateliim rvući se; 
ter ne pjenez, blud i žene, 
negli sama krepos gola 


308. uzmnožne — velike, silne, 
goleme. 
. 309.—344, Da ne zavisi unapre- 
dak od neposlušnih ianiičara, zbog ko- 
iih se izialovila voina na Polisku, po 
savijetu velikog vezira Dilavera odluči 
Osman otići na godinu dena u Da- 
mask, sakupiti ondje i izvieštiti u vo- 
jevanju novu vojsku, s njom se po- 
vratiti u Carigrad pa svladati i sa- 
trti neposlušne janjičare i spahije. No 
ta se namjera imala taino provesti, 


pa se zato razglasilo, kako se i uu ovoj 
piesmi kaže (st. 361. i d. prvoga pie- 
vania), da će mladi car poći u Meku 
na grob Muhamedov i uza to da po- 
kori sidonskoga emira Fahredina, vla- 


dara u Saidi (stari Sidon), koji se 


tada digao na oružie. da se odciiepi 


“od vlasti turske, neko se trideset go- 


dina opirao turskoj vojsci, pa se istom 
godine 1634. predao Turcima, a godine 
ie 1635. bio pogublien. 

311. šte se — čitaju se. 


PJEVANJE PRVO (305.—866.) 


put od milosti i od sciene 

u carskoga bude stola. 
Blagodarstvom ovacieme 

svemoguć se izit nada 

i u kratko prostriet vrieme 

s istoka se do zapada. 
Ovu odluku stanovitu, 





pod zakletvu i pod vjeru, 
najprije učini on očitu 


glavi od paša Dilaveru, 


s deset tisuć'ki bojara, — . 
u istočnoj skupi ih strani — 350 
lansku jesen mlada cara 
od poljačke sile obrani; 
tim car pašu velikoga 
Husaina smaknu onada, 
a uzvisi slavno ovoga, 355 
da u sv&ć mjesto carstvom vlada. 
Nu što njemu ne zataja, 
još i hodži svomu objavi 
i hadumu od saraja, : 
bielieh vila crnoj glavi. 360 
Pak svakomu da se uzmuči 
miso ovoga dogovora, 
za koristan svjet odluči 
bogoljubstvom skrit ju zdvora. 
Zato glase prosu opeta 365 
i svakomu čini znati, 


345.—356. Paša je i građanski i 
voinički glavar. imade ih od dva 
tuga' (koniska repa) i od tri tuga: 
prvi upravliaju samo po iednim gra- 
dom i niegovom okolinom; drugi su 
na čelu čitavoj pokrajini ili zemlii, pa 
s2 zovu i vezirima. Nad svima ie 
vezirima veliki vezir, kojega je služba 
nalik na službu ministra predsiednika 
u današniim ustavnim državama, no 
u starije doba bio je on i glavni voj- 
skovođa, : 


Dilaver, rodom Hrvat, u početku 


je ovoga rata na Polisku bio zapo 
viednik samo dijela Osmanove voi- 
ske, beglerbeg, namiesnik carski u 
Perziii, ali se u ovom ratu istakao 
po jednoj vijesti ličnim junaštvom, što 
je, kako čitamo ovdije, pogiblju života 
spasao cara, pa ga ie Osman imeno- 


vao velikim vezirom mjesto Huseina. 
Po drugim je on vijestima postigao 
tu čast tako, da je caru ponudio svoi 
imutak.  Niemu kao prvomu savjet- 
niku saopći Osman svoju namjeru, ali 
ima vijest, da ie upravo Dilaver i za- 
mislio tu-osnovu. č 

350. skupi ih — Tako imaju dva 
rukopisa 17. stoljeća mjesto ,skupnih' 
ili ,skupnieh', kako imaju drugi ruko- 
pisi i pretežniji dio dosadašniih izda- 
nja. 

354. smaknu  — maknu, diže 
s časti, ukloni. 

356. sv& — njegovo. “ 

358. hodži — Hodža, učitelj carev, 
bijaše tada Omarefendija. 

359. hadumu od saraja — Hadum, 
nastojnik carskoga harema, bijaše 
Suleimanaga. 
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da grob sveca Mahumeta 
na Meci će poć klanjati; 
a odtole put krajina 
pomorskijeh svrnut reče, 370 
Sidonskoga Emirina 
s odmetnicim da posieče. 


PJEVANJE DRUGO, 


O mladosti tašta i plaha, 
koja srneš s nerazbora 
bez bojazni i bez straha, 
gdi poguba tva se otvora, 
smiona si i slobodna, 5 
zašto nejmaš misli u sebi; 
trudna djela tim su ugodna, 
a najteža laka tebi. 
U ponosnoj tvoj pohlepi 
sinje more mlaca utopi, : 10 
komu vosak perje obliepi, 
-a sunčani zrak rastopi. 
Tebe uza se i oni ima, 
ki sred voda u ognju Zgori, 
gdi se s kolim sunčanima 15 


satarisa i obori. 


367, i d. grob sveca Mahumeta — 
Grob je Muhamedov u Medini, a 
Meka je njegov zavičaj, i ondje je 
islamska svetinja Kaba sa svetim ka- 
menom, 

1. plaha — nagla, nerazborita. 

9.—12. Dedal (Aa/daZog, Daedalus). 
Vještak grčke priče, kad ga je kret- 
ski vladalac Minos zajedno s njego- 
Vim Sinom Ikarom zatvorio u Labiri- 
nat, što ga je on sam zamislio i izgra- 
dio, da bi spasao iz zatvora sebe i 
Sina, napravi umjetna krila, oblijepi 
ih voskom, prilagodi sebi i sinu o 
leda, pa se tako njih dvojica digoše 
u Zrak i umakoše iz kretskog Labi- 


rinta. Ali Ikar, ne slušajući savjeta - 


očevih, digao se na krilima previsoko, 
vosak se rastopio od sunčane žege i 
“on sam pao u more, koje po njemu 
dobi naziv ,Ikarsko' (između ostrva 
Hija i Kosa u Egejskom moru), a otac 


ga pokopa na ostrvu Ikariji (zapadno 
od ostrva Sama). 

13.—16. Faetonat. (Dać9w», Phae- 
ton), sin Helija, boga: sunčanoga, i Kli- 
mene, žene etiopskoga kralia Meropa, 


.zaželje od nezakonitog oca potvrdu, 


da je doista niegov sin, pa kako je bio 
mlad i smielan, zatraži od niega, neka 
nit za potvrdu dopusti, da se sam 
Proveze na sunčanim kolima po ne- 
beskom svodu. Otac ga nikako nije 
mogao odvratiti od te želie, pa mu 
napokon popusti. No konji naskoro 
osjetiše, da ih ne upravlia obična 
čvrsta ruka Helijeva, stanu letieti DO 
svojoj volji, približiše se odviše zemlji, 
i da Zevs (Jupiter) na vrijeme: ne 
obori strijelom nevieštog vozača, bila 
bi izgoriela čitava zemlja od vatre 
sunčanih kola, 


16. satarisa — satre. 





17.—20. U svoj slavi svojoj Ale- 


PJEVANJE DRUGO (1.—58.) 


Car Lesandro s tobom hode, 
sit jednoga svieta slave, 
plaka, da se još nahode 
novi svieti i države. 
S tebe i otmansko plaho diete 
sada srne svojom vlasti, 
ne razbiruć odpri'e štete, 
u kć pak bi mogo upasti. 
Ah, u Istok, care Osmane, 
mlađahan se još ne puti, 
dokli verne i uzdane 
tvć svjetnike budeš čuti! 
Mudro su oni razmislili, 
što još mlados tebi ne da, 
u sve volje samoj sili 
ka nadalek ne pogleda. 
Pršeće su tvoje odluke, 
prividjenstva er neimaju: 
prednje zgode za nauke 


ljeta bo ti još ne daju. 


Tvom zelenom primaliću 
zrelieh dana jesen doć će: 
prie vremena nemo" u cviću 
slavi tvojoj trunit voće. 

Pridobivat nepri'atelje 
i podlagat .nepodložne, 
plemenite toj su želje, 
misli hrabrene i uzmnožne; 

nu od pogube ne čuvati 
ni tvrdit se od zasjeda, 
smiona će se plahos zvati 
bez razbora i bez reda. 

Tako gusti gaj sred gora 
liep se i zelen zdvor zamjeri, 
a u tamni skut zatvora 

ljute zmije, vrle zvieri. 

Tim Dilaver, pokli začu 
prešne odluke mlada cara, 
svak čas miso ćuti jaču 
i pogube nove stvara; 


20 


35 


45 


50 


55 


od glagola ,prividieti', u dubrovačkih 





ksandar Veliki, po pričanju, nije bio 
sretan, kad je čuo, da ima svijeta ioš 
više, pa da ga neće dospieti svega 
da osvoji. 

17. hode — holeći. 

22. vlasti — silom, snagom. 


34. prividjenstva — predviđania, 


piesnika mjesto ,predvidieti'. 

52. vrle — ,vrli' u Dubrovniku ne 
znači samo: ,vriiedan, odvažan, jak', 
nego i ,divlji, okrutan, strašan', a ta- 
kovo mu ie značenje i ovdie. 


53. pokli — kad, pošto. 


46 


60. plahe — Taj pridjev ima ovdije 


OSMAN. 


sveđ nahodi u pameti 
veće sumnje, vrlje strahe, 
da ne može tim neg rieti 
carske sprave sasma plahe. 

Zato prije neg se krene 
mlad car izvan Carigrada, 
podiže se, da spomene, 
što ga straši i pripada. 

S učiteljem i stražnikom 
ženskiem k caru hrlo poje, 
zna'uć, pod kletvom da velikom 
car se i njima odkrio je. 

Došad svaki glavu skloni, . 


* spried na prsi desnu stavi, 


Skut na usta carski doni 
i ponižen sviem se objavi. 

Usred mjesta, ispisana 
zlatniem cvietjem više modra, 
pristolja su carska izbrana 
u prilici zlatna odra. 

Vrhu saga tkanieh zlatom 
sto'i tugdjela zgar crvena, 
zlatnom žicom i bogatom 
sva napravom izvezena. 

U zelenoj tuj haljini, 
zlato i biser ki nakiti, 

s podvitijem spried kolini 
sjedi Osman car čestiti. 

Veo na rusoj glavi okolo 
snježan svit mu je u sto diela, 
a u kamenu dragu oholo 
sunce sja mu vrhu čela. 

Vrh kamenka svim bogata 
siva perja trepti kita, 
tankom žicom čista zlata 
u drag način liepo svita. 

Mlađahan se car ponosi 
ispod toga liep nad svima: 
crne oči, zlatne kosi, 

a rumeno lice ima. 

Mahnu rukom, i uputi 

na mjesto se svjetnik svaki, 


.isto značenje, koje i u stihu 1. ovoga jastuk. 


pievanja, ,nagao, nerazborit'. 
72. ponižen — ponizan, smieran. . 
73. ispisana — našarana, urešena. 
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79. tugdjela — tundjela, blazina, 


80. napravom — nakitom, uresom. 
95 kosi — kose, 
.vlasi', poradi sroka. 


oblik prema 





by 
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PJEVANJE DRUGO (57.—180.) 


odkli, za odkrit sve, što ćuti, 

poče vezier govor taki: 
»Saviše je (on pokliče), 

»gdi car slavni zapovieda, 





»da se jedan rob ističe 
»ulagati svih .besjeda. 
»Nu čas ova, na koju me 105 
»milos carska uzvisila, 
»udahniva smjenje u me, 
»a za slavu carskieh dila. 
»Viteški uče neposlusi, 
»S kih poljačka dobit slidi, 110 
»da, tko jednom zlo okusi, 
»drugi put ga tja prividi. 
»Kud kučaju m& besjede, 
»ako tvoje carstvo prosi: 
»jedno sunce vrh nas grede, 115 
»sviet jednoga cara nosi. 
»Mustafa ti dundo žive 
»i š njim mnozi u željenju, 
»S nove tvoje suprotive, 
»da opet na taj sto ga uspenju. 120. 
»I bratja ti živu istino; 
»ali mati Mustafina, 
»žena ohola, ne misli ino, 
»neg uzvisit. sebe i sina. 
»I da ioj se toj kad zbude, — 125 
»višnja ukloni što desnica — 
»ne bi ošla tvorbe hude, 
»za utvrdit se vik carica. 
»Bratju bi ti bez milosti 
»podavila i poklala, < 130 


113. kučaju — smjeraju. 

ll4. prosi — pita. 

117. dundo — stric. 

119. suprotive — nesreće, mne- 
zgode (poraz ili, bolie, neuspjeh kod 
Hoćima). 

120. st&6 —.prijestolje. 

121. bratia — Od sinova Ahme- 
tovih još dva su brata sjela na prije- 
stolje carsko iza Osmana II. i strica 


Mustafe I. God. 1622. posta carem tur- 


skim Murat IV., vrstan vladalac i hra- 
bar voinik, koji je s uspijehom ratovao 
protiv buntovnih Perzijanaca, a bio 
se spremio i ma Poljake, ali se od 
poniznih  poliskih poslanika ioš u 


zadnii čas dao skloniti na mir: bio 
ie teška pijanica i okrutan, a umr'o 
je 1639. godine. Drugi brat Osmanov 
Ibrahim bio ie pak neobično  puten 
i nije/ mnogo mario za državne po- 
slove, pa i njega snađe silovita smrt 
od njegovih podanika, godine 1648. 

122. i d. I suvremene hronike bi- 
lježe o materi Mustafinoi, da je bila 
želina vlasti i pletkašica, pa dva puta 
da ie sinu pomogla uzaći na priie- 
stolje. Ali što Dilaver kazuie ovdie 
o njezinu podrijetlu, toga povijest ne 
potvrdđuie, 

127. ošla — obišla, obašla, miro- 
išla. 





18 OSMAN. 


»neka u tmine iz svjetlosti 
»i drugi put ne bi upala. 
»Vele ona zna i smije; 
»vele se od nje pripovieda ; . . 
»Ššapat, žamor vas umije 135 
»Vilovitieh od besjeda. 
»Ona sama usred tmina, 
.»u najgluše doba od noći, 
»kad zasjede k€ zapina, 
»zovuć pak6 k svoj pomoći, 140 
»S lievom nogom stane izutom 
»raspasanoj u haljini, ; 
»prospe kose, crniem prutom: 
»oko sebe krug učini; 
»pak nakazni i sve srde. ' 145 
»po imenu zvati klikne, 
»i strašive kletve i tvrde 
»neposlušnim dusim vikne. 
»Glas je, da ona od djetinje 
»mliečne puti pomas kuha 150 
»i na ovnu priko sinje 
»noći leti vragoduha, 
»na k6m jaše sveđ bez straha 
»k planinskomu vilozmaju, 
»gdi vještice podno oraha 155 
»na gozbe se strašne staju. 
»Rieč je, da pri'e čarajući 
»glad ti u vojsku posla iz pakla, 
»kl ti veće neg mogući : 
»mač poljački vitez zakla. 160 
» Vilenika roditelja, 
»vješticu joj mater glase; 
»na granicah od Rdelja 
»u Ugrovlasieh rodila se: 


134, od nje — po talijanskom, 
mjesto ;o nioj'. 

139. zapina — zapinje. 

147. strašive — strašne, koje za- 


daju strah. 
152. vragođuha — vragođušna (u 
koga ie vražji duh). đ 
154. vilozmaju — Vilozmaj ie vi- 


lovit, čarovit zmai. 

155. i d. Po pučkom vierovanju 
Vještice se sastaju pod orahovim sta- 
blom, kad zapiniu zasjede, i goste se 
mesom dojenčadi: zato se njihove 
gozbe zovu ovdje .strašne'. 


156, i d. I od gladi je turska voj- 


ska stradala kod Hoćima. : 
161. vilenika — U starijih je pie- 
snika vilenik što i vieštac, vilenica 


“što i vještica. 


163. Rdelia — Sedmogradske, Er- 
delia. 

164. Ugrovlasieh — U Vlaškoj su 
u XIII. stoljeća nastavala rumunjska 
(vlaška) plemena, koja  pripadahu 
Ugarskoj: zato se Vlaška i zove u 
pisaca onoga doba Ugrovlahija. Istom 
u XIV. stoljeću posta u Vlaškoi dr— 
žava. 








PJEVANJE DRUGO (181.—198.) 49 


.»od njih na zao put se stavi 
»i na djela strašna i kleta, 


165 


»da bio mjesec okrvavi, 
»Žarkom suncu svjetlos smeta. 

»Crni vedrinu od nebesa; 

»Sitne zviezde zgar priteže; 170 
»more smuća, zemlju stresa; 
»povjetarce vihrim žeže. 

»Zgrade ori, njive hara x 
»trieskom, gradom, zlom godinom: 
»priobraža se i pritvara 175 
»pticom, zvierim, dubom, stinom. 

»Odmetna je kaurkinja, 

»a u vjeri toj se zače; 
»nevjerna je sad Turkinja: 
»svi zakoni se od nje tlače. 180 

»Nejma od duše svć spoznanja, 

»ni drugoga boga sluša; 
»njoj su u njoj sva uzdanja: 
»ona njoj je bog i duša. 

»Ljubi sina, ukoliko 185 
»po njem se uzda sviet vladati 
»1, Za to steć, ni'edno priko 
»djelo izvršit vik ne krati. 

»Do carskoga ištom stola, 

»odkli pade, da uzrasti, 190 
»ne gleda ona (tač je ohola) 
»zlata, snage, vjere i časti. 

»Nije liepa; nu hitrosti 
»zna, kojom se vid zasliepi; 

»u raskošah, u milosti ' 195 

»obliepi se, dokle oliepi. 
»Ugrovlaški vojevoda, 

»sudeć liepos po pogledu, 


170. zgar priteže — sa svoda ne- 
beskog vuče na zemlju, 
171. smuća — smućuje, uznemi- 


172. povjetarce  vihrim  žeže — 
blage vjetrice pretvara u vjetrove, 
koji sve uništuju. 


173. ori — ruši, razorava; hara 
— pustoši. 
: 181. spoznanja — saznanja, svi- 
jesti. 


187. priko — prijeko, loše, zlo. 
(dielo), 
190. uzrasti — uzraste (poradi 


sroka), dođe. 
191. tač — tako. 


193. hitrosti — lukavosti; tako i 
»hitar' — lukav. ] 
196. obliepi se — poljepšava se 


(bijelim i rumenim mastima); oliepi 
— postane lijepa. 


4 


50 OSMAN. 


»za poklon ju caru poda 
»Mahumetu, tvomu djedu. 200 
»Sve se ovo od nje kaže. 
»Sve ovako je li, ni'e li? 
»Ja mnim, mnogo da se laže, 
»nu se istine vele veli. 
A »Tim potrebne ja tri stvari 205 
»tv& svjetujem carstvo sada, 
* - >»ako.u Istok poći mari 
»iz staroga Carigrada: 
»da drugoga cara prvo 
»ovdi živa ne ostavi, 210 
»er se u suho lasno drvo 
»oganj primi i pojavi; 
»pak da mater i Dauta, 
»Mustafina zeta, umoriš 
»i sve, što ti prieča puta, 215 
»da rastriebiš i oboriš; 
»a za bratju najposlije 
»među mudriem rieč je taka, 
»da velika rieka nije, 


»k& se u vele dieli traka.« 


KS) 
m» 
2 


Vezier, cara ki 'e najbliže, 
veće usta sva zatvori; 
učitelj se hodža diže, 
i ovako progovori: 
»Rob, ki verno dosle uči, 225 
»da se u znanju carstvo uzmnoži, 


»da se uzmnaža, sad odluči, 
»S carskom slavom zakon boži. 


»Kroz mA usta čuj svjet stavni, 
»ki me nebo riet nadiše; 230 
»ja redovnik, ti car slavni, 
»a Bog višnji svieh je više. 
»Nemoi, slavni care od cara, 
»u pogubi tvoje glave 


200. Mahumetu — Muhamed Ill, 
sin Murata III, a otac Ahmeta 1, i 
died Osmanov (viđi o niemu bilješku 
k stihu 237. i d. dvadesetoga pjeva- 
nia), baštini godine 1594. prijestolje 
tursko od oca, našto dade poubijati 
devetnaestero braće svoje. Kad se 
nakon dužeg voievania s Madžarima 
napokon kao pobjednik vratio u Ca- 
rigrad, vladao ie u miru, ali umrije u 
najboliim godinama 1603, godine. 

Što Dilaver kazuje o podriietlu i 
o rodu matere Mustafine, o tome po- 


vijest ne zna uopće mišta: samo to- 
liko se zna o nioj, da je bila pohlepna. 
za vlašću i u to ime da je plela sva- 
kojake pletke, da se dakle bar po 
tome nije razlikovala od nebrojenih 
inoćnih žena i u istočnim i u zapad- 
nim dvorovima svakoga doba. 

213. Dauta — O Dautpaši, ubiocu 
Osmanovu, vidi bilješku uza stih 522. 
i d. sedamnaestoga pjevanja. — ,Zet 
znači što i ,sestrin muž'. 


226. uzmnoži — poveća. “ 








250. uspomene — opomene 
. 254. liubi — ljubu, : 
261. zašto — jer. 


PJEVANJE DRUGU (198.—218.) 51 


»da otmanska kuća stara 


mani Šš njom sve nje slave < 
»ter joj s priekom pak s n ' 

. . e i 

»Zgine u tebi, što nju resi Pi 

»gdi Čestitim još porodom. 

»utvrdio stola niesi. 240 


»Prosti, prosti, gospodine 
»ako budem riet odveće! : 
»Zatajati neima istine, 

»tko u svietu izdat neće. 

»Neka istina mjesto ima 
»a ma glava taj čas padi sa 
»pod nogami evo tvima, 

»roba starca, care mladi! 

. >Hvalim carstva tvoga odluke 
»I vezierove uspomene, 

»nu ako dobre kad nauke . 
»ČU od tvoga sluge mene, 

»Vidi mi se spomenuti, 

»da tv& carstvo ljubi pravu 
»uzme, odpri'e neg se uputi 25 
»boja istočna sliedit Spravu; ž 

»ne robinju nepoznanu 
»od koljena potištena, 

»neg. gospođu izabranu, 
»Ssvietle kuće, slavna imena: 

»Zašto, ako: te sAm na licu 
»ures liepi usprimaga, 

»ter robinju za caricu 
»od neznana uzmeš traga, 

»u kojoj se nać će muci, 265 
»spomenujuć zgodu hudu, 
»tvo'i sinovi, tvoji unuci, 

»i nakon njih koji budu? 

.>»Ah, razmisli sa mnom sada 
»Ššto će rieti od njih svaki! 270 
»Pun nemira, smeće i jada 
»daće tužbam govor taki: 

»Man se brojim od slavnoga 
»otmanskoga ja koljena, 
ako *e žena oca moga ra 275 
pastirica zaplienjena. 

»Diedi mi su svi očini 
Cari istočni privisoci: 


* 260 


262. usprimaga — svlada. 
264. iraga — roda. 


273. man — zaman, uzalud. 





52 


OSMAN. 


,smerni gorštaci u planini 
.matere su moje oci. 

,Djeda očinieh bojna ruka 
grad pod sabljom vlada ovi: 
died materin svaki huka 
»s teškiem ralom za volovi. 

,Died car svaki zgradi i sasta 
dvor, ki sunčan zrak obsiva: 
,djed goranin splete od hrasta 
.kućaricu, gdje pribiva. 

Dvorili su kitni zlata 
jednim plemići usred grada: 
.druziem grad je bio pojata, 

,a dvorani drobna stada. 

,Oni istočni Zmaji ognjeni 
prikriliše sviet u slavi: 
svaki gusar ovieh plieni 
Ji na vrat im uzu stavi. 

»Ah, dvie vrste protivnije 
»i razlike toli u sebi 
»tko sad vidi, tko li prije 
»vidje združit vik pod nebi? 

»Komar s orlom, a mrav s lavom 
»vik poroda ne izvede, 

»a ovčarica s svieta glavom 
»hoć da rađat care grede? 

»Česar niemski, kralj franački, 
»španjska kruna, Leh čemerni, 
»i britanski mač junački, 

»i ćeselbaš poluvjerni, 

»knez moškovski s prekopskieme 
»haračarom, i gospoda 
»sva od svieta ištu pleme 


280 


285 


290 


295 


300 


305 


310 


mienica staroga 


PJEVANJE DRUGO (279.—340.) 


»a ti sam, ki na sem svieti 
»kralj si od kralja, car od cara, 
»za dostojan plod vidjeti, 
»kćer ćeš uzet tamna ovčara? 

»Ah, ni'e čudo, da nejači 
»trag Osmanov sveđ izlazi: 
»krv divjačna uzdivjači, 
»plemstva u ženah tko ne pazi. 

»Da sred srca, ne scien', tvoga 
»ti bi čuo želje od boja, 

»da od koljena kraljevskoga 
»ni'e kaduna majka tvoja. 

'»Od ruskijeh cara ishodi; 
»Miholjskoga kći je pana; 
»svietliem očim bio dan vodi; 
»ljepota je nje sunčana. 

»Tatarin nju ocu ote 
»i tvom ćaćku caru Ahmatu 
»za zamjernos od ljepote 
»svu u suhu posla zlatu. 

»Grčkich cara i despota 
»raškieh kćeri gospodične, 
»rajska bješe kieh ljepota, 

»bjehu carom ljubi slične. 

»Tvoji djedi toga cića 
»unuci su bili cara: 

»slavna Ivana Palkošića, 

»Đurđa despota i Lazara. 





320 


325 


330 


335 


340 


ovom (pokazna za- 331. za zamienos — kao ugled, 


dui iged e Ta 339. Ivana Palkošića — Ivan VI. 


»suproć sebi cić poroda: 


286. sunčam zrak obsiva — sun- 
čani zrak (zraka) osvietljuje: Tako 
imaju dva rukopisa 17. stoljeća; ostali 
rukopisi imaju različne druge riječi, 

289. kitni zlata — kićeni zlatom. 

293. istočni Zmaii — carevi turski, 

304. hoć — hoćeš. 

.306. Leh — Poliak. 

308. ćeselbaš —  crvenoglavac, 
Perzijanac. — Perzijanci su po tur- 
skom sudu krivovierci (šite), dakle 
poluvierni', a samo Turci ispovijedaju 
pravu Muhamedovu vieru. 


309. moškovski — ruski. — Rus 
je i danas Poliaku ,Moskal'. 

prekopskieme — krimskim.  Pre- 
kop ie bio utvrđen grad tatarski 


ondie, gdije se krimsko poluostrvo drži 


kopna. , A 

.310. haračarom — Vladaoci polu- 
ostrva krimskog bijahu od godine 
1475. haračari (plaćali su harač, da- 
nak) turskim carevima, 

312. cić (cijeć) — zbog, radi 
(veoma često u ovoj piesmi). 


iužnim krajevima našega 
naroda ima i danas nešto ostataka, a 
i mi govorimo: jutros, noćas, da- 
nas, ljetos, jesenas. zimusit. d, 


ti. ovo jutro i t.d). 
317. neiači (neiak) — slabiji. 


321. scijeniti (cijeniti) — držati,“ 


suditi. j 
324.  kaduna — gospođa. 
325.—332. Povijest ne zna ništa 0 
rodu Osmanove matere, 


326. miholiskoga — Miholiski bit , 


će što i mogilievski, mohilievski (gra- 
da Mohiljeva, Mogilieva u  Bijeloi 
Rusiji). 


pana — gospodina, ,gospara'. 


Kantakuzin proglasi se carem godine 
1341. u Dimotici, a istom godine 1347. 
priznaše ga carem u Carigradu; da 
bi lakše postao carem, oprijatelji se 
s Orhanom, turskim carem, koji go- 
dine 1346. uze njegovu kćer za ženi. 


340. Mara, kći despota srpskog 
Durđa i njegove žene Jerine, pošla je 
za sultana Murata II. (vidi pievanje 
deveto st. 453. i d.), a iedna od kćeri 
kneza Lazara (Mileva?) za sultana 
Bajazita 1. No Osman nije bio nepo- 
sredan potomak vladalačkih kuća bi- 
zantiiske ili srpske, ier od sinova re- 
čenih triiu žena niiedan nije bio car 
turski, 





* 


54 


OSMAN. 


»Pače zmaj se oviem putom 
»u orlovo gniezdo umjesti, 
»i prid bojnom sabljom ljutom 
»prsten pirni ču se uljesti. 


»Zato i milos tva čestita 345 


»he robinje, neg gospoje 
»od koljena plemenita 
»za ljubovce išti tvoje! 
»Uzmi dvije, tri i četiri! 
»Rajske slike svaka budi! 350 
»Iz svieh strana izabiri 
»lipos, ki ti srce žudi! 
»S izbranom ćeš ljubi otiti 
»ti pokojit bojne trude, 
»a svekra ćeš ostaviti, 355 
»da ti carstvo ovdi bljude. 
»Ti ćeš stjecat porod novi, 
»nova mjesta, nove sriće, 
»a on čuvat grad će ovi 
»i od bratje ti straža biće. 360 
»Ni mož sumnjit, da on tada, : 
»kad se vidi u visini 
»sred staroga Carigrada, 
»odmetnik se ne učini. : 
»Iko Otmanović ni'e od starieh, 365 
»sablju otmansku nejma u ruci, 
»a On će imat dio u carieh, 
»koji mu će bit unuci? 
»Tvć ćeš carstvo podpriet tako 
»i bez misli putovati 370 
»i, utvrđen krepko i jako, 
»naičestiti car se zvati.« 


Hodža dospje; 


ali smino 


slidi za njim hadum crni: 
»Slavni care, tač jedino 375 
»vas trag gubit svoj ne srni! 


341.—344, Kad se car Orhan ože- 
nio Teodorom, kćeriu Ivana VI. Kan- 
takuzina, stade se miješati.u poslove 
bizantijske države, pa osvoji godine 
1356. Džemenlik, a godinu dana doc- 
niie Galipolje (vidi bilješku k st; 181. 
i d. dvadesetoga pievania). Po že- 
nidbi dakle s kćeriu bizantiiskog vla- 
daoca turska se moć, Zmai, umiestila 
u bizantijsku državu, u Orlovo gni- 


iezdo. Orao bijaše državni znak car- 
stva bizantijskog. 


355. Svekra — tasta. Danas je 
svekar ženi mužev otac. 

361. mož — možeš. 

372. naičestiti — naičestitiii, nai- 
sretniji. 

373. dospje — svrši; smino — 


smieno, smjelo, smiono. 
375. tač — tako 


377. prosi — traži, ište. 


PJEVANJE DRUGO (341,.—416.) 


»Caricu uzmi, — razlog prosi, 
»da od nje stečeš porod mio — 
»nu ne davi pri'e, nego si 
»sinovim se poštapio! 

»Robu je ovo dosta odkriti, 
»diljit rieči triebi nije 
»pred onijem, ki na sviti 
»mnogo može, vele umije. 

»Samo ako 'e vaša želja 
»u Istok s vojskom putovati, 
»od Poljaka nepri'atelja 
»utvrdit se pri'e ne krati. 

»Dvjema sablijam na dvie strane 
»mučno vlada jedna ruka, 

»a sv& pustit bez obrane, 
»za inieh hitat, zla je odluka. 

»Najpri'e mudar način gleda, 
»da uzdrži, što 'e njegovo, 
»prostire se pak naprieda 
»i prihitat ište novo. 

»Carstvu tvomu cića toga 
»spomenut se meni vidi, 

»s krunom kralja poljačkoga 
»sprva iskat da mir slidi. 

»I pozno si i vidio 
»sred krvava ljuta boja, Ai 
šedje sam glavom tvom si bio, 
»koli 'e teška sila svoja! — 

»Huđe i gore ne išti čuti — 
»višnji ukloni tuj nevolju! — 
»Ako u Istok ti se uputi, 

»a on ostane sam na polju, 

»koje strane, ki li puci 
»Oprieće se kraljeviću, 

»ako dobit nosi u ruci, 
»a na vedru čelu sriću? 

»Tko vo'evodi i vitezu 
»Kotkoviću da odoli, 
»Radovilskom tko li knezu, 
»bojnom slavom ki -se oholi? 





385 


390 


395 


410 


415 


415. Radovilskom — Poliski voi- 





382. diljit — duljiti, dužiti, zavla- 
čiti; triebi nije — ne treba. 

392. hitat — hvatati; tako i 396. 
prihitat — prihvatati. 

404. svoja — niegova. im 

412.113. Kotkoviću — Hotkieviću 
(Chodkiewicz, Chodkowicz). 


voda Hristofor II, Radziwill (# 1640.), 
slavno je vojevao protiv Gustava 
Adolia; i njegov otac Hristoior Perun 
(+ 1603.) istakao se u borbi protiv 
Švedi. 





56 OSMAN. 


»Koji miri da ne padu, 
»pan Zborovski k& nastupi? 
»Kii li tvrđu i ogradu 
»da Zamoški ne razlupi? 420 
»Ali obranit tv& države 
' »kA će oružja, či'e desnice 
»od hrabrene Krunoslave, 
»Korevskoga vjerenice? 
»Na konju se mnokrat ona 425 
»tište poljskieh iz tabora 
»i slobodna i smiona 
»doprie do istieh tvieh šatora; 
»gdje, u slici ognja živa 
»reseći je teško oklopje, 430 
»Silno carstvo tvć poziva 
»i na sablju i na kopje. 
»Prosti care, ako. začu 
»smiono hvalit tv& zlotvore: 4 
»s4m si u poljskom pozn& maču 435 
»istine ove mć& govore. 
- »Nu ni'e čudo, da obrane 
»proć njima se ne nahode: 
»vojske im su izabrane 
»od vo'evodA i gospode. 440 
»Odrvat im moć se nije! 
»Strašne i vrle njih su sprave: 
»svaki se od njih za čAs bije 
»i, za ime steć od slave, 
»među kopja, među mače 445 
»proz led teče i proz vodu 


»i u oganj živi skače 


»u slobodi za slobodu. 

»Tim ako mir š njima žudi. 
»tv4 vlas sklopit, care od cara, . 450 
»s pomnom stražom čuva" i bljudi 
»Korevskoga tavničara! 


418. Zborovski — može biti poli- 
Ski ,Zbaraski', kako imaiu i neki ru- 
kopisi ,Osmana', ili ,Zborowski', — 
+ Hristofora Zbaraskoga poslao ie kralj 
Zvgmunt III. nakon boja kod Hoćima 
u Carigrad, da uglavi mir 5 Turcima. 
Junak je bio i Đuro Zbaraski, brat 
Hristoforov: prvi od niih umrije go- 
dine 1627., a potonji 1631. 

420. Zamoški — poljski Zamoiski, 
Voivođda Ivan Zamojski (# 1605.), koji 
se odlikovao u ratovima protiv Šve- 
dA, Tatara i Turaka, ili sin njegov 


Toma Zamojski (f 1638.), koji ie tako 
isto ratovao s Tatarima i Turcima. 


424. Korevskoga — ,Korevski' bit 
će Samuil Korecki (tal. pravopis ,Co- 
reschi', Koreski), Samuil od Korzeca, 
zet moldavskoga vojvode Jeremije 
(# 1608.). Vidi o niemu bilješku k st. 
72, i d. petoga pjevania. ——  Kruno- 
slava, tobožnia hrabra njegova vje- 
renica, nije poviesničko lice. 


452. tavničara — tamničara, suž- 
nia, roba. 


a eia 


PJEVANJE DRUGO (417,—484.) ' B7 


»Pače tvrdieh od obzida, 
»gdje 'e zatvoren, oblas vaša 
»pomnu i uzdanu stražu prida" 455 
»komu od vernieh tvojieh paša, 
»er toliko junak slavni 
»glasovit je sred Poljaka, 
»SVikolici da su spravni 
.»za odkup njegov činit svaka.« 460 
Prista svaki od svjetnika, 
a car stavno kliče u glasu: 
»Živi dundo, svakolika 
»i ma bratja živa da su! . 
»Bog ukloni, da onoga 465 
»smrtnom ranom vik ozledim, 
»vrh pristolja ki ovoga 
»Sidio je, gdi ja sjedim! 
»Ako sam ja sad uzmnožan, 
»i on u bitju bi mojemu, 470 
»i ko je život svoj podložan 
»meni, i moj tač bi njemu. 
»Nu ću uzmnožit straže take 


»dundu i bratji na pohodu, 


»da: od zasjede svake opake 475 
»utvrdiću mii slobodu. 

»A maćeha oca moga 

»da od pastorka mrzi sina, 
»čudit mi se nije od toga: : 
»to je općena svieh krivina. 480 

Neka ona gore oblieta 
»i po tminah noćnieh jaše, 

»suđena mi ne bud" šteta, 
= »Vilinstva. me nje ne straše! 

»Nu sad hrlo, gdje prostiru 485 
»države se me velike, <a 
»sve gospođe da se izbiru 
»svietle krvi, rajske slike! 

»Zatiem, potom bio dan svane, 

»poklisar se naš odieli, 490 
»ter Poljakom od m& strane 
»mir ponesi, ki svak želi! 

»A na stražu stani jedan 

»Korevskoga tavničara, 


453. obzida, obzid — zid tvrđave, 
tamnice. - 

454. oblas — vlast. 

466. vik — vijek, igda, ikad. 

471. svoj — njegov. 


478. pastorka — Ahmet I, bio je 
Mustafinoj materi  pastorak,“ jer se 
Muhamedu 1II. rodio od druge neke 
žene: zato ona mrzi /i Osmana, nie- 
gova sina. 
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»neka unapried nije vriedan 495 
»utjecati viek s privar4!« 
Crnac hadum odi skoči 
i iznać se vile obeća 
zlatnieh vlasa, rajskieh oči, ' 
u kieh svjetlos sja najveća. 500 
A odluči se u Poljaka 
Hercegovac Alipaša: 
med njegova rieč je svaka, 
i! spovieđa, ili upraša. 
Podsmićh mu je sveđ sred usti; 505 | 
svakomu se smerno klanja; 
hitrina je sve, što izusti; 
unjiguje s mudra znanja. 
Zna vuhujuć riešcom blagom 
od besjeda sve nauke : ' 510 
i moguć je veće snagom 
od jezika negli od ruke. 
S tiem načinom prve časti 
u carevu dvoru steče, 
i od pastiera paša uzrasti 515 
poznan blizu i daleče. 
Od tamnice najposlije 
Korevskoga straža 'e dana 
Rizvanpaši, ki bi prije 
rob istoga slavna pana. 520 
Uto i noć nebu stavi 
stražu od zviezdA svud okolo, 
da pri'e reda ne objavi 
svietlo sunce zlatno kolo. 


PJEVANJE TREĆE. 


Mraznoj zimi dođe svrha 
s primaljetna jur dohoda; 
snieg s planinskieh kopneć vrha, 
što uze goram, riekam poda. 
Na glas tihi od vjetrica 5 
bješe ranit zora obikla 


501 i d, Povijest no pozna Ali- 
Paše ni njegova poslanstva u Polisku, 
jer se uistinu mir uglavio istom u po- 
čeiku godine 1623., i to u Carigradu, 
a u ime ga je Poliske potpisao Zba- 


raski. Pjesnik ga je, čini se, po Tas- . 


sovu primjeru ocrtao kao lukava i 
vješta diplomata svoga! doba, kakav 
je na pr. i Alet u Tassa (G. L, 
II. pievanje), ' 


503. spovieda — pripovijeda, pri- 
ča; upraša — moli, pita. 

506. hitrina — lukavstvo. 

508. unjiguie (unieguie) — prijatno 
govori, laska. ' 

509, vuhuiuć — vuhovati riječma, 
lukavo govoriti; rie&šcom — riečcom. 

519. Rizvanpaši — Rizvanpaše ne 
pominje suvremena povijest. 


PJEVANJE TREĆE (1.—84.) 


s viencom, ki joj svi ružica 
u rajskijeh poljieh nikla, 

kad sunčana zraka plaha 
po nebu se pruži vedru, 





a poklisar carski uzjaha 
zlatnom sabljom reseć bedru. 
S liepom družbom on se odpravi 
s otmanskoga Carigrada 
put država, kiem u slavi 15 
kralj poljački Šizman vlada. 
Car mu prida u pohodu 
s tvrdom stražom od bojnika 
bogdanskoga vojevodu, ' 
Gašparova namjesnika; 20 
dim Gašpara Milostića, 
ki u hrvaskom rođen kraju, 
bi li znanje ali srića, 
jur stolova na Dunaju. 
Ne poteži, nu ga tjera 25 
miso, da pri'e sklad se uzroči' 
među Suncem od Sjevera 
i Mjesecom od Istoči. 
Sada jedne, a sad druge 
konje jaše na promjenu, 30 
probijući strane i luge 
po ravnini, po kamenu. 
U rumelska jezdi polja, 
opet srbska napried slidi, 


7. svi — savi (sviti). 

19. id. Gašpar Milostić (Graziani), 
Vojvoda moldavski, rodom Hrvat ni- 
ska roda, premda je bio turski po- 
danik, pomagaše potaino Poljake u 
Voinama protiv Turaka, pa ga zato 
Osman godine 1620. liši vojvodske 
časti i imenova mu nasljednikom 
Aleksandra, gospodara Vlaške. Nato 
se Gašpar diže otvoreno protiv Tu- 
raka, a Poliaci mu pritekoše u DO- 
moć. Ali Skenderpaša, namiesnik 
carski u Očakovu, a zatim u Silistriji 
i serdar u Moldaviji, udari na Poljake, 
kojima vođ bijaše starac hetman Žol- 
kiewski, i na odmetnoga voivodu mol- 
davskoga, potuče ih kod Jaša i PO- 
tiera preko Dujestra. Gašpara, koji 


ie nosio sa sobom golemo blago, ubi 
u bijegu nekakav moldavski momak. 

21. dim — velim, to jest; stari 
oblik, kojim se ioš danas služe u go- 
voru čakavci, 

22. Po nepouzdanim se vijestima 
Gašpar rodio u Gradišci. 

24. na Dunaiu — u, Moldaviji, koja 
je u 14. stoljeću pripadala Bogdanu I. 
Dragošu, pa se po njemu prozvala i 
Bogdanskom: zato i zove pjesnik u 
stihu 19. Gašparova nasljednika bog- 
danskim voievodom, 

25. poteži — pospiješi, pohiti. 

27. Sunce od Sievera — poljski 
krali Zvemunt III. 

28. Mjesec od Istoči — Osman, 

31. probijući — prolazeći. Stih ie 
uzet iz Čubranovićeve Jeđupke. 
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£di su od grada Drenopolja 35 
vrh Marice rieke zidi; 
vrh Marice rieke, koja 
mnokrat brzi tiek ustavi, 
kad Orfeo kraj nje poja 
drage pjesni od ljubavi. 40 
Kažu Srblji i Bugari ' 
bistre vode sedam vrela, 
koja probi i udari 
na spjevanja sva vesela; 
spoviedaju, vihri plasi 45 
da uspregoše vrle sile, 
slavni pjesnik gdje se oglasi, 
pod začinke svoje mile; 
još govore: jato od ptica 


sliedeć dubja gniezda prini, 


U 
La] 


za od razlicieh čuti žica 
i od glasa sklad jedini. 
Na skladanje vele medno 
kon spjevoca ljubovnika 
od razlicieh zvieri. ujedno 55 
kupljaše se množ velika. ' 
Od Orfea ovdi prvo, 
neka se uviek pak začinje, 


35. Drenopolje — rimski grad 
Hadrianopolis, turski Jedrčne, grad 
na rijeci Marici u Rumeliii, staroj 
Traciji. Iza Rumelije po piesnikovu 
je crtanju Srbija, kojoj je po tome 
granica rijeka Marica, ier on posto- 
iano Maćedoniju zove Srbijom, a i 
bila je negda Marica. granica srpskoga 
carstva. 

37. i. d. Po grčkoj priči bio ie 
Orfej pjevač iz Tracije, a umio ie 
tako lijepo pievati, da je pievaniem 
pokretao i neživu prirodu. U Gundu- 
lićevo se doba naučalo (Mavro Or- 
bini), da su Slaveni starosjedioci na 
balkanskom poluostrvu. Uza tu na- 
uku pristaje i Gundulić, pa su Tra- 
čani i po njegovu mišljenju Bugari, 
Orfej pak ostavi ,slovinskomu svom 
jeziku" (st. 62.), dakle slovinskomu 
narodu bugarkinje, iunačke pjesme, da 
se u njima, dok ie vijeka, pjevaju 
slavna diela. 

40. drage piesni od liubavi.. — 
Žena je Orfejeva bila Euridika: ona 
umrije mlada od uieda zmijina, i Orfei 
ju ie uzalud kušao dovesti iz pod- 
zemnog sviieta, jer vodeći ie odande 


obazreo se na niu, kad je već pošla 
za njim, a to su mu podzemni bogovi 
zabranili, pa Euridika onaj čas iščeznu 
ispred niegovih očiiu. Njoi je on pie- 
vao i dalie »drage piesni od liubavi«. 
41. i d. Četvrt sata od Samokova 
izvire sedam  ,vrela', izvori rijeke 
Marice, a po priči probila ie voda iz 
njih na veselo pjevanje Orfejevo. 
45. plasi — plahi, nagli, žestoki. 
46. vrle — hude, strašne, žestoke. 
48. začinke, — Tako se u starijih 
maših pjesnika, naročito u Dubrov- 
čana, zovu lirske pjesme uopće i pri- 
godne piesme. . 


pod začinke — pjevanjem,  pie- 
smom. , 
50. sliedeć dubia — ,Dubie', sta- 


balje dobiva život na Orfejevo pje- 
vanje i iđe za niim, a i ptice zajedno 


s njim prenose  (prini' —  prenije) 
gnijezda, 
52. jedini — izvanredan, nečuven, 


komu nema ništa ravno. 

54. kon — kod. 

spievćca liubovnika — piesnika, 
pjevača ljubavnih piesama. 


PJEVANJE TREĆE (85.—T8.) : 61 


ču zvier, ptica, kami, drvo 
skladne i slatke bugarkinje. G9 


Bugarin ih slavni ostavi 
slovinskomu svom jeziku, 
djela od slave da u slavi 
bugare se u njih viku. 
Tim u njih se još začina, — . 65 
što se u pjesan stavi odavna 
od Lesandra Srblianina, 
vrh svieh. cara cara. slavna. 


U njih svud se vitez hvali, 
koga krunom kopje obdari, 70 
Stjepan Uroš i ostali 
od Nemanjić kuće cari. 
U njih žive slava obilna, 
kiti Kolibić steče mudri, 
kad handžarom cara silna 75 
na Kosovu smrtno udri. 
Prosvietlit se u njih haio, 
ne zavideć sunce žarko, 


60. Bugarkinje ili bugarštice jesu 
najstarije epske pjesme, složene po- 
najviše u šesnaestercima po od osam 


* troheja (> U) s pripjevom. Riječ 
“,bugarkinja' živi ioš danas u narodu, 


a tako i glagol ,bugariti', naznačujući 
žalosno pievanie. . 

61. Bugarin slavni — Ortfei,' koji 
kao stari Tračanin Gunduliću je Bu- 
garin (vidi bilješku k stihu 37. i d.). 

62. slovinskomu svom jeziku — 
Pridjev  ,slovinski' ponavlia se u 
,Osmanu' sedam puta, i to kao po- 
bliža oznaka jezika (III., 62.), pokra- 
iina (VIII, 84.), države (VIIL, 580.), 
zemalja (X., 184), puka (X., 464.), 
mora (XI, 787.) i vitezova (XX., 208.). 
Gundulić ga i drugi stari pjesnici du- 
brovački upotrebljavahu, da po nauci 
zemljaka i historika Mavra Orbinija 
(f 1614.) označe srodstvo i zajed- 
ničko podrijetlo svih južnih Slavena. 
I danas neki istraživači drže, da su 
sSlovinci' bili najstariji slavenski do- 
seljenici u zemliama današnie Jugo- 
slavije. 

65. tim — stoga; začina — pjeva. 

66. što se u pjesan stavi odavna 
— što bi odavno složeno u stihovima. 


67. id. Lesandra — Aleksandar se 
Veliki naziva Srbljaninom po mišlie- 
nju tadašniem, da su Maćedonci Srbi. 

Ti. i'd. Srpska vladalačka kuća 
Nemaniići dobi ime po Nemanii, sinu 
Deše, bana humskoga, koji je živio 
oko polovice 12. stoljeća. Niegovi se 
potomci održaše na prijestolju srn- 
skom do godine 1371., kad umrije bez 
potomaka Uroš (Stjepan Uroš IV.), 
sin Stiepana Dušana Silnoga. .Ri- 
ječma ,vitez, koga krunom kopie ob- 
dari' želi piesnik označiti očito sa- 
moga Nemanju, jer on hametom po- 
tuče u boiu Vladimira, brata. Rado- 


.slava III., posliednjega kralja dalma- 


tinskog, i oružjem osvoji rašku zemlju. 

72. Nemanjić — Nemaniića; tako 
(,Nemagnich') ima naistariji rukopis; 
ostali rukopisi 17. st.: ne manjieh. 

T4, i d. o Kobilić — Tako dubro- 
vački pisci zovu Miloša Obilića, koji 
ubi cara turskog Murata I, na Kosovu 
godine 1389. Starija ga narodna pie- 
sma zove-i ,Kobilović' izvodeći nie- 
govo ime od kobile, koje se mlijekom 
othranio. : 

77. prosvietlit se — proslaviti se; 
haj6 — nastojao, mario. 
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Svilojević još Mihaio 
i Kraljević junak Marko. 80 
' U njih jošte vas svjet puni 
Ž glas, i bojna djela slovu 
od Lauša, ki se kruni 


u Budimu i Krakovu. 


Glasi se u njih sred naroda 85 


od istoka do zapada 


vjera, gospostvo i sloboda 


Dubrovnika, mirna grada. 


U njih Janko vojevoda 


visoko se uzvisio, 


90 


da je obrana i sloboda 
od ugrske krune bio. 
Svaka strana, kA 'e najdalja, 
svako doba, svako vrime 
Matijaša sliša kralja 95 
nedobitno u njih ime. 
U njih Đurđa Skenderbega, 
satritelja turskieh sila, 
priko svieta lete svega 
još viteška bojna dila. 100 
Na veliku u njih glasu 
Šizman Bator jošte stoji, 
da otmanske vojske rasu, 
kih nebrojni bjehu broji. 


. 


79. Svilojević Mihailo _— (Mihail), 
Ugrin Mihily Szilagyi, poznati je iu- 
nak stare narodne piesme, diever Si- 
binjanin Janka (Hunyadi Janos); njega 
su Turci godine 1460. zarobili i pogu- 
bili u Carigradu. On.se po ovim sti- 
hovima kao i Kraljević Marko tako 
»Prosvijetlio', da nije ni suncu zavidio 
siaja niegova. 

81. id. Lauš ie Ludovik I., u ugar- 
skoj povijesti s pridijevkom ,Veliki', 
od godine 1342. krali ugarski i hrvat- 
ski, a od godine 1370. i krali poli- 
ski, krunio se dakle u Budimu i u 
Krakovu, a umr'o je godine 1382. Za 
kralia ugarskoga i hrvatskog krunio 
se on uistinu u Stolnom Biogradu, 21. 
iulija 1342. 

88. Pored viere, gospodstva i slo- 
bode svoga zavičaia dubrovački pie- 
snici napose (ističu, da je njihov grad 
miran, pa Gundulić i u osmom pieva- 
niu pripominie, da »Dubrovnik sred 
pokoja — od slobode krunu steče« 
(st. 557. i d.), 


89. i d. Sibinjanin Janko (Hunyadi 
Janos), djever Mihaila Svilojevića, po- 
znati je junak narodne piesme (+ 
1456.), 

93. i d. Matijaš krali jest Matija 
Korvin, sin lanka Sibinianina, krali 
ugarski i hrvatski (1457.—1490.). 

97. i d. Đurađ Skenderbeg, Kastri- 
ota (Kastriotić), jedan od naivećih ju- 
naka 15. stoljeća, podrijetlom Arba- 
nasin, neko je 30 godina neprestano 
vojevao s Turcima za kršćansku vjeru 
i slobodu svoga naroda. —Umr'o je 
godine 1466., ali ime mu osta viečno 
u mnogim pohvalnim spisima, napose 
piesmama, pa i u našoj narodnoj pie- 
sti, 

101. i d. Šišman Bator (Bithory), 
sin Kristofora, a nećak Stjepana B4- 
thoryia, voivode erdeliskog, a od go- 
dine 1576.—1586. kralja poliskog, bio 
ie po povijesti obrazovan i okretan 
vojvoda erdeliski, ali drukčile loš 
voinik, nikakav državnik i uopće slab 
čovjek. Umr'o ie godihe 1613. 





PJEVANJE TREĆE (79.—128.) 


U njih svak čas rastu u slavi 
svi poljački kralji izbrani: 
Jadželoni, Vladislavi, 

Kažimiri i Šizmani. 





O Šizmane, vedra krvi, 
ki od Leha i od Kraka - 110 
treti imenom, slavom prvi, ' 


u kraljevstvu si od Poljaka, 


u njih i ti, o mogući 
poljski kralju, slavan jesi, 
da sjevernoj carskoj kući < 115 
ote krunu, ka te resi; 
da otmanska teška sablja 
POd tviem britkiem mačom puče; 
da svud tvoj konj, tva korablja 
zemlji i moru posluh uče. 120 
Nedobitan s toga uzroka 
carevat si svietu sio, 
ako od Zapada i od Istoka 
dva cara si pridobio. 
Jedan, s čudom neizmerne 125 
ivć kriposti čiem zamjeri, 
za ljubovce da ti verne 
dvie kraljice, carske kćeri; 


105. i d. Pjesnik prelazi na poli- 
ske vladare, koje sasvim općeno po- 
minje ističući kuću vladalačku Jage- 
lovaca, iz koje više se kraljeva zvalo 
Vladislavima,  Kažimirima i Šizma- 
nima, a zatim obilatiie slavi Šizmana, 
Zygmunta III. Vazu, kralja poliskoga 
od godine 1588.—1632., i niexova sina 
prvienca Vladislava, pored turskog 
cara Osmana glavno lice njegove pie- 
sme, koji kao Vladislav IV. naslijedi 
oca na priiestoliu  poliskom godine 
1632. : 

109. i d. Šizman, Zyemunt III. 
Vaza, sin Ivana III. Vaze, kralia 
švedskoga, a po materi nećak Ane, 
žene i udovice Stjepana  B4thoryia, 
koja bijaše rodom iz kuće Jagelovaca, 
izabran bi za kralja poliskoga 19. 
augusta 1587. On je bio treći pnoliski 
krali toga imena: u pjevaniu desetom 
Pominiu se ostala dva starija Zye- 
Munta, Zygmunt I. u st. 549.—560., a 
Zygmunt II. u st. 561.—568. — Šizman 


je vedra krv t. i, čista, nepomućena 
podrijetla, 

110. Leh i Krak iesu dva poljska 
kralia, kojih je spomen sačuvala samo 
Priča, a pominju se i u desetom pie- 
vanju, Leh u st. 457.—464., a Krak u 
st, 449.— 452. 

113. i d. Pritisnuti od Poliak4 po- 
nudiše Rusi oko Moskve carsku krunu 
Zygmuntovu sinu Vladislavu godine 
1610., a on je i primi, ali ie se mora 
odreći 15. junija 1634. unatoč Potpu- 
nom porazu ruske voiske kod Smo- 
lenska, 16, marta iste godine. 

119. korablja — korab, korabali, 
lada; ovdie .ratna lađa'. ' 
= 123. ako — ier, kad. 

125. i d, jedan — »car od Za- 
pada«, austrijski car, ovdie Ferdi- 
nando I, kojega se unukom Anom, 
kćeriu nadvojvode Karla Štajerskoga, 
Šizman oženio godine 1592., a kad 
ona umrije, oženi se godine 1605. nie- 
zinom sestrom Konstancijom. 
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129, 
Osman 


139. 


144. 


147. 


153. 
158 


kojoj 


OSMAN. 


drugi, oholo ki pod nebi 
vrh cara se svieh ponosi, 
samomu se klanja tebi, > 
s poklisarim mir ti prosi. 

Nu 'e najveća tvoja slava, 
kruno vedra i čestita, 
što imaš sina Vladislava, % 
ki na carstvo sviće od svita. 

O prislavni kraljeviću, 
nedobitna tvoja dila 
ja bugareć slavan biću: 
ta je imena tvoga sila. 

Ah, srećnijeh mojieH dana! 
Ki ću pokoj nać u trudu, 
ako u smrti cara Osmana 
sred tv& slave živjet budu! 

Ja po sebi neimam vlasti, 
ako milos tva me ostavi; 
ti uzdrži, za ne pasti, : 
pod tv& krilo tko se stavi! 

* Sivi Sokole od Sjevera, 
koji letiš sunca više, 
trebuju mu tvoja pera, 
tko ište djela tva da piše. 

Zašto ne ja, da-nu Orifeo, 
kad bi od tebe spjevat htio, 
vele bi se prije smeo, 
neg bi izreko stoti dio. 

Na kraljevstvo od koljena 
od sto kralja kralj te rodi, 
ki sjeverna nebrojena . 
mjesta vlada i gospodi. 

Kraljica je majka tvoja, 
česarova sestra slavna, 
od sjeverne kuće, koja 
česaruje sviet odavna. 


id drugi — »car od Istoka«, njemu Vladislav, bila ie starinom kra- 


II ljevska. 
bugareć — pjevajući. 


da-nu — nego. 


130 


135 


140 


145 


150 


155 


160 


161. Nadvoivotkinja Ana Austrij- 
ska, mati Vladislavljeva, bila ie se- 
budu — budem (stariji oblik). O E 
BAKER vr Bure: padlie, 163. od sjeverne kuće — Beč, pri- 
jestolni grad kuće Habsburg i negda- 
. od sto kralja krali — krali. 2 e = podija 

! totine kraljeva; kuća Vaza, je o ubrovnika, 
jo dova Zygmunt NI. i po Habsburg sjeverna, 


ga Ferdinanda II. 
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Česarovom kćeri obdari 
i tvii mlados Višnji zgare: 


area “i. 


rodiše te kralji i cari; 
i ti rađa! kralje i care! 


Kruna od krstj4n, kA 'e najdalja, 
gleda: 
iranačkoga imaš kralja 


u rodu te blizu 


170 


i španjskoga bratučeda, 
koga carstvu Indi'e sada 
nove sviete more plodi, 
komu sunce sred zapada 175 
ni u noći ne zahodi. 
Moškovsko je kneštvo glavu 
pod tv& noge priklonilo, 
kad se u boju u krvavu 
od tvć ruke pridobilo. . 180 
Ti od sjevera sjever brži 
sred Nestera i Dunaja 
TVa, tište, slomi i skrši 
ognjenoga ljuta zmaja. 
Svietlo Sunce, Sini, Ssini 185 
u vedrinah od istoka! 
Tjeraj Mjesec k noćnoj tmini, 
dan da svane s tvoga oka! 
Kralieviću, Živi, živi, 


nedobitan do vik vika; 


165. i d. Vladislav se Već u po- 
odmakloj dobi života, 12, septembra 
1637., oženio u Varšavi nadvojvotki- 
njom austrijskom Cecilijom Renatom, 
kćeriu cara Ferdinanda II., koja umrije 
nakon šest godina bračnog života, 24, 
marta 1644. Dvije godine docnije, 10. 
marta 1646., oženi se Vladislav po 
drugi put, i to Marijom Ludovikom 
Gonzaga de Nevers, ali dijece nije 
imao ni s jednom od njih. Kad je 
Vladislav _umr'o, 20. maia 1648., ieda- 
naest mjeseci  docn'ie, 31. marti 
1649., oženi se udovicom njegovom 
brat njegov i nasljednik na Prijesto- 
lju Jan Kazimir, ali i tai brak. osta bez 
diece, pa kad se Jan Kazimir kratko 
Vrijeme iza smrti žene Mariie Ludo- 
Vike odrekao Prijestolia poljskog, 16. 
septembra 1668., presta kuća Vaza 
Vladati u toi već tada nesretnoi kra- 
lievini. 

169, i d. Marija, nadvoivotkinja 
austrijska, sestra Ane, matere Vla- 


dislavljeve, udala se za Filipa III, 


190 


kralja španjolskog (1598.—1621.), a 
njihovom se kćeriu Anom Marijom 
oženio Ludovik XIII., kralj irancuski 
(1611.—1643.): ta dva kralja naziva 
m bratučedima kralia Vladislava 

173. Indie — Zapadna Indiia. 

174. Novi Svijeti, što ih more 
»Plodi', rađa, jesu koralina ostrva. 

175..i d Ta dva stiha zgodno 
označuiu veličinu tadašnje španjolske 
države, u koioi je za čitavoga dana 
bilo dijelova obasjanih suncem, 

177. id. Ne može se Pravo odre- 
diti, koli boj Vladislavliev s Mosko- 
ovima ima pjesnik na pameti. —Vladi- 
slav je naime uspješno ratovao s njima 
i godine 1617. i 1618., kad ih je pri- 
silio na primirje od 14 godina. O 
druge dvije  voine PoliakA protiv 
Moskovljana vidi bilješku k st, 113. 
i d. ovoga pievani ; : 

185. i d. Sunce — Vladislav; Mje- 
sec — Osman. 


+ 
ti 


66 OSMAN. 


u pravednoj suprotivi 
dobi Sveka odmetnika! 
. Rasti, rasti Vladislave! 
Svi narodi tvoj glas čuju 
i za jedne tvoje glave ' 195 
sto kruna ti odsad=kuju. 
Sliedi, sliedi tva vlas mnoga — 
tiesan joj je jur kraj ovi — : 
preko mora ledenoga 
novoj zemlii bit car novi! 200 
Svemogućstvu tvomu, vidim, 
sviet bit jedan neće dosta — 
Ali e vrieme, da put slidim, 
gdi poklisar carki osta. 
Jaše vezier i najbliže 205 
goru od sedam vrela gleda; 
k južnom kraju Vitoš diže 
vrh u dubju, niklu iz leda. 
Kunovica, grlo od svieta 
kA verigom dugom veže, 210 
i Planina Stara opeta 
prostire mu se i proteže. | 


191. suprotivi — suproćenju, opi- 
ranju, borbi. 

192, Sveka.— Šveda.  Zygmunt 
III. baštini nakon smrti oca Ivana III, 
kralja švedskoga, i švedsku krunu, 
godine 1592., ali jer ie bio katolik i 
malo je boravio u Švedskoi, posta 
napokon godine 1604, kraljem  ŠSved- 
skim stric njegov Karlo voivoda od 
Kumberlanda kao Karlo IX, Is Gu- 
stavom . Adolfom, sinom Karla IX. 
imali su Zygmut III. i Vladislav IV. 
više zadjevicA, a kad je Gustav Adoli 
umr'o, 1632. godine, i naslijedila ga 
kći Kristina, koja se godine 1654. od- 
reče prijestolja, preseli u Rim i primi 
katoličku vjeru baveći se pjesništvom 
i naukama, za prvih ie godina vlada- 
nia Vladislav htjede istisnuti s prije- 
stolja, ali ga u ratu protiv Švedske 
napustiše Poljaci, i on morade, godine 
1635. u Stuhmsdorfu, uglaviti  pri- 


mirie s kraliicom Kristinom, po kom: 


Poliska dobi nazad pruske svoje gra- 
dove, ali Livonska osta Švedima. 
. Moglo bi biti, da pjesnik u ovim sti- 
hovima ima na umu upravo ovo vo- 
jevanje Poljaka sa Švedima. 


195. za iedne tvoje glave — za 
jednu tvoju glavu. 

200. novoi zemlji — Ne može se 
pouzdano reći, je li nova zemlia' što 
i ruska Novaia zemlia, koju ije Za- 
padna Evropa poznavala već oko po- 
lovine 16. stoljeća, a Rusi još i prije. 

206. Gora od sedam vrela bit će 
isti sklop gora kod Samokova, koji 
se pominje u st, 41, i d. ovoga pie- 
vanja: iz niega izviru rijeke Marica, 
Iskar, Struma i Nišava. Naiviše su 
mu glavice Rilo i nešto sjevernije 
Vitoš, koji se diže na 2300 metara, 
može dakle biti pokrit trainim Sni- 
jegom. 

209. Kunovica, planina, krainji je 
dio Suhe Planine u Srbiii, na putu iz 
Niša k Biieloi Planini, u  niškom 
okrugu.  ,Veriga od svijeta! (catena 
mundi) po starom ie tumačeniu niz 
gor4, koji se pruža u Evropi od Cr- 
noga mora, gdie počinje Balkan, pa do 
Atlantskoga oceana, gdie se završuiu 
Pireneji. : 

211. Planina Stara — Balkan, koii 
se prvi put pominje tim imenom 
upravo u tom stihu, a iza toga u ka- 
snijih pisaca češće. o 





213 i d. Mart (“4e95), bog rata, 
rodio Se po grčkoj priči u Traciji, u 
Rodopskim planinama. 

224, Samokovo — grad u balkan- 
Skom gorju između Rila i Vitoša, is- 
točno od te dvije glavice, na visini 
od neko 900 metara. Samokovo ie i 
danas na glasu sa svojih željeznih 
ruda, d 

. 225. Provadiiom — Provadija je 
Visoka ravan između grada Provadije 
(Pravadi, zapadno od Varne) i. Ka- 


Didžana. 


226. Carna — mi. ,Crna' radi 


Ssroka. Gundulićevoj grafici “nije 


bila potrebna ova pomoć, jer po nioi 
Se svako samoglasno r pisalo sasta- 


razlike između riječi ,Crna' i ,Varna'. 
228. Varna — Varno, Varna, kao 


i Samokovo grad u Bugarskoj, na 


rnom moru, gdje u boju s Turcima 
53h godine .pogibe kralj Vladislav 
V., ugarski i hrvatski, kao poliski 
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Dno vječnoga leda i mraza, 
gdi su pukle ove gore, 
starieh doba čeljad kaza 
od oružja boga dvore. 

Da se gvozden stan nahodi 
Martov ovdi, bi na glasu: . 
gvozdje miri, gvozdje podi, 
stupi i vrata od gvozdja su. 220 

Tim ioš i sad, gdi se reče 
da je od boja bog stanova, 
gvozdena se ruda sieče, 
mjesto 'e zvano Samokovo. 

. Provadijom jaše paka 225 
i na žalieh mora Carna, 
odkud Sviće danja zraka, 

bieli mu se grad od Varna. 

Pazi Varno nadaleče, ' 
gdi vojujuć jur junački: 230 
smrt Vladislav slavni steče, 
kralj ugrski i poljački. 

Ali, vele s boljom kobi 
sad Vladislav novi u slavi 
blizu Varna cara dobi 235 
i u potjeru s vojskom stavi, 

čim S junacim, kim je bio 
knez Kotković Ivan glava, 


Vom ar, pa nije bar u pisanju bilo 





kralj Vladislav III. (pominie se i u 


,Osmanu', u pjevanju deseto 5 
521.—532.), mda 


233, i d  Hoćim nije baš ,blizu 
Varna', jer je blizu ČernovicA, a 
Varna je na Crnom moru na istom 
otprilike stepenu geografske širine, na 
kojem ie i Spljet u Dalmaciji. No Ko- 
zaci bi često, ploveći na šaikama po 
Crnom moru, pliačkali turske tada 
krajeve, pa su mjeseca rujna 1620. 
osvojili i spalili Varnu sasiekav kod 
toga nekolike stotine janjišar4. Da bi 
ovu voinu udružio s porazom Turaka 
kod Hoćima, pjesnik se nije skanjivao 
ogriješiti o geografiju. 


238. Kotković Ivan — Jan Karol 
Chodkiewicz (Chodkowicz), Gunduli- 
ćev Ivan ili Karlo Hotkiević, vojsko- 
vođa PoljakA u boju kod Hoćima, koji 
se i u daljim pjevanjima pominje ioš 
nekoliko puta (vidi bilješku ' k st 
49.—52. prvoga pjevanja). 


245. rasne — rasap, raspa, rasulo. 


OSMAN, 


svom je rukom osvetio 
čas staroga Vladislava: 

a Kozaci srnuć hrli, 
starieh šteta u zamjenu, 
požegli su i potrli, 
pače smakli Varno u plienu. 

Nove raspe stara grada 
mimohodeć paša Ali 
i proć volji svojoj tada _' , 
bojnieh Kozak vojske hvali. 

Bugarska mu sela ostaju 
s lieve strane: k desnoj kuča, 
gdi se k morskom stere kraju 
plodna i pitna svim Dobruča. 

U njoj težak mukom dugom 
od truda izdan vik ne osta, 
er što uzore za dan plugom 
Ss općinom mu 'e hrane dosta. 

Prostrana je zemlja toli, 
da, tko gleda sjemo tamo, 
stalo mu se-svudi okoli 
s poljem nebo vidi samo. 

. Dvakrat ovdi zlatne čele 
u ljeto se jedno roje, 

i tolikrat ovce biele 
jagančiće kote svoje. 

Iz Dobruče uz Zagorje 
k Podunavju paša slidi: 


liepa mjesta, drag prostor je; 


sve se puno sela vidi. 
Kite zlatne i rumene 
vise o dubju voća zrela, 
nod kim traje dni ljuvene 

čeljad mirna i vesela. 


240 


245 


255 


260 


2065. 


270 


Dobruča je ravnica, pretežnijim di- 


246. Ali — Ime poslanika Alipaše 
imaju ovdie tri rukopisa 17. stolieća. 
.No već pisari 17. stoljeća nijesu pravo 
razumjeli te riječi na tom mjestu, pa 
iu je jedan zamijenio izričajem  ,u 
slavi, drugi glagolom  ,žali', a tai 
glagol ima većina mlađih rukopisa, pa 
ie prešao i u sva izdanja. 

250. kuča — smjera, kreće, 

- 252. pitna — po Stuliću: ,što se 
može piti', na pr. ,voda pitna', dakle 
isto što je danas pridiev ,pitak'. No 


jelom močvarna, između Crnoga mora 
na istoku, Dunava na sjeveru i za- 


padu pa rimskoga (Trajanova) nasipa. 


na iugu. Narod se ondje bavi najviše 
ovčarstvom i pčelarstvom, pa će po 
tome i ,pitna' biti jamačno isto što i 
,p'toma'. 

265. Zagorie — Zagorje ie Bugar- 
ska između Timoka i Crnoga mora pa 
Dunava i Balkana, Zagorie zemlia ie: 


dakle za gorom, ovdie za Balkanom. 


kad se gleda od juga. 
271. traje — boravi, provodi. 
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Rojna ulišta, mliečna stada, 
žitne njive svak uživa; 
Nikopolje od zapada, 
Drstero, odkud sunce siva; 

Nikopolje, komu nije 


od sto oka mos daleče, 
rimski česar ki prostrije, 
gdi najširi Dunav teče. 280 

Vrieme mrakom od zabiti 
cara i carska krije imena: 
samo 'e svietla vik na sviti 
djela uzmnožnieh uspomena. 

Čas poklisar ne puštava, | 285 
nu pospješno napried hodi 
uprav rieke od Dunava, 
na Celijah da ju brodi. 

Celije su grad njekada : 
glasovita bile imena: 290 
obilježja jedva sada 
naziru se iz kupjena; “ 

bogdanski u njih vojevoda 
Stjepan caru odrva se; 
gdje visocieh krov bi poda, 295 
sad na suncu stado pase. 

Mru gradovi ogrnuti 
od kamenja stanovita, 

a od umrle čovjek. puti 
žali, er nejma vječnieh lita. 300 


275. Nikopolje — rimski Nicopolis 
(grad, pobjede) ad Istrum, grad u 
Bugarskoj na Dunavu. Nedaleko toga 
grada, između mjesta ,Celei' na ru- 
muniskoj strani i mijesta ,Gigen' u 
Bugarskoi, ima nešto ostataka staroga 
mosta ma Dunavu, koji se sazdao za 
Trajena ili Konstantina. 

276. Drstero — staro Durostorum, 
Dorostol, danas Silistrija, grad na Du- 
navu, , 
ze oka — oko u mosta, obluk, 
uk. 

281. mrakom od zabiti — mrakom 
zaborava. 

285. puštava — propušta, trati 
uludo. Tako imaju dva rukopisa 17. 
stoljeća, više rukopisa 18. stoljeća i 
dva starija izdanja; u drugim su ru- 
kopisima mijesto toga riječi: postava, 
postaje ili ustaje. 

287. uprav — ravno prema. 


288. na Čelijah — Ćelije(K£440») 
Kilija, grad blizu ušća Dunava u Crno 
more. 

292. kupjenć -— kupina. 

293. i d. bogdanski — moldavski, 
vlaški. 

Stjepan VI. Veliki, vojvoda mol- 
davski (1458—1484.),  razbi godine 
1475. vojsku cara. Muhameda II., ali 
bojeći se odmazde želio se izmiriti 
s Turcima, Turci ne htiedoše ni čuti 
o tome, ako ne plati harač, što ga je 
bio dužan, i ne preda Kiliju, a kad 
Stiepan ne htiede pristati na to, digoše 


. na nj godine 1476. novu vojsku, pred 


kojom Stiepan izmače u šume, u ko- 
iima se pobi s Turcima, ali nijedna 
voiska ne pobijedi protivnika. 
295. visocieh krov. poda — kuće 
s visokim podovima, spratovima, 
297. ogrnuti — ograđeni, obzidani. 
298. stanovita — tvrda. 





OSMAN. 


Ah, ponosna naša ćudi! 
I jes jošte, ki se vara, 
i u životu tvrd se sudi, 
videć, kami da se obara! 
Poharana grada ziđe 305," 
s desna ostavi Turčin kraja, . 
i uprieči put, da priđe 


priko rieke od Dunaja: | . 


gdje zlamenja mjesto hrani 
još i ostatke male njeke > 310 
od mostova, koje lani 
car prostrije priko rieke. 

.Mos bo oholi Dunav ne da 
vrli svć rieke držat brze, 
neg samo oni, ki mu od leda 315 
stavi sjever, ki ga smrze.. 

Tim poklisar cara Osmana, 
ko u bogdanska polja ujaha, 
vidjenje mu kobnih strana 
stupit ne da bez uzdaha; 320 
pače, svešto napried jaše, 
huđa žalos sveđ ga trudi, 
kosti gole čim plesaše 
od pobjenieh turskieh ljudi. 

Srcu odoljet moći neima, 325 
da od bolesti vas ne trne, 
pazeć silom pred očima, 
carski rasap kud se obrne. 

Vidje polje svim široko, 
k6 car prikri s vojskom prije, — 330 
sokolovo sivo oko “ 
prigledat ga moćno nije — 

da na svaku diže stranu 
turskieh kosti gore gori, g 
gdi. iz po svieta množ sagnanu 335 
mač poljački na tli obori. 

Sliedi teški put u jadu, 
"i ostaju mu naširoku 
Ugrovlasi u zapadu, 





bina. > osti. osi poi 7 Ni 


PJEVANJE ČETVRTO (1.—24.) 


Ne ustavlja se čas po putu 
Turčin, paleć zemlju uzdasi, 
pače, za odkrit žalos ljutu, 

u ovake se tužbe oglasi: 

»Ah, davori družbo mila! - 
»Poznaste li mjesta kleta, 

»gdi neizmjerna naša sila 
»minutoga pade ljeta?« 

Beg bogdanski uza nj hode 

molit mu se ovdje stavi, 
\ broj junakA, mjesta i zgode . 
da mu od turske vojske objavi, 
veleć: »Kaž' mi — biće utjeha 
»druga naći sred nevolje — 
»sve, što od cara bi do Leha, 
»i k6o caru Leh odolje.« 


PJEVANJE ČETVRTO. 


Jur bogdanski vojevoda 
bješe umuko, željan čuti, 
kad od boinieh kazat zgoda 
poklisar se carski uputi; 
kliče: «Čut je strašno i plačno, 
»kako Poljak cara dobi, i 
»i ne ljudi, nu divjačno 
»zvjerenje ovo ganulo bi! 
»Tim što išteš, ma besjeda 
»da ti kaže stvari trudne? 
»Ista ih zemlja pripovieda 
»svim putnikom u noć i u dne. 
Zemlia 'e čula i vidjela: 
»čuj, viđ i ti prid očima 
»vječnu žalos turskieh djela, 
»k& nakon nas ostat ima! 
»Koliko okom mož zamjerit, 
»sve bi vit&z puno ravno: 
»vojska, kfi ni'e moć izmjerit, 
»broi, ki čuo niesi davno. 
»Obziruć se na gomile 
»kosti, ke svud leže okoli, 





10 


15 


crni vali u istoku. 340 
303. tvrd se sudi — drži, da je preko Dunava kod grada Izakčija, za- 
siguran. padno od Kilije. Most ie preko Du- 
304. kami — kamen. nava u tu svrhu sagradio Juzuipaša, 
307. uprieči put — krene po- rodom iz Maglaja tI Bosni, kako se 
prečke.“ i pominje u četvrtom pjevanju, st. 


307.—312. Kad ie godine 1621, digao 
voisku na Poljake, prijeđe Osman 


141. i d. : 
339. Ugrovlasi — Rumunii. 
340. crni vali — Crno more. 


»sudi, k€ se strše sile; > 
»misli, koja krv se proli! 


349. beg — voivoda, 
hode — hodeći. X: 
355. od cara do Leha — između 


cara (Osmana) i Leha (Poljaka). 


4, uputi (se) — poče. 


10. trudne — mučne, teške. 
17. mož — možeš. 


20. niesi — neki rukopisi i izda- 
nia: ni'e se. 


OSMAN. 


»Sto jezika, sto naroda 25 
»u jedno se sta s pd svieta: 
« »mač poljački smrt svim poda, 
»a grob ova zemlja kleta! 
»Jer velika čuda često 
»vjere lasno ne dostoje, 30 


»mjesto ti ću sad 
»ukazati, gdi tko 


po mjesto 
sto je. 


»Prut pod sobom gledaj riku 
»do tja, gdi opet Nester grede: 
»car preko nje svfi veliku 35 
»Vojsku u ovo polje uvede. : 
»A Hotima grada ono, / 
»izdaleka gdi se bili: 
»jako Poljaci i smiono 
»pod njim bjehu se utvrdili. —40 
»Nester rieka svim duboka 
»štićaše ih od sjevera; 
»grad ih branjaše od istoka 
»i brjegovi, kim ni'e mjera. 
»Od zapada. jame čudne 45 
»bjehu obdubli oko sebe, 
»a ne bjehu od poludne 
»ine im tvrđe od potrebe; 
»ere izvan tvrda i jaka 
»što se i sama mjesta vide, 50 
»od najboljieh spried junaka 
»stahu u ognju njih obzide. 
»Nu da obrane i od toga 
»i druge im sve su-pale,. 


»prsi bi ih od samoga - 55 


»kraljevića sačuvale. 
»Ne ište se građa ina,, 

»gdje Vladislav slavni posta, 

»zašto gora i planina 

»on sam svoj je vojsci dosta; 60 
»on sam turskoj vojsci odoli, 

»i od nas mrtvieh gore uzdiže, 


26. sta — sasta. 


30. dostoje — dostojati, dostojiti, 
biti vrijedan. 
33. Prut — rijeka, koja poviše 


mjesta Izakčija utječe u Dunav, iz- 
vire u Poljskoj, a teče kroz Moldaviju 
(Bogdaniiu). 


, 34. Nester — Dnjestar (vidi b:- 
li&ešku uza stih 97. i d. prvoga pje- 
vanja). : 


37. id. Hotima — Hoćima: tvr- 
đava na desnoj obali Dnjestra, pred 
koiom se poljska vojska utaborila 
tako, da ju je sa sievera štitila ta tvr- 
dava, s istoka Dniestar, sa zapada 
šume, a ispred tabora se prostiralo 
ravno polje. prikladno za bitku. 


46. obdubl: — iskopali, utvrdili. 
47. poludne — jug. 


52. obzide — zidi oko nekoga 
mjesta. ž 


PJEVANJE ČETVRTO (25.—92.) 


»i od krvi rieke proli 
»od Nestera šire i više. 
»Na glavici, vrh nas ka je, 
* »Šatori se carski obstrieše:. 
»okolo im na sve kraje 


»kapidžija straža 


»Pod gvozdeniem buzdohani 

»šes tisuć se ovieh nađe: 

»i stražnici oni izbrani, 

»i carskieh su vrata građe. - 
»Veziera ovdi velikoga 

»Husajna se šator prope: 

»deset tisuć okolo ga 

»kruži, noseć biele oklope. 
»Nedaleče šator carskieh, 

: ski od grada sliku drže, 


bješe. 





»glava od četa janjičarskieh 
»Aliaga šator vrže. ' 80 
»Š njim junaka tries tisuća 
»dođe za štit carske glave: 
»desnica je njih moguća, 
»ognjenim se diljikam slave. 
»Nu 'e mogućstvo svih lipsalo 85 
»i sva slava potamnila, 
»ako sred njih ne ote malo 
»carsku glavu poljska sila. 
»Tim Alija, verni aga, 
»zamani ih kori i kara, 90 
»čim svo'a sama sablja i snaga 


»na obranu bješe 


65. glavici — humku, brdašcu, 

68. kapidžija — vratar4, stražara 
vratarskih. 

Šator je Osmanov kod Hoćima po- 
tanko opisao Maiolin Bisaccioni 
(1582.—1663.), ugledni tadašni'  tali- 
janski diplomat, ratnik i kniiževnik 
(Historia dell" origine, et guerre de 
Turchi. Venetia 1654., IL, str. 332.), 
I po tom su opisu šatori carski bili 
na glavici brežulika, nalik na raskošan 
ljetnikovac u opsegu od dvije tisuće 
koraka, s četiri protrana puta i s više 
od pedeset soba mimo mnoge prosto- 
Tije za služinčad i staju za neko tri 
stotine konja. Uređenje ie toga ša- 
tora po pripovijedanju stajalo preko 
dviesta tisuća škuda, jer je sve u 
niemu bilo bogato urešeno zlatom, svi- 
lom, sagovima, rijetkim kožama, Osim 


od cara. 


toga imao je Osman sa sobom sav 
svoj bogati nakit i za šest milijuna 
škuda zlata. 

72. građe — ograda, obrana, 

73, i d I po Bisaccionijevu ie 
opisu šator velikoga vezira bio tik do 
šatora Osmanova. 

O velikom veziru Huseinpaši vidi 
bilješku uza st. 185. i d. 

78. ki od grada sliku drže — koji 
su nalik na grad. 

79, i d Ispred carskog tabora, 
četiri tisuće koraka od poliskoga ta- 
bora bijahu se postavili jani'čari sa 
svojim vođom, agom janjičarskim Ali- 
agom. 

84. dilikam — dugim puškama, 

87. ako sred njih ne ote malo —— 
jer zamalo ote sred njih. 

91. svoja — njegova. 





T4 OSMAN 


»Ah, da slideć tv& kriposti 
»svak je vitez tvoj vojevo, 
»ne turačke, da-nu kosti 95 
»poljačke bi bile ovo. 
»Spaholjan4 pak vojnica 
»bješe skrila mjesta dalja, 
»kih gvozdena sveđ desnica, 
»što dostiza, rva i valja. 100 
»Petnaes tisuć bi njih broja; 
»S gizdom konja jaha svaki; < 
»sad i tada vrh njih stoja 
»glava Derviš, junak jaki; 
»jaki junak, ali koli 105 
»jak, podhiban caru svomu, 
»jer bi uzrok ovi oholi 
»svemu raspu turačkomu. 
»On s junacim svo'im uzmače: 
»cara ostavi on naiprvi; 110 
»on omasti najpri'e pače 
»mač poljački turskom krvi. 
»Blizu ovieh put zapada 
»množ spahija staše opeta; 
»Memija -ih. Hrvat vlada 115 
»dvaes tisuća u sto četa: ' 
»cjevi od gvozdja šuplja nose, 
»k€ ognjena zrna izmeću; 
»vrlinom se svud ponose; 
»u pogledu kažu smeću. 120 
. »Vitezovi uz njih prici, : 
»deli'e stahu u tri čete, 
»puta općenieh zasjednici; 
»izdavstvo im oči priete. : 
»Od razlicieh zviri kože 125 
»steru im se zgar niz pleći; 


97. vojnica — voiska, četa. 

103. i d._ Derviš — pominje se živ 
u pievaniu XVIII, st. 325. i d., XIX, 
st. 385. i d.: neće se po tom ,mač 
poliački' bio ,omastio' najprije njego- 
vom krvlju, kako čitamo u st, 111. 
i d., već ako ie Derviš, koji se ovdie 
pominje, različan od Derviša u ona 
dva pievanja, ili ie on,tada bio samo 
ranjen. 

106. podhiban — nevjeran, pod- 
mukao, zloban. 

120. smeću — izazivanje, smetnji, 
zadjevicu, 


121. i d. deli'e — Delije su turski 
dobrovolici, u starija vremena ponai- 
više iz Bosne i Srbije, a bili su obično 
straža ili pratnja vrhovnih voisko- 
vođa. Bili su ogrnuti kožom risa ili 
lava, a i konje bi svoje pokrivali lav- 
skom kožom; oružje im ie bilo: ko- 
plje, mač i štit. "Zapovjednici bi ih 
turski slali kadšto u prve redove, da 
opremom svojom zastraše neprijatelja. 
U šesnaestom ih je stoljeću bilo 
veoma malo, iedva dvjesta, pa zato 


ovaljada i piesnik ne pominie njihova 


broja. 


PJEVANJE ČETVRTO (95.—159.) 


ssl 
oli 


»dugo s niciem ne razlože: 
»sabljia 'e razlog njih najveći. 
»Mješte Boga dinar služe; 
»drug u druga ne uzda se: 130 
»Samokrese, tamno oružje 
»od izdaje nose uza se. 
»Š njima se Omer svud poteža: 
»stavi družba glavom njega, 
»razbojnika i lupeža 135 
»k6 najvrli'ega i huđega. 
»S poludna se rumelskoga 
»Beglerbega šator prosu: 
»vojevodstva pod glas svoga 
»peset tisuć podpuno su. 140 
»Bio je ovo paša izbrani ; 
»Juzuf Bošnjak iz Maglaja, 
»ki prostrije mos prostrani 
»priko rieke od Dumaja. 
»Svi u ognju svo'i bojnici 145 
»put paljahu mimohode: 
»tim ni'e čudo, da u svoj rici 
»Dunav pod njim skloni vode. 
»Skenderpaša s Arbanasi 
»S lievoga mu kraja stoja: 150 
»dvanaes tisuć njih se glasi 
»zadojenih krvi od boja; 


127. razlože —  rasuduju, prego- 
varaju. 
131. samokrese — Samokresi su 


tamno oružje od izdaje' za razliku 
od mačeva, kojima se bore junaci. 
133. poteža — hiti. 


136. najvrli'ega — nNaijačega, naj- 
surovijega, 
139, svoga — njegova. 


141. i d. Juzuipašu kao dionika u 
boju kod. Hoćima pominiu i neki su- 
vremeni opisi, a znade se i to, da ie 
on na ratištu postao carskim namje- 
snikom u  Erzerumu. Godinu dana 
priie toga, u vojni, koju je vojevao 
Skenderpaša protiv Gašpara Grazia- 
nila (Milostića), pominje se  Juzui- 
paša kao beglerbeg rumelski. 

Maglai — turska tvrđava u Bosni. 

145. svo'i- — njegovi. 

146. mimohode — mimohodeći. 

148. skloni — prikloni, 


149. i d, Skenderpaša, namiesnik 
carski u Očakovu na Crnom moru, a 
zatim u Silistriji i serdar moldavski, 
razbi kod Jaša Poljake, koji su pod 
vodstvom hetmana ŽZolkiewskoga po- 
hitili u pomoć odmetniku  turskomu 
Graziani-Milostiću. U toi bici pogibe 
Graziani-Milostić (vidi bilješku k sti- 
hovima 19. i d. trećega pievania), a 
postrada i velik dio poliskih iunaka, 
koje na slavnom niihovu uzmaku tur- 
ska voiska dijelom pogubi, dijelom za- 
robi, a samo ih se malo vratilo kući. 
Tik pred granicom poliskom, 7. okto- 
bra 1620., pogibe vrijedni junak starac 
Žolkiewski, pošto ga ie dan prije toga 
ostavilo nekoliko  poliskih plemića, 
među njima i Korecki, koji tada po 
drugi put pade u tursko ropstvo. Na 
tom su mnogo slavljenom uzmaku 
izginule dvije trećine poliske vojske. 
Skenderpaša pak, kako čitamo i 
ovdie, pogibe u boju kod Hoćima. 


OSMAN. 


»junak s družbom ponosito 
»na Poljake prvi isteče, ' 
»kih s Gašparom prednje lito = 155 
»dio zatjera, dio posieče. 
»Ali oh6 s prvim bojom 
»zaman se ufa imat boliu, 
»ako plati krvi svojom 
»prednju dobit na istom polju. 160 
»Sokolović paša od Bosne 
»s desne mu je bio paka: 
»sred vojnice svć kriposne 


»šesnaes tisuć sta junaka; 
»Sokolović unuk carski 165 


»i veziera Mahumeta, 
»kim još slove kraj ugarski 
»Cieć vazetja od Segeta. 
»Na konjijeh svi Bošnjaci 
»sjahu svietlo odjeveni: ai 170 
»zatočnici hrli i jaci, : 
»kopjanici svim hrabreni. 
»Za četami bosanskime 
»junaci opet stahu iz strana, 
»kim svetoga Save ime 175 
»i hercega sto'i Stjepana. 
»Hercegovce ko 'e vidio, 
»deset tisuć broj im poda: 
»Ćor-Husainpaša bio 
»i beg im je i vo'evoda. 180 
»Tvrđa od žice zapletena, 
»a oružja sviem su puške: 
»čeljad uzrasla usred stien4 
»stižuć, rvuć zvieri luške. 


101. i d. Sokolović — poznati 
vezir Mehmet Sokolović, koji je za 
cara Suleimana I. osvojio godine 1566, 
Siget, umrije godine 1579.:; on se bio 
oženio sultanijom Ezmahan, ali s njom 
nije, čini se, rodio nijednoga od s'- 
nova svojih, od kojih ie jedan bio beg 
sandžakata . bosanskog.  Niegov sin 


Hasan pogibe godine 1602., a izatoga : 


ne pominje se u povijesti turskoj više 
n'jedan potomak glasovitoga Mehmeta 
Sokolovića. No kako ie Mehmet po 
rečenoj ženi svojoj bio u bližem rodu 
S tri sultana: Suleimanom I. (1520. 
do 1566.), Selimom II. (1566.—1575.) 


i Muratom III. (1575.—1594.), svaki 
se njegov potomak mogao nazvati 
unukom carskim. 

173. id. Stjepan Vukčić Kosača, 
gospodar Huma, dobi naziv hercega 
ili voivode sv. Save od cara niemač- 
kog Fridrika III. godine 1448., a po 
tom se njegovu nazivu i vojvođina 
niegova nazva hercegovom zemliom 
ili Hercegovinom. 

179. Cor-Husainpaša pominie se i 
u vojni protiv Gašpara Milostića go- 
dine 1620. : 

184. luške — šumske; pridjev od 
imenice: ,lug', 
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PJEVANJE ČETVRTO (158.—290.) 


»Nu od zapada vrh svieh paša 
»zdrža šator zemlja ravna 
»Mahumeta Karakaša, | 
»budimskoga paše slavna. 

»Junak ovi slavno ime 
»steče u vojskah, koje vodi, 
»i vezierom velicime 
»jur ga zvahu svi narodi; 

»pače dočas čekaše se, 
»da ga veće nada svimi 
»car na prvo mjesto uznese, 
»Husaina smakne i snimi; > 


»car, ki vrh svieh vojevoda 

»pomilova još ga onada, 

»za ljubovcu kad mu poda 

»sestru, i Budim, da njim vlada. , 200 
»Ali otrovna huda zloba, 

»k4 za tuđim raspom smagne, 

»nađe varku u to doba, 


»da iz svieta on se izagne. 


»Ova caru vid zaslipi, 205 
»da ga usili bez razbora, 
»da on Poljake sm mnaripi 
»razbijati sred tabora; 

»pače osuda bila 'e taka, 


»turska vojska da pogine, 


. 21u 


»kad opusti od junaka, 
»ki 'u branjaše nad sve ine. 
»S4m nasrta skupne sile: 
»valja, udara, sieče i strielja, 
»dokli se rva vrh gomile 215 
»od pobjenieh nepri'atelja. . 
»Ah, da *e taka tri bojnika 
»naša vojska još imala, 
»ne bi nje se šteta prika, 
»neg poliačka naricala.: 220 


185, i d. Muhamedpaša Karakaš, 
carski namjesnik u Budimu, proslavio 
se godine 1620., kad ie osvojio tvr- 
đavu Vac. On dođe na razbojište kod 
Hoćima 13. ruina 1621., a već Sjutra- 


dan pogibe. Veliki naime vezir Hu- 


seinpaša, kivan na ni, posla ga u nai- 
ljuće kreševo ne hoteći mu u odlučan 
čas priskočili u pomoć. Tako pogibe 


* više tisuća . Osmanovih najhrabrijih 
“voinika; a među njima i Karakaš. 


Zato Osman liši Huseina časti i preda 
veliko vezirstvo Dilaveru, svomu na- 


miesniku u Dijarbećiru, rodom  Hr- , 


vatu. ; 
198. onada — onda (sroka radi). 
202. smagne — smagnuti, ginuti, 

žudieti, ' ; 
204. izagne — izagna (sroka radi), 
206. us'li — natjera. 


207. naripi — rupiti, udariti. 
213. skupne — skupljene, ukupne. 





78 . : OSMAN. 


»Ali vječna dika i slava 
»i smrt ista bi mu tade, 
»kraljevića Vladislava 
»ispod ruke pokli pade. 
»Sok6 vije brže od striele 225 
»vrh svieh ptica perja ohola, 


»ali leti više vele 


»or6 sivi vrh sokola. 

»Nu, vaj, kuda kobna polja ' 
»spomena me htie ražalit, 230 
»da mi 'e triebi sred nevolja 
»nepri'atelje silom hvalit? 

»Ah, ne hvalim nepri'atelje, 

»nego kripos, kA pod nebi 
»svjetlosti ima dana bjelje 235 
»i, gdigod je, hvala 'e sebi. 

»Vratimo se tim s besjedom 

»kazati opet od careva 


»vojstva obilna mjesta redom: 


»napried, nazad, s desna, s lieva. . 240 
»Pazi onamo, gdi utočilo 

»k tretjemu se polje briegu: 

»mjesto je ono dano bilo 

»natoljemskom Beglerbegu ; ak 
»i tko pod njim sablju prija, 245 

»uzvrieži ga sred dva mora \ 

»Sivas, Maras, Amazija, 

»Bursa, Esrum i Angora. 

'»Svi vo'evodom njega glase 

»vojevodam nada svima, 250 


223. id, Karakaš nije mogao pasti 
»ispod ruke« kraljevića Vladislava. 
koji je tada bio bolestan u taboru 
poliskom. * No pjesniku je ta povie- 
snička neispravnost bila potrebna, da 
istakne iunaštvo mladoga kraljevića: 
Karakaš ie bio velik iunak (,soko'), 
no Vladislav je ioš veći (,or6'). 


239, voistva — vojske. 

241. i d. utočilo — se — pri- 
bieglo je. 

244. natoljemskom  —  maloazij- 


skom. Mala se Azija nazivala u grč- ' 


Kom jeziku (AvazoZfa) zemlia, odakle 
sunce izlazi; tako se ona zove i da- 
nas u grčkom, pa i u turskom jeziku. 

,Beglerbeg' je isto što glavni 
upravitelji nekoga kraja, carev na- 
mjesnik'. 


245. prija — prije, primi, uze, 

246. uzvrieži — odgoji, podiže, 

247. i d. Šest gradova, koji se iz- 
brajaju u ova dva stiha, leže između 
Crnoga i Sredozemnoga mora, i to: 

Sivas u istočnoj Maloj Aziii, na 
gorniem Kizil Irmaku; 

Maras (Maraš) na rijeci Džihunu, 
sjeverno od iskenderunskoga zaliva; 

Amazija u sjevernoj Maloi Aziii, 
na Ješil Irmaku; 

Bursa (Brusa) u sjevernoj Maloj 
Aziji, nedaleko od Biieloga mora; 

Esrum (ili Ersum, kako imaju 
mlađi rukopisi i izdania), isto što i 
Erzerum u Armeniji; 

Angora u sredini Male Ažiie. 





PJEVANJE ČETVRTO (281.—278.) 79 


»nu opet narod svaki nase 
»pašu od mjesta za glavu ima. 

»Natoljev&c sve puškara 

»bilo šeset tisuća je, 
»svaki 'e vjeran i za cara 255 
. »sto Života dat ne haje. 
»Šator uz njih paša obstrije, 
»od vezena platna liepa, 
»od hainske Mangarlije i I 
»i obilnoga od Alepa. 260 

»Jur junaka sobom obra 
»po stotinu stotin svaki: 

»svi imahu konja dobra, 
= »sabliu britku i luk jaki. 

»Od šes tisuć množ se ubusi 265 
»Karamana i uz njih združa; 

»pute odiru, živu u gusi; 
»bat, sablja i luk njih su oruža. 

»Toliki se broj konjika i 
»S carom odi doć poteži, 270 
»kih Jordana poji rika, 

»a jevrienska zemlja vrieži; 


»svaki harbom vješto meće, Č 
»svaki lukom dobro strilja, ' 
»bez kriposti, bez odjeće, 275 


»vitez nazvan, lupež zbilja. 
»Arap4 se uz njih često 
»tri tisuće trikrat stalo, 


251. nase — napose. 
257. obstrije — razape, 
259. Mangarlija ie isto što danas 


Mingrelija, stara Kolhida, zemlia zlata, 


između Crnoga mora, Kavkaza i Ime- 
retije. Ta se zemlja zove i fazinska 


od rijeke Fazisa, koja niom teče u 
Crno more, no svi ioi rukopisi daju 


pridjevak ,hainska', a to je turska riječ 


.chaiyn', koja znači isto što i mevier- 


nički, izdaiica'. Povijest pak doista 
bilježi, da su Gruzi (Mingreljani) i 
Kurdi, služeći u pomoćnim turskim 


četama, sasvim nepouzdana  čeljad, 
sumniivija od Tatara, 


260. Alep, Haleb, Aleppo, grad u 


Siriji, negda jedan od naivećih i nai- 
bogatijih trgovačkih gradova u Istoku, 


pa ima zato i ovdje pridievak ,obi- 


* lan'. 


265. množ se ubusi — mnoštvo 


se zavuče u busenje, guštaru, 


266. Karamanija (Karaman) pokra- 
iina je u Maloj Aziji. 

združa — združi. 

267. odiru — pliačkaju; gusa — 
grabež, otimačina, razbojstvo. 


268. bat — buzdohan, buzdovan, 
topuz. 

270. odi — ovdije; poteži se — 
pohitie. 


271. i d. Jordan je rijeka u Pa- 
lestini,. jevrijenskoi zemlji, kako se 
ovdie zove. 

213. harbom — kratkim kopliem 
(bez gvozdena šilika), koie konianici 
bacaju i odbijaju u“ naivećem trku 
(arapska riječ). 

277. Arapin ie u narodnom govoru 
isto što i crnac, rijetkokad što i čo- 
viek iz Arabije; može biti, da i ovdje 
valia pomišljati na crnce, kojih je 
svagda dosta bilo u turskoi vojsci. 

stalo se uz njih — pridružilo im se. 
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»k1i nikada ni'edno mjesto ' 
»ne opće držat ni za malo. 280 
»Čeljad bez stana i bez časti, 
»gdi se dere, plieni i šteti, 
»bolia skrovno za ukrasti, 
»negli očito za oteti. 
»Dalečina oko usfraša; 285 
»gledaj, gdi se nebo skuča: 
»djarbećerski ondi paša 
»s deset tisuć vojske zbuča. 
»Oružjem se svi obstrieše, 
»s konjem poteć vazda laci; 290 
»svi pod periem, svi se rieše 
»pravi vitezi i junaci: 
»sami stekoše ovi slavu | 
»suproć Orlu od Sjevera, 5 
»nedobitnu sliedeć glavu 295 
»hrabrenoga Dilavera; 
»ki, neka mu raste sminje, 
.»na prsijeh drža viku 
»od Slavojke Adžamkinje, 
»ljubi svoje, zlatnu sliku; 300 
»kt na kopiju dobi i ote 
»Sinu kralja od Persije, 
»i zamerne cić lipote 
»kratka časa bez nje nije; 
»paček jošte što je veća * 305 
»od pravoga dalek znanja, 
»drži, da ona sva je sreća ' 
»i božanstvo, koje klanja. | 
»Turske krvi usred blata 
»među Lehe junak skoči 310 
»i ote Orlu iz nokata 
»mladi Mjesec od Istoči; 
»za ko'e djelo Osman mladi 
»Husajnpašu diže, a njega 


280. ne opće — ne običaju. 


286. skuča (se) — savija, uginie 
(se). 
287. djarbećerski —  Diiarbećir, 


Diarbekr (Diarbequer) grad ie na gor- 
njem Tigrisu, no naziv »Diarbequer' 
označuje često Mezopotamiiu uopće. 
Tako je i ovdie Dilaver »djarbećerski 
paša«, t. i. paša Mezopotamije, 


288. zbuča (se) — s bukom dođe 
u pomoć. 


293. i d. O Dilaveru vidi bilješku 
k st. 345. i d. prvoga pievanja. Kako 
je on po piesnikovu pričanju dobio 
Jiubovcu Slavoiku Adžamkiniu (Per- 
ziianku), vidi o tome potanko pripo- 
vijedanje u devetnaestom pievaniu, 
st. 141. i d. gdije se pominje i ime: 
takmaca Dilaverova, Haidera, sina 
»kralia od Persije« (st. 168.). 

303. zamerne — ugledne; = cić. 
(cijeć) — radi, zbog. 

310. Lehe — Poljake. 
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a »vrh veziera svieh posadi 
»na vladanje svieta svega. 

»A kon njega se Armćn jošte 
»petnaes tisuć tvrdo ugniezdi: 
»konje suhe i okošte, 

<»ali hrle svaki jezdi, 
| »Oružja su striele i luci, 
»k6 inim mnozim, i njih vrsti, 
»a S gvozdeniem šipi u ruci 
»indioske duge trsti. - 

»Pazi, sunčja zraka zlata 
»t oblak bio gdi je uprla: 
»ondi paša od Bagdata 





»sto je, i uza nj vojska vrla, 
..»Abas bieloj u haljini, 
»ki od sljednika Posvećen je: 330 
»on se u obraz priklon čini, 
»a visoko srce penje; 
>gori od mora hvalinskoga 
»tja do Biele Zore grada 
»razlika su društva mnoga 335 
»od naroda, kojim vlada. š 
e »Sto paša je i sto bega 
»I viteza broj bez broja 
»pod zlamenjem biela stiega 
»5 njim sliedilo krv od boja. ' 340 
»Ali pogled sad uputi, ' 
»odkli bieli dan izlazi, 
»na vrh oni podignuti, 
»ki sve ravno polje pazi! 


317. kon — kod. : 

319. okošte — koštunjave. 

. &. pa šiljcima. 

24. indioske duge trsti — indii 
grao, srstike: :' I he 
327. i d, Bagdat, prijestolni 
kalifa Abasovaca (165.—1258.), Pag 
diže drugi kalif od toga roda Mansur 
godine 765. na lijevoj obali rijeke Ti- 
grisa. 

329. i d. Abas, Abaspaša, begler- 
beg erzerumski, rodom po svoj pri- 
lici iz zemlje AbasA, između Crnoga 
mora, Kavkaza i Mingrelije. (Mangar- 
lije), pominje se za Osmanova vlada. 
nja. | Godine 1622., kad su buntovni 
Vojnici ubili Osmana, prodre on u 
Carigrad, pozvan tobože od samoga 

uhameda, da osveti Osmana, a 


/ 


uistinu, da zavlada u Aziji kao neza- 
visan vladar. Bio je veoma lukav i 
Zavara narod kazujući, kako ga je 
poslao sAm Bog, da popravi muha- 
medovski svijet. On se još godine 
1620. nagodi nekako s Osmanom, 
Posta namjesnikom: carskim u Bosni, 
pa onda u Vidinu, odakle se godine 
1633. diže s vojskom od 60.000 mo- 
maka na Poljake, ali ga oni hametom 
Potukoše kod Kamenice, a car ga 
Murat IV. dađe ubiti godine 1634. 

. 330. ,Sljednik' je kalif turski, po- 
sljednik, vladalac. ' 

331. priklon — ponizan, smjeran. 

333. -hvalinskoga — kaspijskoga, 

334. Bijela Zora, grad na Bijelom 


.jezeru u Rusiji, danas Bielozersk,: 


kb, 6 
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348. Mogor —  Mongol, Mogu. 


OSMAN. 


»Ondje istočna sta bojnica 
»i u nje licu sunce i zora, 
»glasovita Sokolica, ' 
»velikoga kći Mogora. 

»U nje družbi dvanaes ona 
»djevojčica bojnieh ima: 

»i moguća je i smiona 
»ciele vojske zateć Šš njima. 

»Sve u rukah kopija nose, 
»a u očiju drže striele; 

»vezi od zlata njih su kose; 
»jašu konje jak snieg biele. 

»Sablja o pasu, luk niz pleći 
»u mnogom im visi uresu; 
»po prilici, po odjeći 
»vile od gora vidjet sve su. 

»Tiem kraljevska prigizdava 
»dikla sred njih rek bi da je 
»liepa božica od dubrava, 
»k4 u lovu danke traje. 

»Na razblude ona mlada 
»ćud oholu vik ne prignu: 
»biesne konje kroti i vlada 
»i tekuć ih vjetar stignu. 

»Sred oružia raste smino 
»bez bojazni u životu 
»i od žene neima ino 
»neg samo ime i lipotu. 

»Po planinalh, priko gora 
»vrle zvieri traži i diza, 


345 


35U 


355 


360 


365 


370 


360. vile od gora — gorske vile, 


\ 
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»i slobodna bez umora 
»i tjera ih i dostiza. 

»Kaciga joj resi teška 
»mješte vienca zlatne kosi; 
»Štit zrcalo, a viteška 
»oklopja Su cvit, ki nosi: 

»Vito kopje nje je igla, 

»a vreteno britka sablja; 
»na pomoć se caru digla, : 
»da poljačka polja ugrablja. 

»Jakno rusa, kfi okoli 
»bodežljiva drača odsvudi 
»ljepota se nje oholi: 
»neka čezne, ko ju žudi. 
»Ali što joj toj pomaga, 

»1 ponosna ako 'e mila, 
»l ohola ako 'e draga: 
»mlada 'e cara tim zanila! 

»On s pogleda nje sunčana, 
»kiem ga iz oči liepieh Strielja 
»prIMI 1 pozna veće ran4 ' 
»negli od svieh nepri'atelja. 

»Vas mlađahan plam je ognjeni 
»S drage, rajske nje lipote, 

»kA pozorim svietliem plieni 
»svači a srca i živote. 

»Nu robujuć u ljubavi 
»Car_ se odkriti ne usudi 
»liepoj, ka mu dušu travi, 

»što u srcu svomu žudi. 

»Zasve da ga ognji živi 

»zatvoreni huđe prže, 


390 


395 


400 


405 


Tako se u Hindustanu zovu Tatari, koji 
godine 1526, postaviše na carski pri- 
jesto u Delhiju svoga vođa Babera. 
Nasliednici su Baberovi poznati u po- 
vijesti kao carevi mogulski. A ca- 
revi, koji su negda vladali cijelim H'n- 
dustanom, nazivahu se velikim Mo- 


gulima. 

349. u nje — u svojoi. 

352. zateć — iznenaditi, iznenada 
napasti, presjeći put. 

354. u očiju drže stri&le — ga- 


đaju plamenim pogledom. 
356. jak (jakno) — kao, kako, 
359. po prilici — po obl'čju, po- 
javi. 


vile gorštakinje. 

vidiet sve — čini se, da su sve; 
po latinskom: omnes esse videntur. 

362. dikla (djekla, dekla) — die- 
voika, djevica. 

363. dubrava — šuma. Lijepa ie 
božica »od dubravA« Dijana, ujedno 
božica lova, kako ističe dalii stih, 

365. razblude — maženja, razma- 
ženosti. 

366. oholu — ponosnu; vik — 

nigda.  . 
368. tekuć ih — jašući, hitro jez- 
deći. Osobina je piesnikova udruži- 
vanie glagola ,teći' s akuzat'vom: 
teći konja, 

374. diza — izmami iz skloništa. 





»Čezne, da ju ne razgnivi 
»i od sv& vojske ne odvrže. 


ci 


»Ali i za njim Sokolica 


»I ne manjiem ognjem gori: 410 
»ljuven pogled s draga lica | 
»i mje tvrdo srce otvori; 

»gori, ali plame krije 


»gorke trpeć vik boljezni; Ke 


384. ugrablja — osvaja, pljačka. 
385. rusa — ruža. E 


387. bodežljiva  — li 
0 kaka bodljikasta, 

399. pozorim — pogledima 

403. travi — Zatravi, opčini. 


408. od sv& — od njegove, 
410. i ne manjiem ognjem — Tako 


imaju najstarija tri datirana rukopisa 
17. stoljeća i osim nekih mlađih ruko- 
pisa prvo dubrovačko nepotpuno iz- 
danje; ostali rukopisi i izdanja: u 
ne meniem ognu. 

411. ljuven — ljubavan; ljuvezan 


— ljubav (stalni izričaji starilih du- 


brovačkih piesnika). 
#% 
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»ljubi, ali još ne smije 415 
»objaviti sva ljuvezni: 
»čezne mlada i neizmernu 
»Sumnju ima, da car i nju 
»ne bi uzeo ne za vernu 
»ljubi, nego za robinju; e 420 
»pače, sluteć to zaisto, 
»nejma mira u Životu; 
»goni ljubav srce čisto 
»od svieh želja na sramotu. 
»Da od poljačkieh sila ova 425. 
»samo osta, glas prolita, 
»sred dobitieh vitezova 
»dobitnica nedobita; 
»i da i sad još obtječe 
»sjemo tamo po krajini, ; 43U' 
»robi, plieni, bije, sieče - 
»i od krstjana rasap čini. 
»Vid se napried ne prostira: ' 
»tim ne mogu ukazati, . 
»velikoga od Misira 435. 
»gdi je općio paša stati; 
»od Misira, ki se ima 
»s kraljevstvima istakmiti: 
»toliko bo neizmjernima 
»miri okolo zemlje obhiti. + 440 
»Na boj s dvakrat stotin trista | 
»bio je doš6 vo'evoda ovi; 
. »od edžipskieh plodnieh mista 
»njegovi su vitezovi: 
»svaki zlatnoj u odjeći 445 
»srebrom kova konjske stupe, 
»nepri'atelju svom noseći 


»ne oružja, negli odkupe. 


423. goni ljubav — nastoji uništiti 
plamen ljubavi. 
"424. od svieh želia na sramotu — 
unatoč svojim željama. 

429. obtieče — leti, hrli naokolo. 

430. sjemo — amo, ovamo, Simo. 

Me i q Misira — Ka'ro (Kahira) 
bio ie negda, za cvjetanja Islama, 
iedan od nailjepših i najbogatijih gra- 
dova, nesamo u Istoku, nego uopće 
čitavoga poznatog sviieta. 


s 


438. istakmiti — porediti, izied- 
nač'ti. 1 K 
489. i d. neizmernima miri — ob- 
hiti — golemim zidovima — obuhvati, 
Možda pod tim neizmjernim mirima 
treba razumjeti mnoge ostatke go- 
lemih piramida i ostalih građevina. 
egipatskih upravo u okolini građa 
lire. 
kemi stupe — stope, stupaie, ko- 
pita. 





PJEVANJE ČETVRTO. (415 —118.) 85 


»Ostatci se ovo broje 
»od starijeh Mameluka: 450 - 
»Ssrce im smjenstvo zgubilo je, 
»stratit zlata ne još ruka. 
»Nut Jemira mjesto koje 
»prekopskoga zdrža cara, 
»ki na pomoć caru doje 455 
»S tries tisuća svieh Tatara; 
2 »gdi obnoće, ne osvanu: 
»bez pristanka, bez umora 
»pliene obtječuć svaku stranu 
»i od polja i od gora. 460 
»Sva podoljska zemlja i ruska, 
»kfi požeže i porobi, 
»Tatarinu bješe uska, . 
»dokli njega iači dobi. 
»Vojevoda kiovski ga, 465 
. »pan Zamoski, s plienom stiže, 
»i učini, da opet riga 
»u svoj krvi sve, što diže. 
»Nu gdi ostavljam od poludna 
»crnce? Gdi'li im mjesto kažu? 470 
»Zviezde brojit stvar je trudna: 
»tiem je bolje, da se utažu. 
»Istočnoga vojska zmaja 
»ne može se vojska rieti, 
»neg pučina bez dna i kraja, 475 
»za sviet prikrit i proždrieti. 
»Gleda', okolo odasvudi, 
»što oko vidi svom kriposti, 


449. i d. Mamalucsi, Mameluci ili 
Mamluci vladahu Misirom (Egiptom) 
Potkraj 14. stoljeća pa sve do godine 
1517., kad im ga ote moćni car turski 
Selim 1. (1512.—1520.), otac  Sulej- 
mana 1. to 

453. Jemira — ,Jemir' je ili lično 
ime ili općeno, emir, koie znači što i 
beg, velik gospodin i t. d. Po viie- 
stima starijih historika poljskih u boju 
je kod Hoćima bio glavom nazočan 
tatarkan, gospodar prekopskih, krim- 
skih Tatara, koii bijahu haračari tur- 
skoga cara. Zvao se tai tatarkan Dza- 
nibeg-Girai, a smjestio se sa svoiom 
vojskom na kraju turskog tabora iz- 
među šuma i močvara, posve bl:zu 
poliskoj vojsci. 

454. id. zdrža — održa; doje — 
dođe \sroka radi). 


461. podoliska zemlja — Podolje 
ie plodna ravnica na srednjem Dnie- 
stru, između lijeve njegove obale i 
Dniepra. 

464. i d. Pan (gospodin) Zamoski, 
vojvoda kijevski (f 1638.), zvao se 
Zapravo Toma Zamoiski: on ie ra- 
tovao protiv. Tatara pod hetmanom 
Stanislavom Žolkiewskim godine 1618. 

Kiievska je vojvodina od godine 
1569. do 1667., dakle i u vrijeme bitke 
kod Hoćima, pripadala Poliskoi, a 
Zvala se tako po glavnom gradu Ki- 
jevu, 

467. riga — povrati. 

470, kažu — kažem (stariji oblik). 

412. utažu — utišam, utajim, uta- 
Žžim (stariii oblik). : 

474. rieti — reći, nazvati. 
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»sve bi puno bojnieh ljudi: 

»sve 'e sad puno susieh kosti; 
»sve bi puno ognja živa: 

»sve 'e sad puno mrazna praha, 

»Prut i Nester što obteciva, 

»s Crna mora do UgrovlahA«. 


PJEVANJE PETO. 


Serve slavni, ki poda se 
stavi Istok vas njekada, 
kad s tisuću tisuća se 
vojske diže put zapada, 
na iznosit brieg uzide 
i, pazeći broj bez broja 
vitezova, ki ga slide, 
bi velika rados svoja. 
Nu _misleći, da opeta 
neće od onieh svieh iunaka 
živ bit jedan do sto ljeta, 
grozno u srcu svom proplaka. 
Ali mladi care Osmane, 
ako se i ti obeseli, 
put poljačke kad se strane 
S vojskom strašnom najpri'e dieli, 
plakat si opet mogo bolje, 
pokli u kratko vidje vrime, 
gdi se prikri cielo polje 
s tvo'iem vitezi pobjenime. 
Proz gomile turskieh kosti 
jaša paša, i naprieda , 
od bolesti i-od žalosti 
zavrć rieči plač mu ne da. 
Ali vele huđa 'e muka, 
ka vidjenje već mu dava 
od skorjenieh susieh ruka 
i od usahlieh crnieh glava. 


480 


10 


15 


20 


25 


d. Ima priča o Kserksu ida od svega onog mnoštva snažnih 


1 ć mnoštv 1 
(.Serse'), kralju perzijskom, da ie ljudi za stotinu godinA niiedan vi 


ogledajući na Helespontu kod grada neće biti živ. 


Abida golemu voisku, koiu ie godine 5. iznosit — izvišen, povišen. 
8. svoja — njegova. 


480. prije Hr. digao i vodio na Grčku, 
isprva izrekao uvierenie, da ie nai- 
moćniji vladalac i mnajsretniii čovjek 
na svijetu, no domalo da je zaplakao, orjenie 
sietiv se, kako ie kratak život ljudski gol ,skorieti se. 


21. proz — kroz. 


24. zavrć — izreći, izustiti. 
27. skorjenieh — otvrdnulih; gla- 


še 
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Često ciela još telesa, 
sleđena u krvi i smrznuta, 30 
 nastupajuć s konjem. splesa 
sjemo tamo priko puta. 
Mnokrat mu se konj poplaši, 
.  puha, rža, streptje u sebi: 
konj ga i konjik mrtav straši, 35 
priko koga proć mu 'e triebi; 
pače mnokrat nase skoči 

cić namjere tužne toli: 

on za milos zaže oči 

i suzami lice poli. 40 
Na svak čas ga uspomena 

s mnozieh mjesta gore cvielja: 

od rodjaka ondi ubijena, 

a ovdi od mila prijatelia. 


I za sve to man se uzmiče, 4 


DT + 


jer je usiljen putujući: 
oniem istiem, kieh nariče, 
konjskim stupom kosti tući. 
Ah, jaoh, se “ma teška jada! 
Ah nevolje bez izgleda! 50. 
Pleše onieh mrtvieh sada, 


kih najveće živieh gleda. 


KS 


: Put mrzeći tako tjera 

vas dan, svu noć bez umora, 

ali veće kraj Nestera 55 

tridesta mu svanu zora, 
Tu Bogdancim vojevodu 

prida, ki po nj došli bjehu, 

a on od rieke priđe vodu 

s družbom inom u pospjehu: 60 
nu ko stupi kraj Podolja, 

taj čas vidje nadaleče, 


31. splesa — zgazi (jašući u kasu, 


“kao da pleše). 


37. nase — natrag, nazad. 
45. man — zaman, zaludu, uzalud. 
. 48. stupom — korakom, stopom, 
kopitom. Tako imaju na tom miestu 


. tri rukopisa 17. stoljeća, među niima 


najstariji; ostala dva rukopisa 17. 
stoljeća imaju mjesto toga riječ: ,sto- 
pom', a mlađi rukopisi, otprilike u jed- 
nakom broju, iednu ili drugu od obie 
Tiječi. 

56. triđesta, — Samo ijedan ru- 
kopis 17. stoljeća, od godine 1689., 


treći po starosti, ima ovdje riječ kri- 
naesta', a ta se broika ponavlja i u 
mladim nekim rukopisima. 


57. Bogdancim — stanovnicima 
Moldavije (Montanije, gorovitog 
kraja).  Piesnik nadovezuie na pri- 
Poviieđanje u početku trećega  pie- 
vanja. 

61. «Podolia — Vidi bilješku k stihu 
461. četvrtoga pjevanja. 

62. nadaleče — izdaleka, pa zato 
isprva ne može raspoznati, iko je tai 
vitez. 
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gdje proć njemu priko polja, 
jedan vitez konja teče. 
Ruka desna nosi kopje, 65 
lievu Zlatan štit pokriva; 
odieva ga bielo oklopje; 
pod kacigom obraz skriva. | 
Od bojnika 'e slika prava, 
nu ni'e bojnik, neg -bojnica: 70 
svietla i slavna Krunoslava, 
Korevskoga vjerenica. 
Ona, odkli turska sila 
draga svoga jur zarobi, 
nije oružja čas pustila, 75 
s kiem junake mnoge dobi; 


63. proć — prema. 


64. konja teče — trči na koniu. 
Vidi bilješku k stihu 368. Četvrtoga 
Pievanja. 


66. zlatan — pozlaćen. 


TL. id. Krunoslava je kao i Soko- 
lica čedo pjesnikove fantazije, po ćudi 
sasvim nalik na Sokol'cu, jer su obje 
ocrtane po istom uzoru, po Klorindi u 
epskoj pjesmi ,Jerusalim osloboden' 
(Gerusalemme liberata) = Torkvata 
Tassa, f 


12. Korevskoga vierenici — Sa- 
muil Korecki (Korevski; vidi o njemu 
i bilješku k stihu 424, drugoga pje- 
vanja) bio je oženien Katarinom, 
kćeriu moldavskog vojvode Jeremije. 
Nakon smrti Jeremijine izagnaše Turci 
iz vojvodstva njegova sina Konstan- 
tina, koji se zakloni u Poljsku. Nato 
Korecki i njegov pašenog —M'hail 
Wis$niowecki  sakupiše četu Kozaka, 
prodriješe s njom u Moldaviiu i otie- 
raše Stjepana Tomžu, turskog štiće- 
nika, prije nego što su mu Turci mogli 
Priteći u pomoć. Is Turcima se po- 
biše niih dvojica dva puta: prvi put 
Potukoše Ibrahimpašu, no drugi ih put 
razbi Skenderpaša “i zarobi udovicu 
Jeremiiinu, dva njezina sina, Korec- 
koga i njegovu ženu, a k tomu ioš 
500 Kozak4. Bilo ie to godine 1616. 
Korecki bude zatvoren, u zloglasnu 
tvrđavu od sedam kulA (Jedi Kulč) u 
carigradskim zidovima. u koioj ie 
Muhamed II. godine 1455. uredio za- 
tvore. Iz zatvora pobieže on tada go- 
dine 1618. varkom, koju potanko opi- 


suje spomenuti već suvremenik (vidi 
bilj. k st. 68. četvrtoga pi.) Maiolin 
Bisaccioni (Historia dell' origine, et 
guerre de Turchi Il., str. 286. i d.). 
Zaiedno s Koreckim bijahu u rečenoj 
ivrđavi zatvorene dviie plemkinje iz 
Moldavije, mati i kći. Za te ie žene 
Skrbio tadašnji francuski poslanik u 
Carigradu, i više bi im puta slao ka- 
kovu milostiniu po svom tajniku Mar- 
tinu Levori. Tajn'k se zaljubi u kćer 


i zaprosi je u matere, a ona mu ie: 


obeća, ako ih obadvije izbavi iz za- 
tvora. No kad ih ie Levore oslo- 
bodio iz zatvora i obie su se vratile 
kući, mati ne htjede ni čuti štogod o 
ženidbi. Spoznavši tom zgodom, kako 
je lakovieran taj Francuz, stade ga 
Korecki nagovarati, neka bi mu pri- 
bavio slobodu, a on će tada prisiliti 
onu plemkinju, da izvrši obećanje. 
Levore mu doista pomože i posla po 
svom  kuharu u nekakovoj pogači 
(pasticcio) svilenu uzicu, po kojoj Ko- 


.recki pobježe iz zatvora. sretno se 


vrati kući, ali u boju kod Jaša go- 
dine 1620, nanovo pade u tursko rop- 
stvo (vidi još bilješku k st. 149, i d 
trećega pjevanja). Pomoć toga taj- 
nika ne osta Turcima nepoznata: Ko- 
recki zaboravi u zatvoru sva pisma, 


što ih je od niega dobio, pa da i on ne “ 


pobježe za vremena u Poljsku, bio bi 
izgubio glavu, jer Turci staviše na 
muke i drugoga tajnika francuskog i 
onoga kuhara, koji bijahu sasvim ne- 
dužni kod toga. ; 

73. odkli — otkad. 

74. svoga — niezina 





TT. 
80. 
82. 
84. 


89. 
94. 


dikla (dekla) — dievoika. 
družeć — prateći. 
gospodeći — vladajući. 
smeći — smutnii. 

pokli — pošto, kad. 

šika — ljulja, mjiše. 
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oružja, u kom liepa dikla, 
vječne slave u požudi, 
od malahna još se obikla 
bojna ćaćka družeć svudi, 
Pri Dunavu ki prostrane 
sviem države gospodeći. 
jake vojske cieć obrane 
Suproć turskoj drža smeći. 
Spovieda se toj zaisto, 
i glas veće svud protječe, 
da u doba ono isto, 
kad on kćercu ovu steče, 
pokli tada š nje poroda 
smrt oplaka ljubi svoje, 
za kolievku štit joj poda, 
a oklopja za povoje. 


Bojnom trubljom mješte pjesni 


sveđ je šika i pokoji, 
a gdje sjever dme nesviesni, 
od lavice mliekom doji; 
golom sabljom za zabavu 
hitro vladat nju nauči, 
i nejaku još joj glavu 
pod kacigu tešku skuči; 
kopjem ruku, stupaj tiekom 
mlađahna ona tad ukriepi, 
i uresi slavnom njekom 
veličinom pogled liepi, 
pak na hrlom konju uzrasti, 
gdi u planinah vihri viju, 
i ne pozna viek pripasti 
S prieke smrti na očiju; 
ali ljubav kroz vlas živu 
jača oružja da joj vele: 
luk nje oči, pram tetivu, 
a poglede stvori striele. 
Tim dobiva ona redom, 
sad s oružja, sad s lipote, 


. 95. dme — duše; 
goropadni, bijesni. 

102. ukriepi — ojača. 

105. hrlom — brzom; uzrasti — 
uzraste (radi sroka). 

107. pripasti — straha. 

111. pram — pramen kose. 


89 


80 


85 


.90 


95 


100 


105 


110 


nesvijesni — 
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125. i d. Vojvoda bogdanski, koji 
se »caru odvrže«, jest Gašpar Gra- 
ziani-Milostić, o kojem vidi bilješku 


OSMAN. 


i desnicom i pogledom 
svači'a srca i živote; , 
nu u zabavi tač dostoinoj, 
k6 se učini jur velika, 
bojni ćaćko kćerci bojnoj 
nađe boina vjerenika. 
Korevskomu 'e da vojvodi, 
ki junaštvom svud se slavi, 
neka mjesta, ka gospodi, 
nakon sebe tvrđa ostavi. 
Utoliko i vojvoda 
bogdanski se caru odvrže, 
i od krvavieh bojnieh zgoda 
početak se hud zavrže. = 
Suproć Turcim na boj teški 
tad u pomoć od susjeda 


.i Korevski pan viteški 


s oružjem se diže ureda. 

Nu od njegovieh naglieh sprava 
bojne odluke pokli.viđi 
vjerenica Krunoslava, 

i ona usta, da ga slidi. 

Vapeć mlada ne pristaje: 
»Kud sam tako ideš sada? 
»Znaš, i u mene srce da je, 
»ke se od smrti ne pripada; 

»znaš, da i ja pokoj tlačim, 
»za ime dobit s bojnieh truda: 
»među kopjim, među mačim 
»družit te ću verna svuda«. 

Na glas liepe svć ljubavi, 
kA mu slatko dušu gori, 
vjeren vitez konja ustavi 
i ovako odgovori: 

»O bojnice mila moja, 
»kA se od mene sreća druga 
»željet može, neg sred boja 
»imat liepos tvii za druga? 

»Ali dušo ma ljubljena, 
»kad ti dođeš, tko će ostati 
»kletim Turcim mjesta općena 
»ne dat plienit i harati? 


115 


120 


125 


130 


135 


140 


145 


150 


155 


123. k& gospodi — kojima vlada. k stihu 19. i d. trećega pjevanja i 
k stihu 149. i d. četvrtoga pievanja. 
144. družit te ću — pratit ću te. 
146. gori — čini, da gori, 
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»Ah, vlaštite ti države 
»od turskijeh sila bljudi, 
»a neka ja sred krvave 


»rati tjeram narod hudi«. 


S mnozim molbam razlog dosta 
slavni vitez još besjedi; 
tim bojnica liepa osta, 

a on sam napried put svoj sliedi. 

Udri konja na tiek spravna 
i na njemu sletje hrlo. e 
u bogdanska polia ravna 
na krvavo bjenje i vrlo. 

Jakno nebo, kad u jiedu 
strašnu godinu ori u buci, 
nosi munju u pogledu, 
grom u glasu, tries u ruci. 

Prid poljačkom vojskom prvi 
turske sile on nasrnu, 
ter njihovom brzo krvi 
svu omasti zemlju crnu. 

I dobio bi tad zaisto 
i svači'oj se opro sili, 
da Bogdanci u doba isto 
ne bjehu ga ostavili; 

pobjegoše netjerani 
nekrepci ovi nevjernici, 
u planinskoj iskat strani 
štit sred jama u litici. 

Put planinske hrlo strane 
i slavni se vitez tište: 
odmetnike raspršane 
opet na boj vratit ište; 

ali mnoštva nabunjena 
bjehu gorom, kud su utekli, 
na zaprjeku puta općena 
strašna dubja množ posjekli. 

U što smioni junak tade 
zaprjekam se tiem promiče, 
među hrečje u grm pade, 
brzi mu se koni potiče. 


160 


170 


175 


180 


185 


190 


195 





158. bljudi — čuvaj. 

160. rati — genitiv od ,rat'; ge- 
nitiv ,rata' i ,rati'. 

165. tiek — trk. 

168. vrlo — okrutno. 

170. godinu — obilnu kišu. 

171./172. Ovi stihovi jasno odre- 
«duju razliku značenja između srodnih 


riječi: munja (po svijetlu), grom 
(po zvuku), tries (po obliku). 


182. nekrepci — nepostojani, ne- 
stalni. : 
184. litica — strma stijena, hrid. 


186. tište — otište, pobieže. 
195. hrečje — stabalje, debla. 
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Tad skočiše iz zasjeda 
nevjernici na zlo spravni, 
i prie pozna neg ugleda 
po glasu ih vitez slavni. 200 
Opire se svim bez straha, 
ali čim ih bije i tuče, 
iznenadke sred zamaha 
britki i dobri mač mu puče. 
.Ne ustavlja se: bočom lupa 205 
i u zlotvorskoj grezne krvi, 
ali svak čas huda skupa 
odsvud mnoštvo veće vrvi. 
Tiska, goni, otet se ište 
nedobitna moć viteza, 210 
nu mu izazad ruke stište 
dvjesti ruk4 i uzom sveza. 
Tako slavni vojevoda 
sred sužanstva osta prika: 
pridobi ga huda zgoda, bs 215 
ne vlas svojieh protivnika. 
Brži od toga nego ptica 
.glas poletie k onoj strani, 
gdi mu staše vjerenica ; 
= od krajina na obrani, 220 
kažuć, robom kako uhiti. 
i izda Turkom draga svoga 3 
čeljad, kći on sloboditi 
pođe od robstva turačkoga. 
Začu mlada i protiva 225 
hudoj sreći srce utvrdi, 
s plemenita tere gniva 
prieti osvete, tužbe grdi. 
Jak lavica, kad sred stiena 
laviće joj lovac digne, 3 > 230 
u nesviesti nesmiljena . 
skačuć se ori, da ga stigne; 
tač na konju ona hrlu 
s kopjem leti, a ne teče, ; 
stižuć tursku vojsku vrlu 235 
s draziem svojim nadaleče. : 
Nu kad pozna, što 'e začela, 
da izvršit moć joj nije, 


205. bočom — balčom, balčakom,“ 
krsnicama, drškom u mača. 

211. izazad — ostraga, 

216. svojieh — niegovih; tako i 
222. svoga — njezina.“ 


228. tužbe grdi — prezire tuženje, 
jadanie. 

229. jak — kaošto, kako. 

231. nesviesti — bijesu, srdžbi. 

234. teče — trči. z 
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sva bogdanska polja i sela 
i požeže i odrije. 

Pak slobodu bojnom srićom 
vjereniku svom .da vrati; 
pođe s poljskiem kraljevićom 
Suproć caru vojevati. - 

I da steče toj doskora, 245 
što odluči u pameti, 
sama istjeca iz tabora 
i Osmanovoj glavi prieti; 

turskom krvi pute plaka ' 

i njih sile silom tiska, 250 
i usred vojske i iunaka 
na šatorieh cara iska; 

s veličanstvom ponositiem 
zatjeca ga i poziva, 

S britkom sabljom, s kopjem vitiem 255 
da izide njoj protiva, 


240 * 





vapeć: »Ako, jak te glase, 
»dostojan si carstva toga, 


\ »hod' na polje i uza se 


»vod' junaka Korevskoga, 260 
»jer inako, kad odkriti: 

»tvo'e nesmjenstvo budeš sada, 

»Silom ti ga ugrabiti 

»imam usred Carigrada. i 
»Obećavam, pridobita 265 

»mojiem robom kad te uhiću, 

»grdeć blaga sva od svita, 

»na njemu te promieniću. 
»Toli budeš ti dobiti, 

»suproć suhu ja ću zlatu 270 

»njega i mene izmjeriti 


»za naš odkup, za tvfi platu«. 


Začu mlad car od Istoči 
podunavsku zatočnicu : 
i na konja taj čas skoči, 219 
uzam kopje u desnicu; 


240. odriie — opljačka, 

244, suproć — protiv; u st. 270. 
SUuproć — za. 

247. istieca — provaljuje, 

249. plaka — polijeva, 

254, zatieca — izaziva (kao zvijer 
u lovu). 


205. pridobita — pobijeđena (Os- 
mana). 

266. uhiću — uhitim; stariji oblik. 

274. zatočnicu — junačku  dje- 
voiku, boinicu. 
. 276. uzam — uzev; većina ruko- 
pisa i izdanja imaju: ,vazam. 


94 


281. pored — uporedo, naporedo. 
282. tište — tiska. 


OSMAN, 


na brzoga konja, koji, 
čiem je na tiek spravan veće, 
na krilijeh rek bi stoji 
i da sada vpoletjeće. 

Pored š njime dvanaes paša 
na hrlieh se konjieh tište: 
poguba ih carska ustraša, 
odmjenit ga svaki ište. 

Sokolica ali mila, 
ljubav svoju da zaštiti, 
sokolova pripe krila: 
sunu se u tiek streloviti; 

ne priteče, neg prileti 
svieh ostalieh i zavika: 

»Od moje ćeš ruke umrieti, 
»tkogod ti si od bojnika! 

»Ni'e potreba, da car jedan 
»na pozove tve izlazi, 

»ako poznam, da nies' vriedan 
»odgovorit ni moj snazi«. 

Priete ovako dikle mlade 
i prilike take imaju, 
da se obje vojske tade 
u jednu od njih upoznaju. 

Drži vojska od Poljaka 
za viteza Sokolicu, 

a turačka za junaka 
Korevskoga vjerenicu. 

Uzrastom je Krunoslava 
jakno u gori vita jela; 
oružje joj ures dava; 
konji je pod njom brza striela: 

glava, prsi i sve ostalo 
pod zlatom je zlato u njega, 
usred čela neg što malo 
srebrna mu stoi biljega. 


283. poguba — pogibao; ustraša  — mojoi. 


— plaši. sam 
284. odmienit — zamileniti, konja zlatna, nego je i on sam zlatne 
288. sunu se — dade se, nagnu; šare: samo je usred čela imao bijelu 

tiek — trk. biljegu. 


309, i d. Nije samo oprema toga 


280 


285 


290 


295 


300 


305 


310 


294. pozove — pozive, izazivanja. 


296; odgovorit odolieti; 


moi 
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Na štitu joj ptica biše, 
ka se u ognju prži sama; 
gleda u sunce, pismo piše: 315 
»Mrem za živjet s tvoga plama«. 
Sokolica od sokola 
bistru i hitru sliku ima: 


ponosita i ohola 


uzrastom je nada svima. 320 
I konj pod niom sivi sok6 


sokolova nosi krila: 


srce oganj, plamen oko, 
snieg njegova dlaka 'e bila. 


Na nje štitu zvier je ona, 


QA 
m 
Oi 


proć mjesecu jasnom s nebi 
ka se klanja svim priklona, 
S pismom odzgar: »Samom tebi!« 
Car mlađahan s jedne strane 
liepu svoju okom slidi, 330 
i dobita da ne ostane, 
vene, čezne, gasne, blidi. 
Veli: »Ne cien', da se uputi 
»tuj bez mene, moja mila, “ 
»ako uza se na boj ljuti 335 
»i m& srce sad si odnila! 
»Tko dobude tvii lipotu, 
»pridobiće mene istoga, 
»O mć& duše drag životu, 
»0 carice carstva moga!« 340 
S druge strane sto'i pun slave 
mlad kraljević svietle sreće: 
put hrabrene i gizdave 
Podunavke oči meće. 
Čeka gledat od nje ruke . 345 
čudna djela i velika, 
znajuć, da ona ima odluke 
tiem slobodit vjerenika. 


313. i d._ U srednjem su vijeku 
vitezovi imali na štitovima svoji grb, 
a oko njega nekakovu lozinku. Tako 
i Krunoslava ima na štitu pticu. fe- 
niča, o kojoj se pripovijedalo u sta- 
rini, da u visokoj starosti, kad bi 


imala poginuti, savije gnijezdo, položi 


se u ni, a sunčani je žar pretvori nato 
u pepeo, iz kojega se zatim izvije 
nova, pomlađena ptica iste vrste, da 
opet u visokoj starosti doživi isti udes. 
315. pismo piše — ima natpis. 
318. Sok6 ima oštre oči i brza 


krila: zato je njegova slika ,bistra i 
hitra'. , 

325. i d. Na Sokoličinu ije štitu 
naslikan slon, koji se po priči sva- 
koga mlađa klanja mjesecu. 

328. Samom tebi — Osmanu,, is- 
točnomu Mjesecu, kojega  Sokolica 
liubi. zoka 

331. dobita — pobijeđena. 

333. Ne cien' — ne misli; ako — 
kad. + 
337. dobude — dobije (dobiti —- 
dobudem). 
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Svaka 'e spravna utoliko 
zatočnica u vrloći 
doć na bjenje veće priko 
i ukazat, k€ je moći. 
Polje ravno i široko 
sred dvie vojske mjesto 'e njima, 
a sunčano svietlo oko 
svjedočit im jakos ima. 
Tuj s dva kraja vihra brži 
suproć konju konj se tište, 
i objema se kopje skrši 
u najprvo susretište. 
S obje strane hrlo tada 
viteška se sablja trže: 
plaho leti, jako pada, 
gdi 'u desnica snažna vrže. 
Vrh oružja gvozdobita 
gradi udorac teškieh se ore: 
. skaču i lete iskre iz štita; 
biela oklopja plamom gore. 
Nagli konji strelovito, 
kud ih hitre ruke obrću, 
sjemo tamo viu se u vito, 
s desna, s lieva svud nasrću. 
Jednu snagu, jedno doba, 
u jednakoj sili od ruke 
ukazaše srca oba, 
ni među njim bi razluke. 
Tvrdi štiti, ciele oklopi, 
još izranjen nije nitko: “ 
niče krvi ioš ne popi 
jedne kaplje gvozdje britko, 
Pune srdžbe i čemera 
one u sebi buče time, 
jak na vihru od sjevera 
dubje u gori posred zime. 
Na stremeni su obje stale 
i, ako ne izda sila mnoga, 


351. veće — već, 365. gvozdobita. 
353.—356. ponavljaju se XIX, st.  gvozdena 


350 


355 


360 


365 


370 


375 


380 


385 


gvozdovita, 


2571.—260.; različni su samo st, 354. 366. gradi udorac — gradi uda- 
i XIX, st. 258. Opis se dvoboia podu-  raca t. j. udarci padaju kao gršd. 
dara s pravilima sredovječnoga  vi- 3T1. vito — vitlo. 
teštva. 376. razluke — razlike. 
365.—388. uz neznatne se razlike 381. čemera — ijeda, gorčine. 
ponavljaju XIX, st. 293.—308. i 313. 382. time — stoga. 
do 320. 383. iak — kao, poput, 
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udorcom se jednim hvale 
svrhu doniet bjenja toga. 
Ali zamah jedno prieti, 
a udorac drugo ukaza: 
kaciga im s glave odleti 
s jasnoni tvrđom od dbraza; 
zlato prosu, pram razveza; 
zasjaše oči, svanu lice: 
odkriše se dva viteza 
dvie mlađahne djevoičice. 
Jakno sunce iza oblaka 
draže objavi sv& svjetlosti, 
iza oružja sviću taka 
dva sunca ova od liposti. 
Bez uzdaha ko ih gleda, 
ter mu dano gorjet ne bi, 
ili stvoren vas je od leda, 
ili' srca neima u sebi. 
Na svanutja neufana 
od ljepote izabrane ' 
u obje vojske sa svieh strana, 
lete striele, dažde rane. 
Nova robja, novieh sluga 
odsvud vrvi množ velika: > 
pače u vojsci vojska 'e druga 
zaplienjenih ljubovnika. 
Lete oblaci od uzdahA; 
od pogledA vojske teku: 
:svači'a srca čeznu od straha, 
da obje mlade zla ne steku. 
I toliko svak to haja, \ 
«da na konjieh strelovitieh 
sunuše se s oba kraja 
dvie dubrave kopja vitieh. 
Sjaju sablje, dažde strile, 
trublje trube, konji rže, 
i pod silu s nagle sile 
djevički se boj razvrže. 
Razmeće se i zameće 
boj iz boja huđi i jači 
i sretaju usred smeće 
kopja i štiti, sablje i mači. 
393. prosut pram (kosa) razveza 


405. neufana — neočekivana, ko- 


jima se nije nitko nadao. 
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390 


400 


405 


410 


415 


420 


425 


I m ć 408. dažde — prolijevaju se, teku 
zlato: obie su bojnice bile plavke, krvlju. 


zlatokose, 419. sunuše se — poletieše. 
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430. 


439, 
440. 
442. 
447. 


trud — jad, bol, 


dobi — nadvlada. 


OSMAN. 


Na oružne buke tade 
gora i polje strašno zamni, 
nu u to sunce zgar zapade, 

i noć skri sviet u skut tamni. 

Crna sjena put tabora 
Turke vrati i Poljake; 
ali isred njih sjaše zora 
s dvie bojnice liepe i jake. 

Na tabore Krunoslava 
vraćaše se, nu pod silu: 
što ne vodi, trud joj dava, 
zatočnicu svidi nemilu. 

A to, er cieni za istinu, 
promienila na njoj da bi 
ljubav dragu i jedinu, 
kfi joj huda sreća ugrabi. 

S tiem ufanjem još ju tjera 
priko poli4, priko strana, 
odkad dobi kraj Nestera 
mlad kraljević cara Osmana; 

paček, buduć glas imala, 
da Podoljem na dan prije 
s drugami je projahala, 
dokli "u nađe, mirna nije. 

Ne ustavlja se čas od tieka; 
brza konja sveđ udara 
i upoznava se izdaleka 
u careva poklisara. 

Jur vapije sva ohola: 
»Čekaj, čekaj Sokolice! 

»Da imaš krila od sokola, 
»ne uteče m& desnice!« 

Ali kako bi naprieda 
poklisaru carskom bliže, 
pozna istinu i ureda 
konja uspreže, kopje diže. 

Da su od mira, a ne od smeće 
čeljad, kažu njoj biljezi: 
duge i stavne svim odjeće, 
a vrh kopija bieli stiezi. 


430 


435: 


440 


445 


450 


455 


465 


452. dokli 'e nađe — dok ie 


zamuni —> zatutnji: odieknu. 
nađe. 
460. mć desnice — moioi desnici. 
zatočnicu — junakinju. = ureda — odmah. : 
; E, LP xi 465. smeće — smetnje, neprija— 
na njoi — za nju. ieltetva! 
467. stavne — stalne, ozbiline. | 





475. 
476. 
486. 
487. 
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. Nu po oružju i po štitu 
i poklisar nju odkriva ' | 470 
za bojnicu glasovitu, 
cara na boj ka poziva; 
. Spomemnuje nje velika di 
i hrabrena bojna dila, 
i od njegovieh svih konjika 475 
najbržega k njoj posila; 
ki joj smerno odkri ime 
od careva svietla paše, Maia 
i priloži kazat s time, >. S i 
k poljskom kralju na što iđaše. 480 
Uputi se napried tade 
zatočnica plemenita, 
i u miso joj taj čas pade, 
da za draga svoga pita. : 
Pak ustavi konja dobra, ari 485 
slacieh usti ures otvori GE 
i u besjedu blagu obra 
s poklisarom da govori; 
ki buduć se poklonio 
njoj, i ona opet njemu, : 490 
i u način se drag i mio 
odkrio dvoran ovi onemu, 
. bojna uzdahnu djevojčica 
i ne može skrit poraza, 
Zasve da raj liepi od lica , 495 
i od oči sunce ukaza, j 
veleć: »Čuo si, može biti, 
»pripoviedat ime moje, 
»i mogo si još viditi 
»ovieh ruka djelo koje; 500 
»ali ne znam, ču li ikada, 
»koliko je privelika 
»boles, ka mi srce jada 
»s robstva draga vjerenika; 
»er u robstvu, nije pravom, 505 
»svezan uzom da sad hodi, 
.»tko slobodan s mnogom slavom 
»rodio se, da gospodi. 
»Neka trpi jaram teški, 


»ko ga obiknu više vrata: 510 
E — svojih. 492. dvoran — prijazan, uliudan ; 
posila — pošilje. ovi onemu — ovaj onomu. 
trosi — na 495. zasve da — i ako, premda. 

a — odabra, 505. pravom — pravednom. 


a 
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»vitezovi drže leški | ; m 

»njih slobodu dražu od zlata. PJEVANJE SESTO. 
»Zato molim tvfi dobrotu, 

»da mi odgovor istin poda, 


Krunoslava, pokli upazi 
sred guste se svim dubrave, , 


»gdje je, ako je u životu, +515 , gdi kladenac tih izlazi 
»moj Korevski vojevoda?«. vrh cvjetica i vrh trave, 
Odgovori paša znani: S viteškoga konja skoči 5 


i, u što uze da se boli, 
iz kladenca svietlieh oči 
tieke od groznieh suza proli, 
ter svakako neka odkrije 
tešku muku, ka je mori, 10 
iz srca uzdah vruć podrije 
i žalosno progovori: ' 
»Prem se htjelo mrtvoj meni 
»Imjesto ovako gluho i pusto, 
»da me tmine združe sjeni, 15 
»k& prostira dubje gusto, . 
»gdi Si, O sunce mojieh dana, 
»vjereniče gdi si mili? 
»O ma željo uzdisana, 
»u Životu, jaoh, jesi li? 20 
»O životu moj jedini, 
»ja bez tebe niesam živa, 
»ako u mrkloj s tobom tmini 
»srce i duša ma pribiva. 
»Nu se od mene smrt ne plače — 25 
»Imrem bez duše po razlogu —, 
»neg što tebe, slatki brače, 
»sloboditi još ne mogu. 
»Ah jaoh, što ću, da sve drago 
»kamenje se moje broji, i 30 
»ako, vajmeli, pravo blago 
»1t tuđieh mi rukah stoji? 
»Što mi valja zlato ino 
»i. bogastvo neizrečeno, 
»ako zlato moje istino ' 35 
»pod zemljom je zatvoreno? 
»Čemu 'e, da sam ja gospoja 
»podunavskim nad narodi, 


»O bojnice svietla imena, 
»u k6om mijestu, u kči strani 
»ni'e tva slava razglašena? 520 
»Tv& je ime proletjelo 
»i gdje svietlo sunce gleda: 
»tv& viteško svako djelo 
.»za čudo se svud spovieda. 
»Uz6 bih ti bolje glase 525 
»od viteza. kazat tvoga; 
»živ je, nu na nj stavila se 
»S tvrdom stražom pomnja mnoga. 
»Za dobro imaj, o gospoje, 
»ako rečem, što je istina: 530 
»svietlo i drago sunce tvoje 
»sred tamnice krije. tmina. 
»Izdno jame, u koj sada 
»trpi muke sveđ nemile, 
»nije ufanja moć ikada 535 
»slobodit ga s ni'edne sile«. 
Trudno podnie dikla liepa, 
što začula ovdi biše, 
i tako ju boles ciepa, > 
da ne uzdiše, neg izdiše. 540 
Nejma vlasti, da ustavi 
na očiju grozne suze: 
poklisara tiem ostavi 
i put drugdje sliedit uze. 
Sram je slavnu zatočnicu, (545 
i u mnogoj je s toga muci, i j 
da joj vidi plač na licu, 
tko joj gleda mač u ruci. 
Tako napried sama slidi, ' 
i, uzmnažajuć nepokoje, 550 
drugo uza se vik ne vidi 


neg s uzdasim suze svoje. je i Zege : 

. sr što; ui == oli še. 5 š 

512. njih — svoju. i gdjegod zvijetti inc, koje, opazi, spazi. sa žiad oi kei ier sam' bez duše 

535. ni'e ufanja — nema nade. kao oko, sve gleda. — Sunce se iu 6. uze — poče, stade; i k R ; : Dos 

536. slobodit — osloboditi; s ni- drugih pjesnika poredi s okom, koje iadovati. ln moje _ ki ai <: od dio 

'edne sile — nikakovom silom. gleda. 11. podrije — pusti. moje 'vlasnišisko, ve drago kamenje 
537. trudno — mučno. 15. tmaste — tamne. 37. čemu 'e — što vrijedi 
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»ako 'e u robstvu duša moja, 
»k& životu mom gospodi? 
»Što mi sunce od istoči: 
»s bieliem danom mladoj siva, 
»ako sunce mojieh oči 
»vječne noći tmina skriva? 
»Ali, vajmeh, mA svies gdi je? 


40 


»Što besjeda moja pravi? 
»Kako vječni dan tu nije, 
»svietlo sunce gdje boravi? 
»Dan je, ali iza oblaka 
»0d kamenja ledenoga ' 50 
»proć goruća nadvor zraka | 
»vik ne može sunca moga. 
»O kamenje sviem čestito, 
»miri srećni i blaženi, 
»sred kieh sunce sja skrovito, 55 
»s kiem dan svanut može meni! 
»Ah, da mi je željnoj moći, 
»pticom bih se satvorila, 
»za ubrzo leteć doći 
»sred vašega mrazna krila! 60 
»Nu kada mi toj se brani, 
»a vi mi ste nadaleče, 
»miri visoko obzidani, 
»sred kieh sunce md istječe, 
»daj primite svietli miri, da 65 
»druziem puni tmine i straha, 
»dušu, kfi mi želja tiri, 
»na krilijeh od uzdaha! ' ' 
»Ali tužna, gdi se bolim? 
»Što govorim? S kiem besjedim? 70 
»Kamenju se gluhom molim, i 
»ni daleče k€ ne vidim«. 
Zatravljena zatočnica 
svoje ovako tužbe svrši 
u čuvenju od vjetrica, 15. 
ki oko nje tiho prši. 


45. svies — pamet. 


46. pravi — govori. 
51. nadvor — van, napolie, 
53. čestito — sretno. 


55. skrovito — sakriveno. 

67. tiri — tiera. 

72. ni daleče — ni daleko. 
73.—76. "Ovih stihova nemaju dva 


rukopisa 17. stoljeća i njihovi prije- 
pisi; neka ih izdanja označuju zvie- 
zdicom kao stihove, kojih nemaju svi 
rukopisi ili ih imaju na drugorm miestu 
ili u drugom obliku. 


73. zatravljena — zaljubljena. 
75. u čuvenju — koje ie slušao 
(vjetric). 





PJEVANJE ŠESTO (89.—112.) 


Čim u smeći i u plaču 
tako tuži dikla mlada, 
glas iz luga jedan začu, 
gdi se u gorske dipli sklada, 
kojiem pastier u dubravi 
'budeć slavja, da š njim začne, 
zvaše vilu, ka ga stravi, 


108 


80 


iz pojate sv& divjačne. A 
Bješe ovako on poklik6: 85 
»O Rumenko ma ljubljena, E2 
»sad na dubju gdi 'e lis nik6 
»i dubrava sva 'e zelena, 
»čemu sama ti u svrsi 
»huda i prika mom životu 1: 90 
»od kamena kažeš prsi, ' 
»kriješ rajsku tvu lipotu? 
»Uz ovčicu milu svoju 
»mlad jagančić travu pase; 
»golub, na kli letne hvoju, 95 
»golubicu gleda uza se: 
»a ti sama od pastira 
»verna tvoga dalek hodiš, 
»ni ćeš, da š njim pokraj vira 
»vjenčac viješ, tančac vodiš. 100 
»Ah, tva mlados sama utieče 
»od Miljenka tvoga verna, 
»a životu m6m daleče 
»Ssama 'e lipos tva zamerna. 
»Jeda ti je m& gorjenje . 105 
»skrovno i moji teški trudi, | 
»ter ti ne znaš, što zna stienje, 
»dubje, zvieri, ptice i liudi? 
. >»Ah, obrati na me, brače 
»slatki. pogled tvoj veseli, 110 
»ter viđ, k6 m& srce plače, 
»čim sviti dušu, tebe želi. 


77. čim — dokle, kad. 


82. slavja — slavuja, slavulia; 
:začne -— zapjeva, počne. 

83. stravi — začara. 

84. divjačne — priproste, iedno- 
stavne. 


89.—92. Ovih stihova nemaiu dva 
rukopisa 17. stoljeća i njihovi prije- 
Pisi; u nekim su izdaniima i oni ozna- 
čeni zviezdicom, a tako i dalji neki 
stihovi ovoga i sedmoga pjevanja, 
kojih nemaju neki rukopisi. 


89. u svrsi — na kraiu, na po- 


* sljetku. 


95. hvoju — granu. 

101.—104. Ovih stihova nemaiu 
dva rukopisa 17. stoljeća i njihovi 
prijepisi. 

104. zamerua — zamjerna, ugled- 
na, liubljena. draga. 

105. gorienie — žarka liubav. 

100. skrovno — skriveno, nepo- 
znato; trudi — muke, patnje. 

107. stienje — hridi, kamenje, 

111. viđ — vidi; tako i 131. 


104 OSMAN. 


»O Rumenko, rumenija 
»od rumene zore meni, 


»čuj slavice pjevat, 
»zovem ures tvoj 


»Vidjeli su, mnim, vidieli, 


gdi ja 115 
ljubljeni! 


»tvll lipotu izdaleče, 

»tere sciene, danak bieli ' 

»da im iz tvoga lica istječe. 120: 
»Vrh mene ovo listie pita! 

»razbirajuć svaku granu, 


»Ss moga ognja vjek 


ovita 


»kako mnokrat zgorje i planu. 
»Jak uzdrži pticu veska, ' 125 


»k6m tanahan prut 
»tako svjetlos tva 


se obliepi, 
nebeska 


»mene kroz tvoj pogled liepi. 
»Tim se mlados tv4 ne srči, 
»da ju pastir gorom slidi: 130 
»viđ, gdje stado sve mč trči, 
»da tvoj ures rajski vidi. 
»Nut jagančić gdi moj veči 
»igrajući od veselja, 


»veleć: 


.Ostav" tužne rieči! ' 135 


,Blizu 'e tebe tvoja želja!'« 
Prista pastir, a bojnica, 


obilnije roneć suze 


niz rumena svoja lica, 
ovako opet tužit uze: 140 
»Drag ti 'e. život i pun sreće, , 


»jaoh, ovoga sad pastira, 


»ako svoje kratke 


smeće 


»sreta ufanjem duga mira. < 1 
> »Žalosne ti m& su tuge 145 
»i dni puni, vaj; skončanja, 


»ako doniet tužbe 


duge 


»ne mogu mi kratka ufanja. 


116. ures — nakit, ljepotu. 

121.—132. Ovih stihova nemaju 
dva rukopisa 17. stoljeća i njihovi 
prijepisi. A 

125. veska — lijepak, kojim se na- 
mažu grančice, da se na njima pri 
lijepe i tako uhvate ptice; talijanski 
»vischio", 

129. srči — srdi, 

133.—136. Ovi su stihovi u dva 


rukopisa 17. Stoljeća i u njihovim' pri- 
jepisima iza stiha. 108. 

: 133. veči — meči. Tako se kaže 
za ovce i koze, ier puštaju glas ,ve" 
ili ,me'. 

134. igrajući — skakućući. 

143. i d. ako (kad) svoje kratke: 
smeće (nemir) sreta ufaniem (ufajući 
se, nadajući se) duga mira. 

146. skončania — pogibania, jada. 





sretniji. 


154. 
156. 
161. 


PJEVANJE SESTO (118.—188.) 


»Blizu 'e njega željna vila, 
»s k€ mu stravljen život vene, 
»a jedina ljubav ila 
»nadaleče stoji od mene. 

»Njega iz dubja lipos draga 
»sliša sve, što moli i prosi: 
»meni u sjenah dubja blaga 
»plahi -vjetar rieči nosi. 

»On svanutjem zorniem bilim: 
»noćniem tminam ija se obstiram; 
»on ufanjem žive milim: 

»bez ufanja ja umiram; 

»on će brzo najčestiti 

»u ljubavi riet se moći, 
»a nesreće m& na sviti 
»vik na svrhu neće doći«. 
' Slidila bi tužbe ove 

i još liepa Krunoslava, 
nu "oj donese misli nove 
časna ljubav, bojna slava. 

Na oružje da gane se 
Podunavka dikla mlada, 
bojna slava njoj donese 
mis u pamet ovu tada: 

»Ti li u tužbi i u plaču, 

»0 hrabrena zatočnice, 
»pitaš pomoć, a ne u maču, 
»ki sred tvoje sto'i desnice? 

»Ti, ka za čAs bojne slave 
»ustručala vik se ne bi 
»među zmije, među lave 
»usrnuti pri potrebi? 

.»Tvoj vjerenik sužan osta, 
»1 uza mu se na vrat stavi, 

' »a ti cviliš jak priprosta 
»pastirica u dubravi. 

»Na kli išteš bolju zgodu 
»da tvoj život igda odrediš, 
»ako sad ga za slobodu 
»Vjerenika tvoga .štediš? 


sliša — čuje 175 “4oč igdd ik 
4 5 . pitaš — raži 
plahi i niši k p 3 išteš, tražiš, 
naičestiti — najčestitiji, nai- 178. ustručala —  kratila, 
j vala, otimala. 
vik (vie&k) — nigda; tako i 182. uza — uzica, uže. 


\ 


155: 


160' 


165: 


170 


175 


180: 


185 


skanji— 
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»Probudi se tim, 


probudi! 


»Nedobitna gdi 'e tva sila? 190 
»Ona ista drug ti budi, 
»kA si druzim vazda bila! . 
»Platit riekom turske krvi 
»svaku suzu tiem poteži: 


»tjeraj, stiži, meći, 
»Ssleci, plieni, pali i 


TVi, 195 
Žeži!« ; 


»Koji miri, straža koja 


»desnici će tvoj se 
»S bojnom slavom 


opriti? 
sila tvoja 


»jaka 'e pako pridobiti«. - 200 


Ali ljubav časna 


opeta 


s mislim drugom tad ustaje, 

i od pogube boja kleta 

obratit ju ne pristaje : : 
»Djevojčice«, veleć, »mlada, 20 


»pod oružjem dali 


spravi 


? »sred turskoga Carigrada : 

»slobodu iskat tvči ljubavi? 

»Kud te vodi plaha želja? Š 
»Da si od ognja sva goruća, 210 
»niesi mnoštvu mnepri'atelja 
»jedna odolit ti moguća. 

»A me možeš bit dovika 
»nečuvena ni vidjena, sla 
»ako oteti vjerenika 


»s oružjem si pripravjena. 


»Ivrde mire, kim se jama 
»tv& svjetlosti obgradila, 
»oboriti ne mož sama: Pm 
»priletit ih nejmaš krila. | 
»Čuvaj, u što hoć pod silu 
»sloboditi, koga ljubiš, 


»da slobodu tvoju 


milu 


»i živoja ne izgubiš! og 
»Ah, ne truni dni nezrele! 


»Znaš, vjerenik tvoj ljublieni 


»da tvoj život veće vele H 
»neg svoj isti ljubi i scieni. 


189.—192. Ovih "stihova nemaju 
dva rukopisa 17. stoljeća i niihovi 
prijepisi. gi 

194. poteži — pobiti. 

203. pogube — pogibli. 

216. pripravjena* — spremna. 


217. i. d. Tvrde zidove, kojima je 
ograđena jama, u kojoj ie tvoja .. 
tlost (ljubavnik), ne možeš (,mož 
sama oboriti. A 

221. hoć — hoćeš. E . 

225. truni — kidaj, uništava. 
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»Kada smrt bi tva ZAČLO, 
»ako ne sam od sv& ruke, 230 
»oni čas bi poginuo 
»od žalosti i od muke. 
»Ti tvoj slavni život hrani 
»na vremena svjetlja i bolja, 
/ »s tobom vitez tvoji izbrani j 235 
»kad sred rodnieh bude polja. 
»A uputi se mirna veće; 
»mješte krvi zlato trati: 
»kad slobodit mož bez smeće: 
»vjerenika, ne išti rati! 240 
»Znaš, da turska ćud za zlatom 
»pO naravi hlepi i gine, 
»a gospođom svim bogatom 
»tebe kažu nad sve ine. 
»Zlato i blago zato skupi, 245 
»i u Carigrad pođi s time, 
»vjerenika ter odkupi, 
»dokli imaš zgodno vrime!«. 
Posljedna ova miso dobra 


mladici se mudroj vidi: - : 250 


tim na konja skoči i obra, 
da put miran mirna slidi. 
I u malo skupi dana 
vele zlata, vele blaga - 
i kamenja izabrana 255 
za slobodit svoga draga, 
ter ubrzo kroz razlika 
mjesta i strane iminu mlada 


i uljeze u velika 


vrata od zlatna Carigrada. 260 
S ugršticom zarudenom, 

u ugrskoj u haliini, 

ugrskiem se zove imenom, 

i Ugričić mlad se čini. 


233. hrani — čuvaj (pohraniti, sa- 
hraniti). 

239. mož — možeš; smetnie —- 
neprilike. 

240. rati — rata (u Gundulića: rat, 
Tati). 7 

242. hlepi — žudi. 

251. obra —: odabra. 

253.—256. Ovi stihovi imaju u dva 
rukopisa 17. stoljeća i u njihovim pri- 


jepisima ovai, nešto drugojačili oblik: 


Za slobodit svoga draga 
ona u malo skupi dana 


vele zlata, vele blaga 
i kamenia izabrana, 
251. ugršticom — ugarskom  ka- 
pom; zaruđenom — riidom, crven- 
kastom, rudastom, X 


261.—264. Ovi stihovi imaiu u dva 


Tukopisa 17. stoljeća i u niihovim pri- 


iepisima ovai, nešto drugojačiji oblik: 
tere tako priobučena 
iz rodnieh se strana dieli 
i do malo prem vremena 
u Carigrad dođe bieli. 


108 OSMAN. 


Gdje došavši u dvor hodi 265 
česarova poklisara, 
s mnogom željom, da oslobodi 
ljubljenoga gospodara. 


Skrovno ište, hitro pita : 
za njegovo bitje svudi, ' 270 


ili S varke, ili s mita, 
što 'e začela, steći žudi. 
Uto i Osman car mogući 
svim veliku želju ćuti, 
glas od mira čekajući 275 
S poljačkijem kraljom čuti. 
S mnogom mislim cića toga, 


što je plahos sva zaliha, 


cieni i sudi, da je od svoga 
poklisara lienos tiha. . 280 
. Vas dan, pače još pokoje 
sebi i druziem noćne smeta 
pitajući: »Gdi je? Što ie? 
»Čeka li se brzo opeta?« 
Ali u njemu bez uzroka 285 
pohlepa ova prešna nije; use 
sveđ bo misli, put istoka 
da se dielit bude prije. 
Dilje od vieka čase zove, ' 
sprave od puta sveđ poteži, ' 290 
i u pameti misli nove j 
sveđ od većieh želja vrieži. 
Ni'e mu dosta, što mareče, 
kad u Istok bude otiti, 
da će izbliza i izdaleče ku 295 
vernijeh vitez množ skupiti, 
tere Šš njima bez krsmanja 
spaholjane, janjičare, 
od turskoga vojevanja 
na zakone vratiti stare; 300 


266. Došavši u Carigrad ide Kru- 
noslava u dvor poklisara (poslanika) 
cara njemačkoga ili rimskoga, tada 
Ferdinanda I, (1619.—1637.). 

271. mislim —- misli; tako : 306. 

278. plahos — naglost, hitnja; za- 
liha — zališna, suvišna. 

279. svoga — njegova. 

284. čeka — očekuie. x 

286. pohlepa — žudnja; prešna 
— hitna. 


! 


288. dielit — krenuti. 

298. dilie — dulje, duže; zove — 
misli, da su časovi duži od viieka. 

290. sprave — priprave, spreme: 
poteži — pospješuje. ' 

292. vrieži — njeguje, goji. 

293. nareče — najavi, reče. 

298. spaholjane — konianike; ia- 
njičare — pješake. 
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nu od plahosti steruć krila 
Vas Ssviet veće priletiva, 
s namišljenih tere sila 
sve podlaga i dobiva. 
Jur po moru i po Suhu 305 
nedobitan s mislim hodi, : 
i za sobom u posluhu 
Zapad i Istok združen vodi. 


Od Persije silna kralja i 
najpri'e dobit odlučuje, : 310 


i kraljevstva sva ostala, 
g kA po glasu slavit čuje. 
Slavnoj španskoj kruni opeta 
x on se uzda vrha doći, 
i česarstvo od dva svieta 315 
* pod silu joj otet moći. 
Na česara njemačkoga 
još oružje mnogo spravlja, 
i pod sablju carstva svoga : 
s podložnim ga pucim stavlja. 320 
Ni s franačkiem kraljem pazi 
ovjeru davno uhićenu: 
i na njega sabljom slazi 
u krstjanskom raspu općenu. 
Pak s izborom od junaka 325 
kad uzmnoži bojne sprave, 
misli udrit na Poljaka 
i dignut mu krunu s glave. 
Ah, saviše pršeć mlače, 


.dobrzo ti zaboravi 330 


boj poljački, gdi naijače 
tvć viteze mrtve ostavi! 
Jeda ne znaš ti po dilu, 

što spovieda svudi slava, : 

nedobitnu vlas i silu "385 
kraljevića Vladislava? 
. Spomeni .se i svjedoči — 

sram ostavi pri istini —, 

kolik rasap na tvć oči 

od vojske ti on učini? 340 


303. namišljenih — zamišljenih. 
309. i d. Unatoč miru, što ga je 


* Osman uglavio godine 1619. s pefzif- 


skim šahom Abasom, između Turske 
i Perziie nijesu prestale sve razmi- 
rice, 

314. vrha doći — svladati. 

315. Španjolska je tada još vla- 


dala u dva svijeta: u Evropi i u 
Americi, 

320. pucim — narodima. : 

321. Sulejman I. uglavi s Franiom 
I., kraljem francuskim, savezništvo, a 
taj ugovor, nešto promijenjen, pono- 
više godine 1604. Ahmet I. i Henrik 
IV. Burbonac. ( 
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349. pereni —  perjani, periatan, 
perjem ukrašen. Kare 

zdrži — izdrži. | sudi 

vriića — Tako ima najs ariji ) 

i rukopisi: veća, ili stiha 288. ba. SVA 

sa be 382. dokli čuie — dok ne čuje. 


367. 
rukopis; 
kako. drukčije. 


OSMAN. 


Koliko li kraj Nestera 
mimo ljustvo sve ostalo 
paša ti je i veziera 
od njegove ruke palo, 

isprid mača kad njegova, 


gdi krv riekom odsvud teče, 


priko ubjenieh vitezova 
jedva s glavom živ uteče ? 

Vit6 kopje, štit pereni, 
britka: sablja, desna ruka 
kraljević je prihrabreni 
krstjanskoga svega puka. 

Nu što velim, care Osmane? 
I ti poznaš isti opeta, 
da Vladislav zdrži obrane 
od krstjanstva svega svieta. 

Samoga se njega bojiš; 
od samoga njega predaš: 
bez pokoja zato stojiš, 
poklisara čim izgledaš; 

poklisara, koga odavna: 
s mnozim darim ti poslo si, 
da u njegova ćaćka slavna 
Žžuđeni ti mir isprosi. 

Ali čim car ne pristaje 
smione misli uzmnažati, 
želja u njemu sveđ vriića je, 
poklisar mu da se vrati. 

On u sebi sumnji veće, 
od njegova duga hoda 
da uzrok drugo biti neće, | 
negli koja huda zgoda. 

Tim vapije: »Gdi se dio? 
»Poljak toli ni'e daleko! 
»Ili se je utopio, 

»ili ga je tko posjeko«. 

I tako ga to pristraša, 
da, misleći u dne i u noći, 
ne čini ino neg upraša: 


,Gdje bit može? Kad će doći?" 


Nu još želju kažuć istu, 
dokli čuje, nejma mira, 


' 


369. sumnji — sumnja. 

379. upraša — pita. : 

381.—396. U mlađim su nekim ru 
kopisima 18. stoljeća ovi stihovi iza 


345 


350 


355: 


360 


365 


370 


375 


380 





\ 


PJEVANJE SEDMO (1.—4) Iru 


Kazlaraga u k6&m mistu 
gospođe mu liepe izbira; 

ki od poludna i od istoči 385: 
jur budući proš6 kraje, 
kupeć lipos, od svieh oči 
ka žuđena najdraža je, 

iz razlicieh mjesta ote x 
množ svietlijeh djevojčica, MILI 390; 
od kieh svaka cieć lipote ' 
dostoina je bit carica. 

S djevojčicam svietliem doje, 
ucvilene k& ga slide, 
gdi od staroga grada Troje 395) 
obilježja još se vide. 


PJEVANJE SEDMO. 


Pri moru uprav srbskieh strana, 
u pržinah pusta žala, 
leži Troja ukopana, 
od grčkoga ognja pala; 


383. Kazlaraga — Tako imaju svi 
rukopisi, Uistinu se glavni čuvar 
ženskinja u carskom haremu zvao 
kizlaraga, pa ie Zato i ispravljeno 
tako njegovo ime u dva izdanja, u 
dubrovačkom i u prvom zagrebačkom. 


385. i d. od poludna i od istoči — 
kraje — iužne i istočne krajeve, va- 
liada aziiske ili, kako tumače Dubrov- 
čani, Afriku i Aziju. 

. 388. žudena — Mlađi neki ruko- 
Disi 18. stoljeća i valiada Po njima 
akademijsko izdanje od godine 1877., 
pa neka ioš mlađa izdania imaiu ovdije 
riječ: suđena (suiena). 
. 393.—396. Posljednji ovi stihovi 
Pievanja šestoga imaju u najstarijem 
rukopisu ,Osmana' kao i u niegovim 
prijepisima, pa u izdanju od godine 
1877. ovai nešto drugojačiji oblik : 
ter s mlađahniem niima doje 
na krai mora najposlije, 

gđi bi njegda grad od Troie: 

bi, zašto ga sada niie. 

Iz akademijskog izdana prešao ie 
ovaj oblik. u sva gotovo novija iz- 
dania. ' 3 
393. doie — dođe. 

lid. Troja, prijestolnica staroga 
kralia Priiama, bijaše prastaro na- 
selje u sjeverozapadnom dijelu Male 
Aziie, iužno od Helesponta; dosta su 


znatni ostaci njezini iskopani u novije: 
doba, a oni se u svemu podudaraju. 
S opisom toga grada, kakav se sa-. 
čuvao u Homerovim pjesmama, na-. 
pose u Ilijadi. ' 

Po priči je Parid (ZIdets), sin Pri-. 
jamov, zavolio Helenu, ženu spartan-- 
skoga kralja Menelaja, pa ie ote nie- 
zinu mužu. Da bi se osvetio, podiže 
Menelaj veliku grčku vojsku,  koia 
udari na Troju, nakon: deset je £0- 
dina ratovanja osvoji i spali. - Bilo je: 
to, prema povjesničkim istraživanjima, 
oko godine 1180. prije Hrista.  Tra-. 
govi požara, koji uništi Troju, u obiliu 
se nađoše na iskopanim ostacima. 
Plosni brežuliak od neko trideset me-. 
tara visine, na kom se negda dizala. 
Troja, zove se danas Hisarlik, a uda-. 


“lien je od mora otprilike jedan sat 


hoda. Još pred neko pedeset godina: 
općeno se gotovo držalo, da ie Troja 
bila na visini kod Bunarbašija, iužno 
od Hisarlika; pravo je mjezino miesto. 
ioš godine 1871. odredio Nijemac H. , 
Schliemaun, dalja: su pak istraživanja 


«potvrdila njegovo mišljenje. 


1. uprav srbskieh strana — na- 
suprot maćedonskim stranama, koje- 
su onkraj Helesponta (,srpski' ie pje- 
sniku što i ,maćedonski'; vidi bilje 
šku k st. 35. trećega pjevanja), 

.2. pržinah — pijesku. 


iL12 


LVSMAN, 


slavna Troja, kA je svime 
njegda Istokom gospodila, 
a sad ino ni'e neg ime 
nakon sebe ostavila. : 
Gdi su smiri, gdi su dvori? 
Ni'e zlamenja ed ničesa; —— 
što ognju osta, vrieme obori 
i pohara i poplesa. k 
Samo jošte nedaleče 
Simoente rieka sama 
s malo vode jedva teče, 
i ona usahla s davnieh plama; 
a polak nje gora Ida : 
u vidienju svome zdrži 
uspomenu od Parida, | 
koga oganj Troju sprži. 
.Ah, kud plahi mlače poje, 
na ki li se put poteži, ' 
kroz gorjenje neka tvoje 
u pepelu Troja leži? 
O mladosti, bez razloga 
i razbora, viđ, tko hodi, 
na što plahos tvoja mnoga 


10 


15 


20 


25 
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Šlje otole na svć strane, 
da se otok svaki obhodi, 


s druziem plavim crnce uzdane 


3 


. 4 on uprav more brodi. 40 

Gleda k stranam sjevernime 

tiesna mora val nablizu, “ 

komu Ele poda ime, 

kad na očiju zginu Frizu, : 
i kojemu još njekada 45 

posluh uči Serse smioni, 

vrhu njega bjena kada 

mos veliki on nasloni. 
Ah nesviesna oholasti, 


kud se niesi ti prostrla! : 50 
Dali scieniš tvojom vlasti 


srdžbe ukrotit mora vrla? 
Vrla mora, ki gradove 
i kraljevstva ciela ždere, 
kada skoči na valove ' 55 
i izide iz sv& mjere. 
Leandro mladac Zatravljeni, 
gizdav mimo sve ostale, 


dovodi ga i navodi! 
Bješe danica objavila ža 
jur svanutje dana biela, 
i istekla zora mila X 
s viencem rusA oko čela; 
kad za brodit sinje more 
s djevojčicam, ke ga slide, ai 
Kazlaraga u istok zore i 
na korablju zlatnu uzide. 


12. poplesa — pogazi. 

14. Sloan (stari ,Simois', danas 
JDumbrekčai') pritok ie rijeke Ska- 
-mandra (danas: »Mendere-čai'), koja 
: trojanskom ravnicom. ' ' 
Kiša U Ilijadi se priča, kako je Ahi- 
lei, glavno lice pjesme, zamolio He- 
“festa, boga vatre; da bi mu pomogao 
protiv rijeke Skamandra, koja “ie, po- 
mažući Trojancima, nabuiala, pa ie i 
sam Ahilei u njoj skoro zaglavio. 
Hefest vatrom ispali rijeku, koja se 
tako sasvim osušila, pa ie Ahilej mo- 
“gao dalje progoniti i ubijati Trojance. 

17. polak -— pokrai, blizu. | J 

gora Ida — Ida ie planina istočno 
od Troje, često maglom Zzastrta, pa se 
pričalo, da je Zevs (Jupiter) odande 


gledao razvitak pojedinih znatniji bi- 
taka, o kojima pripovijeda llijada. 

18. id. u viđeniu — Tko vidi Idu, 
sjeti se Pariđa, koji je skrivio tro- 
janski rat, a priie toga je čuvao ovce 
na toj planini, gdje je izrekao i kobnu 
presudu, da je božica Afrodita (Ve- 
nera), ier mu je obrekla pribaviti nai- 
ljepšu ženu na svijetu, ljepša od Here 
(Junone) i Atene (Minerve), koje su 
se takmile s niom o zlatnu jabuku; 
dar božice Eride (Svađe), 

zdrži — Ma rereva 

21. poje — pode. I 
= 22. poteži (se) — pohitje. 


23. gorienie — plam liubavi. 
26. viđ — vidi, neka vidiš. 
32. rusa — ruža. 


sliedeć sv& vil zrak liubljeni . 





njegda plova ove vale; . 60 
nu srditi val zaklovi 
njegove oči plahom silom 


37.—40. Ovih stihova niiesu imala 
dva rukopisa 17. stoljeća i mlađi nji- 
hovi prijepisi, 

38. otok — ostrvo. 

39. uzdane — pouzdane. 

40. uprav — ravno, napravac, 

41. id Kizlaraga brodi morem 
iza ostrva Teneda (st. 77.) prema 
ostrvu Šiju (X/og, Chios), ostavlja 
dakle Helespont i Dardanele na sje- 
Veru. 

Po priči dobi Helespont ime od 
Hele (Ele), kćeri kralja Atama, koja 


“s bratom Friksom (Frizom) pobieže 


iz Orhomena, svoga zavičaja, pred 
maćehom = Inonom na zlatorunom 
ovnu, kojega im je darovala mati Ne- 
fela. No Hela spade s ovna i utopi 
se u tjesnacu morskom, koji dobi DO 
nioj ime, a Frikso dođe sretno u Kol- 
hidu k materi, žrtvova ondje ovna 
bogovima, a njegovo Tuno razape u 
Posvećenom  gaiu i Povieri straži 
besnenog zmaja. 

45. id. Kad se Kserkso (Serse) 


godine 480. prije Hrista digao s go- 
lemom vojskom na Grke, sagradi na 
Helespontu most od lađa, ali navali 
oluja, more se razbjesni i uništi most. 
Da bi kaznio more, zapoviedi Kser- 
kso, da se “moru dade trista udaraca 
batinom, da se bace U ni okovi i da 
se kojot usialim gvožđem. 


. 49. nesviesna — nerazumna, bi- 
iesna. 

51. vlasti — moću. 

52. vrla — silna, strašna, 


58. ki — k€, koje. ' 
57. id. Leandro, mladić iz Abida, 


grada na azijskoj obali Helesponta, 


Zaljubio se u Heru, dievoiku iz Sesta, 
grada na suprotnoi obali evropskoi, 
gdic ie upravo najuži tjesnac heles- 
Pontski, pa bi svake noći, idući na 
liubavni sastanak, Preplivao tjesnac, 
ali burne jedne noći nađe smrt u mor- 
skim valovima, 


zatravljeni — zaliublieni. 
58. gizdav — pristao, lijep. 
62. plahom — naglom, 
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* usred puta, kad ga utopi. 
priekom vlasti i nemilom. 
On se molit za slobodu 65 


vjetru i moru tad ne krati, 


da prinese u pohodu, 
a utopi ga.u zavrati. 
Ali u što molit uze 
gnjevno more, vjetre plahe, 70 
prolievajuć grozne suze, 
podirajuć česte uzdahe, 
S uzdasi mu vjetar veći, 
a suzami more uzrasti; 


tim on, ištuć smrti uteći, vi 


UI 


sam ju srete svojom vlasti. 
Iza otoka od Teneda 

“crni se aga uto izvaža, 

ki skri grčke plavi i ne da,. 

da ih trojanska vidi straža. $0 
Lemno i Lezbo mimohodi 


i upravlja put na 


Šio, 


ki doskoro u slobodi 
sam je sebi gospodio, 
Šlje.po otocieh na sve strane, 85 
djevojčice da izbiraju, 
s druzim plavim crnce uzdane, 
a on brodi željinom kraju. 
Na otok slazi, u grad ide; 
plače matere, oci blicde, 90 
u što način nać ne vide, 
da im dijece ne odvede, 
ter slobodu izgubljenu 
naricati svak počinje, 


64. priekom — ljutom, zlom. 

65. i d, Plivajući u Sest moli se 
Leandro moru i vietru, da ga puste 
prevaliti tjesnac, a kad se bude vraćao 
kući (zavrat, zavrati — povratak), 
ne mari, ako ga i utope. 

74. uzrasti — uzraste (sroka radi). 

77. i d., Blizu trojenske ie obale 
ostrvo Tened: iza niega se pred pad 
Troje sakrilo grčko brodovlje, kad se 
nakon deset godina ratovanja varkom 
odlučilo zauzeti tai grad, ne bi li Tro- 
janci povjerovali glasu, da su se Grci, 
siti ratovanja, vratili kući. i 

81 Lemno vulkaničko je ostrvo 
u Egeiskom moru, na kojem ie, dr- 
žalo se, Hefest (Vulkan), bog vatre, 
imao svoju radionicu, Lezbo pak 


(danas: Mitilini) zavičaj ie  pjesni- 
kinie Sapfe, najveće ostrvo Egejskoga 
mora. bogato vinom i uljem. 

82. i do Šio, ostrvo Egeiskoga 
mora, nasuprot gradu Smirni: glavni 
se njegov grad Hios (danas: Kastro) 
kao i Sm'rna držao u starini za za- 
vičaj Homera. koji se zove i ,sliiepi 
piesnik s Hija'. Za prvoga cara tur- 
skog Orhana (1326.—1360.) godine 
1346. nekoliko ie plemića iz Dženove 
opremilo nekoliko lađa, navalilo. na 
ostrvo i zagospodovalo njim, pa ono 
osta otada u vlasti porodice Giusti- 
niani sve do godine 1566., kad ga Dže- 
novlianima ote Piialipaša, 

83. doskoro —  onomadne, ne- 
davno t. j. za vlade Dženovljana. 





109.—112. 


Pisi njihovi. 


Ovih stihova nemaju 
dva rukopisa 17. stoljeća, pa ni prije- 
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veleć: »Dali carskom plienu 
»rađaćemo mi robinje? 


Ah, sve imanje ni'e li dosta, 


»k& se od nas za inieh stjeca, 
»teža sila da ne posta, 

»od k& nam se grabe djeca. 
O žalosti plačna svima! 
»Vaj, nevolje gdi su ove, — , 
»svoju istu, jaoh, druzima 

»djecu rađat za robove; 

»i pun vaja i pun smeće 
»bit usiljen s teške službe 
»u porodu im činit veće 
»negli u smrti plače i tužbe! 

»Može li se s huđe zgode 
»ginut gorom smrti kojom, 
»neg živeći bez slobode 
»ne bit voljan dušom svojom? 

»O slobodo slatka i draga, 
»izvrsno te vik ne ljubi, 

»ni poznava tvoga blaga, 
»tko te ovako ne izgubi!« 

Vodi iz pliena turska sila 
djevojčica množ izbranu, 
od kih svaka liepa i mila 
u svietlu se rodi stanu. 

Rodjaci ih i rodice, 
puni tužbe, plača i vaja, 
skubuć vlase, grdeć lice, 
do samoga sliede kraja. 

Udaraju s teške muke 
pokraj žala odsvudije, 
put korablje steruć ruke, 
kA im porode slatke krije. 

Srce od smeće i od jada 
razabrati njih ne more, 
imaju li im želiet sada 
blage vjetre, mirno more. 

Gnjev i milos sveđ u sebi 
pamet vrte, svies im viju, 
što bi htjeli, što li ne bi, 
da odlučit ne umiju. 

Ne ljubovce, neg robinje 
sciene da će caru biti: 


* 


112. voljan — slobodan. 
127. korablje — lađe. 
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95 


100 


195 


119 


115 


120 


135 


116 
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huda: miso tim počinje 
u srcih se njih buditi. 

Žele s misli hude ove, 
da plah vjetar dme s planina, 
da more udre na valove, 

i da proždre svieh pučina; 
ali od želje hude ovako 

bježi opeta srce ureda, 

i, ako razlog hoće tako, 

milos brani, ljubav ne da. 

Crni se aga diže iz Šija, 
i nalievo čiem se vozi, 
Samo, Andro, Ikarija 
i otoci mu stoje mnozi; 

slavni otoci, od kih hvala 
šte se puna pisma stara, 
sad neznana mjesta ostala 
s malo stada odizgara. 

Delo svietli, odkli svitu 
danja i noćna svjetlos usta, 
tamni diku glasovitu, 
prazan otok, zemlia pusta. 
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160 


Vrhu mjesta suha i gola 
obilježja crkve nije, 
na zavjete boga Apola 
gdje iđaše vas svijet prije; 
neg što na glas prazne jame 165 
iz pustoši k svakom kraju 


146. ureda — smjesta, brzo, 

149.-—-152. Samo, Andro, Ikarija 
tri su ostrva u Egejskom moru, na 
istoj otprilike visini s Atenom u Grč- 
koj i Eftezom i Prijenom u Maloj Aziji, 
Andro blizu Atike, Samo blizu Male 
Azije, a Ikariia, naimanji od njih, u 
sredini između njih. No osim ova tri 
veća ostrva Egeisko more upravo. u 
tom svom dijelu ima još mnogo ma- 
njih ostrva. 

157. id Delo (danas: Dili) naj- 
manie je ostrvo u skupu Kikladskog 
ostrvlia,  koiemu pripadaju i druga 
neka ostrva, što se ovdie pominju. 
Na niemu ie našla božica Latona uto- 
čište, kad je imala roditi Apolona i Ar- 
temidu (Diianu): tek tada posta ostrvo 
postojano, a dotle ie plivalo naokolo 
morem. Na obali se morskoj dizao 
sjaian hram Apolonov sa znamenitim 


proročištem, kamo bi se za svetko- 
vina  skupliao svijet grčki sa svih 
strana. U 17. stolieću nije, dakako na 
ostrvu bilo ioš ni traga negdašnioi 
svetinji, jer znatne niegove ostatke: 
iskopaše istom u novije doba (1873. 
do 1894.) irancuski istraživači starina. 
grčkih. 
158. dania — dnevna. 


165. i d. Ostrvo Delos i danas ie 
pusto: osim nekoliko pastira i ču- 
var4 iskopina francuskih nema na 
njemu žive duše. 

Praznom iamom zove picsnik va- 
liada naistarije svetište ostrva, spilju 
boga Apolona na brdu Kintu, koia ie 
kao proročište Apolonovo bila -po- 
znata i u 17. stoljeću, kad ie ostale 
znatniie ostatke Apolonova svetišta 
duboko prekrivala zemlia. 


PJEVANJE SEDMO (139.—192.) 


zamnivaju, i one same 
odgovore mukle daju. 

Među otocim k lievoj strani, 
od kih aga množ zamjera, 
udalek su raspršani 
Naso, Paro i Citera; 

Naso, gdi svfi crkvu imaše 
njegda Bako bog veseli; 
Paro, odkle resijaše 
carske dvore mramor bieli; 

Pafo i Gnido, jur božici 
od lieposti posvećeni, 

a u otočnoj jedva slici 
sad neplodni svim kameni. 

Čitera, kA od ljubavi 
liepoj majci ime poda, 
sad sve u grmu i u travi 
stienje obraslo usred woda. 

Gdie stan pucim bi vriednime, 
tuj sad pastir ovce svraća: 
ah, koliko može vrime, 
k€ s godištim sve privraća! 

Slidi i obraća crnac veće 


170 


180 
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kai 
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mimo Širo jedra bila, 19 
gdi man kriše ženske odjeće 
domišljatom Grku Akila; 


167. zamnivaju — tutnje. 

169. i d. Ploveći s ostrva Hija 
prema Širu bila su Kizlaragi k lijevoi 
strani ostrva Naso (Naksos), Paro 
(Paros) i Čitera (Cythera, Cerigo): 
prvo je od njih plodno vinom, posve- 
ćeno bogu Dionizu (Baku), s trago- 
vima golemoga negda svetišta Dioni- 
zova; Paros ie bio na glasu zbog 
svoga mramora, od kojega su se iz- 
rađivali kipovi; Kitera biiaše sjedište 
prastaroga poštovania božice ljubavi 
Afrodite (Venere), koje porod iz pjene 
morske stavlja stara priča upravo na 
ovo ostrvo, pa božica dobi po niemu 
1 pridjeva Kvgćecta, Kiterka. 

Stara svetišta iste božice Afrodite 
bijahu ioš u gradu Pafu na ostrvu 
Kipru i u građu Gnidu na iugoza- 
padnom maloaziiskom rtu Krio, pa se 
očito samo zato i pominiu ta dva 
grada u stihovima 177.—180., kojih 
nemaiu dva rukopisa 17. stolieća i 
niihovi prijepisi. 

170. zamiera — opaža. 


188. godištim — godinama. 

189. i d. Širo (2x805) grčko je 
ostrvo, sjeveroistočno od Eubeje. Na 
njemu je po priči božica Tetida u vri- 
jeme troianskog rata sakrila sina 
Ahileia, preodjenuv ga u djevojačke 
haljine, i to u dvoru kralja Likomeda, 
gdje mladi junak zavolie Deidamiju, 
kćer Likomedovu, i rodi s njom sina. 
No i među djevoikama domišljati Grk 
Odisei brzo i lako prepozna iunaka: 
on se načini trgovac, pa donese u 
kraljevski dvor svakojake ženske 
robe, u koju je sakrio i oružia; kad 
su dievoike, među njima i Ahilei, ogle- 
dale robu, začu se na dvorištu bojna 
vika: dievoike se razbježaše na sve 
strane, a Ahilej pograbi za oružie, da 
će na neprijatelja. Tako ga Odisei 
prepozna i odvede. 

191. man — uzalud, zaman. : 

192. domišljatom Grku —  Odi- 
seju, koji se u starom pjesništvu grč- 
kom, počevši od Homera, prikazuie 
kao osobito domišljat, lukav čovijek. 
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sina Akila, kom svi puci 
ime u slavnu čuše glasu, 
a njegovi sad unuci 
zemlju težu, stada pasu. 

Tako sreća svim puziva 
u promjeni vječnieh doba 
promjenivat sveđ uživa 
roba u kralja, kralja u roba. 

Jedri hadum, i ostaje 
na desnu mu Gora Sveta, 
od starijeh Atos ka je 
bila u davna zvana ljeta. 

Kon Olimpa jošte gleda, 
Peleo i Osa gdi se izmiče, 
od kojih se pripovieda, 
da u nebo vrh im tiče. 

Brda priklona i nizoci 
briezi su ovo svekoliko; 
glasoviti nu pisci 
uspeše ih na toliko. 

U pismijeh uzrastiše 
male ovako stvari u sebi; 
a velike se izgubiše, 


.er, ko će od njih pisat, ne bi. 


Rieč je, k6 se bjehu ljudi 
gorostasni jur propeli 
pod oružjem u požudi, 
da bi nebo Jovu oteli. 

Oni od ovieki postaviše 
jednu vrhu druge goru, 
neka uzidu na najviše 
od nebesa strame goru. 


195 


200 


215. 


220 


PJEVANJE SEDMO (198.—#56.) 


Ali Jove, za strt njima 
Svim nesviesnu ovu misd, 
ognievitiem treskovima 
oni čas je sataris6. 

Na veliko svači'e smjenje 
osta u temu izgled tada, 
ko visoko prem se penie, 
da nizoko sasma pada. 

Nu dočime sinje vale 
crnac brodi mora ovega, 
od njegove družbe ostale 
sve korablje sretoše ga; 

ke otoke nebrojene 
mora Edžea prošle bjehu 
i jur k njemu put Atene 
vraćahu se u pospjehu. 

U staroga luku grada, 
koga davnić slave rese, 

Šš njima svijem združen tada 
Kazlaraga uveze se. 


S djevojčicam na kraj side, 


i u malo opet dan4 
sve države on obide 
od razlicieh grčkieh strana; 
pazeć mijesta oko sebe, 
gdi u stara bi vremena 
Atene, Argo, Sparta i Tebe 
i Korinto i Mičena. 
Sedam slavnieh razumnika 
države ove porodiše, 
od kih ufat ni'e dovika 
dohititi znanjem više. 
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196. težu — teže, obrađuiu. 

197. puziva — klizava, promjen- 
liva. 

202. i d, Gora Sveta — Atos, nai- 
sievernije od tri  halkidička  polu- 
ostrva, pa vrh, koiim se to polu- 
ostrvo završuje. 

205. id. kon — kod. 

Olimp je brdo do 3000 metara vi- 
soko na granici između Tesalije i 
Makedonije, danas Flimvos. 

Osa ie brdo oko 2000 metara vi- 
soko, južno od Olimpa. 

Peleo, stari Pelion (117402), danas 
Plesidi, iugoistočno od Ose, ima tek 
nešto više od 1500 metara. 


Starim Grcima, koji su se naselili 
oko ta tri brda, činila su se ona ne- 
obično visoka, pa zato i posta priča, 
da su Giganti, želeći prodrijeti u nebo 
i oteti vlast Zevsu, navalili ta tri brda 
jedno na drugo, i bili bi se popeli do 
sjedišta bogova, da ih Zevs ne uništi 
strielama, 

207. nizoci — Dva rukopisa 17. 
stoljeća i neki mlađi njihovi prijepisi 
pa prvo potpuno izdanje: visoci, 

211. pisoci — pisci. 

213. uzrastiše — uzrastoše. 

220. Jovu — Zevsu (Jupiteru). 

223.: da uzidu gore (,goru) na 
najviše strane nebeske. 


226. nesviesnu — bijesnu, ludu. 

228. oni čas je — Tako imaju svi 
rukopisi 17. stoljeća i mnogi niikovi 
prijepisi; mlađi rukopisi i sva izda- 
nja: on čas ih je. 


satariso — satr'o. 
229. smienie — smielost. 
230. temu — tomu; izgled — 


ugled, primjer. 

231. prem — odviše, vrlo. 

232. nizoko — nisko. 

233. dočime — dokle. 

238. mora Edžeja — Egejskoga 
mora. 

240. u pospiehu — u hitnii, žurno. 

241—244._ Ovih stihova nemaju 


dva rukopisa 17. stoljeća i mlađi nji- 
hovi prijepisi. 

251. i d. Sedmorica glasovitih ra- 
zumnika grčkih iesu: Pitak iz Miti- 
lene na ostrvu Lezbu, Solon Atenia- 
nin, Kleobul _Rođanin (iz grada Lin- 
da), Hilon Špartanac, Tales Mileća- 
nin, Bijant (Bias) iz Prijene u Kariji 
i Perijandar Korinćanin. Nijedan od 
niih nije bio rodom iz Arga, Tebe ili 
Mikene, no ta tri miesta biiahu sie- 
dište naistarije kulture grčke, a rad 
ie onih mudraca bio samo plod te kul- 
ture. 

256. ufat — nadati se; nema nađe» 
da bi igda tkogod znanjem mogao do- 
hititi više od niih. 
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Svako mjesto ovo poda 


još za vječnu diku svoju 


množ hrabrenieh vojevoda, 
PA nedobitnih sveđ u boju. 260 
Od kriposti stare ostalo 
ni imena sad tu nije: 
s gradovim je znanje palo 
i sva slava, kA bi prije. 
O bjeguće sasma vrieme! 265 
O nekrepka srećo odveće! 
Koja stvar se pod vašieme 
promieniti silan neće? 
Ah, jesi li ti, o slavna 
grčka zemljo, ona mati, 270 
plod čestiti ka odavna 
od razuma dat ne krati? 
= Porodi li njegda one 
ti mudarce glasovite, | 
ki nauke i zakone 275 
ostaviše plemenite? 
Sinovi li tvi se glase 
vitezi oni i junaci, 
ki Istok stavit vas poda se 
s maliem vojskam biše jaci? 280 
Ti li si ona puna hvale, 
koja cića znanja tvoga 
zvaše puke sve ostale 
bez razbora i razloga? 
Ah, obrati sad se na te 2%5 
i nevolino bitie pazi: 
nevjerstvu su starom plate 
sadanji ovi tvi porazi. 
Eto veće nigdje u tebi 
osobita ni'e vladanja: 2909 
sama ostaješ ti pod nebi 
bez oružja i bez znanja. 


261. kriposti — vrl'ne. 

266. nekrepka — nestalna. > 

271. čestiti — slavni.“ 

214. mudarce — mudrace. 

211.—280. Ovih stihova nemaju 
dva rukopisa 17. stoljeća i mlađi nii- 
hovi priiepisi. | 

2179. id. Čitavi ie Istok s malom 
vojskom »stavio poda se« od Grk4 
Aleksandar Veliki. no i svaki ie nie- 
gov voinik imao kod toga zasluge, a 
ti voinici bijahu sinovi grčke zemlje. 


285. obrati — obazri, a tako i 
imađu mnogi rukopisi. 

287. i d. Slaba pouzdanost grčkoga 
plemena bijaše odavno poznata: grč- 
kom vjerom (fides Graeca) zvala se 


već u starih Rimliana takova riječ, u 


koju se slabo mogao netko pouzda- 
vati. Moglo bi biti, da pjesnik kao 
strog katolik i ocieplienie Istočne 
crkve od Zapadne drži za plod te ne- 
pouzdanosti. 

291. nebi — nebom. 





PJEVANJE SEDMO (257.—886.) Iži 


Porušena u crnilu 
veći dio ležiš pusta, 
izgubila buduć silu 295 
i od ruka i od usta. 

Sloboda se tv4 ponizi; 
dobro ti je svako oteto: 
za vrat drži te u verizi 
samosilje tursko kleto. 300 
"Ali sva zla ova huda, 
koja trpiš sužna tako, 
od višnje su pravde osuda 
na živjenje tv& opako. 

Nevjerstvom se tvojiem boli 505 
i nariči s njega jade, 
jer pedepsa s neba koli 
lakše ide, teže pade! 


Jezdit crnac ne pristaje 


priko ravne Livadije, 310 
i s lieva mu more ostaje 
od Korinta zvano prije, 
koga kraju nadaleče 
od Priveze vali stoje, 
Zapad i Istok gdje doteče : 315 
na pomorske dvakrat boje. 
Tuj u doba starieh ljeta 
Markantoni'a razbi Augusto, 
čim za dobit carstvo od svieta 
svaki od njih bješe usto; 320 
Makantoni'a, ki se obrati 
svom korabljom i pobježe, 
kad s ognjene odsvud rati 
najvećima se more užeže. 
O istočni vojevođa, 325 
ti ne bježa tad, neg slidi 


307. pedepsa — kazan, 

309, id. Livadija je srednja Grčka. 

311. id. More od Korinta zaliv je 
Korintski ili Lepantski, nazivan po 
krainjem znatnijem mijestu na istoku 
ili na zapadu. 


313. nadaleče — Neki rukopisi, . 


među njima dva iz 17. stoljeća, imaju 
.nedaleče', no  Preveza  (Priveza), 
grad na ulazu u zaliv Arta, uistinu je 
daleko i od Korintskog zaliva i pogo- 
tovu od Korinta. 


315. id August razbi Marka An- 
tonija_ godine 31. priie Hrista_ kod 
Aktija, potonje Preveze. 

321. obrati — okrenu. 

325. i d. Antoniju protiv Augusta 
bješe pritekla u pomoć i Kleopatra, 
kraljica egipatska i njegova ljubovca, 
sa šezdeset brodova, no kad je vi- 
djela, da će Antonije biti pobijeđen, 
nagnu u bijeg. a on prista za ljublje- 
nom ženom i pobježe u Aleksandriju, 
gdie se naskoro ubi, a i Kleopatra se 
neko vrijeme docniije sama otrovala. 
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tvoj plam slatki priko voda, 
ki nadalek letjet vidi. 
Rimskieh plavi množ moguća 
nije tebe pridobila, 330 
nego tvoja pobjeguća 
Kleopatra liepa i mila. 
Pri carici srca tvoga 
svega svicta carstvo ostavi, 
ter ljubovnik bolji s toga 335 
neg vo'evoda ti se objavi. 
Na istom mjesti s mnogom vlasti 
skoro vitez španski izbrani 
turskom krvi more omasti 
i krstjanstvo sve obrani; 340 
on na moru Turke pobi 
i ima dobit vječne slave, 
a na kopnu ti ih pridobi, 
o prislavni Vladislave. 
Nu glas više s bojne zgode 345 
od imena leti tvoga, 
jer on carske vojevode, 
a ti razbi cara istoga. 
Ali crnac, ko sve prođe 
grčke strane bliže i dalje, 350 
uputi se prešno i dođe 
na ravnine od Farsalje; 
gdi u vremena njegda stara 
boj. veliki oni posta ' 
od Pompea do Česara, . 355 
svemu svietu štetan dosta. 
Velikoga ovdi Rima 
vieće i Istok vas ujedno 


329, plavi— lađ&. 

337. miesti — miestu; vlasti — 
moću, silom. 

338. skoro — nedavno, onomadne. 
Vitez španski izbrani — Don Juan 
d' Austria razbi Turke godine 1571. 
kod Lepanta, današnje Epakte, neg- 
dašnjega Naupakta: u tom je boju 
Propalo preko dvije stotine turskih 
brodova i zaglavilo do 30.000 liudi. 
Zapovijedao ie  turskomu brodovlju 
kapudanpaša (admiral) = Musinsade 
Alija. Glas o velikoj toj kršćanskoj 
Pobiedi brzo se rasprostrani po čita- 
vom kršćanskom sviietu. 

342. dobit — imenica: dobit, dobiti. 

352. i d. Farsalja, stari Farsalos, 
grad je u Tesaliji, kod kojega se rat 


građanski između Pompeja i Cezara, 
godine 48, prije Hrista, odluči na ko- 
rist Cezarovu. 

355. od Pompeia do Česara — iz- 
među Pompeja i Cezara. 

358. i d. Većina senata rimskog, 
po dubrovačkom uređenju državnom 
»vijeće', pristajaše uz Pompeia i go- 
tovo sav Istok, uz Cezara pak cijeli 
Zapad. Cezar se borio za monarhiju, 
Pompci za republiku: s pobjedom Ce- 
zarovom pobijedi dakle monarhiia re- 
Publiku ili, kako piesnik kaže, kod 
Farsala Cezar i Pompej od čitavoga 
svijeta učiniše kao iedno! grlo, i 
Cezar odsiječe jednim udarcem glavu 
slobodi rodna grada' uništi slobodnu 


republiku i osnova monarhiju. 





366. Rimjani — Rimljani, a i tako 
ima više rukopisa. 

367. Sviti — sv'ietu. 

379. na — protiv. 

380. plasih — naglih; godina — 
vrijeme, zlo vrijeme, nepogoda, jaka 


kiša. 


381. kade — kada (zbog sroka), 
384. tegota — težina; sva4 (svoja) 


—niegova, 


PJEVANJE SEDMO (327.—894.) 


carstvu od svieta među njima 
učiniše grlo jedno, 

da slobodi rodna grada 
silni Česar glavu odsieče, 
ki tu s pucim od Zapada 
na domaći boj isteče. 

Ovdi pobjeni i dobiti 
Rimjani oni slavni biše, 
ki narode sve na sviti 
i pobiše i dobiše. 

Niima ni'edna vlas pod nebi 
vik ne može doći vrha; 
oni od raspa sami sebi 
početak su bili i svrha. 

Njih sloboda š njih poginu, 
i to nesklad hudi uzroči, 
kad zet svekru, otac sinu, 

a brat bratu protiv skoči, 

* Tako davnji dub, ki žile 
utvrdi odvik sred planina, 
krepak stoji na sve sile 
plasih vjetar, zlih godina. 

Usred njega ali kade 
malahan se crv zavrže, 
podgrize ga, i da pade, 
tegota ista sva ga vrže. 

Ah, da 'e proklet, tko zameće 
u rodnome nemir gradu, 

i domaće vrieži smeće 
u zavadi i neskladu! 

Uto u imnogoj ču radosti 
Kazlaraga glas pun slave 
od neizmerne svim liposti 
Sunčanice prigizdave:; 

i kako se bješe ova 
djevojčica svietla i mila 
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387. vrieži — njeguje, gaii, 


389.—392. Ovi stihovi imaju u dva 
rukopisa 17. stolieća i u mlađim nii- 
hovim prijepisima ovaj oblik: 

Ali ovako Kazlaraga 
jezdeć začu glas pun slave 
od uresa liepa i draga 
Suučanice prigizdave. 
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sred bieloga Smederova : 395 
plemenito porodila ; 
i da nje je lipos mnoga 
svietla rodom nad sve ine, 
od koljena gosposkoga, | 
Đurđa despota i Jerine. 400 
Mnoge crnce tim sjedini, 
da pođu iskat lipos novu 
po bosanskoj kraljevini 
i gospostvu hercegovu, 
veleći im, da odprije 405 
put država tih ne idu, 
dokli od bližne Arbanije 
mjesto svako ne obidu. 
A on s družbom svoga dvora: 
diže se uprav put Dunava i 410 
priko poli4, priko gora, 
kud najpreči put poznava. 
Priko mjesta, priko sela 
mačedonskih uprečiva: 
s desna ostaje grad mu Pela, 415 
Filipova polja s liva; 
Filipa, ki jaram stavi 
naipri'e grčkoj jur slobodi; 
ali većma se on proslavi, 
što Lesandra sina rodi,  - ' 420 


35. Smederevo (Smederovo) grad 
ie u Srbiji na Dunavu, mnogo pomi- 
nian i u narodnim pjesmama, siedište 
porodice Brankovići, koje član bijaše 
Đurađ Branković i starac Ljubdrag, 
otac lijepe Sunčanice (u osmom pie- 
vaniu). 

397.—400. Miesto ova četiri stiha 
imaju dva rukopisa 17. stoljeća i 
mladi njihovi prijepisi, pa i dva iz- 
danja ove stihove: 

Tim čas ne hteć od umora 
duga puta počinuti 

priko polja, priko gor4 

k raškoj zemlji on se uputi, 

Raški — srpski. 

400. O Đurđu despotu i o njego- 
Voj ženi Jerini vidi bilješku k st. 441. 
i d, osmoga pievanja. 

404, gospostvu Hercegovu — Her- 
cegovini. 

405, i d. Naipriie imaju crnci obići 
čitavu Arbaniiu (Albaniju), a tek tada 
Hercegovinu, Bosnu i ostale zemlje. 

405. odpriie — prije. 


409.—412. Ova četiri stiha nemaju 
dva rukopisa 17, stoljeća pa mlađi 
ni'hovi prijepisi i prvo potpuno, du- 
brovačko izdanje. 

414. uprečiva — ide naprečac, 

415. i d. Pela, negdašnia priiestol- 
nica makedonskih kraljeva, danas ie 
selo Alah Kilisja. 


Filipova polia bit će polja oko . 


grčkog grada Filipi, gdie su godine 
42. prije Hrista Oktaviian i Antonije 
hametom porazili republikance Bruta 
i Kasija. No moglo bi biti, da naziv 
Filipova polia' po pučkoi etimologiii 
označuje današnji grad Plovdiv, koji 
se u Grka nazivao ,Philippopolis', Fi- 
lipopolje, otuda Filipova polja. 

417. i d. Filip IL, kralj makedon- 
ski (359.—336. prije Hrista), otac 
Aleksandra Velikoga, čoviek neobično 
lukav i odlučan, izvrstan državnik i 
vojskovođa, stavi jaram ,naipri'e 
(prvi) grčkoj jur (dotadašnioj) slo- 
bodi', kad je razbio Grke kod Hero- 
neje godine 338. prije Hrista, 
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*koga oružje i desnica 
' prostrieše se dokraj svita 
priko grčkieh svieh granica : 


i Istoka pridobita. 


Aga i ostala družba svoja 425 
na Kosovo dođe paka, 
glasovito polje od boja, 
gdi ubi Miloš cara opaka. 

Ne ustavlja se na Kosovu, 
negli uprav kroz Toplicu 430 
svrće k bielom Smederovu 
za nać slavnu Sunčanicu, 

od k€, igdje put obrati, 
ču zamjerne i velike , 
on liposti spoviedati i 435 
jednim glasom sve jezike. 


PJEVANJE OSMO. 


Ljepota je od naravi 
dar čestiti, slavno blago, 
gdi se sabra, skupi i stavi 
sve, što 'e ugodno, milo i drago; 


od svietlosti višnje zraka, 5 


cviet od raja pun uresa, 


dobro, u kom su 


dobra svaka, 


bistri izgled od nebesa; 
najizvrsni'e božje djelo, 
u kom svietu raj se otvora, . 10 


gdi pram sunce, 


istok .čelo, 


zviezde su oči, lice zora; 


421. i d Aleksandar _ je Veliki 
(336.——323.) spravio pod svoju vlast 
nesamo Grčku, Malu Aziju, Perziju, 
Babiloniiu, nego je provalio i u Indiju, 
pobijedio kralja Pora na rijeci Hida- 
spu i dopr'o do rijeke Hifasa. Za ni se 
dakle moglo reći, da ie s voiskom 
dopro do nakrai sviieta, razumije se, 
tada poznatoga.. 

425. svoja — njegova. 

426. Kosovo je polje glasovito 
razbojište u Staroj Srbiji, gdie ie na 
Vidovdan 1389. propalo silno. negda 
carstvo srpsko i poginuo cvijet plem- 
stva srpskoga, među niima Lazar 
Greblianović knez Pomoravlja, Vuk 
Branković, gospodar zemlie oko Ko- 
sova, i Miloš Obilić, ubilac Murata 1. 


430. Toplica je rijeka, koja utječe 
u istočnu Moravu niže grada Le- 
skovca, ovdje i zemlja, kroz koju ri- 
jeka teče. : 

433. i gdie put obrati — kudgod 
putuje. 

VIII. pievanje. Ovo je pjevanje 
najliepši plod  snažnoga  piesničkog 
duha Gundulićeva, komu ima malo 
što ravno u čitavoj hrvatskoj i srp- 
skoj starijoj književnosti, pa i u sviet- 
skoj književnosti onoga doba. 


1. i d. od naravi dar — dar na- 
ravi, prirode, 
2, čestiti — sretan; blago — ov- 


die i ,miesto, gdje se blago čuva! 
riznica, i samo blago. 
11. pram — pramen kose. 
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od radosti i razbluda 
skup izbrani, skladna mjera, 
slatka od srca svieh požuda, 15 
mila od oči svieh zamjera; 
med prislatki, ki tko kuša, 
čemer mu se sladak čini, 
blizu i dalek od svieh duša ' 
želja i pokoj drag jedini. “ 2% 
Nu moguća ova lipos 
s svietlom krvi kad se združi, 
dvakrat veću kaže kripos, 
da ju dvori svak i služi, 
u velikoj tere slavi 25 
leti svuda glasovita 
i neznane puke travi 
u najdaljieh stranah svita. 
O česarska kćeri izbrana, 
u porodu okrunjena, 30 
ti sva vedra, sva sunčana 
s ljepote si i s plemena, 
Rajski ures lica tvoga, 
ki moć izriet ni'e besjedom, 
Vladislava pri'e slavnoga 35 
zanie glasom neg pogledom. 
Tim on želeć, da bi stek6 
dragu milos prid tvim licom, 
kraljicom te svom narek6 
i ljubljenom vjerenicom. 40 
Ali dočim ni'e daleče 
namienjeni tvojoj sreći 


13. razbluda — naslada, užitaka. 

16. zamjera — imenica prema gla- 
golu ,zamjeriti', koji u Gundulića ima 
značenje ,zagledati se, zaljubiti se'; 
»zamjera' sje dakle predmet zagle- 
danja. ' 

18. čemer — gorčina, otrov. 

21. moguća — moćna. 

22. Svijetla je krv što i plemićska 
krv, plemenit porod, 

27. travi — zaljubljuje. 

29, i d. Česarska je kći Cecilija 
Renata, kći Ferdinanda II., cara nie- 
mačkoga, koja se rodila 16, iunija 
1611., a udala za Vladislava, tada već 
kralja poljskoga, godine 1637. (vidi 
bilješku k stihu 161. i d, trećega pje- 
vanja). 


30. Cecilija Renata nije bila upra- 
VO ,u porodu okrunjena', ier otac nie- 
Zin Sjede na carski prijesto istom go- 
dine 1619. No ovai stih može značiti 
i to, da joj je već u porodu bilo su- 
đeno, da će postati kraliicom. 

33. ures — liepota. 


34. izriet — izreći. 
36. zenje — pridobi, osvoli, ; 
39. narek6ć — odredio, proglasio. 


41. id: Nije daleko dan (vien- 
čania) namiienien tvoioi sreći, i već 
istieče iz sjevera sunce donoseći ga. 

Sunce dakako ne istječe iz sje- 
vera, ali pod tim se suncem razu- 
mijeva Vladislav: on živi u Varšavi, 


a taj je grad sjeveroistočno od Beča, ' 


gdje živi Cecilija Renata. 
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iz sjevera ter ti istječe 
sunce bieli dan noseći, 
tva ljepota rajska prosti, 45 
"mala ptica s tanke hvoje 
ako istočnoj tvoj svjetlosti 
iz dubrave pjesni poje. 
Kraljeviću vjereniku 
veće istočni car zavidi 50 
pleme i lipos tvfi veliku 
neg svu dobit, s k€ još blidi; 
steć bo može on na svitu 


izgubljenu slavu u boju; 


nu lipotu plemenitu 55 
ne vik naći, kako tvoju. 
Pod zviezdami tvoga uresa 
hije bilo ni će biti: 
jedno 'e sunce vrh mebes4, : 
jedna lipos tva na sviti. 60 
Otmanović tim zaludu 
* poslo je iskat svuda, sebi 
da caricu naći budu, 
o kraljice, sličnu tebi. > 
S tvojiem draziem natjecati 65 
u svem se ište; ali neće 
u ljubovcah on imati jr 
neg u oružju. bolje sreće. 
Sila mu je, da izgubi, 


: i inako moći nije, 
\ tako u liepoji sada ljubi, 


70 


kako u vrlom boju prije. 
Jur je došo Kazlaraga 
k Smederovu bielu gradu —. 
za iznaći kćer Ljubdraga, 15 
Sunčanicu liepu i mladu. 
Svietla je ova djevojčica 
od koljena desposkoga: 
vid žuđeni i zenica 
sliepa starca, ćaćka svoga; : 80 


45. prosti — neka oprosti. 

46. hvoje — grane. — ,Mala ptica! 
sam je pjesnik, koji se od čednosti 
tako naziva. ' 

49.—56. Ovih stihova nijesu imala 
dva rukopisa 17. stoljeća, pa ih ne- 
maju ni mlađi niihovi prijepisi. 

50. veće — više. 

56. ne vik — nigda, 

61.—72. Ovih stihova nijesu imala 


dva rukopisa 17. stoljeća, pa ih ne- 
maiu ni mlađi njihovi prijepisi. 

62. sebi — njemu. 

69, i d. Mora da izgubi, i (ier) 
drukčije ne može da bude. 

"72. vrlom — ljutom, bijesnom, 
divljem. a 

75. i d. Ni Liubdrag ni njegova 
dieca, koja se pominju u ovom pie- 
vanju, nijesu historijska lica. 
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ki se unuka unuk zove 

Đurđa despota i Jerine, 

od kih ime i sad slove 

niz slovinske pokrajine. 


Svih je ubrzo polomila, 

da ne osuši lica viku. 120 
Tim je on sada ost& veće 

jak obsječen dub u gori, 


Zasve da su Turci hudi 85 komu vihar s plahe smeće 

gospostvo mu staro oteli, . grane skrši i obori. pi 

gosposke se kaže ćudi, Vuk i Đurađ, kih sloviaše  - 25 

plemenit se djelim veli. : glas s Istoka do Zapada, i 
Prut kraljevski, njekad ki je ' S puške ognjene mrtvi ostaše 

u rukah mu djedim bio, 90 u podstupu Praga grada. : 

njemu 'e sada štap, na ki je ' Gojko i Uroš sred zasjeda 

tešku staros naslonio. 2 turske su sablje pali, : ; 130 
Države one, gdje njekada _ i eijerkalnu leda 

vlas desposka sterala se, i Mikjoršu . kina 

kratka mu je sad livada, 95 ia bi tiepana 

vrhu koje stado pase. more utopi na pučini, ' 
Straža mu su psi uzdani > ik aje Pjedkađa: be! pa 135 

K E DSI zla . ' p K ' 
krotke ovce puk podložni, >. Glavu izgubi Grgur svoju 
orijeteli Mahrstanožki 100 | : en rk kri 


Priprosta mu 'e kućarica 
mramornoga mješte krama, 
a raskošna svim ložnica 
trava uvehla, suha slama. 


smrt Miloša i Lazara. 140 
Janko i Lauš od svieh bjehu 
samo ostali jošte živi 
za razgovor i utjehu 


Šatori su izvezeni 105 ćačku ui teškoj suprotivi; 
zelenoga dubja kitje; ' ki svu ljubav složi i stavi 145 
jestojska mu 'e sat medeni, od dvanaes u dva ova 
voda i anlieko slatko pitje; ' i ko oči dvie u glavi 
a od zlata čaše izbrane, i. gleda ih i milova. : 
slatke piće u kih stoje, 110 : Ali huda nad sve ine 
ruke biele i snježane dobrzo mu sreća uzroči, 150 
milostive kćerce svoje. | m : da kei unak skidat 
: Dobri ovako starac traje : (MSN sina Peg GR je oči 
najpokonjih dana dio | Janka ne može uzdržati, 
:KDI ) A 3: E 1 I u Oi ( f i: 
ki od dvanaes sinova je 115 đa se na boj ne uputi; A Ž 
čestit otac njekad bio u orisrai o Ko ga rati 155 
iL ubiše Turci ljuti. 
Ali njemu smrt nemila - a Lauša u isto vrime 
kroz namjeru hudu 1 priku | srete prika smrt na domu, 
“ m p FI . = : 2 q bp. t 
82. Đurad despot i njegova žena nm jestojska jela. hepi; 38 120. viku — nikada. 139. rdeliskom — erdeliskom, sed- 
pominju se u st, 441. i d. ovoga pie- — m. PENA Tu 123. s plahe smeće — s nagle (ne- mograđskom. . 
vanja. ' p Pa <. __ mlegote nadane) smutnje. < 144. suprotivi — nesreći. 
a zasve da bad gi or IE sladašh o mda gas 125. slovjaše — slavliaše. | 151. Zrak — sjaj, svijetlo. :, 
. najuzmnožni (naj < ljedniih 128. podstupu — podsjedanju, op- 155. bogdanskoj — moldavskoj; 
ji o gi om L kak" čestit seetćn ' sadi. rati — ratu, u dubrovačkih pisaca: 
. rama = irama. 5 oačlie * i 


136. guse — gusara, razboinika. rat, rati (ženskoga roda). 
9 
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ki ćaćkovo zovuć ime 

umtie u rukah ćaćku istomu. 160 
ga Tad toliko plakat uze 

od dvanaes probjen strila 

tužni starac, da ga suze 


osliepiše s grozna 
i svršio još bi 


cvila ; jč 
u plaču 165 


dni kroz teške nepokoje, 
razgovora da ne začu 
od jedihne kćerce svoje. 
Sunčanica mlada i liepa, 
od k& slovu svud kriposti, 170 
svietlo ufanje ćaćka sliepa 
i štapak je u starosti. 
Mile unuke on viditi 
želi od drage kćerce ove. 
i u njih opet ponoviti 175 


sebe i mrtve svć 


sinove. 


Ali 'e zaman, da itko sada 
nje lipotu dvori mnogu, 
zašto djevstvo ona mlada : 
zavjetova višnjem Bogu. 180 
Mudri ćaćko s biljčg veće 
pozna ovu nje odluku 
i, što obljubit kćerca neće 
vjerenika, ćuti muku. 
Nu u sebi opet sudi, 185 
da od djetinstva plaha ishodi 
ta nje miso, s koje žudi, 
da dni tako sama vodi; 
tim neka u njoj od ljubavi 
probudi se časna želja, 190 
on razlike igre stavi 
od radosti i veselja. 
Od bugarskih mlados sela 
na igre se kupi ove, 


i lixvena i vesela 


195 


sjedilikam ih milim zove. 


164. cvila — cviljenja, tugovanja. 

170. koje se vrline svud hvale, 

172. štapak — štapić, potpora. 

178. nie lipotu dvori — nastoji 
uslugama steći njezinu ljubav. 

181. biljeg — znak, 

182. nje — njezinu; tako i st. 
187.: njezina. 

183. obljubiti — zavolieti. 

193. Sela oko Smedereva naziva 
piesnik bugarskima, kako je u drugu 


ruku ,srpski' za ni isto što i ,make- 
donski'.. Smederevo je doduše bilo 


.neko vrijeme i bugarsko, ali u dav- 


nini, i pjesnik ie na to iedva mogao 
pomišliati ovdje. Tai ie grad bio 
negda postojbina porodice  Branko- 
vića, dakle i despota Đurđa, kojega 
je Liubdreg tobože potomak, ali si- 
romah, i k tomu star i slijep. 

195.  ljuvena — ljupka. 


. — umiruju, tješe. 
220. sv& — njegove. 


' 


201. Svi se hvataju u kolo, 


221. mladih — mladića. 
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: Liepe djevojke i gizdave 
i seljani mladi Š njima 

na nje idu, i vrh glave 
svak od cvietia vienac ima. 

U tanac se svi hitaju; 
Svi začinju slatke pjesni 
i razlike igre igraju 
u pokoju i u ljuvezni. 

Vrh livade mlad uz mlada 
sjedi u cvietju razlikomu, 

i rieč s riečim hitro sklada 
na uho šaptom ovi onomu. 
. Natječu se svi pastiri, 

i ukazat svaki uživa, 

da Skladnije dipli sviri 

i da u slađi glas popiva. 

Zatjecat se još ne taže 
pastirice najmilije, 
ka začinje pjesni draže, 
ka li. vjenčac ljepše vije. 

Sjedilike ove skupio biše 
starac Lubdrag na sv&m stanu, 
jeda srce tvrdo odviše 
od svć kćerce one gami; 

ter od mladih, kih ustrili 
slavna lipos nje velika, 
kigodi joj tuj omili, 

i obere ga vjerenika. 

Tad kon liepe Sunčanice 
na sjediljke sej ljuvene 
odsvud mlaci i mladice 
skupiše se nebrojene. 

Ona mlada, zasve da je 
mučna u srcu cića toga, 
poslušna se kazat haje 
Zzapoviedim ćaćka svoga. 

Sve najljepše gube ime 
prid uresom nje uresa, 
jak prid suncem istočnime 
jasne zviezde od nebesa. 


225. kon — kod, 


222. nie — njezina. 235. iak — kao. 





210 


215 


225 


230 


235 


213. zatjecat se — isticati se; taže 226. sei — se, ove (tako i u st. 
263.; vidi biliešku k stihu 313. dru- 
goga pjevania), 

I a 230. mučna — smućena, žalosna. 
ustrili — ustrijeli, kao da gađa 233. ime — glas, slavu. 
234. uresoim — ljepotom. 





132 


237. 


kose. 


242. 


žna. 


243, 
244. 


tieti — cvasti. 


pram od kosi — pramen 252. stupom — stupajem. 
254. nje — njezine. 
razbludna — raskošna, nie- 256. zene — klica, otvora pu= . 
Soli — njem. gg e ove; vidi bilješku k 
i 3 . 4 . ax , i 
SADA, == 3090) UMe: “Gap stihu 313. o zamienici SB. 
247. koprenica — mahramica, ma- 272. biće — življenje, život; pro- 
; slavia — proslavi. 


len veo. 


OSMAN. 


Čisti zlatni pram od kosi 
na vjetric je tih rasplela, 

a od razlika cvietia nosi 
vjenčac vrhu vedra čela. 

U pogledu ljuvenomu 
razbludna joj sja danica, 

a u rajskom licu svomu 
capti trator i ružica. 

Na ustieh joj od veselja 
rumena se rusa smije; 
koprenica sniega bjelja 
bjelje od sniega prsi krije. 

Tako ona milo hodi 
i toliku svjetlos ima, 
da u jedno vrieme izvodi 
tančac .stupom, dan očima. 

Pače cieneć, da je zora, 
što su oči nje ljuvene, 
rumena ise rusa otvora, 

i razliko cvietje zene; 

bielim rukam po livadi 
s drugam ga ona brat počinje; 
seljani se dižu mladi: 
kolo okolo njih začinje. 

Usred kola od svirali 
i od dipli na glas mio, 
da zabave sej pohvali, 
zače ovako mlad Radmio: 

»Družbo liepa i vesela 
»od mlađahnieh pastirica, 
»kim sred oči zora biela, 
»a sunašce sja sred lica, 

»pridružite u ljuvezni 
»S našiem vaše skladne glase, 
»da pojući slatke pjesni 
»biće ovo proslavja se! 


»Pojmo, pojmo,; družbo draga! 


»Bježi mlados, leti vrime: 
»od prolitja doba blaga 
»uživajmo prije zime! 


240 


245 


250 


200 


265. 


270 


PJEVANJE OSMO (237,—308.) 


»Ne čekajte, svietla prama 
»zlato u srebro da se obrati, 


»a bez svjetlosti i bez plama. 


»liepieh se oči pogled skrati! 
»U mlađahna svoja lita 
»svaka od vas, liepe moje, 

»grli radost, ljubav hita', 
»Želje ispunjaj slatke svoje! 
»Čestitos je ovo živa; 
»blaženstva su ovo prava; 
»ovako se liepa uživa 
»mlados i nje dika i slava. 
»Što se pita, da se ima; . 
»što se žudi, da se stječe; 
»što je liepo blizu očima, 
»da i od srca ni'e daleče:; 
»da dva mlada jedno žele 
»u životu stravljenomu 
»i da vode dni vesele 
»Živeć jedan u drugomu«. 


Radmio prista, i taj čas se 


š njim u tanac svi hitaju; 
dva začinju: u sve glase 
skladno ostali odpjevaju. 


183 


280 


Is 
O 
OI 


U šapte se igra obrati, 
k6 se u tancu dozačina, 
pak uzeše popievati 
četr mlada seljanina. 
Prvi poče, ko njekada 305 
od hercega od Stjepana 


217. i d. Ne čekajte, da se zlato 
Svijetla prama (pramena) obrati u 
srebro; da vam svijetla (plava) kosa 
posijedi; da ostarite. 

279. i d. ,Svjetlos' ie sjaj očiju, 
a ,plam' vatra, koja se u njih opaža u 
zaljubljene mladeži: kad nestane toga 
dvojeg iz očiju, ,liepieh se oči pogled 
skrati, ostari se prije vremena. 

285. čestitos — sreća. 

289. pita — ište, 

294. stravljenomu — liubavnomu. 

295. vode — provode. 

299. začinju — počiniu pievati. 

305. i d. Stjepan Vukčić Kosača, 
gospodar Huma, sinovac i nasljednik 
Sandalia Hranića, osvoji Trebinie i 
Krajinu, a od cara njemačkog Fridrika 
II. (1440.—1493.) dobi naziv hercega 
sv. Save (godine 1448.), i po tom se 


nazivu zemlia prozva Hercegovinom 
(vidi bilješku k stihu 173. i d. četvr- 
toga pjevanja). 

I povijest je zabilježila, da se tai 
herceg bio zavadio sa stariiim sinom 
Vladislavom. Po jednoi vijesti oženi 
se Vladislav nekom Florentinkom, tr: 
govačkom kćeri, no i ocu, koji bijaše 
tada udovac, svidie se ta tuđinka, pa 
tako dođe do zavade između oca i 
sina. Po drugoi vijesti ta Florentinka 
nije se udala za Vladislava, nego po- 
sta ljubovcom njegova oca, a Vladi- 
slav s materom ode na to u Dubrov- 
nik, i njih se dvoje ne htiedoše vra- 
titi kući, doklegod ne ode iz zemlje 
ona Florentinka, koja bijaše povod toj 
razmirici, Vladislav dotle posta za- 


poviednikom dubrovačke vojske, na- 


vali na oca, razbi njegovu vojsku i 
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ugrabi se ljubi mlada, 
ka mu sinu bješe dana; 
i ki je ona jad i smeću 
i ćutjela i podnila, 
čim na starcu švim mrzeću 
draga 'e mlaca promienila; 
i k6 paka cića toga 


sin mu se je poturčio, 


i iz gospostva herceg svoga 
s djecom inom prognan bio. 


315 
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i k6 s vojskom iz Budima 
kralj Vladislav sam se odpravi, 
ier Murata s neizmernima - 335 
silam razbi na Muravi. 
A četvrti kliknuo bješe, 
ko ugrske skladne volje 
Matijaša kralja uspeše 
iz tamnice na pristolje; 340 


Zapopieva drugi opeta, 
ko Biogradu pomoć poda 
prema silam Mahumeta 
Ugrin Janko vojevoda; 320 
i kako se ispod mira ' 
grada toga car oholi 
ljuto ranjen tad istira 
veće mrtav, živ negoli. 
K6 se iz grada Dubrovnika, 325 
kliče treti, k Zadru uputi 
Đurad despot, za na prika 
zeta Ugre podignuti; 
i od Sibinja k6 ban slavni, 
i ugrska sva gospoda 330 
tad ustaše na boj spravni, 
neka mu se pomoć poda; 


tako osveti i maiku i sebe, ali i Du- 
brovčane, kojima ie herceg nanio 
mnogo nepravde  pustošeći  niihovo 
zemljište. 

Iza smrti Stjepanove dobi Vladi- 
slav gorniu Hercegovinu, a mladi sin 
Vlatko doniu, no kad Turci godine 
1482. osvojiše Hercegovinu, Vladislav 
pobieže u Ugarsku, Vlatko u Dubrov- 
nik, a Stiepan, treći sin, poturči se, 
oženi kćeriu cara Bajezita II., biiaše 
i veliki vezir,. pa umrije god. 1518. 

Podatke za sadržai stihova 305. 
do 316. crpao ie piesnik očito iz spisa 
Ludovika Tuberona (Criiević), zem- 
liaka svoga, po kom se Stiepan po- 
turčio zato, što mu je otac preoteo 
zaručnicu, koia bijaše kći Marina 
Marciiana, kneza rusanskog. Kad ie 
postao zapovijednikom turske voiske, 
provali u zemlie svoga oca, opustoši 
ih i iskorijeni rod Kosača. 


311. kad je za starca sasvim mr- 
ska promijenila mladog vierenika. 


317. i d. Kad ie godine 1456. udario 
na Beograd car turski Muhamed Il. 
(1451.—1481.), dođe gradu u pomoć 
Ugrin Janko, Sibinianin Janko i ha- 
metom potuče tursku vojsku: car iz- 
gubi oko 25.000 svojih vojnika, bude 
i sam teško ranjen u bedro, pa s pre- 
ostalom vojskom pobieže put Sofije. 

324. veće — više. 

325. i d. Kad su Turci godine 
1438. zauzeli Smeđerevo, pobježe 
odande Đurađ, despot smederevski, i 
zakloni se u primorske gradove dal- 
matinske, ali se vrati odande u Ugar- 
sku, ne bi li sklonio kralja ugarskoga 
Vladislava, da mu dade pomoć protiv 
cara Murata IL, zeta njegova (vidi 
bilješku k stihu 441. i d. ovoga pie- 
vanja). = Vladislav 1.  (1440.—1444.) 
doista krene s vojskom iz Budima 22. 
julija 1443., provali s despotom Đur- 
dem i banom od Sibinja, Ivanom (Jan- 
kom) Sibinjan'nom (Hunyady), u Sr- 
biju. Prvi se boj tada bio 3. novem- 
bra 1443. na Moravi kod Niša. 


dd k6 utruđen kralj hrabreni, 


rvuć vojske od Turaka, 
na kopju se često odmieni 
od despota Vuka paka. 
Bugarkinje jur pristale 345 
i pjevanja bjehu draga, 
kad smete igre sve ostale 
svo'im došastjem Kazlaraga. 
Sunčanicu liepu i mladu 
ukazati da mu budu, 350 


, 


“pokli 


e iska svud po gradu 


Smederevu on zaludu, 
brži nego brza striela 
odtole se s družbom dieli, 
bivši čuo, da se u sela 355 


Ljubdrag otac š niom priseli. 
Tu je nađe u zabavi 

od veselieh sjediljaka, 

i u pogledu nje objavi 


tai čas mu se sunčja zraka. 360 
Pače bielim danom svanu \ 


crnom agi noćno lice 
na ljepotu rajsku izbranu 
od sunčane Sunčanice. 


337. id. Iza smrti Vladislava TV. 
Postuma (1445.—1457.) sabor ugarski 
izabra za kralja Matiiu Korvina, sina 
Janka Sibinjanina. No on biiaše ioš 
u tamnici u Pragu, u koiu ga zatvori 
Vladislav Posmrče i povieri pasku 
nad njim Đuru Podiebradu.  Viiest o 
izboru donese Matiji u tamnicu biskup 
Ivan Vitez, rodom Hrvat. 

338. skladne — složne. 

341. i d, Despot Vuk unuk je de- 
spota Đurđa Brankovića i njegove 
žene Jerine, poznat u narodnoj piesmi 
kao Zmai despot Vuk, a. istakao se 


junaštvom za Matije Korvina: napose 
se odlikovao godine 1484., kad ie oko 
7000 Turaka  provalilo u Hrvatsku, 
Kranjsku i Štajersku, a on ih na po- 
vratku dočeka, razbi i ote golem 
plijen njihov. 

343. se odmieni — bi odmijenien. 

345. bugarkinje — bugarštice, iu- 
načke piesme (vidi bilješku k stihu 
60. trećega pjevanja), 

349.—352. Ovi stihovi imaju u dva 
rukopisa 17. stolieća i u mladim ne- 
kim rukopisima ovai red: 351, 352, 
349, 350. 


136 OSMAN. PJEVANJE OSMO (365.—438.) 1837 
Zapažene odsvud vidi 365 »gdi u miru svak dni traje, 
u nju jednu svači'e oči, »i 'a ću, za nać mir, uljesti. 400 
icviet sunce gdje ju slidi »Tim gizdava družbo mlada, 
pored suncem od istoči. »ovdi, gdi ste vi skupljeni, 
Ali crnac ko se ugleda, »ne budi vam mučno sada 
ne zna od straha nitko gdi je: 370 »dat zamalo mjesto i meni!« 
sjemo tamo svak ureda K6 izreče sej besjeđe, 405 
hoće bježat, a ne umije. gdi sjen velik dub prostira, 
Sunčanica i š njom lipa sam bez družbe Turčin sjede 
družba od straha i od srama sred seljana i pastira. 
cvietje iz skuta na tli sipa, 375 Milostivo na staroga 
ko za zlatnieh braše prama. : Ljubdraga se pak obrati, 410 
Poniknute liepe vile tere poče ovako ga 
zamukle su imramorkome s tvrdim kletvam uprašati: 
cieneć, da su tako skrile »Ah, tako ti Bog s visine 
same sebe sjenim svome. 380 »vratio očima vid žuđeni, 
Odsvuda su vrhu lica »vriedni i dobri domaćine, 415 
vlase od kosa raspustile, »pleme tvoje spovieđ meni! 
ali između zlatnieh žica »A po carsku slavnu glavu, 
sjahu im većma oči mile. »tako ne po sabljom mojom, 
Hitri hadum sviem objavi 385 »kad istinu skažeš pravu, 
veseo pogled, sliku dragu, »neć me uvriedit rieči tvojom. 420 
spried na prsi ruku stavi »Stari tvoji tko su bili? 
i u besjedu kliče blagu: »Rec' slobodno bez ozira: 
»Družbo mila, dni čestite »jesu li oni gospodili, 
»ki trajete sred dubrave, 390 »i iz gospostva ko ih istira?« 
»uživajte i slijedite Na ovo u srcu smućen svomu, 425 
»liepe igre i zabave! kliče starac pun žalosti: 
»Nitko neima' strah ni čezni, »Spomenjivat nevoljnomu 
»er došastje moje neće »mučno 'e prednje čestitosti; 
»Trazvrć vaše tance i pjesni 395 »er koljeno plemenito 
»ni doniet vam gorke smeće. »od pomoći tomu nije, 430 
»Pače u družbu vašu, k4 je »koga uboštvo viekovito 
»mnoge sreće, mnoge česti, »pod teškijem robstvom krije. 
»Nu gospodar taki kada 
365. i d. ,Vidi zapažene (da su se 378. mramorkome —' kao mra- "ra kim blago i milo, dia 435 
zagledale) u nju svačije oči i cvijet, morak, miikom, >POog. zas otvu. ter m Da 
gdje nju, sunce, slijedi uporedo sa 380. sjenim svome — sienom svo- »od oči se toj stavilo, 
suncem'. Tako tumači tu kiticu Broz jom. »od ničesa neću predat: 
(st. 387.)/ no ,cviet sunce' bit će ,sun- 383. zlatnieh žica — plavih vlasi. »sve ću kazat: nu, jaoh, bolje 
cokret', a pjesnik želi reći, da taj cv'- 385. hitri — lukavi; objavi — po- ' Ž j x 
jet ne slijedi samo sunce, nego i Sun- kaže; ,sviem' neka se sveže sa ,ve- j 406. sjen — sjena, 420. neć — nećeš. 
čanicu. seo' u značenju ,sasvim'. 407. bez družbe — bez pratilaca. 427. spomenjivat — pominjati. 
369. se ugleda — bi ugledan. 386. pogled — lice; sliku — 412. tvrdim — jakim; kletvam — 428. prednje čestitosti — pređa- 
BN aređa. —— odmak. obličje, obraz. zaklinjanjem; uprašati — pitati. šnju sreću, . E do 
26.805. topi prij kore. S. vei te riu sretne. | 417. po carsku slavnu glavu -— 480. 1 d. kad me zaklinješ očima, 
, . trajete provodite. tako mi carske slavne: glave, očinjim vidom, 
377. poniknute — prignute, pog- 393. čezni — prepadaj se. 418. p6 — pao. 437. predat — bojati se, prezati. 


nute (glave k zemlji). 398. česti — sreće, slave, 419. skažeš — iskažeš. 438. bolje — većma. 
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»naricaću neg spoviedat = 
»od starijeh mor'ieh nevolje. 440 
»Diže se iskat u svom dvoru 
»Lazar despot od Servije 
»dva junaka po izboru, 
»da uda za njih kćeri dvije: 
»liepu i mladu Vukosavu 445 
»da Milošu Kobiliću, 
»a ponosnu i gizdavu 
»Maru Vuku Brankoviću. 
»Od Mare se i od Vuka 
»slavni despot Đurađ rodi, 450 
»vrh raškoga svega puka 
»nakon svekra ki gospodi. 
»Od Đurđa se i od Jerine 
»Mara opet kći rodila, 


pd 

441. Lazar, despot, gospodar srp- 
ski, Lazar ie Greblianović, koji po- 
gibe na Kosovu polju (15.  iunija 
1389.); niemu se rodi kći Mara, koja 
se udala za Vuka Brankovića, i sin 
Stiepan pa naimlađe dijete Vuk. Stje- 
pan naslijedi oca u vladi, ali morade 
već Bajezitu, caru turskomu, plaćati 
danak, pa i umriie godine 1427. kao 
haračar turski. Mara se udala za 
Vuka Brankovića, a iz toga braka 
rodi se despot Đurađ Branković 
(1427.—1456.). 

442. despot — gospodar (grčka 
riječ). Tek nakon propasti srpskoga 
carstva, dakle nakon Lazarove smrti, 
nazivahu se vladaoci srpski  despo- 
tima. , 


Serviie — Srbije. 
45]. raškoga — srpskoga. 
452. svekra — tasta (danas je 


svekar' ženi mužev otac). 

453. Jerina, u ,Osmanu' mnogo 
pominiana žena despota Đurda Bran- 
kovića, bila ie kći Emanuila Paleo- 
loga, cara  bizantijskoga (T= 1425.), 
sestra posliedniega bizantijskog cara 
Konstantina (f 1453.) 

454. i d. Despot Đurad Branković 
učini godine 1437, mir s carem Mu- 
ratom II. (1422.—1451.), dade mu tada 
kćer Maru za ženu i obeća, da se 
neće udružiti s kraljem ugarskim pro- 
tiv Turske Po tom miru dobi Murat 
sve gradove srpske (raške), što ih ie 
dotada osvojio. No mir ne potraia 
dugo, ier se već godine 1432. Đurad 


stade dogovarati sa Zigmundom Lu- 
ksemburškim, kraljem ugarskim (1387. 
do 1437.), kako će oteti Turcima grad 
Golubovac u Braničevu, ali ih Turci 
u prolieću godine 1434. razbiše. Da 
bi kaznio neviernoga Đurđa, naumi 
Murat sasvim pokoriti Srbiju, i Đurađ 
se jedva nekako izmiri s njim, pošto 
mu je dao za. ženu i drugu kćer i 
s niom znatan dio Srbije kao miraz. 
Murat zatraži od niega ioš grad Sme- 
derevo i da mu se sam dođe po- 
kloniti. Đurađ posla Muratu dva sina 
svoja, Grgura i Stiepana po našoj 
pjesmi (vidi st. 461. i d.), a sim se 
spremaše, da će braniti svoje Sme- 
derevo. Kad ta dva sina dođoše pred 
Murata u Drenopolie, baci ih on u 
tamnicu i stade se spremati, da s 
voiskom udari na Smederevo. Bilo 
je to godine 1438. Nato Đurađ pobježe 
k Albrehtu Il. Austriiskomu, zetu Zig- 
mundovu i nasliedniku na  prijesto- 
liu ugarskom (1438.—1439.), a Sme- 
derevo, da ga brani, ostavi sinu Gr- 
guru, koji ie bio pobiegao iz tamnice 
turske. No Grgur nije mogao zadugo 
braniti Smedereva, pa preda sebe i 
grad Turcima, a Murat ga za kazan 
zajedno s mlađim bratom Stiepanom 
baci u tamnicu i osliiepi. 

Đurad izgubi svaku nadu, da bi 
s pomoću Ugarske mogao  izagnati 
Turke iz svoje zemlie, pa posliie 
smrti Albrehtove ostavi Ugarsku i 
ode preko Zagreba u primorske kra- 
jeve, Godine 1441. znamo da ie on 


PJEVANJE OSMO (489.—490.) 139 


»cieć ljepote nje jedine 3 455 


»kd obljubi carska sila; 
»nu se od cara bjehu silna 
»Obljubile većma tada 
»plodne strane, mjesta obilna, 
»gdje s Jerinom despot vlada. 460 
»On na dvore k6 njegove ' 
»za caricu im kćer odvede, f 
»posla im konje po sinove, 
»i primami ih, da ga sliede. 
»Podiže se pak, da siječe 465 
»pod oružjem njih države, 
»i 'edva despot živ uteče 
»isprid sablje svć krvave; 
»a Jerina, iz bieloga 
»Smedereva izagnana, 470 
»za nać Đurđa vojna svoga 
»put ugrskieh pođe strana. 
»Ovake mu pak da glase, 
»u Budimu kad ga srete: 
.Trgaj, trgaj siede vlase, 475 
tužni starče, s hude štete! 
.Gospostvo ote i isposieca 
«tvoje vojske car ognjeni; 
Grgur, Stjepan, naša djeca, 
robovi su osliepljeni. 480 
Čuj, k€ mi su sinci mili 
po jednomu sad glasniku 
;plačnoj majci poručiti 
trudne glase, zgodu priku: 
,,Srce će se tv& napola 485 
,rasciepiti, majko tužna: 
.tv4 dva sinka, dva sokola, 
..dva sliepca su i dva sužna. 
..Ti po svakoj svieta strani 
,.gledai, majko, na dan bio: 490 


bio u Dubrovniku i pohranio ovndie 
golemo blago u vriiednosti od neko 
80.000 dukata. Badava ie Murat obe- 
ćavao Dubrovčanima, da će im opro- 
stiti harač, što su ga plaćali Turcima 
svake godine, i dati zemlje od Bojane 
do Kotora, ako mu dadu biegunca, i 
prijetio, da će razoriti njihov grad, 
ako ga ne predadu: oni tek savie- 
tovahu Đurđu, da ostavi njihov grad, 
i on se vrati u Ugarsku, ali polovicu 


svoga blaga ostavi i dalje u Dubrov- 
niku. Murat unatoč tomu ne učini 
Dubrovčanima ništa, jer se i s&m 
divjo tolikoj vieri, 





456. obliubi — zavolje, zamilova. 

461. niegove — svoje. 

465. steče — osvoji. | 

479. car ognieni — Murat, zet 
despota Durda, 

484. trudne — mučne. 
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497. slišaj — slušaj (a i tako imaju 
mnogi rukopisi). 
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,,nami se je zrak sunčami 
, xmlađahnijem ugrabio. 
»,)Razlog bješe, mi dvojica 
,;:da smo štapak ćaćku i tebi: 
,;S ćaćkom starcom ti starica 
,;da nas vodiš, sad je triebi. 
,>Ali slišaj svu nezgodu 
,;1 naš teški jađ nemili: 
,,;S očima smo i slobodu 
,,Slatku i dragu izgubili. 
,,Carica nas, majko draga, 
,;sestra naša, kćerca tvoja, 
,;prid Muratom ne pomaga, 
,.komu ljubi bit dostoja: 
»pače i ona, vajmeh, ista, 
,.;da nam kuću iskoriepi, 
,»vrlom caru na svjet prista: 
,.Zajedno nas š njim osliepi! 
,>Ni joj ganu srce tada 


,»tvrđe od stiene, vrlje od zvieri, 


,.Jjubav od dva braca mlada, 
,.nudu miso da ne tjeri. 
,,Zato, ako taj put slidiš 
»sti, da, liepe sve gospoje 
,;u Budimu kad razvidiš, 
,,dvie nevjeste nađeš tvoje: 
,.kada budeš, majko, tamo 
,,»među ugrskiem gospojami, 
,.*eužna majko, smisli samo, 
,>K€ ćeš hvale podat nami! 
,,Jeda riećeš: ,Imam živa 
ia dva sina, dva junaka, 
u kih stoji i pribiva. 
moga srca rados svaka'? 
.,Dva sina imam', moć ćeš rieti, 
nu dva sliepca, nu dva roba: 
oteše mi ih Turci kleti 
i sada mi ih drže oba. ?' 
»S nesrećnoga segaj glasa, 


»ki mu poda plačna ljubi, 


»starac despot pun poraza 
»smrtno ublieđe, rieč izgubi. 


529. segaj — ovoga, 


495 


500 


505 


510 


515 


520 


525 


530 


. 507. vrlom  — | bijesnomu,  diy- 
: . ljemu; svjet — saviet. 

504. dostoja — dostoina ie, 512. tieri+— tjera, goni. 

506. iskoriepi — zatre. 


apaa 
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»U žalosti i u bolesti 
»stanovit se omramori, 

»ali k6 se pak rasviesti, 535 
»jedva ovako progovori: 

,Odkako smo izgubili 
,sva ina dobra mi na sviti, 
nastojmo se turskoj sili ' 
.Sužni u staros ne učiniti! 540 

,Verna drugo, sa mnom hodi 
put slavnoga Dubrovnika, 
gdje se gostu u slobodi 
.drži vjera svim velika!" 

»Ali Murat buduć slišo, . 545 
»Đurađ despot sa sviem blagom 
»u Dubrovnik da je otišo, 

»slobodom se štitit dragom, 

»prešno odpravi poklisare 
»k Dubrovniku svietlu gradu, («550 
»knezu i vieću šljući dare, 

»da mu u ruke Đurđa dadu; 

»ili inako on zaprieti, 


»u krvavu ljutu boju 


»da će na njih grad podrieti 555 

»carsku ognjenu sablju svoju. 
»Nu Dubrovnik, sred pokoja 

»ki od slobode krunu steče, 

»S mita od zlata, s prietnje od boja 

»od vjere se ne poreče, 560 
»tako da isti car oholi 

»čudeći se tada kliče: 

,Cieć tv& vjere krepke toli 

ovik ćeš živjet, Dubrovniče!' ' 
»I tako se prem dogodi, 565 

»još Dubrovnik s davnjom krunom 


534. stanovit — ukočen, nepo- 
mičan. 

549. prešno — brzo, hitno. 

551. Dubrovačkom su republikom 
upravljala tri vijeća: 1. Veliko Viieće, 
kojega članom «bijaše svaki neporočan 
plemić dubrovački, kad bi dorastao 
do dvadesete godine života (kadšto 
se u 17, i 18. stolieću tražila dob od 
navršenih sedamnaest godina za pri- 
pust u to vijeće, zbog malenoga broja 
odraslih građana); 2. Malo Vijeće, 
koiega se članovi, niih jedanaest, bi- 
rahu svagda na godinu dana; 5. Vi- 
jeće Umoljenih (Pregati), tako isto 


birano svake godine nanovo, a sastav- 
lieno od 30 do 40 starijih članova Ve- 
likoga Vijeća. 

Ovdie ie govor o Malom Vijeću: 
ono bijaše savietnik kneza republike, 
koii bi se mijenjao svakoga mjeseca, 
i rješavaše zajedno s niim sve po- 
slove, što ih u sadašnjim državama 
rješavaju ministarstva za  spoljašnje 
poslove. Na to se dakle vijeće obra- 
tio i.Murat sa zahtievom, da mu Du- 
brovnik izruči despota Đurđa. 

555. 'podrieti — trgnuti, izvući, po- 
lomiti. 

565. prem — upravo, baš, 
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»sto'i cieć vjere u slobodi 


»među lavom i 


drokunom. 


»Ah, da bi uvik jakno sade 
»živio miran i slobodan, 570 
»Dubrovniče bieli grade, 

»slavan svietu, nebu ugodan! 
»Krune ugrske veći dio, 

»svu bosansku kraljevinu 

»l, £di 'e herceg gospodio, 575 

»vlas poda se turska ukinu; 
»još sred usta ljuta zmaja “ 

.»i nokata biesna lava 

»oko tebe s oba kraja : 

€ »slovinska je sva država. 580 

»Robovi su tvo'i susjedi: 

»teške sile svim gospode; 

»tv& vladanje samo sjedi 

»na pristolju od slobode. 

»U slobodnu gradu ovomu “585 
»od zetovih tako ruka : 
»Sačuva se despot, komu 
»ja sam unuk od unuka; 
= »i od našega svega traga 
»he nahodi nitko se ini, 590 
»razmi ova kćerca draga, 

»kA 'e razgovor moj jedini«. 

K6 ču ovo crnac, skide 
zlatnu mahramu iza pasa, 

Sunčanici ter otide 595 
i u način ju blag prikaza, 
. veleć: »TvaA je sreća sada 


»i velika i čestita: 


»istočnom si caru lađa, 

»o djevojko plemenita!« 600 
Sunčanica tada svrnu 

oči od srama i poniknu, 


568.. Lav je, i to krilati lav sv. 
Marka, državni znak oblasti mletačke, 
oduvijek nailiuće 1 naiopasnije protiv- 
nice dubrovačkoj slobodi, pogotovu 
otkako ie Ladislav Napuliski, brat 
Karla Dračkoga, godine 1409. sra- 
motno prodao Mlečanima za 100.000 
dukata Dalmaciiu i sva svoja, tobože 
nasljedna prava na nju, 

Drokun, kako imaju gotovo svi ru- 
kopisi ,Osmana', latinska je. riječ 
.draco', talijanska ,dragone', a nazna- 


čuie tursku oblast, koje državni znak 


“biiaše zmai, a Dubrovčani su od nie 


sačuvali slobodu samo lukavstvom i 
golemim darovima, što bi ih svake 
godine osobito poslanstvo nosilo u 
Carigrad sultanu, različnim vezirima 
i moćnim savjetnicima sultanovim. 

*: 569. sade — sada. 


576. ukinu — svlada, prigibe. 
589. traga — roda, plemena. 
591. razmi — osim, izuzevši. 
599. 


lada — žena, draga, ljuba. 





605. 
608. 


ručja. 


616. 
617. 


PJEVANJE OSMO (567.—644.) 


a svili ostalu družbu crnu 
crni hadum k sebi viknu; 

nu š njim ne hteć da se dili 
djevojčica časna i liepa, 
ugrabi ju on po sili 
isred skuta ćaćka sliepa. 

Otet bi se mlada uzela 
strašnom crncu, ki ju hvata, 
golubica jakno biela 
crnom orlu iz nokata. 

Ali Ljubdrag, u sljepilu 
tužni starac nad sve ine, 
čuvši grabit kćerku milu, 
uhiti se za sjedine, 

i ne ulajuć, da ju obrani, 
zaupi u glas pun žalosti: 
»Na ovo li me, jaoh, dohrani, 
»teška i trudna mA starosti? 

»Dali dosta, srećo huda, 
»djedinstvo otet m& ne hi ti, 
»l od despota slavnieh svuda 
»pastirim nas učiniti; 

»i ljubljenim sinovima, 

»ki biše oči mo'ih zenice, 
»da moj život spravljat ima 
»i koliepke i grobnice? 

»li me sada sasma ovako 
»Sliepa starca još pokosi, 
»čim se moje dobro svako, 
»maA jedihna kćerca odnosi. 

»O mA kćerce! Nj'e je, nije! 
»Sunčanico, kćerce mlada, 
»tvoj sunčani ures gdi je? 
»Jaoh, tko mi te “grabi sada? 

»Ozovi se, kćerce mila! 
»Viđd, koja me boles cjepa! 
»Ah komu si ostavila 
»ćaćka tvoga stara i sliepa? : 

»Za ovo li, smrti prieka, 
»gluha mi se vazda kaza, 
»mA nesrećna staros neka 
»mre S huđega sveđ poraza? 
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605 


610 


615 


620 


625 


630 


635 


640 


dili — odijeli (od oca). 618. zaupi — zavapi. 

isred skuta — iz krila, na- 628. koliepke — kolijevke (a i tako 
imaju mnogi, osobito mlađi rukopisi). 

uhiti se — uhvati se. 638. boles — bol, jad. 

ufajuć — nadajući se. 657. sprva — isprva, u prvi čas. 
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OSMAN. 


»Moja. sliepa staros ova, 
»k4 mi u licu smrt svjedoči, 
»bez gospostva, bez sinova 
»i bez drazieh, vajmeh, oči; 

»i bez tebe, slatko ufanje, 
»kćerce mila, u k6i meni 
»i sinovi su i vladanje 
»i od oči vid žuđeni«. ij 

Starac Ljubdrag tuži ovako. 
Ali što mu toj pomaga? 

S kćercom mu se veće odmako 
podaleko crni aga. 

Sunčanica sprva od straha 
učini se mrazna stiena, 
blieda, niema, bez uzdaha, 
isčeznuta, zapanjena. 

Pram razvezan u slobodi 
lice 'oj plačno obletiva; 
nosi se ona, a ne vodi: 
veće mrtva nego živa. 

Nu k6 malo razabra se, 
ter pogleda, tere vidi 
strašne i grde crnce uza se, 
opet vene, čezne, blidi; 

gorka 'e boles opet smeta; 
opet zavrć rieč ne može; 
priuze teški strah je opeta; 
i opet se prinemože. 

Ali ko se njoj zatime 
pobjeguća duša vrati, 
kliče glasom žalosnime 
u ovi način naricati: 


»Gdje sam tužna? Ah jaoh, koja 


»ugrabi me ovo sila? 
»O žalosna majko moja, 
»našto me si porodila? 

»Od koga sam, jaoh, vođena? 
»Robinjica gdi ću mlada, 
»nemilosno zaplienjena 
»u ćaćkovu skutu sada? 


645 


650 


655 


660 


665 


670 


675 


680 


660. isčeznuta -— besvijesna; za- 681. Od koga sam, jaoh, vođena? 


panjena — ukočena, bešćutna. 
670. zavrć — zametnuti. 
672. se prinemože — klonu. 


talijanskom jeziku). 


682. Robiniica gdi ću mlada, 


— tko me jaoh, vodi (trpni način po 


675. i d. kliče... naricati — kliče kamo, kuda, ću ia, mlada robinjica? 


naričući. 


700. časti mnom se bojim — bojim 
se za svoju čast. ' 
702. goru — gore (zbog sroka). 





PJEVANJE OSMO (645.—728.) 


»Sinoćka sam omrknula + 
»ja u ćaćka kći jedina, 

»a jutros sam osvanula 
»u crnoga Arapina. 

»Komu, ćaćko mili, komu 
»jedihna te kćerca ostavi, 
»k4 'e životu trudnu tvomu 
»sveđ nosila pokoj pravi? 

»Ah, čieme ćeš jade i smeće 
»teške tvoje samiriti? 

»Ko li ti će uzdan veće 
»sliepu u staros štapak biti? 

»Silnu caru od Istoka: 
»mlađahna se vodim sužna 
»i, Što 'e huđe, s toga uzroka 
»časti mom se bojim tužna; 

»dragom časti, ki odavna 
»ja prikazah višnjem goru 
»i za ki sam podniet spravna 
»svaku muku, smrt najgoru. 

»Ali ako me ti oteti 
»niesi jaki, ćaćko mili, 

»ni imaš sila za oprieti 
»mogućoj se turskoj sili; 
. »dođi, dođi na smiljenje, 
»jeda ganeš skup oholi, 
»tere tvoj plač i cviljenje 
»za mene se tužnu umoli; 

»jeda za odkup mć& mladosti 
»mješte zlata u kć vrime 
»od nesrećne tvć starosti 
»grozne suze Turci prime; 

»jeda kako oči sliepe, 
»jaoh, i stare tv& sjedine 
»iz njih srca iskoriepe 
»nemilosti i vrline. 

»Ali nigdje ni'e nikoga, 
»ko bi mene pomoć htio! 
»Čačko, ufanje srca moga, 
»i ti me si ostavio!« 

Hti'aše slidit plač svoj ljuti 
Sunčanica još naprieda, 


kad se oštri crnac smuti 


srčno na nju ter pogleda, 
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685 


690 


700 


705 


si 
rm 
==] 


714. u k€ vrime — u koji dobar 
čas, zgodno vrijeme, . 
720. vrline — surovosti. 


10 
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735. ulak — glasnik, 
737. doje — dođe. 
753. zatočnice — bojnice. 


OSMAN. 


»O djevojko«, vapeć, »mlada, 
»dosta si se plakat čula: 
»ah umukni veće sada, 
»kamenito zamuknula!« 
Ali dočim 'pute slidi 
k Carigradu on najpreče, 
eto se ulak jedan vidi, . 
gdi uprav njega tiekom teče. 
Ovi, potom prida nj doje, 
lis mu carski prikaživa: 
on ga prima i vrh svoje 
glave stavlja, pak celiva. . 
Mlad car, trpeć mučno odviše 
od istočnieh sprava cknjenje, 
agi u tomu listu biše ; 
odkrio srca svoga htjenje: 
pisaše mu, da put strane 


ocarigradske naglo grede 


i da veće izabrane 


.djevoičice sve dovede; 


veljaše mu još, da svudi 
Sokolicu pošlje iskati, ' 
i da 'oj skaže, k6 car žudi, 
da ga u Istok i ona prati. 

Biješe liepe zatočnice 
mladi se Osman uželio, 

k& ga zani drago lice, 
a ustrili pogled mio. 

Uz6 bi opet nagledati 
rajskoga se nje uresa ; 
i oči svietlieh, u kieh sjati 
sunce vidi se od nebesa. 

Pače on puta ne umije 
naći, u Istok kim će poći, 
dokli istočno Sunce prije 
ne isteče svojoj noći. 

Ali ova miso svoja ' 
neće druziem da se objavi, 
krijuć željom ljuta boja 
slatku želju od ljubavi; 

nu se hitri hadum stavlja 
i jednoga crnca uzdana 


764. svojoi — 


730 


735 


740 


745 


750 


765 


770 


765. svoja — njegova. 


769. stavlia (se) — sieti se. 
770. uzdana — pouzdana. 


njegovoj; tako i 





stravljena — zaljubljena, 


PJEVANJE DEVETO (1.—31.) 


po bojnicu liepu odpravlja 

put poljačkieh ravnieh strana, 
buduć im& glase tada, 

da još po toj kraljevini, 

Za osvetit cara mlada, 

s drugam ona rasap čini. 


PJEVANJE DEVETO. 


Velika se, o Ljubavi, 
vlas ognjenieh tvojieh striela 


u pogledu liepom slavi 


oka draga i vesela; 

ali vele veća i jača 
u kraljevskom srcu biva 
čas, ka striele tv& potlača 
i sve sile pridobiva. 

Nije čudo cića toga, 
Sokolica svietla i mila 
cara Osmana ljubljenoga 
da je slidit ostavila. 

Trudno mladoj bi podnieti, 
i smetena tim se reče, 
za kim željno srce leti, 
da i stupaj hro ne teče. 

Bješe nemir najžestoči, 
ki stravljena dikla oćuti, 
dalek sunca drazieh oči 
tamnom noći zamrknuti. 

Ali ohola i moguća, 
iz krvave mrzi 'e rati 
S Turcima se pobjeguća 
prid Poljacim ukazati. 

Tim odkada lansko lito 
mlad kraljević razbi cara, 
s drugami ona strelovito. 


Preko leškieh strana udara, 


leteć mnokrat sred potjera 
sjemo tamo po prostoru 


vlas — moć. .. 19. dalek sunca — 
. ostavila — prestala. sunca. 

trudno — teško, 21. ohola — 
stupai hr6 — korak brz, nagao. 
+ naižestoči — najžestočiji, naj- 


ponosna, 


moguća — hrabra, jaka. 
22. id. Sokolici ie mrsko pokazati 
se s Turcima u bijegu iza krvava rata. 
28. leškieh — poljskih. 


pa 
rs 
=] 


19 


30 


daleko od 


ponosita ; 
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od Odera do Nepera 
i s Nestera k Niemskoni moru. 

Čim bojnica tako izbrana 
veće puta tiekom minu ' 
plieneć, paleć sa svieh strana 35 
svu poljačku kraljevinu, 

u slobodi smiona odviše 
doć se usudi najposlije 
u dubravu gustu, više 
grada od tvrde, Varšovije. 40 

Bješe u svrsi kolovoza! 
jur počela jesen plodna, 
kad zadaždje s groznieh loza 
rujna i zlatna pića ugodna. 

Prem osvanu dan čestiti, ž 45 
koga vječna biće slava, 
dan veseli od' dobiti 
kraljevića Vladislava, 

u ki bez broja i bez kraja 
vojsku on razbi i zatjera 50 
Istočnoga ljuta Zmaja 
lansko ljeto kraj Nestera. 

K poljskom kralju na dan ovi 


skupiše se sred Varšova : 
sve vo'evode, svi knezovi ' . 50 


i staroste od gradova, 
tere pokli tuj u mnogu 

bogoljubstvu u sve glase 

najpri'e hvalu višnjem Bogu >. 

u prisvetoj crkvi daše, 60 
u razlike svak načine 

sa svom se opet moći stavi, 

da spomena nad sve ine 

srećnoga se dana slavi. 


31. Nepera — Dnjepra. 

32. Nestera — Dniestra, 

Niemsko je more što i Baltičko 
more. 

33. čim — kad. 

40. Varšoviie — Varšave; po ta- 
lijanskom nazivu toga grada ,Var- 
savia'. x 

41. id. u svrsi kolovoza — potkrai 
augusta,  Piesnik  odreduie početak 
jeseni po početku berbe (iematve), a 
ta se u Dubrovniku i u njegovoi oko- 
lini može počinjati potkrai mjeseca 


augusta, ranije nego u Poliskoi, gdie: 
se počinje tek potkraj mjeseca sep- 
tembra. Godišnjica pak pobiede kod 
Hoćima stavila se po određenjima 
papa Grgura XV. i Urbana VIII. 10. 
oktobra svake godine. 

45. prem — upravo, baš. 

51. Istočni ie liuti Zmai, kao sva- 
gedie u ovoj piesmi, tako i ovdije car 
turski Osman II. sa svoiom vojskom. 

56. staroste — starješine, načel- 
nici. 

62. stavi fag) — sieti se, 
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Mlad kraljević i po izboru 65 
š njim gospoda ina tada ' 
podranili bjehu u zoru 
lov loviti izvan grada. 
On razlike tjereć zvieri 
hoće ukazat svim očito, 70 
kako s vojskom cara tjeri 
. u dan isti prednje lito. 
Pod bogatim d6djećami 
od crljena sja grimiza, 
gdi se biser i drag kami ja o 19 
vrh pošvena zlata izniza; 
na pasu mu "e mač, zlaćeni; 
vrh glave mu trepti perje, 
a pod njime konj ognjeni 
lakši, brži neg sjever je. 80 
Taki 'e vidjet bog sunčani 
iu oružju iu obrazu, 
kad zvieri iskat i on podrani 
po nebeskom svietlom pasu. 
Vojevode, knezi i pani 85 
prid njim redom jezde u dici, 
odjeveni i oružani 
plemenito svikolici. 


Brat Kazimir, 


toprv komu 


lice zlatni mah celiva, Za 90 
ž* on na konju ognjenomu 
zlatno odjeven uza nj siva. 

U Istoku od mladosti 
Zora od slave još mu istječe, 
a od hrabrenstva i od liposti 95 
stere zrake nađaleče. 


69. tiereć — tjerajući; od glagola 
stieriti'. 

73.—76. Ove je stihove u najsta- 
riiem rukopisu ,Osmana' tek docnije 
netko pripisao sa strane: bit će, da 
ih ie Ohmućević pomutniom izostavio. 


76. pošvena — pošivena. 

77. na pasu — o pasu. 

81. i d. bog sunčani — Helije 
(8 4tog — sunce), “po novogrčkom 


lije. Tai:se bog po pričanju starih 
Grka vozio na ognjenim kolima po 
nebeskom svodu, na kom su se u 
Svijetli pAs, zodijak, poređala zvjez- 
dana jata: u tim su jatima stari 
zvjezdoznanci nazirali likove različnih 
zvijeri, pa su ih i nazvali po tim 
zvierima. I Helije, dakle, svakog jutra 


polazi u lov za zvijerima svijetloga 
nebeskog pasa. - 





kopisa 17. stolieća, pa u mladim nii- 
hovim prijepisima i gotovo u svima 
izdanjima tek iza stiha 104. Neki ih 
rukopisi uopće nemaju. 

86. dici — poštovanju, časti. 

89. brat Kazimir — mlađi brat 
Vladislavliev, potonji nasljednik nje- 
gov (1648.) i posljednji krali poljski 
iz porodice Vaza, odrekao se kraliev- 
ske časti 16. septembra 1668. 

toprv — tek, istom. : 

90, mah — mahovina. , 

95. i d. Premda je ioš dječak, već 
sad odaie, da će ljepotu iziednačiti 
djelima. 


OSMAN. 


Stjepan, mlađi brat, uz njega 


kaže istakmit djelim ime; 
brži od plama, bjelji od sniega 
igra urešen konj pod njime. 

Jezde i svietla bratja ina 
kon slavnoga Vladislava, 

i od oružja i od haljina 
zamjerna je sviem naprava. 
Liepi i mladi kraljevići 
na njegovih zracih sjaju 

jakno sivi sokolići, 
kad se u sunce zagledaju. 

Plemenita družba ova 
s dobitnikom turskieh sila 
na odlučena mjesta od lova 
ovako se uputila; 

a varšovske liepe i mlade 
sve gospođe pune dike 
izišle su vrh livade 
pokraj bistre Visle rike. » s 

Tiu se tančac među njimi 
tuj zameće u ljuvezni, 

u kom glasim međenimi 
kliknuše. ove slatke pjesni: | 

»O čestiti i hrabreni 
»kraljeviću Vladislave, 
»svak je veseo u spomeni 
»nedobitne tvoje slave! 

»Ti, o sivi naš sokole, 

»u mlađahna tvoja ljeta 
»potlačio si Turke ohole 
»i dobio cara kleta. 

»S tebe obranu svii primila 
»kraljevina 'e naša svudi: 
»s tebe opet se razgojila 
»u pokoju, ki svak žudi. 


100 


105 


110 


120 


125 


130 


97. id. Povijest ie zabilježila ova 
imena braće Vladislavlieve, koiu rodi 
Zygmuntu Konstancija, druga njegova 
žena, kojom se oženio 31. januara 
1598., a bila je rođena sestra Ane, 
prve žene Zygmuntove, koia mu rodi 
godine 1596. sina Vladislava i umriie 
naskoro iza toga: 1. Ivan, T 1608.; 
2, Ivan Kazimir, # 1672.; 3. Ivan Al- 
bert, T 1634.; 4. Karlo Ferdinando, 
T 1655.; 5. Aleksandar Karlo, T 
1635. Brat Stjepan ne pominie se 
među njima. 


98. kaže — pokazuje. ' 

102. kon — kod. 

104. zamierna — ugledna; na- 
prava -— sprema, ' 

116. Visla teče pokraj Varšave. 

118. liuvezni — ljubavi. 

123. spomeni —  čašćeniu, slav- 
lieniu. 


131. razgojila — oporavila, oja-. Ssipase. 


čala, udebljala. 149. 


svir&ku — sSviralu. 


A hh vdinadija ka dk de Pod 138. 
126. Ovaj se stih ponavlia iz ,Ari selio. — Kia 


iadne', st. 1692. i ,Osmana' VIII, st. 140. 
282. 143. 


PJEVANJE DEVETO (97.—174.) 


»Svud težaku zemlja blaga 
»S tebe obilne vraća plode; 
»s tebe obtieče mjesta draga 
»med iz dubja, mlieko iz vode. 
»S tebe veseo krotka stada 


* »pod svirčku pastir pase; 


»s tebe putnik miran sada 
»grede pojuć u sve glase. 
»Koni, koji se biesan jaha 
»s napuhaniem nozdram prije: 
»rža, pjeni, oganj paha, 
»vihar vidjet bi svudije, 
»blag i krotak zelen milu 
»na livadah sad uživa, 
»tere bojnu ljutu silu 
»na ljuvenoj promjeniva. 
»Skladni puci, mirna sela, 
»travna polja, doba ugodna, 
»rojne pčele, stada ciela, 
»žitne njive, dubja plodna. 
»Razvedren je svak u licu; 
»glasi ti ovo svi govore: 
Veće liepu vjerenicu 
na ćaćkove vodi dvore! 
Kraljeviću, sve je spravno! 
.Ne ckni veće pir veseli: 
u unucieh ime slavno ' 
ponoviti naš kralj želi! 
,Novim zdracim čin' da obtječu 
ova naša mjesta i dalja, 
.i rađaju se i.istječu 
sunci od sunac, kralji od kralja'!« 
, Ušto na čas dana, blaga 
tanac vode sej gospoje, 
i ovako se pjesan draga 
Vladislavu slavnom poje, 
eto smiona Sokolica 
iz dubrave guste izide 
s dvanaes bojnieh djevojčica, 
k€ ju svudi slidom slide. 
Jak lavica usred gora 
kad pritisne glad ju ljuti, 


, 


151 


135 


140 


145 


150 


155 


160 


165 


170 


(muškoga 


158. ckni — odgađai. 
161. obtieču — protieču. 
IŽža — rza; paha — duhaše, 164. sunci — sunca 
roda, prema kralji"). 
skladni puci — složni narodi. '166. sej — ove. > 


176. puti (ge) — kreće, ide. 
179. sudeć — 
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na sve strane uši otvora 
oslušujuć, kud se puti; . 
ako iz dubrav gustieh kada 
pastirske ona dipli čuje, 
sudeć, da tu pasu stada, 
veseli se i raduje; 
i misleći, da brzo ima 
na volju se nasititi, 
k onoj strani put uzima, 
leteć u tiek streloviti; 


.zatočnica tako 'e ohola 
na začinke slatke i mile, 
kiem se bjehu posred kola 
liepe gospođe oglasile; 

vapi'e: »Evo plemenite 
»sreće, evo liepa pliena! 
»Tec'te, o druge me, tecite 
»na bogastva neizrečena! 

»Slied' me svaka, svaka osveti 
»sebe, cara, tursku vjeru, 
»spomenujuć u pameti 
»lansku dobit i potjeru!« 

Dobro ovoga ne doreče 
Mogorkinja dikla vrla, 

a tište se i zateče 
na bržomu konju hrla. 

Lete za njom, a na teku, 

i nje druge nagle i hitre, 


i plien željni da prie steku, 


brzim konjim stižu vitre, 
ter u način poplavice, 
kA s obilnieht voda riekom 
plaho se oreć niz litice 
sve, što sreta, nosi tiekom, 
jedna jednu spried desnicom 
za snježane prsi hvata; 


samo neki mlađi 198. Mogorkinja 


rukopisi i prvo akademiisko izdanje 
pa izdanja, koja su preštampana pe 
niemu, imaju ,žudeć'. 

183. put uzima — talilanski ,Pren- 
de via'. 

185. zatočnica — junakinja, rai- 
nica. 


vidi bilješku k st. 347, 
pjevanja. 


199. 


tište se i zateč 


175 


180 


185 


190 


195 


200 


'205 


210 


186. začinke -— piesme. 


Mongolkinja ; 
i d. četvrtoga 


e — otište se 


i zatrča, 
200. hrla — hitra, brza. 
206. riekom — poput rijeke, 
207. plaho — naglo. 


ma 


211. nica 
licem. 


213. pram 
čast pramen ; 


214. sviona — svilena. 
218. divjači — šume, obrasle ši- 


karjem. 


222. u pospiehu — brzo, žurno. 244. 


rudi — .rudast, kovr- 
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druga drugu nica licom 
stere konju priko vrata; 

njeka za pram rudi od kosi, 
a za ruha njeka sviona, 
za ruku onu ova nosi; 
za pas zlatni ovu ona. 

Priko noćne tako tmine 
sred diviači vuku prike 
vukovi ovce u načine 
nemilosne i razlike. 

Bojne dikle brže od striele 
tekuć poljem u pospjehu 
s draziem plienom sve vesele 
odmakle se dalek bjehu, 

kad gospode ugrabljene, 
budući se osviestile, 
sve u glase sjedinjene 


tuže, ciče, plaču, cvile. 


Njeka ćaćka draga svoga, 
njeka bratju milu, a nika 
uzdišući ljubljenoga 
zove u pomoć vjerenika. 

Još slobode slatke cića 
ne pristaju sa svom moći 
vapit slavna kraljevića, 
da ih otet bude doći. 

Ali se od njih svieh zamani 
Ciči, plače i tuguje, 

u zaklonoj ako strani 

ni'e nikoga, da ih čuje. 

Grm ih spleten; dubje često 
gustim gajom još obstrije, 
pače Kitnim hvojam mjesto 
nebesomi ih istiem krije. 

Ukraj gaja gusta toli 
dubrava se jedna odkriva: 
brza 'u rieka grli doli, 

a tih vjetric zgar celiva. 


ničice; = licom — 


224. dalek — daleko. 


153 


215 


220 


225 


230 


235 


240 


245 


233. cića — ciieć, cijeća, cić — 
212. stere — prebacuje, radi, zbog. 


kosi — kose. : ciče . 


granama. 


istiem — samim, 


239. zeko — skrovilvj, 
243. kitnim: hvojam 


237. Ali one sve zamani (uzalud) 


lisnatim 


154 


249. 
251. 
261. 


kava. 


265. 
267. 
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“Rudi jasen, bries široki, ' 
bor zeleni, joha biela, 250 


divja lieska, drien 


žestoki, 


kitni javor, vita jela, 


i česvina od sto 


viekaA, 


i iras davnji tuj se ustara, 


ni im je nigda sila 


prieka 2585 


. naudit mogla od vjetara. 


Proz dubje ovo 


hrlo stado 


od razlicieh trka zvieri, 
a po granah leteć rado 


jato od ptica sveđ 


žuberi. 260 > 


Bistra rieka s veće traka 
u dubravu gustu ulazi, 
od sunčanieh KA iu zraka 
čestim kitiem čuva i pazi. 
Ali sve se vode staju 265 
i jezero sred nje čine, 
ljetne danke u kom traju 
liepe vile od planine. 
* Družba istočnieh zatočnica 
slidi smiona i slobodna, 270: 
gdi ju glasom od vjetrica 


dubrava ova zove 


ugodna. 


S duga tieka svaka trudna 


znoj na svietlom li 


cu utira 


i od vrućine od poludna : 275 

jaše u dubje polak vira. ' 
Sokolica prihrabrena 

prid njima se nagla puti 


i u dubja ih skut 


zelena 


klikne ovako počinuti: 280 
»Eto 'e pastir svratio stada 
»u podgorje na plandište; 


»svak pod dubjem sred livada 


»pri kladencih vjetric ište. 


»Zato i mi, drug 


e mile, ' 285 


»čim sunce odzgar pripeklo je, 


»hod'mo, gdi sjen 


dubja dile, 


»za trudima nać pokoje! 


rudi — krecavi, kudravi. 
proz — kroz; hrlo — brzo. 
s veće traka — s više ru- 
staju — sastaju. 


traju -> provode, 


213. trudna — umorna. 

275. od poludna — podnevne. 

216. polak — pokrai. 

282. plandište — mjesto počivanja. 

287. gdi sien dubia dile — gdie 
dublie dijeli (daje) sjenu. 





290. 
306. 
309. 
310. 
315. 
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»Uživajmo slatke hlade, 
»gdje nas zove draga sjenca, 
»a konji nam vrh livade 
»neka pasu kod kladenca! 

»A ti, ki si toli svieto 
»u junaštvu, Vladislave, 
»hodi otima' robje oteto! 
»Cekamo te sred dubrave. 

»Ne straši nas tva desnica! 
»Ciele vojske s tobom vodi: 
»& dvanaes samih djevojčica 


»ja te čekam u slobodi. 


»Od priekora i od sramote 
»po svietu ti glas će otiti, 
»ispod grada da ti se ote 
»cviet gospođa plemeniti, 

»i da iz ruka dvanaes žena 
»ne mož opet ti ga steći, 

»ti, ki u slavi od imena 
»letiš junak sad najveći. 

»Ah, ne trpi, da su vriedne 
»na tvoj kući, u tvom mjesti 
»djevojčice mlade jedne 
»dan od tvojieh slava smesti! 

»Ali u tebi srca nije 
»na polje izit nam protiva, 
»da vlas ženska ne dobije, 
»tko prie care pridobiva. 

>»Uto, druge moje izbrane, 
»ne bojte se od potjera! 
»Odsjedimo konje vrane! 
»Počinimo kon jezera!« 

Dikla ohola i smiona 
u ovi način vika i prieti 
veseleć se, da sama ona 
s drugam svojiem cara osveti. 

Bojnice se sve poteže 
i s robinjam s konja skaču: 
svaka svoju nase veže; 
sve ujedno one plaču. 

Mlađahnijem, da ne uteku, 
žestokijem uvitima 


užetima, 


sienca — sjenka. 320. kon — kod. 
mož — može. 325. poteže — 
da su vriedne — da mogu. 327. nase — odostrag. 
tvoj — tvojoi. 330. uvitima — vezama od pruća, 
vlas — moć, snaga. it 


pohitaiu, 


155 


295 


369 


305 


3100 


“315 


320 


325. 


33) 


požure. 


156. 


331. 
332. 
334. 
+345. 


pore. 


348. 


354. 


hreku — stablu, deblu. 
prižima — steže. 
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pri oštrijeh duba hreku 

snježana se put prižima. 
Ponosite i zlosrde 

od Istoka vrle dikle 

ovako se sprva tvrde 

među sobom, pak su klikle: 
»Pokli sumnjit nije sada, 

»da nas ovdi tko sastane, 

»O viteška družbo mlada, 


*»stav'mo oružje teško s strane, 


»ter po ovoj bistroj vodi, 
»čim sve prži sunčja zraka, 
»plovaj, plovaj u slobodi 
»igre mile tvoreć svaka!« 

Rashladiti trude od boja 
u što ovako mlade žele, 
od ljuvenieh perivoja 


* odkrivaju liere biele. 


Nije mjesta, strane nije 
najmilije i najdraže, 
ki zavidno ruho krije, 
da se naga sad ne kaže. 
Sve bjeloće da prid oči - 
izberu se i sjedine: 
drobni biser od Istoči, 
jasno srebro, snieg s planine, 
kon bjeloće mile i drage 


.bojnieh diklic tamne ostaju, 


k6 u bistrieh vodah nage 
jakno zviezde trepte i sjaju. 
Na zamjernu, na jedinu 
njih bieloću svietlu izbranu 
bistri jezer on čas sinu: 
živim ognjem voda planu. 
Ozelenje kraj u travi; 
trava u cvitju osta okoli; 
bližnje dubje po dubravi 
grane u vodu skloni doli. 


335 


340 


345 


350 


355 


360 


Sa sviem vodam odsvud rieka 


zaletje se u tiek hrli, 


370 


355. i d. Kao primjer se pominju 


» tri, po pjesnikovu sudu najbjelie i nai- 
vrle — bijesne, . siainiie stvari: biser, srebro, snijeg. 
trude od boja — bojne na- 351. kan — kod. 
liere — ljiljane. 361. zamjiernu — uglednu, 
izberu se — priberu se. 368. skloni — prignu. 
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s travom, s cvietjem, s dubjem neka 
celiva ih ona i grli. 

Njeka 'e rudi pram vrh čela 
u oblak zlatan pokupila, 


njeka niz bio vrat rasplela (3 


DI 


i vrh voda njim zdaždila. 
Nu kći kralja od Mogora — . 

ljepša i svjetlja svih se ukaza: 

njoj iz bielih prsi zora, 

sunce istječe iz obraza. 380) 
Bjelja je vidjet ona vele 


s drugam plovuć sred jezera, 


negli od mora vile biele 
i od spjevoca kula pera. ' 
im nje vlažni pram od kosi 385 . 
tiho prši s hlatka blaga, 
iz zlata joj biser rosi 
po cvjeticu lica draga. 
Ovaka se njegda objavi 
i božica svietla od lova, 390 
i po jezeru u dubravi 
naga ovako s drugam plova. 
Ovaka se i ljuvena 
liepa mati ukazala,: 
iz snježanjeh kada pjena 395 
sred morskieh se rodi vala. 
Ali ohole dikle liepe 
čas ne mogu stat bez rati: 
i u zabavah slacieh hlepe 
bojnice se ukazati. 400 
S jedne strane šes ustaju, 
s druge opeta šes protiva; 


373. rudi pram — kovrčasti pra- 
men. 

374. i d. oblak — Većina rukopisa 
ima ,oblak'; samo dva rukopisa 18. 
stoljeća i većina izdania imaju ,obluj? 
— luk, circus (slavni obluk — slavo- 
luk),  Piesnik želi reći da su neke 
Sokoličine družice ovile kosu oko 
glave, a druge je spustila niz ramena 
na vodu. Zbog stiha 593. i d. u de- 
vetnaestom  pievaniu mora dakle i 
ovdie ostati riječ ,oblak', Kosa nekih 
družica Sokoličinih tako ie skupliena, 
da je nalik na zlatan oblak (isporedi 
ioš stih 449, jedanaestoga pjevanja). 

384. kufa — labuda. Labud je 


piesniku pievač i u pjesmi Ferdinandu 

II., knezu toskanskomu. st, 245, i d.r 
neka od Arna kufi bieli 
čestitosti tvoie poju. 

386. hlatka blaga — blaga vie- 

trića, ' 

390. Božica svijetla od lova jest 
Diiana, Artemida, sestra Apolonova; 
koiu je Latona zaiedno s niim rodila 
na ostrvu Delu. 

393. i d, liuvena — liubavna. Bo- 
žica je liubavi Venera, Afrodita. Po 
staroj se ona priči rodila iz morske 
pjene. 

398. čas — ni časa. 

399. hlepe — žele, žude. 
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s Bježi bez traga i bez puta 445 
sve se vodam oružaju; hitra kuna, zec pun straha, 
Zatjecat se svaka uživa. | vepar, kaplan, ris, košuta, 
Jedna suproć drugoj plove; 405 jeljen brzi, srna plaha. 
jedna drugoj prieti o Lovcim dubrava uokolo , 
sada one, sada ove | : ,. ek 
E E , 1 oružjem sva se obtječe: 450 
vodu uzimliu, biser meću. | krotk jerenje i ohol: 
Čim bojnice liepe i nage &., a oj ring = Ph š led 
čine ovake igre u vodi, 410 SeA0 "U LM JENI IsME, 
tere svaka varke drage : Nu kraljević, ko zamjeri, 
i hitrine iznahodi, | što dubrava kri aše ova, 2, 
eto od trublja i od vapaja 1 viknu: »O družbo, pust'te zvieri! 455 
.zamnje okolo sva dubrava: Srećni ega nam evo lova!« 
lovci "u kruže sa svieh kraja 415 Sokolica svrće oči, 
kraljevića Vladislava. odkud buka strašna ishodi, 
Njeki u ruci harbu nosi; | i ko pozna, što ju uzroči, 
kopje vito njeki ima; | i kO vidje, što se zgodi, 460 
s ognjenim su puškam mnozi, vapi'e drugam: »Prešno svaka 
mnozi s lucim napetima. 420 | »na oružja, na obrane! 
Oni vode brze hrte, »Nepri'ateljska množ nas jaka 
lovne jastrebe ovi drže; »obtekla je s svake strane«. 
tražeć vižli svud se vrte; I uto iz voda hrlo iskače, 465 
psi ini laju, konji IZe. : i uzam ruha na se meće; 
Mlad kraljević bješe odprije 425* samom sabljom među mače 
obkružio polia ciela; usrnuti spravna 'e veće; 
soko mu se sivi vije vremena bo ni čas nije, 
vih svietloga vedra čela. da oklopjem prsi opaše, 470 
' Ptica ohola sred visine da kacigom čelo skrije, 
plemenita jata tjera, 430 da na brza konja uzjaše. 
a na vrste manje ine ia : 
mrzi trudit brza pera. Nu nje druge brze toli 
Stiže, tko se ne priklonja; u izišastvu bit ne mogu, - 
za priklonim letiet neće; da ih vlas brža ne okoli 475 
nu što udara, sve prid konja 435 nepri ateljskom u nalogu. 
Vladislavu slavnom meće, Što da učinit mogu nage? 
ko tim veleć: »Toli mnoge Pridobita 'e svaka sama, 
»ni'e ni jake sile od svita, ne od protivne sile i snage, 
»koja ovako prid tv& noge ; nu od istoga svoga srama. 480 
»pasti meće pridobita«. 440 .Ni'edna oružja ne popada 
Razlicijeh stada zvieri ni u drugo trati sia, 
odsvud skaču zatjerana: negli u odjeću jeda mlada 
od lovaca družba ih tjeri naga bi se zaštitila. 
i u krug zbija sa svieh strana. Tako lovice u lovu se 485 
404. zatiecat se — nadmetati se, 423. vižli (vižao, množ. vižli) — uloviše pri lovini: 
izazivati se. psi prepeličari, - k 
409. meću — bacaiu. 424. rže — ržu (sroka radi). 447. kaplan — leopard, lavoris. 466. uzam — uzevši. ' 
414. zamumje — zatutnji. 433. priklonia — sagiba, 453. zamjeri — zamiieti, opazi. 476. nalogu — namjeri. 
417. harbu — koplje, džilit (arap- 434. priklonim — poniznim. 463. množ — mnoštvo. 482. trati — troši. 
ska riječ. Vidi IV, st. 273.). 443. tieri — tiera. 


! 


487. što više, 


renia (u piesnika 
i drugo). 


kao pod gusle'). 
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pače gusa usred guse 
inih plieneć plien se čini. 
Tako i jato bielo u vodi 
od snježanieh kuia plove 
i igre nove iznahodi 
pod žubere slatke i nove; 
nu ako upazi orla siva, 
gdi na nj leti iz visina, 
sklapa krila, glavu skriva: 
ne igra veće, ni začina. , 
Kraljević se blag odveće 
S uhićeniem diklam kaže: 
ko one inih, on niih neće 


vezat; samo im stavlja straže. 


Sokolica nu viteška 
ne gubi se, što sama osta: 
u desnici sablia teška 


za cielu ioj vojsku 'e dosta; 


pače druge nje videći 


da su u robstvo veće upale, 


skače, gdi je skup najveći 

nepri'ateljske od navale. 
Jakno tigre zvier srdita, 

iz planinske kadno spile 

lovac skupi i pohita 

porode joj drage i mile, 
puna biesa i čemera 

u plahom se krši tieku 

i, zlotvora dočim tjera, 


Teži u gnjevu strašnu i prieku: 
tako puna srdžbe ognjene 


i ohola bojnica je, 
čim u plienu zaplienjene 
oslobodit druge haje. 

Među oružja, među konje 
ne teče ona, nego leti, 
tere smrtne i pokonje 
raspe lovcom vika i prieti. 


Napried, nazad, s desna, s lieva 


grad udarac smrtnieh valja, 
daž od leške krvi ljeva 
topeć mjesta bližnja i dalja. 


gusar usred gusa- 496. začina — pjeva. 
itsa' znači i iedno 505. nie — svoje. ; 
i ska 513. čemera — srdžbe, otrova. 
514. plahom — brzom. 
490. kufa — labuda. : S 2 konaš 
Ž re — pieve (.pod žubere 023. pokonje — konačne. 
492. žubere pieve (.p 527. leške — poljske. 


499 


495 


500 


505 


510 


1 
i 
U 


530. meče — baca, obara. 549. plahoći — bijesu. 


535. neredno — neredovno, ne- 552. 


obično. 


541. bočom — balčakom, drškom 353. Zatočnica 
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Lomi, krši, tre, potlača, 
bije, sieče, pleše i meće: 
sto desnic4 i sto mača 
da ima, mogla ne bi veće. 


Leha i Kraka ubi ujedno — 
_mačem prođe oba hrlo —, 


a nemilo i neredno 

Vitoslavu prikla grlo. 
Priko pasa Đurđa udara 

i rasieca u dva diela, 

a odnese u Gašpara 

vrh od glave vas do čela 


Stuče Ostoji bočom glavu 


i moždani sve mu proli: 
On vas streptje i u krvavu 
blatu pade na tle doli. 
Još Biserko,. diete mlado, 
ružom lice komu zene, 
a veselo sjaju i rado 
oči liepe i ljuvene, 
u plahoći bez ozira 
na bojnicu čim nasrće, 
ispod sablje britke umira, 
ka ona plaho na nj obrće. 
Ali jedna zatočnica ' 
što da more proć tisući, 
budi zmija krilatica 
i ognjeni zmaj gorući? 
Oko nje su sjedinili 
Poljaci se svi u buci 
i sto mača izvadili 
suproć jednoj samoj ruci. 


Smiona dikla nejma strana: 


ali čiem ih bije i tuče, 
iznenadke sred zamakia 
viteška joj sablja puče. 


Ne ustavlja se: bočom lupa 


iu zlotvorskoj grezne krvi: 


nu od leškoga svak čas skupa 


odsvud mnoštvo veće vrvi. 


u sablie; tako i u st. 565.. kinja, 


546. zene — niče (nicati, 


nići, ponići), 


548. liuvene — ljupke. 569. pogubi — pogibli. 


da je, 


plaho — bijesno. 
bojnica, 


i61 


530 


545 


550 


juna- 


niknuti, 555. budi — neka je, pa bila, pa. 


ba 
+i 


162 
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Tada u smrtnoj čim pogubi 
kraljević ju slavni gleda, i 
pri'e neg život mlada izgubi 
skače s konjem s&m naprieda; 

rastiskuje i uklanja 
sve viteze svoje 's strane 
i, da 'u ničili mač me ranja, % 
njegoviem joj čini obrane. 

Ni'e hrabrenom Vladislavu 
vik u srcu svom podnieti, 
liepu bojnicu i gizdavu | 
da neredno vidi umrieti; 

spomenuje nje jedina 
i zamjerna bojna dila, : 
sred bogdanskih kad ravnina 
u pomoć je caru bila. 

A i toliko ona 'e liepa 
i u rasrdžbi i u gnivu,. 
da pogledom stienje ciepa 
i u ognju zgara živu. : 

Ni kraljević vik bi uteći 
od nje drazieh oči mogo, 
da ne ustavlja ozir veći 
sad željenje svoje mnogo. 

Krepku on miso ima ovu, 
da u nijedno viku doba ' 
vitezu se Jezusovu 
željet Turkinj me podoba; 

ai ures drag sunčani 
od sve liepe vjerenice, 
ki u srcu gleda i hrami, 
ne da mu ino željet lice: 

Sokolica ali veće 
videć, ino da ne more 
i da iz one ima smeće 
rasutje izit nje najgore, 

za nikako ne upasti - 

u poljačke živa ruke, ' 
smiona grdi bez pripasti 
ognje, mače, strile i luke. 
586. rasrdžbi — srdžbi, 


570 


580 


585 


600 


605 


\ 
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E Pri slobodi smrt ne haje: 
tiska i nazad lako' uzmiče, : 610 


a i kraljević ne pristaje 
* vikat, nitko da 'u ne tiče. 
Nu ni'e puta već naprida: 
vojska 'e prid njom, za njom tika. 
Što će? Gdi će? Da se prida, 615 
Vladislav joj slavni vika. 
Bojnica se ne trpeća 
sva plam živi na ovo stvara; 
Tieč joj izriet ne da ,smeća: : : 
rukom samo odgovara. 620 
Ali se opriet zaman Sili; : 
na nju jednu svak se puti: 
predat joj se triebi ili 


sasma ludo poginuti. 


Tim stegnuta s tih nezgoda 625 
u rieku se meće doli: 
štraplje uzgori plaha voda ; 
kraj zamniva vas okoli. 
Na vrli ona iz dna iskače 
i na izmjenu ruke od lira, 630 
sve što može brže i jače, 
pruža dilje i prostira. 
Plove jakno laka riba 
i, gdi s druge strane pazi, 
da se od rieke kraj prigiba, . 635 
Sliedi i nadvor hrla izlazi. ' ' 
Kraljević se slavni čudi > 
nedobitno pazeć sminje, / 
i slobodu mnogu sudi 
od hrabrene Mogorkinje. 640 
Tim sred skupa svieh junaka 
sprva 'u diči, hvali i slavi, 
za podoban dar joj paka 
uhićene druge odpravi. 
Bojne konje, svietla oklopja 645 
i ostalo sve, što ote: 
štite, strile, luke, kopija 
šlje joj na čas nje lipote, 


576. njegoviem — svojim, 


577. id. Hrabreni Vladislav ne bi 592. svoje — njegovo. 


nigda mogao podnijeti u svom srcu, 596. 
oda vidi, kako lijepa i pristala bojnica 598. 
umire protiv pravila viteških  (ne- 604. 
redno). 
582. zamjerna — ugledna, / 
583. bogdanskih -—  moidavskih. smrt. 


nodoba — pristoji, 
svčć — njegove. 

rasutie 
nie — njezino. ' 
609. smrt ne haje — ne mari za 


rasulo, propast; 


veleć: »Da znaš, mač, sred moje 


»ki desnice vidje sjati, 650 
617. ne trpeća — nestrpljiva, že- st. 382.; i glagol imaiu neki rukopisi: 
stoka. dilji. : 
628. zamniva — tutnii, odjekuje. 636. nadvor — napolie (iz jezera); 
632. dilje — dulje;  pridiev se hrla — brza. 


.dilji' ponavlia X, st. 557.; XVII, st. 
'745.; XX, sk 110.; glagol ,diljiti' TI, 644. uhićene — uhvaćene. 


643. podoban — prikladan. 


ia OSMAN. 


»jer se opasa za gospoje 
»slobodivat, ne hitati; 
»zašto, zasve da turački 
»strah je i rasap naša sila, 
»kraljević je svud poljački 655 
»Štit i obrana liepih vila«. 
Nu k6 boina dikla uza se 
opet mile druge vidi, 
s tolikoga dara sva se 
panji, gubi, smeta i stidi. 660 
U pameti misleć hodi, 
k6 bi mogla zahvaliti; 
nu načina ne nahodi; 
tim ovako sta vapiti: par 
.»Kraljeviću glasa mnoga, . 665 
»dobita sam ja dobita, Pr 
»ne od oružja, nu ed tvoga 
»blagodarstva plemenita«. 
Ko ovo reče, diže s vrata 
liep ogrljaj hitro zglobjen, Ka 670 
vas biserom vrhu zlata 
i kamenjem draziem pobjen. 
Slovima se on obtječe, 
u kih pismo šti se odzgara: 
,Svak odstupaj nadaleče! 675 
,.Mogorskoga kći sam cara'. 
Za uzdarje posla ovo 
Vladislavu hrabrenomu, 
veleć, da ime svud njegovo 
u srcu će nosit svomu, 680 
i da unapried nigda veće, 
za harna se ukazati, ' 
proć krstjanim ona neće 
nigdje s drugam vojevati. 
Pak oružja na se stavi ' 685 
i na uresna konja skoči, 
tere s družbom put upravi 
k carstvu očinu put Istoči. 
Nu k istočnim stranam svieta 
čim bojnica liepa jaše, 690 
crni 'e hadiumm eto sreta, 
Kazlaraga koga slaše. 


652. slobodivat — oslobađati; hi- « 670. ogrliai — đerda:1, ogrljak ; 
tati — hvatati, otimati. hitro — vještački; zgloblien = složen. 
666. dobita — svladana,  pobiie- 673. obtieče (se) — optočen ie. 


dena. 682. harna — zahvalna, 


PJEVANJE DESETO (1.—16.) 


Sprva joj se on poklanja, 
kako običaj turska prosi, 
pak ukratko bez krsmanja 
kaže glase, kć joi nosi. 


Veli: »Od slavna cara Osmana 
»u Istok, gdje sam s vojskom ide, 


»O kraljice, ti si zvana 

»i ove druge, ke te slide«. 
Sokolica na glas ovi, 

ki s veseljem sliša mlada, 

konja obrće na put novi: 

puti se uprav Carigrada. 
Sred stravljena srca svoga 

čas me može mira imati, 

da joj cara ljubljenoga 

pri'e se željmoj nagledati: 
koga ni dug put, ni vrime, 

ni ina ni'edna stvar na svieti 

ni'e s prigodam razlicime 

mogla izet joj iz pameti. 


PJEVANJE DESETO. 


Zatravljena Sokolica, | 
da prie vidi cara mlada, 

s drugam leti jakno ptica 
put bieloga Carigrada; 

a Poljaci svi veseli. 

i gospođe slobođene 
na obilne su gozbe sjeli 
pokraj rieke svim studene. 

Na č&s dana srećna toli, 

, a u zdravlju kraljevića 
zdravice se uokoli 
napijahu od mladića. 

Još na slavu poliske krume, 
pod glas skladnih začinaka, 
rujna vina čaše pune 
služahu se od junaka. 


694. prosi — ište, traži. 702. sliša — Sluša. 


695 


700 


705 


O 


10 


15 


698. gdje — kuda. 705. stravljena — zaljubliena. 

700. U stihovima  749.—768. os- 710. svieti — svietu (sroka radi). 
moga pjevanja ne pominju se nigdie 712. izet — izvaditi, istisnuti. 
Sokoličine druge, no samo se po sebi 1. zatravljena — zaliubliena. 
razumije, da su i one imale s njom 3. jakno — kao, poput, 


poći u Istok, i4. začinaka — piesama, 
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17. 


7 OSMAN: 


.Prode zdravica, i u zdravlju 


kraljevića vjerenice 
napi slavni Vladislav ju 
čašom zlatnom sred desnice. 
oVeseo ostatak danjih časa 
lovci ovako čim trajahu, 
česti glasi iza glasa 
kraljeviću dolietahu. 
Ulak, naipri'e koji dođe, 


naviestio mu ovo biše, 


od Turkinja ko gospode 
varšoviske se zaplieniše. 
Donie drugi, k6 'e veseo 
kralj i š njime vas puk ini, 
da 'e Vladislav slavni oteo, 
kleta gusa što zaplini. 
Hr)o tekuć prispje treći: 
Š njim poruka nasta ova, 
da s gospodom čas ne ckneći 
gre kraljević put Varšova; 
a to prije noći neka 
u građu se nađe unutra, 
er poklisar carski čeka 
u osvjet se biela jutra 
K6 dobitnik od Istoči 
ču zapovied oca svoga, 
na brzoga konja skoči 
naglo slieđen od svakoga. 
Gospodičić mlad (prid njime, 
da od puta trud mu skrati, 
kliče glasom velicime 
u ovi način popievati: 
»Podiže se plaho diete, . 
»mlad car Osman s Carigrada 
»na pogube, raspe i štete 
»poljskieli polja i livada, 
»da čestitu krunu lešku 
»sabljom smakne i potlači, 
»i pod tursku silu tešku 
»nje kraljevstvo uharači. 


i d Vladislav se vierio za .35. ckneći (cknieti) 


Ceciliju Renatu, nadvojvotkinju au-  kasneći, 


strijsku 

liešku 

vanja. 
22) 
29 
9 


tek godine 1637. Vidi bi- 36, gre — ide. 


30 


35 


40 


55 


—  docneći. 


k stihu 161. i d. drugoga pie- 40. osvjet — osvit, zoru, ' 
49.—96. Ovih stihova nema iedan 


trajahu — provodiše, 
ulak —: glasnik. 


I rukopisa. 
hrlo tekuć — brzo trčeći. 


49. plaho — naglo, 


rukopis 17. stoljeća i nekoliko mlađih 


nestašno. 


TERET AJ 
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»AJi istine buduć glase 

»kralj poljački veće čuo, 

»S neizmjernom voiskom da se 

»car na njega podignuo, 60 
»zapovidje, sa svieh strana 

»da vo'evode sve najveće 

»i gospoda ina izbrana 

»u varšovsko dođu vieće; 


»gdje, buduć se razumile 65 


»turske sprave strašne odviše, 
»s mnogiem silam mnoge sile 
»susresti se odlučiše. 
»Poletješe zapoviedi ' 
»po prostranoj kraljevini, 70 
»put Varšova da svak sliedi 
»pod oružjem u brzini; 
»da na vojsku svak se kupi; 
»da se oprieti svi sjedine 
»silnom caru, pri'e neg stupi 75 
»na podoljske pokrajine. 
»Sva se zemlja na glas ovi 
»zbuča, zbuni. i podiže; 
»vrve odsvud vitezovi; ' ' 
»k Varšovu se svak približe. . 80 
»Inostrane krune i knezi, 
»S kim Poliaci društvo imaju, 
»S vojevodam i s vitezi 
»na niih pomoć i oni ustaju. 
»Prosuše se stiezi svudi; 85 
»trublje daše bojme glase; 
»od razlicieh vojska ljudi 
i »na ravnomu polju sta se. 


66. sprave — spreme. 

69, i d. Voiska se poljska iz kra- 
ljevine Poljske skupila kod Lavova, 
a vođ joj bijaše Karlo Hotkiević, 
ujedno vrhovni vojskovođa do smrti, 
24. septembra 1621. Voisku je pak iz 
Litve kupio knez Liubomirski (Lubo- 
mirski) u Skali nad Zbručem.  Obie 
su se vojske sastavile u jednu nad 
Rzepnicom 14. julija 1621. Iza Hot- 
kievićeve smrti postao ie vrhovnim 
voiskovođom  poliskim  Ljubomirski, 
no pjesnik ga unatoč tomu nigdie ne 
pominje, kao da uopće nije ni znao 
za ni. 

76. podoliske pokrajine — Podolje 


je bogata ravan na sredniem Dnjestru, 
na desnoj njegovoj obali. 

78. zbuča (se) — na buku se 
skupi, dođe u pomoć s bukom. 

80. približe —  približuje,  pribli- 
žava. 

81. i d. Na glas, da se diže protiv 
niih turska vojska, Poljaci su doduše 
zatražili pomoć na sve strane, ali 
samo im Ferdinando II., car njemački, 
posla u pomoć 8000 svoje voiske, pa 
i od ove pobježe velik dio prije, nego 
što ie došla do Hoćima. 

82. društvo — savez. 

85. prosuše — razviše. 
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OSMAN. 


»Sinu svomu kraljeviću 
»kralj šibiku nad sviem poda, 90 
»a ime Karlu Hotjeviću ' 
»od vo'evode svieh vo'evoda. 
»Sunčano se gvietlo oko 
»ljepšieh vitez ne nagleda: 
»Svi jezdi'ahu uširoko 95 
»pod načinom skladna reda. 
d »Zaletje se iz sjevera: 
»na istočna ljuta Zmaja 
»i prostrije biela pera 42 
»poljski Oro put Dunaja. 100 


»Slavna kralja vojska izbrana 


»pod krili mu staše tada: 
»Cviet jumačkieh leškieh strana 
»i Krakova ures grada. 
»On moškovskih priko polja 105 
»dođe ruske na granice, 
»pak uprieči put Podolja 
»uprav. tvrde Kamenice. 
»Stani se odtle na krajine, 
»gdje od Nestera rieka teče, 110 
»ter pogleda iz visine ' 
»bistriem okom nadaleče. 
»Ali onudie od Dunava 
»pazeć sletje siva ptica, ' 
»gdi slavnoga Vladislava 115 
»Suncem sjahu vedra lica, 
»veleći mu: :,Zapovieda', 
.Kkud ću obratit brzim krili, 
kud li kazat put naprieda : $ 
.nedobitnoj tvojoj sili? 120 
Eto u staro Drenopolje 
,Otmahović' izišo je 


90. šibiku — palicu, štap (voj- 
vodski). 

93.194. Ova .se dva stiha ponav- 
liajiu u pjevanju XL, st. 133. i 134. 

100. poliski or6 — Državni ie znak 
kraljevine Poliske bijeli orao; pa 
doista većina rukopisa u stihu 99, ima 
»biela pera? miesto ,brza pera', kako 
je u naistarijem rukopisu ,Osmana*' sa 
strane i u još nekoliko rukopis4 i iz- 

danja. 
5 105. i d. Poljska se voiska skupila 
kod Varšave, koja ie u Mazoviii — 
zato dubrovačko  izdanie = ispravlja 


.moškovskih' u st. 105. u mazov- 
skieh'—, došla zatim na ruske gra- 
nice i preko Rusije krenula put Ka- 
menice, grada Kamienca na Smotriću, 
pritoku rijeke Dnjestra u Podolju. 

Nešto dalje u ovom pjevanju, st. 
209.—272., crta se ukratko Alipašin 
put u Varšavu, pa i on prođe naipriie 
Podolje, zatim ruska mijesta i tada 
dođe na mazovsko polje. 

113. onudje — odonud, onuda. 

121. i d. 'Osman je stigao u Dri- 
nopolie 31. maja 1621. i ostao ondje 
deset dana, , 
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na široko ravno polje 
itaboreći čete svoje; 
.paček se je i odtole 125 
sam na konju it podigo, 
.da bi tvoju, o sokole, 
nedobitnu dobit stig0. 
Nu što velim? Nove glase,: 
skraljeviću, čuj, izbrani: 130 
.priš6 'e Dunav, približa se 
plahi Osman k ovoj strani. 
,Eto moje bistro oko 
veće ga je ugledalo: 
polje mu je sviem široko 135 
neizmjernoj vojsci malo. 
Zasjedi mu ti mostove 
priko Pruta i Nestera; 
,er sam pogled vojske ove 
<razbjena ga natrag tjera. 140 
,Scieni diete, s bojnom rati 
,da se umiešat sred junaka 
,u saraju vojevati : 
s kolom liepieh djevojaka ; 
anisli, iz luka vitezovi 145 
što potežu, smrtne. strile 
.da su posmiesi i celovi, 
.kiem raniaju usti mile, 
,a zatočne ravne strane 
bojna polja sred zavade 150 
prsi biele i snježane ' 
.Turkinjice liepe i mlade. 
Ah, čuj, u što diete uzda se! 
,Kad se na boj š njim spravljala, 
carica mu 'e zlatne vlase 155 
.za tetive luku dala, i 
»veleći mu: ,,Slatki brače, 
,oti iz moga strjeljaj prama: 
..ja zlotvore tv& najjače 
,.pogledom ću sharat sama; 160 
ti desnicom tvom hrabrenom, - 
,.ja ću očima daždjet smrti, 
, mahramicom pozlaćenom 
, .truđahnu ti znoj otrti''. 
131. Osman je prešao Dunav kod približa se — približava se. 


' kčij idi biliešku k st. 304. 146. potežu — odapinju. 
au eeebrek., : 164. truđahnu — utruđenu. 
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OSMAN, 


,Utoliko i ti odpravi 
;vojevodu sajdačkoga, 
,da na moru razbi'e plavi 
mepri'atelja silna tvoga. 

,On s Kozacim, od kih sada 
glava 'e stavljen, u dobiti 
.do samoga Carigrada 
Jasno sve će poplieniti; 

,pače još će proć naprida 
.vlas njegovih voiničara 
i izet tvrdih iz obzida 
,Korevskoga tamničara. 

,S druge strane pod oklopjem 
.Radoviliski knez otidi, 
ter na Vitoš s vitiem kopjem 
.proz Planinu Staru uzidi, 


180 





,Nemanjiću da Stjepanu 
namjesnik si krune carske, 
čim pod tobom zemlje ostanu 
.srbske, raške i bugarske. 


,Zenovskoga i 


najbolje 185 


još viteze makni sade, 
da ma staro Nikopolje 
«tvoj dobitni stieg usade. 


165. i d. Voivoda se sajdački na- 
ziva vod KozakA. U tatarskom riječ 
.sahaidak' znači luk s tetivom i strie- 
licama u tulcu.  Takovim  oružiem 
bili su naoružani Kozaci, pa se kao 
strijelci nazivahu saidačnici ili sahal- 
dačnici: otuda i naziv njihovu vodu. 

Vod je Kozaka za vojne kod Ho- 
ćima bio Petar Konašević (Piotr Ko- 
naszewicz) s pridijevkom  ,Sahai- 
daczny', jer se često istakao voiuiući 
sa svojim Kozacima protiv Turaka 
(F 1622.) 

175. izet — izvaditi, izbaviti. 

178. Radoviljski, ili, kako ima pri- 
ličan broji rukopisa i izdani, Rado- 
vilski bit će Radzivilt. No među poli- 
skim voivodama kod Hoćima ne po- 
miuie se nijedan član veoma stare te 
i ugledne porodice. koia dade poliskoi 
državi lijep niz vrsnih državnika. U 
Vrijeme rečene bitke bio ie ugledan 
Kristofor Radziwill, ali on se tada 
borio protiv Šveda, 

179. i d. O Vitošu i Staroi Planini 
vidi biliešku k stihu 205. i d, trećega 
pievanja. 


181. i d. Svi su se vladaoci iz kuće 
Stjepana Nemanie nazivali ,Stiepan'; 
maisilniii je od niih bio Stiepan Dušan 
Silni (1331.—1355.), pa kako se upravo 
On prozvao carem i samodršcem Sr- 
bije, Arbanije, Bugarske, Grčke, Pri- 
moria i zapadnih strana, bit će i ovdje 
govor upravo o njemu: Vladislav ima 
postati namjesnik (nasljednik) niegove 
carske krune i zemalja srpske (valiada 
makedonske, vidi bilješku k stihu 33. 
i d. trećega pjevanja), raške (srpske) 
i bugarske. 


185. Ne zna se, tko je bio tai Ze- 


novski, koji se ovdie pominie. U boiu 
se kod Hoćima pominje Nikola Ze- 


.nowicz, ali tako isto Nikola i Prokop 


Sieniawski. 


187. Dva se _ grada u Bugarskoi 
zovu ,Nikopolje': prvi ie od njih kod 


. Trnova, na sastavcima Rusice i Jan- 


tre, gdje se godine 1394, predao Tur- 
cima Sišman III, posljednii car bu- 
garski, a drugi je na Dunavu.  Po- 
tonji ie grad bolie poznat, pa će va- 
liada i ovdje biti govor o niemu. 








PJEVANJE DESETO (163. —222.) 


,Iuj se Marka Kraljevića . 
i Mihajla vojevode ' 
još popieva bojna srića, 
smjenstva, junaštva i slobode. 

Skokni konja po Kosovu, 
.gdi ubi Miloš cara opaka, 

a k bielomu Smederovu 
.pošlji kitu tvih junaka: 

.duh da odahne i počine 
ukopanieh pepeo kosti 
Đurđa despota i Jerine, 
.kieh zet Murat ožalosti. 

Nu tvi vojsku nebrojenu 
u dvie vojske pri'e razdili, 
ter na polju otvorenu 
,s jednom se opri turskoj sili; 


190 


a s drugom je iz nenadne : 205 
strane obkruži i zateci, 
ter smetene. i neskladne 
glave 'oj sveži, puke isieci. 

.Zbodi konja, uzmi veće 


.u desnicu kopje 


vito! 210 


,Bog.je s nami, od tv& sreće 
nevjerstvo je pridobito. 

Niesu od mnoštva Turak sade 
junaci se tvi pripali, 


er da nebo ozgar pade, 


Id 
= 
O 


na kopjieh bi ga uzdržali; 

nu su Turci isčeznuli: 
sjeverne im zvijezde priete, 
er pogubu njih su čuli, 


kad na carstvo stane diete. 


I 
(KS) 
o 


Priko crna mora doni, 
Osman sablju vrh krstjana; 


190. O Mihailu Svilojeviću vidi 
bilješku k stihu 76. i d. trećega pie- 
vanja. i 

193. i d O Milošu Kobiliću vidi 


.biliešku k stihu 74. i d. trećega pje- 


vanja. 
197. id. O despotu Đurđu i Jerini 


vidi biliešku k stihu 449, i d. osmoga: 


pjevanja. 
205. nenadne — neočekivane. 
206. zateci —— zaskoči, 
207. neskladne -— nesložne, 


"217. i d. Godine 1620. smela ie 
Turke zvijezda repača, koja se za 


cijela dva mieseca vidjela u obliku 
krvava mača, naperena protiv Cari- 
grada. A i godine 1621. smetoše pra- 
znoviernu tursku voisku svakoiaka 
znamenja ua svodu nebeskom, 

221. i d. Prvi je prešao more i 
stao osvaiati gradove  bizantijskoga. 
carstva Orhan, kad se oženio kćeriu 
bizantijskog cara (vidi bilješku k stihur 
341. i d. drugoga pjevanja). Osman 
1., otac Orhanov, nije ioš poznavao 
Evrope ili bar nije bio na evropskom 
tlu, jer umrije godine 1326. osvajajući 
gradove u Maloj Aziji. 

222. vrh — na, protiv. 


se 


OSMAN. 


»priko crna mora goni 
sad krstianska sablja Osmana'. 

»Cu kraljević glas pun sreće 
»i u bogdanske zemlje ravne 
»pod orlovim stiegom veće 
»čete uvede na boj spravne. 

»Suproć njemu car srditi 
»od"sto vojska s vojskom doje, 
»kojoj mogli pribrojiti 
»svi jezici ne bi broje. 

»Na oružje se s obje strane 
»dođe, i u buci vas sviet zamni; 
»zdaždješe u ognju smrtne rane; 
»Sve se smete, dan potamni. 

»Kon Nestera Nester veći 
»turske krvi tuj proteče, 

»i u nevjerskom raspu i smeći 
»jedva s glavom car uteče. 

»A sad carski dobitniče, 
»kraljeviću naš hrabreni, 

»gdi zapada, gdi ističe, 
»Sliedit smo te pripravljeni. 

»Ne od hlapa, ki na jata 
»Zzatjerani na boj hode, 

»nu 'e tva vojska izabrata 
»od voevoda i gospode; 

»ki svi vape: ,Pri Dunavu 
ne stoj, nego prostri sada 
našu, tvoju, Božiu slavu 
»od istoka do zapada!', 

Tako junak popievaše; 
ali uz vedra kraljevića 
veće u Varšov družba jaše 
Svietlieh mladic i mladića. 

Svak se vidi odsvud teći; 
na vratieh ga svak je srio 
S gospođam se veseleći, 
kih on bješe oslobodio. 

Po pnozorih sa svieh strana 
djevojčice liepe sjaju, 

i od razlika cvića izbrana 
dažde obilne prosipaju. 


230. dođe (,daje') s vojskom, koja 
sastojala od stotine vojska, 

234. zamni — zatutnii. 

239. nevjerskom — nevjerničkom. 


sunce. 


245. 


hlapa — kmetova, sluga, pro- 


vape — viču. 


225 


230 


235 


240 


245 


250 


260 


226. bogdanske — moldavske. ' 243. gdje zapada i istječe (ishodi) 
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Hvale vas mu puk začina; 
star i mlad ga častit hrli, 

i kralj slavni slavna sina 
rado prima, milo grli. 

A i poklisar cara silna, 
buduć proš6 sve Podolje 
i sva ruska mjesta obilna, 
na mazovsko dođe polje. 

On se u gradu Kamenici 
bieše uzdržo vele dana, 
što kozački svud vojnici 
vrćahu se sa svieh strana. 

Od niih guse neizrečeni 
strah u srcu svom oćuti, 
zZasve er znaše, da otvoreni 
poklisarom svud su puti; 

još bo odonda paša uspreda 
i u teškoj osta smeći, 
odkad s kopjem na nj ugleda 
Krunoslavu bojnu teći. 

Sumnji, i sveđ mu sumnja čini 
s uzroka se bojat tega, 
kako ona, da se i ini 
upoznali ne bi u njega. 

Tim dokli se ulak vrati, 
koga u kralja poslo biše, 
ne hteć napried putovati, 
odocni se on saviše. Kk: 

Nu ko primi, da vojvoda | 
nad Kozacim podoljskima 
uzdanu mu stražu poda, 
ka ga u putu pratit ima, 

i bez sumnje i bez straha 
s družbom Kozak vitezova 
na ravnine tad dojaha 
nedaleče od Varšova. 

Na brieg jedan šator meće, 
konja odsjeda, na kom jaše, 
a vrh njega i noć veće. 
crni šator svoj steraše. 

Tuj počinu, dokli opeta 
na istočna vrata biela 
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265. začina — počinja, pjeva. 281. i d. Vidi st. 61. i d. u petomr 


210. i d. Vidi bilješku k stihu 105. 


i d. ovoga pievanja. 


274. uzdrže — zadržao. 
217. guse — gusarstva. 


pievanju, gdje se ništa ne kaže o tome, 

da se Alipaša preplašio pred Kruno- 

slavom. — uspreda — u strahu ie. 
295. uzdanu — pouzdanu. 


OSMAN. 


jasniem stupom zora išeta, 
sva rumena, sva vesela. 
Kralj poljački utoliko, 
nedobitni i čestiti, 310 
kupi i vieće sve veliko, 
Cyiet kraljevstva plemeniti: 
ato u vedroj slavi neka 
sred vojvoda i sred pana 
na pristolju on pričeka 315 
poklisara cara Osmana; 
ki s naredbom tad podpunom 
bješe u mnogoj poslan želji, 
da s poljačkom slavnom krumom 
mir utvrdi i utemelji. 320 
Ah, ovako s plahe ćudi 
nerazborniem smjenstvom gine, 
nepri'atelja tko ne sudi 
za. ono, što je doistine. 
Eto usiljen car je oholi, “385 
Doć u Istok spravan gdi je, 
da s darovim sad se moli, 
komu sabliom prieti prije. 
Ne smije se ganut diete — 
- još bo straši Prut ga rika —, 330 
3 što ne vidi sprva uvjete 
nedobitna dobitnika. 
Bieše sunce konje ognjene 
po nebeskom polju udrilo ' 
sred istoči razvedreme —. Fo jejo, 


zlateć zorno rumenilo, 


S istočnieh se strana kada 

eto paša carski upazi, ' 

gdi od Varšova biela grada 

u varoše liepe ulazi. 340 
Sred prostrane kraljevine, 

jakno srce poljskieh polja, 

sto'i Mazovska mimo ine 

sve države ljepša i bolia. 


307. stupom — stupaiem. 
310. nepobjedljivi i slavni. 
326. spravan — spreman, 


330. Poljaci su razbili Osmanovu 
vojsku izmedu rijeke Pruta i Dnjestra, 
u okolini Hoćima. 

331. što — dok; sprva — isprva. 

333. i d. O suncu i ognienim nie- 
govim kolima vidi biliešku k stihu 81. 
i d. devetoga pievanja. 


338. upazi nam opazi. 
343. id. Mazovska, Mazovija 


(poliski ,Mazowsze') s gradom Var- 


šavom prostire se s obje strane sred- - 


nje Visle, a do godine 1576. bila je 
nezavisna voivodina. poliska, Od go- 
dine 1596. bijaše Varšava prijestolni 
grad kralievine Poljske, a državni su 
sabori (st. 351.: općena vieća') sabo- 
rovali u nioi ioš od godine 1569. 


358. man — uzalud. 


362. 


čarskima, ianjičarskim klobucima. ; 
367. korugai (korugva) — zastav4. vima, 
zgledu — pogledu. 


373. 


žarkulah 
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Na Visli joj bistroj rici 
.Varšov grad je vrh i glava: 
u sadanja doba u dici 
dvor mu kraljev svjetlos dava; 
. tuj bo kralji pribivaju 
i pristolia drže svoja, 
i općena se vieća staju 
ili od mira ili od boja. 
. Prid Varšovom na livadi, 
ka je u svakom ravna kraju, 
vitezovi vidje mladi 
bojne konje gdi igraju. 
Pti viteškoj toj zabavi 
man poklisar konja plaha 
iska od igre da ustavi, 
dokli u gradska vrata ujaha. > 


., Janjičara .sto naprieda 


u žarkulah s perjem jaše; 
spaholjin ih peset reda 
tihom jezdom slidijaše. 
Opeta je broj konjika 
u odjećah plemenitieh: 
korugA im množ razlika 
vrhu kopija trepti vitieh. 
Dug red mladih pak djetića 
S razliciem se darim kaže, 
kralja i slavna kraljevića 
Otmanović kiem časti'aše. 
Tries konja su u povodu 
arabskoga od plemena: 
ognji u zgledu, vihri u hodu, , 
vrh morskieh bi tekli pjena; 
suho im zlato sedla skova, 
Sakrafoče biser niza: 
drag je kami sred niihova 
čela vidjet sunce izbliza. 
Tries lukova s trkačima, 
nakićeni pribogato, 
zamjeran je ures sviumna: 
sve drag kami, biser, zlato. 
Još tridesti britkieh sablja, 
kim izvrsnos Istok dava, 


— kapama janii-  okrove na sedlu. : 
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359 
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378. sakrafoče (sakratođe) — po- 
381. trkačima — tobolcima, tulo- 


385. i d. Istok — valiada grad Da- 


176 


mask, po kom se 
kinje. 


OSMAN. 


a s nebesa suncu ugrablja 
zrake svietla svim naprava. 
I tridesti robinjicA: 
zlato im čisto pram nadhodi; 390 
zora iz čela, a danica ' 
iz oči im bio dan vodi. . 
Pogleda su sve razbludna, 
a obličja gospodična; 
ljepota je njih pričudna ' 395 
božicami rajskiem slična. 
Mladomu ih Vladislavu 
Osman mladi car posila 
za razgovor i zabavu 
sred pokoja draga i mila. 400 
Jaše paša najposlije: - 
konj pod njime ponosit je; 
oko glave odsvudije 
snježani mu veo svit je. 
Bieli risi crnieh pjega 405 
zlatan kavad svud mu rese; 
do samoga pasa u njega 
sieda brada prostire se. 
Na uzdi drži jednu ruku, 
pri prsijeh drugu hrani, 410 
kažuć u njoj! svemu. puku 
carski u zlatu lis poslani, 
Voivoda mu šes je okolo, 
kim naredi kralj ga sresti: 
odjeveni svi su oholo, , 415 
svietla obličja, stavne sviesti. 
Njih su konji vidjet taci, 
da ne tiču tli, čim jezde; 
pače rekbi, hitri i laci 
pružiće se sad na zviezde. 420 
S oviem redom, u ovoj slavi 
gospoda ga družeć ova, 
poklisar se carski upravi 
kraljevskijeh put dvorova. 
Kraljevski se bieli dvori 425 
dižu i vise put nebesa 
ponosito k zviezdam gori, 
na prostoru puni uresa. 
Na mramornih stupih, kori 
liep red kažu, svakolika 430 


406. kavad — kaftan. 


Zovu sablje demes- Kal 
' 416. stavne sviesti — stalna uma. 


398. “posila — šalje. ' 426 vise — uzvisuju. 
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naslonjena građa stoji 
plemenita i velika. 

U prostrana vrata lipa 
ko se ulazi, u dva reda 
izdjeljanieh broj se kipa 
starieh leškieh kralja gleda. 

Tako im umije hitrieh ljudi 
vješta ruka slike utvorit, 
da, tko ih pazi, živieh sudi 
i da sad će progovorit. 

S bieliem gniezdom orlovime 
Leh se u jednoj ruci objavi: 
drži u drugoj grad, kom ime 


177 


440 


od našasta gniezda stavi. 

Dubrava mu je oko čela; 445 
G_. bo iz dubrav skupio je 
u gradove i u sela 
puk, kom ime poda svoje. 

Krak se za njim pak udjelja: 
drži u rukah grad i ovi, 450 
Kraka svoga zgraditelja 
ki imenom i sad slovi. 

Primislav se s štitim pazi 
i s kacigam dubskieh kora; ' 
oružjem bo tiem porazi 455 
Ugre i izagna priko gora. 

Leh se drugi vidi opeta: 
sto'i konj uza nj; on bo steče 


441. i d. Leh 1, po priči naista- 
riji vladalac Poljske, po docniioi ie 
priči bio podrijetlom iz Krapine u Hr- 
vatskoj, pa potucaiući se svijetom 
dođe u Polisku i osnova ondje grad, 
kojemu dade ime Gniezno po gnijezdu 
mladih orlića, što ga je našao na mie- 
Stu, gdje je stao graditi rečeni grad, 

444. našasta — nađena. 

449. i d. Krak je tako isto po priči 
bio krali poljski, koji u spili brda 
Vavela spretno ubi zmaia i sazda oko 
toga brda grad Krakov, a na samom 
brdu svoj dvor. 


. 453. i d I Primislav bio je po 
Priči krali poljski: po zanatu ie bio 
zlatar, kraljem je postao po izumrću 
Krakove djece Leha IL, i Vande, “pošto 
je obranio Poljsku od Ugara. Priča 
kazuje, i kako ie on nadmudrio Ugre. 
Nemajući vojske ni oružia sačini on 
u jednoj noći mnoštvo štitova i ka- 


cig4 od kor4 drveća, prekrije niima 
k6ce, namaže mašću. i stavi pred ne- 
kakovu šumu, pa se izdaleka činilo, 
da je pred šumom i u nioj dobro 
opremliena vojska; Ugri pred tom 
vojskom uzmakoše. 

454. dubskieh — hrastovih. 

457. i d. Leh IL, u Poliak4 Leszek 
II., bio je po priči sin Leha I., vladao 
ie dakle prije Primislava i vojevao 
s Dancima. Po priči, koiu slijedi “pie- 
snik, Primislav umrije bez potomaka, 
pa narod odluči prirediti utrku, i tko 
pobijedi, da bude knezom. Za krunu 
se natiecao i neki plemić Lesko, koji 
se varkom htiede riiešiti ostalih na- 
ijecatelia, pa pozabada oštre šilike na 
putu, na kojem su se imali natjecati, 
i ma njih se nabodoše konji njegovih 
takmaca, a on prvi dođe do mete. 
No varku opazi i otkri Leh, Lesko 
bude pogublien, a Leh dođe na prazno 
prijestolje. 

12 
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oblas, što u sva 


mlada ljeta 


brziem konjim tiek priteče; 4GG 
drži u rukah luk i strile, 

kim obrani od česarske 

velikoga Karla sile 

puke slovinske i: ugarske. 


Pjastav sliedi; 


ruka jaka 465 


pod jarmom se još proslavlja: 
volovom ga sprva, a paka 
nepri'ateljim svojim stavlja. 

Kip je za oviem, komu od kosi 
vrh pleći se vlas prostira; ' 470 
krs u rukah zlatan nosi, 
a u nebo oči upira: 

Mjesislav je ime od slave, 


ki u svetoj vodi 


umiesi, 


koj on prvi vrh od glave 475 


.prignu i krstom 


čelo uresi. > 


Boleslav je sin za njime 

na pristolju s krunom zgara, 

kfi .s imenom kraljevskime 

prvi on primi od česara. 480 
Kon njega se pismo izdiube, 

ruske vojske k6 potlači, 


Po Bronikowskom (Die Ge- 
schichte Polens. Dresden 1827., I, str. 


8.) Primislav se kao kralj nazivao ' 


Leszek IV. Nakon njegove smrti 
imala je koniska utrka odlučiti, tko 
će ga naslijediti, i u njoi varkom po- 
biiedi Leszek V. Varku otkri mladić, 
koji ie bosonog prolazio  trkalištem, 
pa kad je prijavi, bude Leszek V. osu- 
đen, da ga konji razderu, a kraljem 
posta njegov tužiteli, koji se kao krali 
nazvao Leszek VI. 

O ratovanju toga Leha s Karlom 
Velikim povijest me zna ništa, no 
priča je dakako mogla, kazivati o jed- 
nom od osam vladalaca toga imena, 
da je obranio ,puke slovinske i ugar- 
ske' ,od česarske velikoga Karla sile", 

465. i d 1 Piast ie ioš napolak 
obavit maglom priče: ne zna se 
pravo, ie li on uopće sam vladao ili 
ie vladao sin njegov Ziemowit kao 
Prvi krali iz kuće Pjastovića, koja se 
održa na prijestolju poljskom do go- 
dine 1386. Po priči bio je on, prije 
nego što posta kraljem, ratar, kralie- 
vao ie od godine 840. punih pedeset 
godina i doživio dob od 120 godina. 


467. paka — opet, docnije. 

469. i d. Mjesislav ie Mieczyslaw 
I., kraljem posta godine 960., a dvije 
se godine docnije oženi Dombrovkom, 
kćerju Boljeslava I., vojvode češkoga, 
koja ie bila kršćanka, pa ie i on pri- 
mio kršćanstvo i pokrstio se 5. marta 
965. Umr'o je Mjesislav godine 992., 
a tek iza smrti se njegove kršćanstvo 
jače raširilo u Poliskoj. 

477. i d. Bolieslav I..s pridijevkom 


.Veliki' ili ,Chrobry', sin Miesislavljev. 


i nasljednik  (992.—1025.). — Niega 
okruni. Oton III., car rimski, kraljev- 
skom krunom u Gnieznu godine 1000. 
i nazva kraljem poliskim.  Boljeslav 


je mnogo i sretno ratovao, pa je go-' 


dine 1010. potukao Pruse, godine 1016. 
oteo knezu Jaroslavu Kijev, a vlast 
polisku raširio između Odre i Visle 
u Pomorje, gdie su živieli Kašubi, 
Pjesnikovi  ,Kazubi'. Bio ie uistinu 
velik vladalac s velikim osnovama, 
koji se znao okoristiti svakom zgodom, 
ali se nije klonio ni lukavstva ni 
okrutnosti, samo da postigne svrhu, 

. 478. zgara — ozgo. 

481. kon — kod. 
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Pomoravce i Kazube 
primi, a Pruse uharači, 

U odjeći kaluđera - 485 
Kažimir se prvi udielja: 
još križ drži, kim zatjera 
kralj redovnik nepri'atelja. 

Boleslav se pod oklopjem ' 
Krivousti gleda i broji; 490 
on na konju s vitiem kopjem 

* is perenim štitom stoji; 

Vladislava oca svoga 
spried priliku drži od zlata, . 
na štitu orla poljačkoga 495 
s česarskijem sred nokata. 

Stiezi, oklopja s mačim, s štitim 
pod lovorniem vise viencom, 

i sve, što ote pridobitim 
Prusom, Ugrom, Čehom, Niemcom. 509 

S bielim orlom stieg držeći 
Kažimiru 'e drugom slika; 

s tiem bo plešuć glavu smeći, 
ime dobi od Velika. 


485. i d. Kazimir (Kazimierz) 1, 
sin Mječislava II., unuk Bolieslava I, 
rodio se godine 1016., a kad ie umr'o 
niegov otac, mora naiprije bježati u 
tuđinu, gdje po nekim vijestima posta 
redovnikom manastira Clugny u Bur- 
gundiji, odakle ga želia naroda po- 
diže na kraljevski prijesto. On obrani 
državu i od unutrašnjih i od izvanjih 
neprijatelja, nanovo je uredi i vladaše 
iza toga sretno preko dvadeset go- 
dina u miru. Umr'o je 28. novembra 
1058, 

489, i d. Bolieslav III. Krivousti, 
rodio se kao sin Vladislava I. (1081. 
do 1102.) godine 1085. Bio je rato- 
boran vladalac, pa kad dođe na pri- 
iesto, razbi doista godine 1109. cara 
Henrika V., godine 1108. i 1111. Pruse, 
godina 1132, do ,1134. tri puta Ugre, 
a godine 1110. i 1111. provali dva puta 
u Češku. Potkraj se života dao na 
pokoru i okajanje svojih grijeha, pa 
kao pokornik i umrije nakon duge bo- 
lesti godine 1139, Bio je pobiednik u 
47 bitaka. 

490. krivousti — Poljski ie niegov 
Pridjevak ,Krzywousty". 

501. i d. Iza Kazimira 1. dva su 


još Kazimira bili kraljevi poljski, Ka- 
zimir Il., s pridijevkom Pravedni, od 
godine 1177. do 1194. i Kazimir III, 
sin Vladislava Lokieteka, od godine ' 
1333. do 1370., s pridijevkom Veliki. 
Stihovi, u kojima se opisuje kip toga 
vladaoca, ne određuju točno, o kojem 
je od njih dvojice govor: u stihu se 
502. tai Kazimir naziva drugim, bio 
bi po tom Kazimir II. Pravedni, a u 
stihu 504. Velikim, a tai ie pridjevak 
imao Kazimir III. No stih 503. upu- 
ćuie, čini se, na to, da je tai Kazimir 
nanovo uredio državu i učinio krai 
mnogim unutrašnjim razmiricama, a 
znanio, da se na taj posao dao Ka- 
zimir III. Veliki. Osim toga taj krali 
utanači s Madžarima godine 1339, u 
Višegradu ugovor, po kojem ga ie 
imao na prijestolju pođskom nasliie- 
diti Ludovik, nasljednik prijestolja 
ugarskog, ako on ne bi imao djece, a 
u stihovima je 505. do 508. doista go- 
vor o Ludoviku, koji ga naslijedi go- 
dine 1370. X 

503. ier njim» tlačeći glavu (ne-, 
priiatelistvu, rasprama, razmiricama, 
unutrašnjemu neredu, mržnji?) 
zgnieči. 

* 
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Lauš pak je: zagrljena : 505 
na štitu mu 'e Visla i Sava, 
i dostojno narešena 
dvjema krunam jedna glava. 
S druge strane prvi u redu 
kip se kaže plienim kitan: 510 
Jadželon je; po pogledu i 
kralj i junak nedobitan. 
Slava u vodi zdaždje s nebi, 
da ga vlada vojujući, ' 
kad Vladislava ime sebi , ' . 5 
krsteć se uze, svć da kući. 
Na štitu mu je oklopljeni 
konjik, ki, čiem konja teče, 
digo je u obje ruke ognjeni 
mač vrh glave, da udre preče. 520 
Naličje uza nj sto'i viteško; 
mlada kralja mož svjedočit: 
svija i stresa kopje teško, 
a konj pod njim sad će skočit. 


505. i d. Lauš je Ludovik 1, od go. 
dine 1342. krali ugarski i hrvatski, a 
od godine 1370. i kralj poljski, ier 
s Kazimirom III. doista izumrije poli- 
ska porodica Piastovići.  Umr'o ie 
Ludovik 1., kojemu ugarska povijest 
dade pridjevak ,Veliki', godine 1382. 


506. Visla i Sava — Visla ie 
glavna rijeka Poliske, a vlast ie Lu- 
dovika I. kao kralja ugarskoga i hr- 
vatskog dopirala do Save i dielomice 
preko nie. 

Kip ie Ludovika I. završio red ki- 
pova kraljevskih s jedne strane ulaza 
u kraljevski dvor u Varšavi: s druge 
su strane kipovi kraljeva poljskih iz 
porodice Jagelovaca (Jagiellorizeyk). 


509. Jadželon ić Jagieto (Jagiello), 
knez litavski, posljednii vladar po- 
ganin u Evropi, ubilac plemenitoga 
svoga strica Keistuta (godire 1382.), 
koji mu je godine: 1377. pomogao, da 
naslijedi oca Olgerda kao knez litav- 
ski. Jadželon se pokrsti 15. februara 
1386. u Krakovu, dobi na krstu ime 
Vladislava, a 4, marta iste godine 
bude okrunjen kao krali poliski, pa 
vladaše Poljskom punih 48 godina do 
smrti, koja ga pokosi 24. aprila 1434. 


u visokoj starosti od 88 godina. Za 
njegove vlade nekolicina se katoličkih 
porodica u Poliskoi dokopa goleme 
moći, pa je zapravo otada vladala 
državom poliskom plemićska oligar- 
hiia. s 

513. i d. U vodi (u krštenju) zda- 
ždie s neba slava, da vlada (bude) 
Ss niim, kadgod uzvojuje, 

515. i d. Krsteći se poganin Jadže- 
lon uze sebi ime Vladislava, a dota- 
dašnie pogansko svoje ime dade vla- 
dalačkoj kući poliskoi, koja ie vla- 
dala u Poliskoj do godine 1572. 


517. i d. Državni ie znak velike 


voivodine litavske bio ,pogor': oru- 


žan vitez na konju s golim mačem u: 


ruci, spreman na udarac. 

521. i d. Vladislav III. s pridijev- 
kom ,Warneiiczyk', krali poliski od 
godine 1434., a od godine 1440, i krali 
ugarski i hrvatski, najstariji sin Ja- 
dželona i neke Ruskinje Sofije, če- 
tvrte Jadželonove žene. Vladislav se 
rodio 31. oktobra 1424., a poginuo je 
kod Varne na Crnom moru u Bugar- 
skoli 10; novembra 1444, boreći se 
isprva sretno s Turcima, no napokon 
hametom potučen od njih. 

522. mož — možeš. 


' 
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Zgar »Vladislav treći« piše; 52 


CJ 


dobitniku slavnu carskom 
treću krunu zviezde sviše 
nad poljačkom i ugarskom. 
Sablje, luci, kopja i štiti 
i plien je odsvud, ki mu ostavi 530) 
beg u gorah pridobiti 
i car Murat na Muravi. 
Od mramora pak je bila 
stup udjeljan, pišu slova: oy 
Kralj dobitnik niemskieh sila, 535 
.tasap turskieh vitezova. ' 
Na štitu mu je oro oholi, 
lis masline u kljunu ima: 
Kažimir sam', šti se okoli, 
»vjernim, smeća odmetnima'. 541 
Od bronce opet stoji uzgori 
- kralja,Alberta slika ulita; 
okolo joj svud su odori 
Tatarina pridobita. : 
Druga uz nju sva se bieli; 545 
pram pod krunom sam se crni; 


526. Godine 1434. razbi Vladislav 
PO Svom vojskovođi Sibinjanin Janku 
vojsku cara Murata II. na Moravi; 
Vidi bilješku k stihu 325. i d. osmoga 
Pievanja. 

527. Treća kruna, koju Vladislavu 
saviše zvijezde, jest mučenička kruna, 
jer on pogibe kod Varne za vjeru kr- 
šćansku. 

529. i d. Na Moravi nije se do- 
duše borio s Vladislavom car Murat 


glavom, ali među zarobljenim su Tur- 


cima bila i dva bega turska. 

533, i d. Kazimir IV. Jagiellon- 
ezyk (1447.—1492.) mnogo je vojevao 
Protiv vitezova njemačkoga reda, koji 
ga napokon u torunjskom miru go- 
dine 1466, priznadoše svojim lenskim 
gospodarom, pošto im ie ustupio zna- 
tan dio Pruske. 

S Turcima Kazimir IV. niie imao 
Većih ratova: samo su neki poljski 
velikaši zase pomagali Stiepana, voi- 
Vodu moldavskoga, protiv cara Mu- 
hameda II. (1451.—1481.), a i Tatari 
bi kadšto, podjarivani od Turaka, pro- 
Valili u Polisku, pa ih ie na pr. i Ivan 
Albreht, sin i nasljednik Kazimirov, 


teško porazio godine 1489., a nato se 
uglavilo primirje na dvije godine. 
539. okoli — okolo (sroka radi). 


541. i d. Ivan I. Alberto (1492.— 


. 1501.) istakao se kao kraljević u spo- * 


menutoj bici protiv Tatara god. 1489., 
u kojoj Poljaci u Podoliu sasjekoše 
neko 25.000 krimskih Tatara. 

541. uzgori — uspravno. 


543. odori — sve, što se odere, 
oplijeni, plijen. 

545. i d. Aleksandar, rođen godine 
1459., naslijedi godine 1501. Ivana 
Alberta, podrijetlom je bio veliki knez 
ruski, i njegovu “Ženu Jelinu, kćer 
cara Ivana I. Vasiljevića, ne htiedoše 
Poljaci okruniti za kraljicu, ier je bila 
pravoslavne vjere, Aleksandar umrije 
9. augusta 1506. u Vilni, 45 godina 
star, a govorilo se tada, da ie umr'o 
u dobar čas, jer da ie poživio ioš 
koju godinu, bio bi raspoklanjao svu 
Poljsku i Litvu, kako ie bio darežliiv. 

546. pram — pramen kose. Po više 
je tadašnjih vijesti Aleksandar imao 
neobično crnu kosu, pa ie s takovom 
legao i u grob. 
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zlatno pismo odzgar veli: 
Kralj Lesandro blagodarni'. 
Treća uz ovu izdjeljana 
sjedi uzmnožna i velika BE) 
s krunom, s kom je zgar vjenčana 
s maslinome lovorika; 
veličinu kaže svoju 
obraz svietli, pogled stavni, 


. S Pismom: ,U miru i u boju 


JI 
CIA 
I 


Šizman prvi, kralj prislavni. 
Duga 'e. zemlja: slava 'e dilja, 
kA od imena raste svoga: 
razbi Tatara i Vasilja, 
silna kneza moškovskoga. 560 
Šizman drugi sto'i za njime: 
vedru sliku zlato odieva; 
od Augusta srećno ime 
ki ponovi, čim kraljeva. —. 
Or6 konjiku oklopjenu 565 
na štitu mu družbu čini; 
on bo u vieću združi općenu 
Litvu k poljskoj kraljevini. 
Za ovom kralja i junaka 
u ugrskoj je kip odjeći; 570 
s buzdohanom ruka jaka, ' 
rekbi, stoji još prieteći. 


549, i d. Šizman 1., Zygmunt I, 
(4506.—1548.) s pridijevkom Stary', 
rodio se godine 1466., a 20. oktobra 
1506. bude jednoglasno izabran veli- 
kim knezom litavskim, pa napokon 7. 
januara 1507. okrunjen u Krakovu za 
kralia poliskoga. Za dugogodišnje su 
niegove vlade Tatari više puta pro- 
valili u Poljsku, a zbog Litve valialo 
mu se boriti s Vasiljem III, Ivanovi- 
ćem, carem ruskim, no u svima je 
tim bojevima bio dosta sretan. 

550. uzmnožna — moćna. 

591. zgar — odozgo, ozgo. 

957. dilja — duža, dulja. 

558. svoga — njegova, 

561. i d. Šizman ie drugi Zyg- 
munt II, August (1548.—1572.), rođen 
godine 1518. Za njegova se vladanja 
godine 1569. unijom u Lublinu Poliska 
realno spoiila s Litvom. 

565. i d Orao ie državni znak 
Poliski, a ,pogof' litavski; zato na 


štitu Šizmana IL. Augusta orao, dr- 


žavni znak poliski, čini družbu ,ko- 
niiku oklopjenu' (vidi i bilješku k stihu 
509, i d.). 

567. ,Vijeće općeno' ili ie sabor 
u Lublinu, koji je uglavio uniju, ili ie 
što i poliska Rzplta (rzeczpospolita), 
slobodna zajednica. 

569. i d. Stjepan Bator (B&thory), 
rodom Ugrin, vojvoda sedmogradski, 
rođen godine 1532., bude izabran i 
okruniem za kralja poliskoga 1. maja 
1576. nakon kratka 'vladania Henrika 
du Valois, koji potajno pobježe u 
Francusku, da naslijedi na francuskom 
prijestolju pokoinog brata Karla IX. 


 (1560.—1574.). Izabran kraljem uđe 


Bathory svečano na ugarsku odjeven 
22. aprila 1576. u Krakov. S Mosko- 
vima je on vojevao od godine 1579. 
do 1582., a Pruse ie prisilio mirom u 
Marienburgu potkraj godine 1577., da 
ga priznaju za kralia. 





PJEVANJE DESETO (547.—814.) 


Pismo se odzgar zlatno gleda: 
,Stjepan Bator" — ovo 'e dosta: 


slava ostalo pripovieda 
i glas, za njim koji osta. 
Od oružja sto'e gomile, 
ke kralj vitez ote i doni, 
kad moškovske razbi sile 
i odmetne Pruse skloni. 
Prilika ova zaglavila 
bješe oba svietla reda 
k6 tim veleć: ,Priko dil4 
mojih ni moć proć naprieda'. 
Mnozi kipi mnozieh kralja 
među ovim jošte slide; 
ali ih kriju mjesta dalja: 
slike im se Spried ne vide. 
Krije ih mjesto; nu zamani: 
ako im je ime udjeljano, 
u slavnieh se djelieh hrani; 
svemu svietu tiem je znano. 
Nu k6 paša pribogata 
Silna cara od Istoka, 
na velika dođe vrata, 
dvora svietla i visoka, 
eto između skupna puka, 
ki odsvud vrvi i izlazi, 
tvrdu stražu od haiduka 
pod ognjeniem puškam pazi. 
Viteškoga konja odsjede 
sa svom družbom, ter se veće 
proz razlika mjesta uzvedđe 


prid veliko gori vieće. 
Sred dvorova, kim sve strane: 


mnogi ures prikrio je, 

i velike i prostrane 

tri viećnice redom stoje. 
U najprvoj stat se vide 

Sveđ mladići plemeniti, 

ki kraljevsku dvorbu slide 

za na svietle časti uziti. 
U drugoj se kupe i staju 

plemići opet zrelieh lita, 
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580 


595 


600 


605 


610 


579. moškovske — ruske. 

585. i dr. Pjesnik je dovde spo- 
menuo samo neke, ponajglavnije kra- 
ljeve, a u ovim stihovima pominje 
općeno ostale. 


599, 


tilaca. 


603. 
612. 
613. 


od haidukA — pješaka,' pra- 


Proz — kroz. / 
svietle — ugledne, visoke. 
staiu — sastaju. 
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koji kralju na glas daju, 615 
tko uljesti k njemu pita. 
Kralj u trećoj, nada svima 


veličinu kA prostira, 


\ 


poklisare svietle prima 
i od vladanja vieće zbira. : 620 
Ali u vieću utoliko e 
dočiem svjete svak prinese, 
ter se odluči svekoliko, 
što odgovorit paši će se, 
Zboroyski se knez odpravi, 625 
obran među mudriem zborom, 
poklisara da zabavi ' 
plemenitim razgovorom; 
ki se oglasio bješe odavna 
i prosuo svud besjede, 3 630 
da od silna cara u slavna 
kralja zacić mira grede. 
Svietli pan se diže time, 
koga slave svudi lete, No 
i u viećnici srednjoj š njime 635 
u način se dvoran srete. đ 
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Viećnica je srednja u sebi 
tej naprave, tej liposti, 
da, tko je u-njoj, vik se ne bi 
nagledo je od milosti: 
bogato je narešena; : 5 
pokriva ju sa svieh strana 
svila zlatom ispunjena, 
na razlike slike tkana. 
Izvrsnostim svak se čudi: 
nebo je odzgar, zemlja okolo, 10 
stiezi, trublje, konii, ljudi, / 
silna oružja, bjenje oholo. 


616. pita — moli, traži, 

621. utoliko — dotle. .. 

625. Zborovski — Vidi o njemu 
bilješku k stihu 413, i d. drugoga pje- 
vanja. 

626. obran — odabran. 


636. dvoran — uljudan, udvoran. 
2: naprave — oblika i nakita. 
4. milosti — milinja, milote. 


6. i d, Dvorana je po zidovima 


prekrita sagovima s utkanim slikama. 


.Takovih je sagova bilo i u Dubrov- 


niku 17. stoljeća, a nazivahu se po 
talijanski ,arazzi', a danas su poznati 
pod imenom ,gobelins'. 


9. izvrsnostim  —  izvrsnostima, 
osobitostima. 


12. bienje oholo — borba hrabra, 
ponosna. 


“i 
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Tuj bo iznova slavna zgoda 
dobiti se lanske složi, ' “ 
koja Turcim prikor poda, 15 
a Poljacim čas uzmnoži. 
Car se gleda, plaho diete, 
gdi se dig6 s Carigrada. 
na pogube, raspe i štete ' 
poliskieh polja i livada. 20 
Š njim se pazi oružana 
množ nezgledna na sve kraje; 
gubi ime polje i strana: 
što oko vidi, sve vojska je. 


Ali opeta glasoviti 25 


poljački se kralj objavlja, 
za kraljevstvo obraniti 
gdi proć caru vojsku spravlja. 
Svud se paze brzi ulaci 
hrlo obtecat svaku stranu, : 30' 
da ured skaču svi junaci 
krune općene na obranu. 
Letjet gledaš zapoviedi 
po prostranoj kraljevini, 


put Varšova da svak sliedi 


A 
OI 


pod oružjem u brzini. : 
Vidiš on čas na glas ovi, 
gdi se zemlja sva podiže, 
gdi odsvud vrye vitezovi; 
gdi se oružjem sve užiže; 40 
gdi inostrane krune i knezi, 
s kim Poljaci društva imaju, 
s vojevodam i s vitezi 
na njih. pomoć i oni ustaju; E 
gdi se mnoga vojska zbira 45 
vrhu polja svim široka e . 
i gdi se Orlov stieg prostira 
proć Mjesecu od Istoka. 
Nu poklisar sve ostavi, 
a uze pazit k onoj strani, 50 


22, nezgledna — koja se ne može 
dogledati, pogledom obuhvatiti. 

23. gubi ime — iščezava; strana 
— kraji polja. de 

31. ured (ureda) — odmah, smjesta. 

33.—36, Ovi se stihovi s malom 
pronijenom prvoga stiha, ponavljaju u 


desetom pjevaniu, st. 69.—72., a tako ' 


i stihovi 37.—44., u kojima je tako: 
isto samo početak nešto promijenien, 
u istom pjevaniu, st. 76.—84. 
42. društva — saveze, ugovore. 
47. Orlov stieg — državni znak 
poljski, a tako:ie i Mjesec (polumje- 
sec) državni znak turski (Istoka'). 
48. proć (suproć) — protiv. 
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gdi s oružjem stoje u spravi 
Turci se udrit i krstjani. 
Velike se vojske dvije, 
Vrhu ravna kažu polja 
kraj prostrane Bogdanije 55 
i granica od Podolja. 
I toli su po načinu 
izatkane sej države, 
da, tko ih gleda, za istinu 
cieni, da su zbiline i prave. 60 
O krajijeh polja od rati : 
Prut i Nester gledat slidiš, 
I ako ć oku vjerovati, 
romon čuješ, tiek im vidiš. 
S jedne strane tuj pazi se, 65 
i bezi svrhe i bez mjere 
turska strašna vojska gdi se 
jakno mjesec na luk stere. 
S druge vojska od Poljaka 
svim se kaže liepa kita, 70 
od hrabrenieh sva junaka i 
po izboru skladno svita. 
I toliko slične slike 
tkalac hitri svemu poda, 
da nesamo svak prilike 
pozna od vitez i vojvoda, 
nu se u svemu ti biljezi 
od istine još gledaju, 
da bi rek6: ,Trepte stiezi, 
»buče ljustva, konji igraju. 80 
Paček se oko dotle vara, / 
i poznanja svači'a gube, - 
da gdi bubanj svaki udara 
čuješ i gdje trublje trube. 
Izvrsnostim sieh naprava 85 
vas zapanjen paša ostaje: 
u istinu se upoznava 
i mni, u vojsci opet da je; 
snebiva se, da toliko 
ruke umrle hitro vezu; PI) 


si 
[du] 


51. u spravi — spremni, spravni. 63. ć — ćeš, 
55. Bogdanije — Moldavije. * 66. svrhe — kraja. 


56. Podolje ie 


bogata ravan na 72, svita — savita. 


desnoi obali srednjega Dnjestra, 74. hitri — domišljati, viešti. 


58. sei — ove. 


77. biljezi — znaci. 


60. Zbiline — istinske. 85. sieh — ovih. 
61. o krajijeh — uz krajeve, oko 87. prepoznaje istinu. 


krajeva. 


89, snebiva se — čudi Se, divi se. 
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tim je ovako on pokliko ž 
Zborovskomu svietlom knezu: 
»Tko bi, slavni vojevoda, 
»toli umjetan među vami, 

»da besjedu i duh poda- 
»oviem mrtviem prilikami? 

»Oružja ova tko osnova 
»i lanskoga boja sile? 
»Ah, jesu li čuda ova 
»ljuske ruke učinile? 

»Eto pazeć vojsku našu, 
»k&6 je mnoga veličina, 4 
»svakoga u njoj poznam pašu 
»i. Turčina po Turčina. 

»Još kad bi mi moglo biti 
»poznat i one srećne puke, 
»kim je caru odoliti 
»od junačke išlo ruke; 

»ter bih čuo- od svieh ime, 
»k6 svieh vidjeh vojevati, 

»ne bih mogo u sej vrime 
»draže stvari ja slišati«. 

Na ovo dvorno uprašanje 
od careva poklisara 
knez, ki djelim svud slavan je, 
u ovi način odgovara: 

»Dobrovolino tvoj milosti 
»ja ću kazat, paša izbrani, 
»narode one, s kih kriposti 
»kraljestvo se naše obrani; 

»nu vitezi tko su koji, 
»razabrat je mučno imena, : 
»gdi sva u skupu vojska stoji 
»taborima ograđena ; 

»tim pogledaj, gdi iz tabora 
»van izišla sva se odkriva, 
»otvorenieh vrh prostora 
»čekat cara suprotiva«. . 

Taj čas carski paša obrati 
tihi pogled stavna obraza 


94, umjetan — umiješan,  izvje- 113. 
šten. : pitanje. 


97. i d. oružja .. i. 
oružane sile. gio). 


a 117. tv6i — tvoioi. 
. sila — 118. izbrahi — ugledni (tal. egre- 


187 


95 


100 


105 


110 


115 


130 


dvorno uprašanie — uliudno 


Ill. sei — ovo. 128. suprotiva — nasuprot. 


112. slišati — slušati, 130. 


stavna — stalna ozbilina. 
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polisku vojsku razgledati. 
gi mu slavni knez ukaza. 
Sunčano se svietlo oko 
ljepšieh vitez ne nagleda: 
svi na čete uširoko 
sliede način bojna reda. 
Nu poklisar čudom novim 
snebiva se pazeć paka 
prid ovacim vitezovim 
za vojvodu pustiniaka. 
Zagunjastio i zarasto 
ovi u kosah vas se vidi; 
\postarano. lice i tmasto 
kaže od kože suhor blidi. 
Obje mu su noge bose; | 
drži u rukah križ raspeti, 
a konopom opas6 se 
pO oštrom ruhu od kostreti. 
Oči š njega čas ne smeće 
Zapanjeni Alipaša, 
“ine može srcu veće 
odoljeti, da ne upraša; 
Zborovskomu veli time: 
»Tko je oni, gospodine, boa 
»ki ide prvi prida. svime, 
»a porušen nad sve ine? 
»U čovjeku poharanu 
»i satrenu onoliko 
»kdl ste ufat mogli obranu, 
»gdi na bjenje se ide priko?« 
Posmjehnu se tiem riečima 
knez, i ovako odgovori: 

»Ne boji se, tka pravu ima 
»vjeru u Bogu višnjem gori. 
»Od koljena 'e plemenita 
»gospodičić jedan ono, 

»ki. pogrdi slavu od svita, 
»a obra bitje svim priklono. 
»Blaž na ime on se zove, 
»i S istoka do zapada : 
133. i 134. Ta se dva stiha Do- 152. upraša — pita. 


navljaju iz pjevanja X., st, 93. i 94, 155. prida svime — pred svima. 
138. pazeć paka — gledajući opet. 156. porušen — iznemogao, slom- 


ZA ljen. 
141. zagunjastio — dlakav, rutav. Pia 


— Ovai se stih ponavlja u pjevaniu. moglu. 


XIX. 
X, st. 913. 167. pogrdi — ,prezre. 
144. suhor — suhotu. 168. obra — odabra. 


140 


145 


150 


155 


160 


170 


poharanu — istrošenu, izne- 





= 
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»od svetinje glas njegove 
»po narodih leti sada: 

»na svak čas bo kroz veliko 
»djelovanje od čudesa ' 
»kaže svitu on, koliko 175 

4 »drag je kralju od nebesA. 

»Po pustinjah nag dočime 

»Isukrsta naga slidi, 
»među carom i našime 
»kraljom zgode sve prividi. 180 

»Tim noseći križ u ruci 
»S kraljevićom na boj doje 
»i, gdi oružjem ini puci, 

»on molitvam vojevo je. 

»Nu besjeda moja ova 185 
»sasma duga da ne izlazi, 
»od poljačkieh vitezova 
»sliša' imena, slike pazi. 

»Gleda' 'onega, ki sred štita 
»u verigah drži lava, 190 
»a od zelena perja svita 
»na glavi mu sto'i dubrava; 


»i odjeća mu sva 'e zelena, 


»k6om oklopje zgar pokriva; 
»i konj zelen oka ognjena, 195 
»rekbi, pod njim munja 'e živa; 
»Radoviljski knez ono je: 
»vodi tri čete izdaleče, 
»iz najkrajnjih držav, koje 
»val Niemskoga mora obtječe. 200 


. 178. i d. ier svaki čas velikim 
čudesima kaže (pokazuie) svijetu, ko- 
liko ie drag nebeskomu kralju. 

177. dočime — dok, dokle. 
182. doje — dođe. 
Taj poliski pustinjak Blaž — Du- 


brovčanima ie Blaž, po novogrčkom 


izgovoru, Vlaho, a nazivom se ,Blaž' 
uopće ne služe — čedo je pjesnikove 
fantazije, a zamislio ga je pjesnik po 
primjeru Tassova Petra Amijenskoga, 
koji vodi voisku Gofredovu. 

Da bi saznao štogod o tom pusti- 
niaku, Volantić ie tražio vijesti u 
Povjesničkim djelima i napose se obra- 
tio na različne obrazovane  liude 
svoga doba, da bi mu obiasnili to lice 
u ,Osmanu'; napokon ie zamolio i ne- 
koga prijatelja u Varšavi, da mu javi, 
ima li u Poliskoj bar kakova tradicija 
o takovu pustinjaku, i od niega dobi 


odgovor od 24. maia 1803., no kakav 
je tai odgovor bio, ne znamo, ier se 
nije sačuvao. & 

185. i 186. Ta se dva stiha ponav- 
ljaju iz prvoga pjevanja, st, 53. i 54. 

188. sliša' — slušai, 

189. i d. O knezu Radoviliskom 
(Radovilskom, Radziwill) vidi bilješku: 
k stihu 178, i d. desetoga pjevanja. 

194. zgar — ozgo, odozgo. 

195. konji zelen — koni zelenko: 
(bijele boje), Eisenschimmel, Apfel- 
schimmel. 

199. i d. Voivodina Pruska bila 
ie u posiedu poliske krune do godine 
1660. Obalu Pruske uz Njemačko 
more zove geografija Pomorjem, a 
odande su Pomoravci (st, 208.) i 
xtvrde čete livovskijeh iz prostora" 
(st. 209. i d.), današnje Livonske (Liv- 
land, Inflant). : 
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»Oni, oklopja ki oblače, 
»za vojvodom ter najprije 
»nose kopja, pašu mače, 
»konjici su od Prusije. , 
»Pazi opeta družbu ognjenu, 205 
»kA za njima gre smiono, 
»S puškam duzim na ramenu: 
»Pomoravci sve su ono. 
»Nakon njih su tvrde čete 
»livovskieh iz prostora; . 210 
»S puškam i oni, rekbi, lete 
»jak ognjeni tries vrh gora. 
»Ali gledaj, pak vojnici 
»litvanskoga kneštva sliede: 
»svi na konjieh kopjanici 215 
»pod oružjem bieliem sjede. 
»Olavu imaju Pac Stjepana, 
»velikoga kandžiliera: 
»jaše junak konja vrana, 
»vran štit i vrana ima pera. 220 
»Vojvodu opet pazi onoga, 
»ki igra konja svim velika: 
»staroste je pološkoga 
»Sjenevića ona slika: 
»modrim perjem vitez mili 225 
»vedro 'e čelo nakitio, 
»i u pozlatnoj modroj svili 
»na ugrsku vas se odio. 


212. tries — trijesak, grom. 
213. i d. litvanskoga —  litav- 
skoga. 


Voivoda je litavskih četa u boju 
kod Hoćima bio Ivan Karlo Hotkiević, 
glavni vojskovođa poliski, no ovdije 
se pominje kao vođ niihov Pac Stie- 
pan, koji tek docniie posta litavskim 
potkanćelarom, a bio je član stare 
litavske plemićske porodice, koja je 
izvodila svoj rod od poznate floren- 
tinske porodice Pazzi. Tai je plemić 
bio i pratilac  Vladislavliev godine 
1624, na putu u Italiiu, napose u Lo- 
ret i u Jakin, pa se i on bio navratio 
u kuću Gundulića u Jakinu kao gost 
zajedno s mladim kraljevićem. 

217. Pac — Tako se veliki kan- 
ćelar Stjepan zove po naistarijem ru- 
kopisu i još nekoliko starijih i mlađih 
rukopisa; to mu prezime dade i Vo- 
lantić pa neka izdanja. Drugi ga ru- 
kopisi zovu ili pan' ili ,deli', a po- 
tonji naziv imaju i neka izdania. 


221. i d. Poliska se vojska kod 
Hoćima diielila na iedanaest četa, a 
među niihovim se zapovjednicima po- 
minje i Mikofaj Zenowicz, 

223. Starosta ie što i načelnik gra- 
da ili više gradova. 

223. i 235. pološkoga, Pološie — 
Pološie je što i Polock, grad i voj- 


vodstvo, koje je u trinaestom sto-. 
.lieću pripadalo Litvi, 1563. godine 


dođe u vlast MoskovaA, ali ga već go- 
dine 1579. preote opet Stiepan Bator, 
pa bijaše u vrijeme boja kod Hoćima 
u vlasti poliskoj. Naziv ,pološkoga' 
imaju u st. 223. tri rukopisa 17. sto- 


ljeća i nekoliko mlađih rukopisa; ne-: 


koliko rukopisa 18. stolieća imaju mje- 
sto njega riječ: poločkoga (Polock); 


'a ostali rukopisi i po njima novija iz- 


dania: poliačkoga ili polaškoga. No 
očito je, da voinike iz Pološia vodi 
starosta pološki, jer polijačkoga staro- 
ste uopće nije bilo. Ali Pološije bi 
moglo biti i Podlasie. 
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»Za njime se dio s kopjem, 
»dio s lukom vit&z združa: 230 
“ »Rodogostje pod oklopjem . 
»i Smolensko njih oruža. 
»Vojničara vidjet još je, 
»kim su oružja ista i snaga: ' 
»Podljesje ih i Pološie 235 
»iz bližnjijeh šlju rusaga. f 
»Gleda' onega, ki u desnici 
»vitiem kopjem, rekbi, trese, 
»a na zlatnoj mu ugrštici 
»Žuto perje prostire se! 240 
»Zlatne mu su i odjeće, 


»zlatne konju sve naprave, 


»ki se pod njim u skok meće 
»s perjem žutiem vrhu glave. 

»Vojvoda ono slavna imena 245 
»Zamoški je pan hrabreni, 

»ki Tatara razbi ognjena 
»i u plienu mu plien zaplieni: 

»on za sobom tri razlike ' : 
»vitezova vrste vodi; 250 
»gledaj, ke su njih prilike, 

»s kim li oružjem svaka hodi. 
»Zamošci su ono vrli, - 
»kim vrh glave lete krila; 
»i konji im su s kriliem hrli, : 255 
»a oružje luk i strila. 

»Vučjiem kožam su odasvudi 

.»sebe i konje sv& prikrili, 
»ter od konja i od ljudi 
»vukovi se učinili. e 260 

»Za bojnicim plasinr ovim 

»Volinski se ono staju: 


231, Rodogostje grad je Rogožno 
u Poznanjskoj (Rogasen). 

232. Smolensko ie Smolensk, grad 
na Dnjepru u Rusiji, negda glavni 
grad kneževine Smolensk, koja za 
Zygmuita III, bijaše u poljskoj vlasti. 

235. Podljesie iest voivodina na 
granici između Litve i Poliske s obie 
strane rijeke Pripjeta. 

236. šlju — šalju. 

rusaga (madžarska riječ: ,orszag') 
— država, krajeva. 

239. ugrštici — ugarskoj kapi. 


245. i d. Zamoški — Toma Za- 
moiski (T 1638.), sin Ivana Zamoi- 
skoga, o kojima vidi bilješku k st. 
420. i d. drugoga pievania. U većini 
se rukopisa i izdani4 tai voivoda zove 
,Zamoski'. 

253. Zamošci su.pripadnici grada 
Zamošć (danas: Zamostie) u guberniii 
lubelskoi, što ga je sazdao godine 
1588. Ivan Zamojski, otac Tomin. 

262. Volinci su liudi iz Volinia, za- 
padno od Kijevskog okružia. 
staiu — sastaju. 
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* »britke vučce pod lukovim 


»i kopjače svi imaju. 

»A u košuljah kiovski puci 
»od gvozdene pak su žice: 
»harbe i štite nose u ruci, 
»a'na pasu sikirica. 

»Nut onoga, kom kaciga 
»snježanim se perjem 'kiti, 

»a i konj pod njim bjelji od sniga, 
»rekbi, sad će poletiti«. 

»Ah, Mikleuš ono li je 
»pan senjavski?« priuze paša. 
»Ja ga poznam: on najprije 
»na oružja udri naša! 

»I ondi s konja snježanoga 
»ognjen junak pali. očima, 

»ter ta je u njem sila mnoga, 
»da mu i od slike. strah se ima«. 

Odgovori knez hrabreni: 
»On je ono; štit mu pazi, . 

»na komu je plam ognjeni, 
»gdi iz snježane gore izlazi. 

»Pod klobucim kamilovcim 
»krajičnici za njim jašu, 
»Bjelorusi s Podolovcim: , 
»puške nose, sablje pašu. . 

»Ali u nebu razvedrenu i 
»pri'e ćeš zbrojit sitne zviezde, 
»neg vo'evode po imenu, 

»ki za oviem opet jezde; 

»er ni'e u poljskoj zemlji toga 
»mjesta mala ni velika, 

»k6 vo'evodu nejma svoga 


\»i osobna plemenika. 


»I svi, er hoće toj zakoni, 
»od kraljevstva za obranu 


Im 
s 
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»kad vojuje kralj, i oni 
»triebi na boj da ustanu. 
»Tim, četami, koje slide, 
»svjetlje slike tkalac poda; 
»Svi bo u njih, ki se vide, 
»plemići su i gospoda. 
»U- bogatoj ono odjeći 
»mazovska se četa resi: 
»korde o pasu, a niz pleći 
»vise ognjeni samokresi. 
»Kalpake im rese risi, 
»modre odjeće srebro okoli, 
»i niz lievo rame visi 
»ris pod lievu ruku doli. 
»Opet leškieh vitezova 
»mlados liepom jezdi jezdom 
»iz mjesta, u kom s gnjezda orlova 
»Leh prvi grad zazva Gnezdom. 
»S njima upored od Poljaka 
»gledaj drugu družbu mladu, 


.x»odkli stari Krak od'\Kraka 


»poda ime svomu gradu. 

»U povodu tri jedeka 
»svaki uza se vitez drži, 
»a konj pod njim željan tieka, 
»rekbi, skače, puha i rži. 

»Za ugršticam zaruđeniem 


»trepti perje šarovito; 


»visi kaplan pod rameniem; 
»Stoji u ruci kopje vito. 
»Korda o bedri, štit o pleću, 
»dva na sedlu samopala, 
»zgar oklopje, a za odjeću 
»dostegnice svione ozdala«. 
»Dosta, svietli gospodine! 
»K€ se čudo meni odkriva!« 
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300 


305 


310 


315 


320 


325 


330 


263. vučce — mačeve (duge, koji 
se vuku iz koric4), 

264.  —kopjača — koplja. 

265.  kiovski puci — narod iz ki- 
jevske kneževine. : 

267. harbe — kratka koplja, bo- 
deže, džilite (arapska riječ). 

269. i d. U boju su kod Hoćima 
bila i dva brata Prokop i Nikola Se- 
niavski (Sieniawski) iz grada Sie- 
niawe na riieci Samu u Galiciii. 


285. klobucim kamilovcim — klo- 
bucima od devine dlake ili kože. 

286. krajičnici — Ukrajinci. 

287. s Podolovcim — s ljudma iz 
Podolia, ravnice na desnoi obali sred- 
niega Dniestra. 

290. ćeš zbrojit — Tako ima samo 
jedan, dosta star rukopis; ostali ruko- 
pisi: bi izbroiit (zbroiit. zbrojil). 

296. plemenika — plemića. 


305. i d. Mazovska ie četa iz Ma- 
zovske, Mazoviie, o kojoj vidi bi- 
lješku k stihu 343. u desetom pje- 


vanju. 

307. korde — ćorde, sablie, 
: 310, okoli — opkoli, okruži, op- 
oči. 


. 8315. id. Vidi bilješku k stihu 441. 
i d. desetoga pjevanja. 

319. i d. Vidi bilješku k stihu 449, 
i d. desetoga pjevania. 

321. jedeka — konja za iašenje; 





u povodu tri jedeka — tri konia za 
jašenje. 

324. rži — rže (sroka radi), 

325. zaruđeniem — (kapama) ku- 
dravim, rudastim, gustorunim. 

327. kaplan — leopard, mniegova 
koža (kao u st. 309. i 312.: ris). 

329. bedri — bedru (od imenice: 
bedra, bedre). 

330. samopala. —— samokresa. 

332. dostegnice — odjeća od pete 
do stegna, nogavice. 
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kliče paša, »Doistine 335 
»kraljevića vidim živa! 
»Sred gospode po izboru 
»on na konju jezdi bielu: 
»dobit nosi u pozoru, 
»sreću u ruci, slavu u čelu«. 340 


»Knez priuze: 


»Ono 'e slika, 


»koj se u Suncu ime udjelja, 
»istočnoga dobitnika, 
»sjevernoga branitelja. 

»Ah, pogleda' u prilici 345 
»kA mu uzmnožnos sja velika! 

»Mač na pasu, a u desnici 
»od gospostva stoi šibika. 

»Oklopja se zlatna odzgora ' 
»pod grimiznim plaštom rese: 35 
»sunčanim ih zrakom zora — 

»tako sjaju — svih naveze. 
»Štitnika mu dva su okolo: 
»nosi jedan bat zlaćeni, 
»drugi, trepteć perje oholo, 355 
»kacigu i štit š njom pereni. 

»Dvanaes konji, dvanaest vila 

»bojnom se igrom prid njim diče; 

»ptica, munja, vihar, strila 

»brzine im ne pritiče. 360 
»Starca onoga uza nj gleda' 

»zagašenoj u haljini; 

»stavani obraz, brada sieda, 

»poštovana sviem ga čini: 

»ono Karlo Kotković je 365 
»vojevoda slavni od Vilne, 


339. pozoru — pogledu, 

343. i d. koji ie dobio (pobiiedio) 
Istok (Turke) i obranio Siever (Poli- 
sku), 

348. šibika -— palica. štap. 

353. štitnika — štitonoše, 

354. bat -— buzdovan, topuz. 

355. i d. Drugi štitnik nosi ka- 
cigu, na koioj trepti perie. 

362. zagašenoij — zagasitoi, 

363. stavan — stalan, miran. 

365. Karlo Hotkiević (Kotković ili 
Hotiević) poliski ie plemić Jan Karol 
Chodkiewicz, o kojemu vidi bilješku 
k stihu 413. i d. drugoga  pievanja. 
Opsežan opis njegova života i rada 
poda Adam Naruszewicz, Zywot J. 


K. Chodkiewicza, woiewody_ wileii-, 


skiego, hetmana wielkiego w. kn. li- 
tewskiego.  'W_ Przemys$lu (izdanje 


Kazimira Josipa Turowskoga) 1857. 


Taj vojskovođa nije izgubio nijedne 
bitke, a bio ih ie velik broj. Istakao 


se osobito u bici kod Kircholma 1605. > 


godine, u kojoj ie hametom potukao 
Karla IX. Sudermanskoga, suparnika 
Zygmuntova u Švedskoi, koji ie Zyg- 
munta napokon sasvim istisnuo s pri- 
jestolja švedskog. U boju kod Fo- 
ćima bio ie Hotkiević starac od 70 
godina, ali se unatoč tomu hrabro bo- 
rio, dok ne umrije od ran4 24. sep- 
tembra 1621. Njegov ie zamjenik i 
nasljednik u vodstvu bio knez Stani- 
slav Liubomirski, koji se u ,Osmanu' 
uopće ne pominje. 
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»komu poda kralj i viće 
»nad svom vojskom časti obilne. 
»Ah, njegova slika u tkanju 
»stekla izvrsnos toliku je, 370 
»da bi rek pazeć na nju: 
I sad misli i svjetuje!' 
»Pazi uz njega zatočnicu, 
»k4 pritječe djelim slavu, 
»Korevskoga vjerenicu, 375 
»nedobitnu Krunoslavu! 
»Nje konj zlatni sliku prima 
»od sunčanieh konja s nebi, 
»pokli vele svjetlje ima 
»Sunce od sunca on na sebi«. 380 
»Dobro poznam«, paša veli, 
»ja bojnicu slavnu svuda: 
»oči je su me vidjeli 
»veće puta ne bez čuda. ' 
»Nu ono li, svietli kneže, 385 
»milosti je Vaše slika, 
»k4 na ljubav svfi priteže 
»srca oholi protivnika? 
»Perje rumeno i rumena 
»Vrhu oružja zgar naprava 390 
»i zrak lica razvedrena 
»svakomu te poznat dava«, 
»Slika je ono od jednoga«, 
knez s posmiehom milim veli, 
»prijatelja draga tvoga, 395 
»ki te Služit u svem želi«. 
»Da oni ostali tko su veće«, 
priuze paša, »ki uz Vas hode?« 


Odgovara knez: »Najveće 
»od kraljevstva vojevode: 400 


»čeljad svietla i kriposna, 
»u slobodi kA boravi, 
»druge uzde ter ne pozna, 
»neg kf sebi sama stavi. 


. 366. Vojvodom u Vilnu posta Hot- 
kjević godine 1616. 

. 367. i d. Vijest, da su kralj i vi- 
ieće podali Hotkieviću nad svom voi- 
skom časti obilne, ispravnija ie po 
poliskom ustavu nego vijest, što smo 
je čitali u st. 89. i d., da mu je krali 
dao ime voivode nad voivođama, jer 
je u Poliskoi sva vlast državna, pa 


i izbor voiskovođa, 
plemstva. 

373, i d. O Krunoslavi ispor, sti- 
hove 70. i d. petoga pievania. 

374. pritječe — natkriliuie. 

378. O sunčanim koniima vidi bi- 
lješku k stihu 13. i d. drugoga pje- 
vania. 

S nebi — s neba (sroka radi). 


* 


bila u rukama 
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»Gledaj, ko se svi ponose 
»odjeveni pribogato, 
»ter vrh svile pošven nose 
»dragi kami, biser, zlato; 
»bielim perjem glavu kite; 
»pod kavadim nože drže; 
»pašu sablje plemenite ; 
»jašu konje vjetra brže. 
»Ali uprav sad k onomu 
»ti vitezu oči svrni, 
»ki sto'i s kopjem i u bielomu 
»oružju se vas srebrni: 


»srebrna mu i perja su, 
»na kacizi ka mu vise; 
»Srebrn mu je mač na pasu, 
»i koni pod njim srebrni se. 

»Altamskoga kneza obličje 
»ondi je ono izatkano; 

»gdi zapada, gdi ističe, 
»njegovo ime svud je znano. 

»U zastavi od junačke 
»vojske on jaše najposlije; 
»nieniske zemlje i franačke 
»za njim izbor hrabreni je. 

»Nu opet vojska od Kozaka 
»pazi gdi se nase kupi, 

»kOj se oprieti nije jaka 
»iči'a sila, i gdje stupi. 

»Peset tisuć njih je u broju; 
»svi su izbrani vitezovi, 
*»nepri'ateljski strah u boju, 
»Vihri, gromovi i treskovi. 


405 


410 


420 


425 


430 


435 


407. pošven — pošiven. 

410. kavadim — kaftanima, 

421. i d. Altamski (altanski) će 
knez biti grof Althan, agenat carski 
u Poliskoj, koji ie za vladanja Zyg- 
munta III. radio na tome, da osnuje 
nekakav općeni vojnički red za sve 
katoličke vladare. Za rata s Gusta- 
vom Adolfom, kraljem švedskim, go- 
dine 1617., obeća on Zygmuntu pomoć 
od 20.000 svojih vitezova. Da bi on 
vojevao kod Hoćima protiv Turaka, 


ne pominje ni Adam Naruszewicz (Žy- 
wot J, K. Chodkiewicza), koji druk- 
čije pominie gotovo sve znatnije za- 
poviednike i turske i poliske voiske., 

425. zastavi — zapleću. 

430. nase — napose, zase, 

432. i gdje — ma kuda, gdiegođ 
navali. ' 

433. peset tisuć — Najstariji ru- 
kopis i niegovi prijepisi nemaju ovdje 
određena broja, nego općenu na- 
znaku: množ velika. 
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»Gleda', oružan vas ognjeno 
»gdi Sajdački gre prid njima: 
. »crvenu odjeću i crveno 

»za ugršticom perje ima«. 

Jur knez dospje, čim na kraju 
od viećnice s jedne strane 
veće i čete dospievaju 
s liepim redom izatkane. 

, Nu opet paša uze iznova 
stranu drugu razgledati, 

na koj tkalac hitri osnova, 
vojska s vojskom gdi se rati. 

Jakno zlatna dva oblaka, 

u k& upira sunce od lita, 

sjaju puni jasnieh zraka: 

zviezda 'e lipos š njih dobita; 
ako s bukom u kć doba 

zavi'e sjever ledeni se, 

u treskovieh, u gradu oba 
crni ostanu, stamne svi se: 
tako i obje! vojske, toli 
k€ su uresne odpri'e bile, 

liepi su ures u oholi 
a strašni pogled obratile. 
U strašivoj sve je slici; 
B , sve se stira, sve se krati;.: 
mol pada'u konji i konjici 

Živi, mrtvi i duhati. 


, Triesi umrli sve užižu; 


sve obujmi magla crna; 
oblaci se striel& dižu; 
grad ognjenieh pada zrna. 
Svud oružja sjaju vrla; 
* puške, kopja, sablje, mači 
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440 


445 


450 


455 


460 


465 


470 


u. 437. i d. Saidački (Petar Kona- 440. ugršticom — ugarskom ka- 


a šević, vidi o njemu bilješku k stihu pom. 


165. i d. desetoga pjevania) dođe u 441. dospije — dovrši. 


tabor poliski kod Hoćima 21. julija 
1621. i obeća, da će dovesti onamo 
svoje Kozake. No kad je Osman do- 
čuo, da dolaze Kozaci, pokuša sve, 
ne bi li spriječio njihovo  udruženie 
s Poliacima; ipak uspiie Kozacima 1. 
augusta stići u tabor poliski. Bilo ih 
je oko 40.000, pjesnikov dakle broi 

50.000 nije znatno pretjeran. 

437. ognieno — nalik na ogani. 

435. gre — ide. 


448. 
450. 
454. 
456. 
461. 
462. 
(se) — 
gledu), 
464. 
ioš dišu. 
465. 


rati (se) — ratuje. 

upira — upire. 

zavije (se) — zaduha (se). 
stamne (se) — potamne. 
strašivoj — strašnoi, 

stira (se) — satire (se); krati 
krati (se), usteže (se) (po- 


duhati — još malo živi, koji 


triesi umrli — topovi. 
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475. triesa — groma. 
482. zatječe — odolijeva, odbija. 500. uljezu — uđu. 


490. pazi — vidi, 511. nebi — nebu (sroka radi). 


OSMAN. 


zgađa'u prsi, kolju grla, 
sieku glave: sve se tlači. 

Usred boja nesmiljena 
kraljević se gleda prvi, 
gdi u slici triesa ognjena 
u potopu sja od krvi. 

U okoliš se vrti i vije 
put prostrani sred tjeskote; 
vitiem kopjem srca bije; 
britkiem mačem žnje živote. 


Svačia sablja na nj se združa; 


on svieh sreta, svieh zatječe: 
konje, ljudi, stiege, oružja 
krši, lomi, rve i sieče. 

Bez pokoja, bez umora 
sjemo tamo teć se vidi: 
mrtaca je pod njim gora; 
svud bjeguće Turke slidi. 

Ali se i Osman car opeta 
pazi, gdi svć na boj tjera: 
pobjeguistvo njih ga smeta 
i neposluh i nevjera. 

Napried slike koje stahu, 
sram gledati paši ne da, 
er među onim, ki bježahu, 
i priliku svoju gleda. 

Nu uto dođe i glas veće 
Zborovskomu svietlu knezu, 
da poklisar i on u vieće 
prid slavnoga kralja uljezu. 

Na pristolju kralj uresnu 
vrhu zlatnieh saga siva; 
biskupi mu svi obdesnu, 

a vo'evode sjede s liva. 

Ali od njih svijeh više 
polak oca slavna svoga 
sio kraljević slavni biše 
na sto od zlata kovanoga. 

Za veliko čudo u sebi 
pismo staro nam donese, 
što njekada, dva na nebi 
sunca ujedno vidješe se; 


480 


485 


490 


500 


505 


510 


491. pobiegujstvo — biieg. 


519. poniža — sagiba, 
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nu poljskoga usred vića 
eto i naša paze doba ' 
kralja i mlada kraljevića, 

a od svieta su sunca oba. 
Tim poklisar; ko približa 
prid pristolje kraljevsko se, 

poklanja se i poniža, 
jak zakoni turski prose. 
Veličanstvo vedra obraza 


kralj ma nj svrće, čim ga prima, 


i rukom mu mjesto ukaza, 
vrhu koga sjesti ima. 
Sjede paša; nu opet usta. 
i k6 carski sprva doni 
lis na glavu, pak na usta, 
kralju prini ga i pokloni. 
Kralj velikom kandžilieru 
pridava ga ki šti u njemu, 
poklisaru da kralj vjeru, 
štogod reče, poda u svemu. 
Ki ovo čuvši, oči gori 
diže k slavnoj leškoj kruni 
i ovako progovori, 
da željenje carsko ispuni: 
»O dostojni vrh svieh kralja 
»kralju! Da ti 'e sreća u ruci, 
»i da ti ova mjesta i dalja 
»klanjaju se i svi puci! 
»Blagodari svak čas Boga; 
»er pod suncom krune nije, 
»kil čes gleda toli mnoga, 
»da vik take ne bi prije. 
»Eto u tebi samomu je 
»odlučena slava ova, 


pa se dijeli na četiri dijela: 


520 


525 


530 : 


540) 


545 


prvi dio 





520. prose — ištu. 

526. i 527. Ponovno se pominje 
način predaje pisma, kako je opisan 
u stihovima 739, i 740. osmoga pjeva- 
nia, no drugim riječima. 

530. šti — čita. 


537. i d. Govor ie Alipašin “pred 


kraljem Zygmuntom i vijećem poli- 
skim sastavljen. strogo po pravilima 
tadašnjega  govomištva kao i ostali 
dulji govori pojedinih lica u ,Osmanu', 


seže do stiha 628. i hvali polisko iu- 
naštvo; drugi dio, do stiha 764., crta 
Poliacima pogibli, koje ih čekaju, ako 
ne prihvate ponudu mira; treći dio, 
do stiha 788., upućuje Zygmunta, da 


ima dosta posla u Švedskoj i Rusiii, 


okoristiti ratom; u četvrtoin se na- 
pokon diielu, do stiha 804., drugim ri- 
iečima ponavliaju razlozi, koii prepo- 
ručuiju mir Poljacima. 

543. čes — sreća. 
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»da car silni, ki stoluje 
»vrh pristolja Otmanova, 
»svemogući car od cara, 
»ki navieštat opći boje, 550 
»za mir pitat poklisara 
»OVi prvi put poslo je. 
»Čudno čudo, što se vieku 
»do današnji dan ne zgodi! 
»Car, prid noge koga teku . 7555 
»za mir iskat svi narodi, 
»veličanstvo sve potište, 
»Sspasa sablju, kom sviet vlada, 
»i pri'ateljstvo i mir ište ' 
»u tvć krune same sada. 56 
»On, sred boja odkad prika 
+ »tvih junaka kripos gleda, 
»za moguća i velika 
»i cieni te i spovieda. 
»Tim općene žaleć štete, 565 
»pri'e neg ste se huđe smeli, 
»opet društvo i uvjete 
»ponoviti stare želi: ž 
. »A 1 kletva hoće teška, 
»a i tako Suđeno je, koa 570 
»da turačka kruna i leška 
»u vječnomu miru stoje. 
»I tko u staro doba haja, 
»ikad ovo da pristupi, 


»po šteti se zaman kaja: 57 


OT 


»na svoj pjenez rasap kupi. 
»Tomu bi mi svjedočile 
»kosti od vojska svakom stranom, 


550. opći — običaje. 

557. potište — ponizi, sn'zi. 

564. spovieda — priznaje. 

565. općene — zajedničke. 

567. društvo i uvjete — savez i 
ugovore, a 

569, kletva —'“ zakletva. 

573. haja — mari, htjede, h 

576. Za svoj je novac kupio ra- 
sulo svoje; s&4m ije bio kriv svojoj 
propasti. 

577. id. To bi posvjedočile (doka- 
zale) kosti junaka, koji su pali još za 
vezira Balabana, pa su se već odavno 
sledile. Kačić pominje nekoga Bala- 
bana (ili Belabana), »poturčenjaka 
Arbanasa rodom«, koji godine 1460. 
posta od čobanina pašom i godine 


1464. i 1465. zada dosta posla Đurdu 
Skenderbegu  Kastriotiću. Naš bi 
paša po pjesnikovu pričanju mogao 
biti istovetan s Balibegom, carskim 
namiesnikom u Silistriii, koii godine 
1497. dva puta provali u Polisku. Prvi 
put, u proljeće rečene godine, pohara 
on Polisku i zarobi neko stotinu hi- 
ljada ljudi, no u jesen iste godine 
skupo plati taj uspjeh: rana ga ljuta 
zima prisili, da se vrati natrag, a voj- 
ska mu je putem rpimice pogibala od 
gladi i studeni. Samo jedne moći, 
priča se, pogibe već blizu Dunava oko 
deset tisuća Turaka. Od goleme je 
Balibegove voiske stigla kući jedva 
trećina, a i konja pogibe oko stotinu 
tisuća 
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»k& su se ovdi jur sledile ' 
»pod vezierom Balabanom; 589 

»svjedok bi mi tomu bio iu 

»i Suliman car ognjeni, 
- »koga 'e silom silu odbio 
»s poljskieh kraja mraz ledeni. 

»Nu u govoru veće momu 585 
»kud zahodim bez ishoda? 

»Najbolji je svjedok tomu 
»od lanskoga boja zgoda: 

»Ssilnom caru lasno 'e bilo : 

g >SVe pridobit puke ine . 599 
»i podložit pod sve krilo 
»nebrojene kraljevine; 

»nu i silni car, u boju 
»ki dio, veći svieta skupi, 

»silu uspregnu vazda svoju, 595 
»kad na vaše kraje stupi. : 

»Tako i Nilo rieka onamo 

»sedam usta gdi otvora, 
»ter na jedno more samo 
»lieva iz sebe sedam mora, ' 600 

»ako silni vjetar kada 
»zadme i pomoć valim poda, 

»plahi obraća tiek nazada: 
»svoja ista ga topi voda. 

»Vi ne mirim, ko ostali, 605 
»ki se od jače sile straše, 

»nu kraljevstvo obzidali 
»prsima ste vašiem vaše. 

»Vi rođeni na vladanja, i 
»vi Poljaci glasoviti, 610 
»ni u stara, ni u sadanja 
»doba od tuđin vik dobiti. 

»Vi lanskoga: s vojskom lita 
»na polju ste cara sreli : 
»i ostatak vas od svita 615 
»iz njegovieh ruka oteli. 

»Pače mučat triebi nije: 

»vojske vaše dobit jedna 


581. i d. Povijest ne zna ništa o 
tom, da bi Suleiman I. bio vojevao 
Protiv Poljske i da bi ga bio odande 
odbio ,mraz ledeni', Zna se samo, da 
ga ie godine 1525, silan pljusak spri- 
ječio u voini protiv Ugarske. 

589. silnom caru — Osmanu II. 


597. Nilo — Nil, riieka u Egiptu, 
koja na sedam rukava, u obliku grč- 
koga slova 4 (delta), utječe u Sre- 
dozemno more. 

604. topi — utapa. 


605. mirim — zidovima, utvrdama. 
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630. naimilije — nairadosniie. 
632. plije — pliva. 

635. obrat — odabrati, 
639./640. ali... 
643. nailiše — osobito. 


* OSMAN. 


».nebrojene dobiti je 
»dignut caru bila vriedna. 

»Er što ne uze car ostala 
»sva kraljevstva od krstjana, 
»vaša 'e slava, vaša 'e hvala: 
»vi ste bili njih obrana. 

»Žato, o kruno svim čestita, 
»i vi svietla gospodo: ina, 
»prijateljstvo i mir pita 
»u vas carska veličina. 

»I ja cienit viku neću, 

»da prigrlit najmilije 
»vi nećete ovu sreću, 
»kA vam sama na stan plije. 

»Sva je mudros za vremena 


“»prigodu umjet uhititi 


»i obrat ono, što općena 
»dobra uzrok može biti. 
»Da-nu uzmite sa mnom sami: 
»vi razbirat s mudrom svisti, 
»ali mir je sada vami, 
»ali od veće boj koristi? 
»U junacih, da boj slide, 
»naravna je vazda želja, 
»a najliše, kad se vide 
»Ssrećni'i od njih nepri'atelja. 
»Ali sreća dugo vrieme 
»na 'ednom mjesti vik ne stane; 
»nekrepka se kaže svieme: 
»S kim zamrkne, ne osvane. 
»Ona ista, bila ka je 


»vami s carom lansko lito, 


»caru opeta s vami ostaje: 
»ni'e nje stanje temeljito. 

»Ni da ikomu mis6 ova, 
»scienju, u pamet može upasti, 
»vele veću vojsku iznova 
»da car skupit nejma vlasti. 

»Caru junake odhranjene 
»rađa od svieta svaka strana: 
*»vojske mu odsvud nebrojene 
»dažde i mnoštva oružana. 


652. temeljito — 
mjenito. 


ali — ili < <dli rili oblik), 


644. njih — svojih. 


7“ TT PEN, 


620 


025 


630 


635 


640 


645 


650 


655 


660 


stalno,  nepro- 
654, scienju — držim, mislim (sta- 


656. neima vlasti — ne može. 





kia. i a 
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»Tim kad još bi veće puta 
»jakno i lani izgubio, 
»bil' mu ne bi vlas rasuta, 
»svakako .bi s vojskom bio, 
»Nu ti, kralju, kad po sreći 665 
»izgubio bi tv& junake, 


»odkud bi ui6 igda steći 


»vitezove druge take? 
»Jeda umjesto od plemića 
»hlape na boj skupio bi 670 
»i slavnoga kraljevića 
»za vojvodu robju d6 bi? 
»Ali misli tvć su ine: 
»tad bi s svake dozvo strane 
»inostrance i tuđine, 675 
»tvć kraljevstvo da oni brane. 
>»Dvie krune su, u kć uzdati 
»ti se možeš do nevolje, 
»i koje ti pomoć dati 
»od svieh krstjan mogu bolje: ' 680 
njemački je česar jedno, 
»drugo španski kralj mogući, 
»ali česar još neredno 
»ima bjenje na svoj kući; 
»er s českoga zasve Praga 685 
»da je izagno_ odmetnike, 
»još ih tjera, još podlaga 
»i Š njimi ima boje prike. 
»A kralj španski, ako u njega 
»ti se ufaš, daleko je; - 690 
»među vami priko svega 
»Svieta strašna mora stoje. 
»Ali i španska i franačka 
»da ti bude pomoć doći, 
»jeda kruna tva poljačka 695 
»sahranit se tiem će moći? 


661. i d. Ne bi mu bila rasuta vlast, 
jer bi ioš uvijek imao vojsku. 

670. hlape — kmetove, seljake, 

683. i d. Tridesetogodišnji se rat 
poče za cara Matije (1612.—1619.). 
Matijina nasljednika Ferdinanda II. 


.(1619.—1637.) skidoše Česi i izabraše 


za svoga kralia Fridrika Falačkoga, 
koga car Ferdinando II. razbi na Bi- 
jeloj gori kod Praga godine 1620. No 
i nakon te pobjede valjalo se mnogo 
boriti i Ferdinandu II. i njegovu na- 


sljedniku Ferdinandu III. (1637.—1657.) 
sve do westialskoga mira, godine 
1648., koji uredi i vierske razmirice. 
Pjesniku dakako, koji je strog katolik, 
protestanti su odmetnici. 
687. podlaga — podlaže, pokorava. 
689. Španiolski kralj u vrijeme, 
kad ie Alipaša po piesnikovu kazi- 
vanju boravio u Varšavi, bijaše Filip 
IV. (1621.—1665.). 
* 696. sahranit se — spasti Se, oču- 
vati se. 


OSMAN. 


»Jeda bojne Poljake će 
»tuđe vojske sačuvati, 
»kad se izgube oni veće 
»u krvavoj sprva rati? 

»Dali tuđi vitezovi 


»kdd izgubit š njim njegovi 
»i svoj isti život budu? 


»carski Mjesec igda unese, 
»iznio odtole viku ni'e se. 


»konj turački jednom stavi, 
»da to mjesto vjekovito 
»ne poraste veće u travi. 


»po milosti danoj zgara 
»tvoga slavna kraljevića, 
»da bi dobio stokrat cara; 


»Jeda hi se prodiljilo 
»tv€ kraljevstvo nadaleko? 


x»jakno lani, i opeta 
»tebi jedna tašta hvala 
»od pobjenieh turskih četa. 


»od pogibne sviem dobiti 
»ti u ni'edno ne bi vrime 
»drugo mog6 steć na sviti. 


700 
»hoć kraljevstvo tv& da bljiudu, 
»Znaj, o kralju, gdi se jednom 705 
»ni'ednom zgodom, silom ni'ednom 
»A i rieč je, gdje kopito 
710 
»Ali hoću, da 'e ta srića 
715 
»nu još i to kad bi bilo, 
»kii bi od toga koris stek6? 
720 
»Ne, ne: nu bi sama ostala, 
»Razmi samo jedno ime 725 
»Pače i ta bi dobit ista 
730 


»bila rasap ovieh strana 
»u došastvu sred tvih mista 
»od oružja inostrana. 

»Ali, dali ćeš za ime jedno 
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»poharati nepravedno 
»inostrancim tv& države? 

»A i razumnu ni'e potrebe 
»spomenivat, što se zgodi, 
»tko,. na pomoć jače od sebe : 
»u kraljevstva svoja uvodi. 

»Car na jednom carstva kraju 
»kad s oružjem na boj skače, 
»strane mu ine počivaju 
»i obilne šlju harače; 

»ali na boj suprotiva 
»caru čim tva kruna ustaje, 
»k4 država tv4 počiva, 

»k€ li € mjesto harač daje? 

»Svak se u miru čestit zove; 
»obilnos je, gdje mir stoji; 
»mir kraljevstva i gradove 
»zdrži, uzmnaža, vrieži i goji. 

»Oganj užeć lasno 'e svima; 
»nu kad sve njim plane veće, 
»znat ni, gorjet koliko ima, 
»udunuti gdje li se će. 

»Tako 'e lasno boj početi; 
»nu koliko dug će biti, 

»na čem li će pak dospjeti, 
»ni'e moć tega prividiti. 

»Ali, o kralju, mudar ti si, 
»i prividiš i vjeruješ, 

»da ti o dlaci kruna visi, 
»svešto s. carom uzvojuješ. 
»Nu ako te boja želja, 

»tere mrziš počivati, 
»imaš huđih nepri'atelja:. 
»ha nje oružja tv obrati! 

»Očinstvo ti 'e sveska kruna 

»s dvjema druziem sadružena, 


735 


750 


760 


770 


»ti od prazne tašte slave 


700. sprva — isprva, najprije. 

702. hoć — hoćeš; bljudu — ču- 
vaju. 

706. carski Mjesec — vlast tur- 
skoga cara. , 

709. i d. Gdje tursko kopito stane, 
tu trava ne raste. 

713. hoću, da ie — neka bude; 
dopuštam, da bude. 


714. zgara — odozgo, ozgo. 
719. prodiljilo — produljilo, ras- 
prostranilo (tu riječ imaiu svi ruko- 


pisi 17. stoljeća; mlađi je rukopisi po- 


najviše izmijeniše riječiu: pronilo). 
721. sama -— samo. 


731. u došastvu — u dolasku, do- 
laskom (kad bi došla oružja inostrana). 





744. šlju — šalju. 

745. suprotiva — protiv. 

749. čestit — sretan. 

7152. Zdrži — drži. 

759, dospieti — svršiti se. 

760. prividiti — unaprijed vidjeti. 

769, i d. Švedska ie kruna po kal- 
marskoj uniji od godine 1397. bila 
združena s Danskom i Norveškom, no 
kad ie godine 1523. postao kraljem 
švedskim Gustav Vaza, died Zyg- 
munta III., raspala se kalmarska unija. 


Švedsku krunu ote Zygmuntu III. 
njegov stric Karlo IX. Sudermanski 
(1609.—1611.). Karla naslijedi sin Gu- 
stav II. Adolfo (1611.—1632.), za ko- 
jega je Zygmunt III. uzalud sve kušao, 
kako bi opet dobio švedsku krunu 
(vidi bilješku k stihu 109. i d. trećega 
pjevanja). 


Kao sin strica njegova Gustav ie 
Adolio bratučed Zygmuntov. 


769. sveska — švedska. 
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206 ' OSMAN. 
»kA ti od dunda, zlobe puna,  , | s navještenja, koje priču 
»bi nepravo ugrabljena. : 4 od prijazni carske i mira. 
»Od Gustava bratučeda ' . Pun kralj Šizman slave i dike 
»što ti se ote, pođ' otima“! bj veće na oči Ubcai ug 
»Svak je razlog: tvoga ne da', 775 ' ' 1 u čelo sve viećnike 815 
»a tuđega ne uzima'. x, oko sebe sta gledati. nja 
»Na susjestvu moškovskoga 4 Tiho stavniem pak riečima 
»carstva ti je veličina, - odgovara poklisaru: | 
»k4 bi od tebe i od tvoga »Prijazan se od nas prima f 
»pridobita slavna sina: 780 »i žuđeni šlje mir caru! ' 820 


»Navješteno cića toga 
»od našega biće tebi 
»kandžiliera velikoga, 
»uvjetovat što je triebi«. 

Prista slavni kralj ovdira, 825 
i paši se u čas isti 
sprva uvjeti rieše od mira, 
pak za cara daše listi. 

Prima ih rado i veselo 
paša i smiren svim se odkriva, 830 
i za veću čas na čelo 
postavlja ih i celiva. 

Poklanja se pak i cića 
ugodnijeh jur oprava 
kralja i slavna kraljevića 83 
slavi i vieću hvale dava. 

Ali 'e i paša opet bio 
hvaljen, častjen i darovan: 
šestoperac je on primio 
vas u suhu zlatu okovan; 840 

i bogata i velika 
naprava mu 'e vidjet zdvori: 
ručica mu Svakolika 
u kamenju dragom gori. | 

Druge dare nebrojene 845 
caru od kralja još odnije 

od bogastva bez procjene, 
od ljepote, kfl izriet nije. 

Dragi kami, zlato i ostalo 


»pošlji istoga Vladislava 
»opet s vojskom k tomu kraju 
»na ostatak od država, 
»k& ti posluh još ne daju. 
»Pod imenom ti od cara 785 
»da gospodiš sve doskora 
»s Hvalinskoga odizgara 
.»do Niemskoga doli mora. 
»Zato, o kruno, koj je sriću 
»nad sviem krunam višnji podo, 790. 
»i ti, o slavni kraljeviću, 
»i vi, ostala sva gospodo, 
»ako unapried boj sioni 
»od koristi ni'e nikomu, 
»da-nu od raspa najliše oni, 79 
»ki se čini na svom domu; ' 
»a ako vani s druge strane 
»visoke se česti kite 
»i velika dobra hrane, 
»kad mir s carom učinite: 800 
»mir, ki vam se šlje od cara, 
»i ki želi svak i žudi, 
»vrh svieh časti, vrh svieh dara, 
»ugodno vam primit budi!« 
Ovdje paša dobesjedi, 805 
i na govor svoj naredan : 
među svietlim panim sliedi 
lak i kratak žamor jedan. 
Svaki ođ njih u obličju 





UI 
Bi 





793. sioni — okrutni, biiesni, lijepi govor, 


: žu Kadic AD 
veteg se svhii razbira 810 ' što 'e tu, tko bi viku opiso? — 850 
7114. d : ž 811. priču — ču, 831./32. Vidi stihove 526./527, ovoga 
. dunda — strica, 795. da-nu od raspa — nego pače 812. prijazni — prijatelistva : : : 
TT1, id, Vidi bilješku k stihu 177. od rasula. | ed laka i 789./740. osmoga pjevanja. 
: “ska NGLPKTINA 814. veće puta — više puta 
i d. trećega pievanja. nailiše — bit k ; žni bili 833. i d. zato, što ie ugodno opra- 
nailiše osobito. 817. stavniem — važnim, ozbili- >. A 
186. doskora — naskoro. ; $98. Sesti a sreke“ nim. “vio (svršio) posao. 
787. i d. Od Kaspiiskoga GHvalin- sl šafta: 824. uvjetovat — ugovarati. 839. šestoperac — buzdovan. 
skoga) mora odozgo do Baltijskoga, Si: Bile — šalje: j 825. ovdira — ovdje 842. naprava — oprema. 
koje se zove i Njemačko more. 806, govor svoi naredan — niegov 827. sprva — najprije. zdvori. — zdvora (sroka radi). 


/ 
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Bolje 'e mučat, neg riet malo; : 


USMAN. 


toj nahodi svačiu miso. 


Nu s ovijem darim tada 


Alipaša k6 se odpravi, 


S 


družbom uput Carigrada 


najbrže se na put stavi. 


PJEVANJE ' DVANAESTO. 


Da poklisar caru mladu 


mir dogieti bude prije, 
iz Varšova k Carigradu 
putujući miran nije; 


ne poteži, nu ga tjera 


želja oglasit, kako uzroči 
društvo Sunca od Sjevera 
do Mjeseca od Istoči. 


»Sada jedne, sada druge 


konje jaše na promjenu, 
. probijući strane i luge 
po ravnini, po kamenu. 


i 
i, 


Po najprečem putu upravlja 
u Carigrad brzo ulazi 
što nosi, svak se stavlja, 


tko mu na obraz veseo pazi. 


Podizat se glas počina, 


raste govor, svak besjedi, 
da od Poljaka do Turčina 
mir žuđeni veće sliedi. 


Svak uživa, tko ovo čuje; 


star i mlad se tim veseli; 
vaskolik se puk raduje 
i s tega se čestit veli. 


Ali rados veću i dražu 


i veselje bez prilike 


u 


pogledieh svojieh kažu 


turske ljubi svekolike; 


er nie veće čeznut njima, 


.da ih ne bi razdielila 


5. poteži — hita, 


žuri se. * 15 stavlja se — raspoznaje, raz- 


6. uzroči — uzrokova, izvrši, bira. 


6. i d. Sunce je; 


od Sjevera, kao 17. počina — počinje (sroka radi). 
svagdje u našoj pjesmi, kralj poliski, 24. čestit — sretan. 


855 


10 


15 


30 


a Miesec od Istoči car turski. 26. prilike — primjera. 
28. ljubi — ljube, ljubovce. 


društvo — savez. 
11. probijući — 
lazeći. 


probijajući, pro- 29, čeznut — tugovati, ginuti od 


PJEVANJE DVANAESTO (1.—70.) 209 


s gospodarim liubljenima 
poljačkoga boja sila. 

sa Nu u veselju općenomu 

sama odkriva jad sred lica 

i u životu čezne svomu 

Korevskoga vjerenica; 

a to, er sami ne dohode “ 


njoj u glasu mira općena 


mirni glasi od slobode 
gospodara nje ljubljena. 
Ne počiva kratka časa: 
svud se tuče, vrti i vije; 
2 ište, sluša, ali glasa 
ni priglasja čut joj nije. 
Ču'e sve ino, samo ovo 45 
ne ču'e, što čut sveđer hlepi; 
tim skončanje svak čas riovo 
njoj tre i hara ures liepi: 
kopni, uzdiše, stine, gori, 
.ciči, plače, cvili i tuži 
jak grlica, ka u gori 
s drazijeim se svim razdruži, 
. bez svakoga tere veće 
tako ufanja tužna ostaje; 
lolike joj rastu smeće, 
da za život malo haje. 
Ona odkad najpri'e cića 


35 


40 


50 


55 


zaplienjene sv& ljubavi 
od mlađahna Ugričića : 
mušku odjeću na se stavi, 


60 





pače u turskom Carigradu 

odkad pod tom mirnom slikom 
: nju boinicu krije mladu 

ljubav vlastim sv&m velikom, 

vik ne štedje zlata, blaga > 65 | 
i od procjene sve što skupi, 
vjerenika mila i draga 
da iz teška robstva odkupi; 

proda države i gradove 
i gospostva sva& vlaštita 70 


34. odkriva — odaje, pokazuje. 
35. čezne — gine, propada. 

44. priglasia — novosti. 

čut joj mije — ne može čuti. 

46. hlepi — vruće želi. 

47. skončanie — krai, jad, nesvje- 


stica, umiranje. 


54. 
55. 
58. 
64. 
65. 
66. 


uiania -— nade. 

smeće — smutnje. 
zaplienjene — zarobljene. 
vlastim — vlašću, moću. 

vik — nigda, “ 
procijene — dielo, kojim se što 


procijeni (vidi stih 198. prvoga pie- 


vanja). 


14 


210 OSMAN. 


i darove na darove 
sla i mita vrhu mita. 
Ali zasve nebrojena 
da bogastva prosu i strati, 
nađe se u svem privarena, 
i u ništa 'oj sve se obrati; 
pridobit bo mlada viku 
tim ni'e mogla ni mogaše 
nemilosno srce i priku 
ćud vrloga Rizvanpaše, SO 
ki sveđ straže i zatvore 
na tamnici od nje draga 
veće, jače, tvrđe i gore 
i uzmnaža i prilaga. : 
Imaše ovi Turčin hudi . S5 
na dvorovieh svoga doma 
dvie diklice blage ćudi, 
drage u svemu, liepe veoma. | 
Lica su u obje njih rumena, 
sunčane oči, kose od zlata; 
jedna mu je kći rođena, 
a nepuča druga od brata. 
Jedna ljeta su i one i ove 
i djela, u kih traju brime: 
Liubica mu kći se zove, 95 
Kalinka mu 'e nepuči ime. 


“3 
O1 


\D 








U dne, u noći, ljeti i zimi, 

sveđ su ujedno druge mile: 

tako su se među njimi 

od mlađahna zaljubile. 100 
Nije otajstva, stvari “nije, 

ova onoj kid bi skrila: < 


živu, ko da 'e obje dvije . 
jedna majka porodila. 
Ovih liepih djevoičica : 105 


Bećirhadum stražnik biše, 
pogrešpana stara lica, 
Zbabljen crnac, grd saviše. 
Nu za sve_to usti bliede 
rumenilom jošte masti, 110 
mrči i'lašti dlake siede 
i od obraza suhor tmasti. 


80. vrloga — divljega, okrutnoga. 


ivlje; 107. pogrešpana — nabrana, škor- 
92. nepuča — sinovica, 


niava, smežurana, 


94. traju — provode. 108. zbablien — uškoplien. 
99. njimi — sobom. 112. suhor tmasti — tamnu su- 
101. otajstva — taine. hotu. 





117. 
118. 


PJEVANJE DVANAESTO (T1.—1586.) 


Kami dragi mu iz bisera Mo: 
na usnah visi i na ušiju; 
crne prste odsvudiera 
prsteni mu zlatni kriju. ša 

Jasni ogrljaj, ki mu iznova 
vrat žilavi narešiva, st. 
od zlata se suha skova, - 
vas kamenjem draziem siva. 

Od Kalinke mlade stari 
hadum viđen bi najprije, 
k4, da u smieh ne udari, 

“ moćna odoljet srcu nije; 
neskladna bo neprilika 
mladici se liepoj čini, 
da grdoća onolika 
bit s naprava ljepša scini. 

Što je grdo po naravi, 
Zaludu se resi i maže; 
er grdoća u napravi 
tisućkrat se grđa kaže. 

Ali potom pogled liepi 
liepoj mladici obsja zlato, 

" slakomi se i pohlepi 
oni čas joj srce na to. , 

Tim sva dvorna u glas mio, 
starom crncu kliče ovako: 
»Kaž' mi, tko te obdario 
»napravami liepim tako?« 

Crnac on čas Krunoslavu 
u Ugričića slici ukaza, | 
veleć: »Oni svu napravu 
»oko moga stavi obraza; 

»oni mladac, ki od strane 
»poklisara česarskoga 
»često donie dare izbrane 
»ovdi u paše dunda tvoga«. 

Kako začu Kalinka ovo, 
pitat napried već ne sliedi; 
željenje joj nasta novo, 

s Krunoslavom da besjedi. 

Misli, ište i nahodi 
način, da joj toj se zbude: 

i u nje srcu ljubav plodi 
s toga i druge još požude. 
125. neprilika — rugoba. 


ogrljaj — ogrliak. I 
137. dvorna — uljudna. 


narešiva — resi. 
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115 


120 


125 


130 


135 


140 


145 


150 


.155 
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PJEVANJE DVANAESTO (157.—288.) 
212 OSMAN. , 2 ; 
Ka Nu u pogledih govor hrani, 
Za steć u dar zlata i blaga oči očima ter tomače, 
hlepi i smagnu sveđ dosada: što jeziku sram zabrani, 
sad s pogleda liepa i draga a stravljena miso zače. 200 
sahne, gine, kopni mlada. / 160 Stavlja joj se Krunoslava 
Ah, zaisto zno je vele i žali ju sa svom moći, 
tai, ki u stara doba stavi da se u nju upoznava 
zlatan trkač, luk i striele bez ufanja od pomoći. 
bogu ognjenom od ljubavi; Nu za sve to hitra dosti, 205 
er na svietu nije toga. 105 da ona pomoć steče za se, 
“ mjesta otajna i skrovita, kaže 'oj pogled pun milosti 
gdi iz luka ljuvenoga | i ufanjem je taštiem pase. 
zlatna striela ne dohita. Djevojčica sramežljiva 
Ljubav ima zlatna pera; | videć ovo oči uzdiže, 210 
zlatan je i plam, kim sve užiže ; 170 | nu plam veći ognja živa 
zlatniem krilim ona tiera ; iz drazieh ju oči užiže. 
i bjeguća srca stiže. Tim od želje usiljena, 
Zlatni puti, zlatna vrata, pače od sile, kom sva gori, 
zlatni ključi nje su dvora; sprva uzdahnu, pak rumena 215 
platnom veže ona od zlata 175 u ovi način usta otvori: 
sebi i druziem oči odzgora. A »Vaši li ono bjehu dari, 
Tim ni'e rieti čudo ni'edno, »kim se hadum naš uresi? 
ako kroz svoj pogled mili »Kad ono ima crnac stari, 
zlato i ljubav sad ujedno »da što meni donio jesi? 220 
Kalinku su pridobili. . 189 .»Smir' me mladu djevojčicu! 
Turkinjica, koja sudi : »Daj mi zlata na ovi danak, 
za mladića Krunoslavu, »il što 'e draže u tvom licu, 
snebiva se, panji i čudi “ »negli umornu zorni sanak!« ' 
kroz ljepotu nje gizdavu. < Dospje i od srama zarumeni 225 
eli zlato, biser želi; 185 sva se u licu i poniknu; 
nu još želi blago draže: a na govor taj ljuveni 
zlato od kosi, biser bieli, Krunoslava opet kliknu: 
sred nje usti ki se kaže. »Djevojčicam, o gospoje, 
Za ovim čezne, gine, blidi »kakva ti si liepa i draga, 230 
i sred ognja gori živa, 190 »ovi sluga donio je 
€r ne pozna i ne vidi, »ljepše dare, veća blaga. 
što laživo ruho skriva. = >»Zlato, koralj, biser bili 
Hoće mlada da izusti, »i kamenje bez procjene 
kako ona mre za njome; »i sve, što imam, u dar mili 235 
ali rieč joj mre sred usti, 195 »primi lipos tva od mene. 
i stvara se mramorkome. 
i rani (čuva, po- 205. hitra — lukava. . 
158. smagnu — žudje. ' 174. nje — njezina. dižava) saa Pkašonsk 224. zorni sanak — san o zori. 
4.163. trkač — tul, tobolac. — Bog 177. ni'e rieti — ne može se reći. 198. tomače — tumače, > 225. dospje — svrši. | 
liubavi ima zlatna krila, oružan je 187. kosi — kose; tako i 188. 200. stravljena — zaljubljena. 229. gospoje — gospoio, gospođo 
lukom i tobolcem (tulom), koji je pun usti — ust4. , 201. stavlia se (kao u st. 15.) —  (sroka radi), abe 
striiela liubavnih. 196. mramorkome — mramorkom domišlja se, raspoznaje. 236. primi — neka primi, 


167. liuvenoga — liubavnoga. (mramorak), mfikom. 


t 
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»A za uzdarje svega toga 

»htjei, molim te, samo m' rieti, 

»znaš li od sužna Korevskoga 

«štogodier mi Sspovidjeti? « 240 
Zanesena dikla mlada 

razvedri se i obeseli 

i, u sebi čim se nada 

višoj sreći, tako veli: 


»Prem, k6 milos tvoja pita, 


[BS] 
hn 
O 


»Ugričiću gospodine, 


»od junaka glasovita 


»podat ti ću glase istine. 
»Ja čuh vele, vidjeh veće: 


»od viteza djelim slavna: 


19) 
I 
e 


»sreće njegove 'i nesreće 
»napuno sam kazat spravna. 

»Dunda moga kad za roba 
»Silni Kozaci uhitiše,. 


»ki na krajini u to doba 


m 
O 
oil 


»aćermanski paša biše, 
»š njim zaplieni i Ljubicu 
»jedihuu imu kćercu gusa, 
»kOj ružica zenu u licu, 
»a sred usti captje rusa; 260 
»nu Korevski, ki nad svjema is 
»bi vitezim vojevoda, 
»kažući se blag objema 
»razgovor im sladak poda: 
»dare uzmnoži vrh darova s 265 
»i milosti na milosti; 
»darova ih i milova, 
»gleda, scieni, časti i gosti. 
»Vrati ćaćku vitez blagi 


»kćercu, a kćerci sva nje zlata, 


[Ko] 
31 
2 


»biser bieli, kami dragi, 

»Ssviona: ruha i bogata; 
»vrati naprave one izbrane 

»gospodičić blagodaran, 


240. spovidjeti — kazati, pripovi- 
jedati, 

245. prem — sasvim, upravo, baš, 

252. napuno — naširoko, potanko. 

253. dunda — strica, 

256. Aćermanski paša, po Volan- 
tiću akjemanski paša, glavar je grada 
Ak-kermana, na ušću Dnjestra u Crno 
more. Podigao je tai grad godine 
1484. car Bajezit II, (1481.—1512.), 


258. gusa — gusar.“ 

259. .zenu — niknu. > 

260. captie — cavti, capti, cvate. 

261. i d. O Korevskom i njegovim 
ljubavnim doživljajima u Carigradu 
vidi bilješku k stihu 72. petoga pie- 


vania: pjesnik ih je, bar u glavnom. 


prenio na Liubicu. kćer Rizvanpaše. 
270. nie — njezina. 
273. naprave — odjeće, opremu. 








“ 


PJEVANJE DVANAESTO (287.—316.) 


»da svietli ures ne ostane 
»djevojčici liepoj sharan; 
»požali joj zlu nezgodu 
»i bolje se svoj nje zledi 
»i dobrzo da slobodu 
»dundu i mojoj bratučedi. 
»Ali za mir nje ljepote 
»ni'e sloboda bila i blago, 
»ako joj se duša ote, 
»ako izgubi srce drago. 
»Mislit djela ne pristaje 
»od junaka svim hrabrena, 
»i u slobodi robinja je 
»blagodarstvom zaplienjena; 
»u pameti svud ga vidi; 
»kreposti mu sveđ razbira; 
»vene, čezne, gasne, blidi, 
»sahne, gine i umira. 
»Nu da mlada djevojčica, 
»nije čudo, ljubav ćuti: 
»ne rodi je medvjedica, 

»ni se u gorskoj goji ljuti. 
»Za čudo se ne govori, 
»da iz kamena oganj skače, 

»a čudo će bit, da gori, 
»ko 'e mlađahan, ah jaoh, brače! 
»Ali kad pak niknu smeća, 

»i bogdanski boj zavrže, 

»junaku se dobra sreća 

»na nesreći zloj provrže: 
»pade u robstvo, u nevolju; 

»viteški mu cviet se oznobi; 

»družba ga izda, a na polju 

»nepri'atelj ga ne pridobi. 
Slavni odtada junak, koji ' 

»djela kaza svud viteška, 

»nadno tamne jame stoji 

»u okovieh gvozdja teška. 
»Moj je dundo od strahoća 

»ponornijehi tmina straža: 

xi srditos i vrloća 

»njegova se sveđ uzmnaža. 


280 


285 


290 


295 


300. 


305 


310 


315 


278. boljela ga ie sva niezina zled 300. brače — vokativ od: bratac. 


(pozleda, zliće). 


281. nije — njezine. , 
296. goji liuti — odgoji spili (liut, 
liuti — stijena, hrid, strmac). 


301. smeća — 


okrutnost. 


smetnja, 


306. oznobi — ošteti. 
315. vrloća — 


bijes, 


smutnia! 


žestina, 


216 


320. 
328. 


331. 
339, 


danas: 


gorući) — vreo, žarki. 


1] 
bi 


OSMAN. 


»Nemilostim on misleći 
»da se u carsku milos stavlja, 
»meće ozir vas za pleći: 
»što je držan, zaboravlja. 

»Na sramotu: od razloga 
»iz pameti ćud nehartna 
»uspomene goni od svoga 
»dobročinca blagodarna. 

»Sred tamnice tim smrknute 
»junak željan biela danka 
»muke, trude, jade ljute, 
»sva zla trpi bez pristanka; 

»nu pašina kćerca ino 
»u stravljenoj duši ćuti: 
»gine, dobro nje jedino 
»da ne bude poginuti. 

»Moja liepa bratučeda 
»od milosti suze liva: 

»u sužanstvu dušu gleda, 
»gospodara milostiva. 

»Od žalosti ne razbire 
»u vaju se žestokomu 
»Cić gorušte ljubi i vire, 
»ki mu u srcu nosi svomu. 

»Jeda skrati zle boljezni 
»ljubljenoga tamničara, 
»blagom riečcom, slatkom pjesni 
»ukradom ga razgovara. 

»I da mu ona ne rasladi 
»gorkieh muka kigod dio, 
»odavna bi vitez mladi 
»S Životom se razdielio«. 

Da Kalinka ovdi veće A 
prista i napried ne spovieda, 
Krunoslavi ne bi od smeće 
bil' tolike nje besjeda:; 

ali ovako još govori: 
»Korevskomu sužnu dragom 
»Ljubica se toli udvori 


»vernom službom, dvorbom blagom: 


»tač Poljaku svietlu i slavnu 
»Turkinjica liepa omili, 


st. 345, devetoga pjevania). 


320 


325 


330 


335 


340 


345 


350 


“ 355 


držan — dužan. ljubi — ljubavi. 
pristanka — prestanka: 341. boljezni — lađe, nevolje. 
: sa 344. ukradom — kriomce, krišom, 
mje -— njezino. potaino. > 
gorušte (staroslov, ropAmrT», 345. rasladi — zasladi (tako i u 


361. i.d. Car će milostivo oslobo- 
diti Korevskoga, i on će se oženiti 


367. spravi — spremi, pripravi. ' 
370. pita — moli, ište. 393. srti — srta. 
374. već — više, većma, 
373. trati — troši, gubi. 





PJEVANJE DVANAESTO (317.—898.) 
\ 


»da su vjeru krepku i stavnu 


'»među sobom uhitili. 


»Tim sklopjena i gotova 
»s milosti se carske veli 
»i sloboda vitezova 
»i Ljubičin pir veseli. 

»Ugričiću moj ljubljeni, 

»ja rieh, što znah, a ti sada 
»Spravi obilne dare meni, 
»kiema ću se smirit mlada! 

»S darom zlatnim draže zlato, 

»milos tvoju duša pita, 
»i već srce hlepi na.to 
»neg na carstvo svega svita«. 

Čim stravljena dikla trati 
Sslaike ovako svim besjede, 
za ruku je prešno uhvati 
Bećirhadum i odvede. 

Jak iz cvitja i iz trave 
koga otrovna zmija peči, 
Krunoslava na gizdave 
Turkinjice osta rieči. 

Streptje, ublidi i ostinu 
sva od čuda zapanjena, 

u prilici i načinu 
stanovita niema stiena; 

mne vjeruje i vjeruje, 
što od draga svoga sluša; 
zaboravlia, spomenuje; 
smrtne u srcu smeće kuša; 

s razlicijeh misli gine * 
jak plav, u ki sveđ udara. ' 
valovite sred pučine 
sila protivna od vjetara; 

k zemlji srti i na čase 
put nebesa oči upira; 
groznim suzam polieva se; 
iz srca uzdah vruć podira; 

nje snježane biele ruke 
sada krši, plete sada 
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360 


365 


370 


375 


380 


390 


395 


378. peči — pecne,- ujede. 

381. streptje — zadrhta, strese se; 
ostinu — ohladnje. 

382. zapaniena — ukočena. 


396. podira — podadire. 
397. nje — svoje. * 
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400. sklada — skla 
. pa. 
413. snebiva — čudi, divi, začu- 


đeno poriče 


417. zaman — uzalud, 


425. umiram 
radi). 


OSMAN. 


i od nemira i od muke 
proteže opet, i opet sklada. 
Ali udugo ne umuknu. 

Među suzam i uzdasi 
stanoviti mramor puknu: 
žalosno se mlada oglasi. 

Ona izišla izvan sebe 
od bolesti buduć kliče: 

»Ah, k€ glase čuh od tebe, 
»moj nevjerni vjereniče! 

»Komu veće i u koga 
»ikad tužna da “vjerujem, 
»od viteza Korevskoga 
»kad nevjeru ovu čujem? 

»Tko je, tko se ne snebiva, 
»da u nevjeru može pasti 
»junak, koji plemstvom siva 
»prave vjere, svietle časti? 

»Ah, iskati svud je zaman 
»vjernos naći srca čista: 
»crno 'e sunce, mjesec. taman, 
»nevjerna je vjera ista! 

»O moj njegda drag pokoju, 
»sad izdana mA ljubavi, 
»Krunoslavu dali tvoju 
»pri Turkinji ti ostavi? 

»Da od nemira ne umiram, 
»za veliko čudo brojim, 

»u mom srcu er razbiram, 
»što si držan, što dostojim. 

»Obrni se, ah, obrni! 

»Na komu me, viđ, promieni! 
»Svietla obraza ne pocrni! 
»Ne izgubi glas pošteni! 
»Ki od svieta ne zna dio 
»tvoja dila, m& liposti? 
»Komu si se zavjerio 
»sa svom moći i kriposti? 
: »Jeda nađe draže lice 
»i od mojieh zlatni'e kose? 
»Turkinje su mađonice: 
»Čarajući svies zanose. 
428. dostojim 


— umirem  (sroka  magia, magico). 


400 


410 


415 


420 


425 


430 


435 


440 
(dostojati — biti 


vrijedan, dostojan) — vrijedim, za- 
služujem, dostoina sam, i 
439. mađonice — čarobnice (tal. 





PJEVANJE DVANAESTO (399.—476.) 
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»Himbeno su one liepe, 
»u hitrinah sveđ se paze; 
»napravami vid zasliepe 


»i obraze priobraze. 
»Zaisto s bilja vilovita 


»obsjeni te i zatravi, 
»kad tva dila plemenita ! 
»i mii lipos zaboravi. 

»Nu m& bojno srce gdi je? 


»Tužbe imeni ne priliče: 


450 


»tko se osvetit vriedan nije, 
»neka suzi i nariče! 
»Podnit neću ni trpiti, , 


»da, što 'e moje, druzi drže: . 
»raskinuti, razdrpiti 


455 


»Turkinju ću zlu najbrže! 
»Ukazaću, Krunoslava: 
»u osvetah kakva biva: 


»usred zmaja, usred lava, 
»usred ognja da je živa. 


460 


»U. desnici ovoj jakoj | 
»ja ću s mačem poletjeti, 
»0 Korevski, zlici opakoj 


»u tvom krilu dušu oteti. 
»O gromovi, o treskovi, 
»urnebes se vas obali! 


465 


3 


»Bože, gdi su bludnici ovi, 
»Sprži, užeži, sve popali! 
»Izdavniče, ki dostojiš, 
»jer € se od vjere duša izmakla, 470 
»ne pod zemljom tu da stojiš 
»u tamnici, nu dno pakla! 
»Ali tužna što govorim? 


»Što razumjet sebi dajem? 
»Užežena ja sva gorim, 


475 


»čiem druzijeh spržit hajem. 





441. himbeno — prijevarno. 

442. hitrinah — lukavstvima, plet- 
kama, 

446. zatravi — zaljubi. 

450. priliče — pristaju. 

455. razdrpiti — razdrpati, razde- 
rati. 

463. zlici zlikovci; zlica — zla 


žena, zlobna žena, opaka žena. Ne- 
koliko rukopisa 18. stoljeća, koji raz- 
likuju u pismu glasove s i z, imaju: 


«oslici'; no ,zlica' obična ie riječ u 


dubrovačkih pjesnika. 


466. urnebes — buka, tutniava; 
obali — neka se obali. 
469. dostojiš — zaslužuješ. 


469.—472. Ovi stihovi u rukopi- 
sima imaju različno mjesto, u većini 
rukopisa iza stiha 472.; neki ih ruko- 
pisi uopće nemaju, u drugima su iza 
stiha 464., a u nekima tek iza stiha 
492. 
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483. 
ješih. 
489. 
494, 
501. 
(Jedi-kul 
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»Ti me ostavi, dušo mila: 

»ja tva lipos neću mnogu 

»i najveće, kad bih htila, 

»ostaviti vik ne mogu. 

.»Pače ko te vazda ljubih 
»i ljubiću sred svih smeća, 
»ako ti u čem sad zagrubih, 
»čin', da 'e milos grieha veća! 

»Gospodičić tako svieto | 

»ne vjerujem, da će upasti 
»u nevjerstvo tamno i kleto 
»suproć plemstvu, suproć časti. 

»Po sve pute i načine 

»prilagaću miso i mito, 
»dokli budem od istine 
»na spoznanje doć očito. 

»Lasni mi su svi ovi trudi, 

»slatka 'e muka sva čemerna: 
»ti nevjeran meni budi, 

»ja ću tebi biti vjerna!« 

Bez krsmanja Krunoslava 
u odluci, ka je žeže, h 
nejma misli, kf strah dava, 
ni'e zaprjeke, kA ju usteže. 

Sedam toran u ugrskomu 
ruhu obhodit dikla zađe, 
na njegovu dokli domu 
Rizvanpašu srete i nađe. 

Pokloni se i načine 
dvorne ukaza, kliče paka: 
»Ja sam, mili gospodine, 
»Korevskoga brat junaka; 

' »ljubkove se cić slobode 
»iz dragoga mjesta umutih, 
»ne gledajuć na nezgode 
»od razlicih pogub ljutih. 

»Dobrota me tv4 primaga, 
»na odkupe da ga prosim: 
»tim koliko hoćeš blaga, 
»udilje ti ja za nj nosim. 
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485 


490 


500 


505 


510 


515 


zagrubih — skrivih, sagri- u Carigradu; vidi bilješku 

PPR k stihu 72, petoga pjevanja i st. 553. 

ea. do 572. ovoga pievania. 

am du: gorka, otrowna. 506. dvorne — udvorne, uljudne 

Š) ma mA — Sedam kula 513. primaga — pomaže. 
, utvrda i strašna tamnica 516. udilie — udilj, odmah, smjesta. 





E aan vat 


i" 





i i S o Toni 


PJEVANJE DVANAESTO (477.——544.) će 


»Toli neć ga dat za platu, 

»da' ga u dar plemeniti; 

»a za uzdarje ja na zlatu 

»on čas ti ga ću izmjeriti.« . 520 
Paša u mlaca s boljom slikom 

zapaža se na ove glase, 

i visokom i velikom 

on odlukom. snebiva se 


sad besjedu, sad slobodu 


O 
re) 
1 


razmišliajuć, ter se čudi, 
i sebi ovu sad prigodu 
od velike smeće sudi; 
i ko čovjek od velicih 
mećaicA i kramara, 530 
u pameti veće od pricih 
var&k način misli i stvara. 
Naravnoga otrov gniva 
krije Turčin dvoran silom: 
jedno misli, drugo odkriva, 535 
a izvršiva treće dilom. 
S Krunoslavom unjiguje, 
i veseli'i sveđ se kaže, 
riečima je obljetuje 
sve što može bolje i draže. 540 
Veli: »Smir' se, o plemiću, 
* »za slobodu brata tvoga! 
»Ja prijatelj haran. biću 


»njemu u cara čestitoga. 


522. zapaža se — pažljivo gleda. 
524. snebiva se — čudi se. 
528. smeće — smutnie. — Neki 


rukopisi imaju: ',sreće'. 

529.(530. Po Stulićevu ie rječniku 
na ovom mjestu ,mećaica' (,mecha- 
icca, e, £.). »Gund.: ,frullo, spezie di 
palletta per batter le cose liquide, e 
farle spumare, ligulae species, qua 
res liquidae (speciatim cocholata) ad 
spumandum excutiuritur, met. V. na- 
buniteli — csovjek od velicih mecha- 
ica i kramara« Uz riječ pak ,kra- 
imar' ima on ovo tumačenje: »Gund.: 
.malattiere, bagaglione, mul'o, calo — 
i ko csoviek od-veliciih mecha'ca i 
kramara«.  Volantić i po njemu du- 
brovačko izdanie tumači riječ ,kra- 
mar' taliianskom  riječiu ,mulattiere", 
a riječ ,mećaica' izričajima uomo tor- 
bido, imbroglione ,sedizioso'.  Zagre- 
bačko izdanje od godine 1844, ima uz 
riječ ,kramar' tumačenje izričaja ,čo- 


viek od sto mečaicah i kramaral' 
njemačkim  ,ein  verschlagener, ver- 
schmitzter Mensch", talijanskim ,uomo 
versuto, versipelle'; riječ pak .me- 
ćaica' obiašniava se u niemu ioš na- 
pose ovako: ,Riihrholz, Riihrkette, 
Riihričffel,  mestatojo'. Po  akade- 
mičkom rječniku .mećaica" (mećajica) 
ie ovdie što i ,čoviek bundžija, koji 
muti, pravi metež', pa će po tom g 
riječ  ,kramar' imati ovdie pokudno 
značenie, otprilike  ,lukavac'.  Boš- 
ković ih tumači ovako: od velikijeh 
mutnja i šilikanja', 

535. i d S ta dva stiha isporedi 
stihove 191. i d. u prvom: pjevaniu 


.Suza sina razmetnoga: 


iedno «misli, drugo čini; 
vara, izdaje, laže i hini. 
537. unjiguje (unjeguje) — liupko 
govori (ispor. II, st. 508.). 
539. oblietuie — oblijeće. 
543. haran — naklonjen. 


222 OSMAN. 


Utoliko ako Šš njime 545 
»miluješ se razgovorit, ' 
»sad i u k& hoć ino brime 
»tamnicu ću ja ti otvorit.« 
A Utoliko, da put skrati, : 
\ ; paša kaže, da ga slidi; 550 
i množ Tur&k da.ih prati 
pod oružjem, zapovidi... 
Sedani toran gdi se rede, 
proz sto vrata i zaklopa *: 
s Krunoslavom paša grede, ' 555 
gdi Korevski suž se ukopa. 
Proz mostove, ki se dižu 
Zanesene u zahode, 
i u dolinu svak čas nižu 
po strmu i usku putu hode. 560 
Vrhu nje se do oblaka 
tvrda građa obgradila: 
sokolova brza i jaka 
ne bi 'u perja izletila. 
Ukraj građe kroz gvozdena * 565 
vrata uska, tiesna i mala, 
dno ponora udubena 
dublja 'e jama još propala. 
Pod zemlju se put obrne 
iz duboke jame ove 570 
put tamnice tamne i crne, 
grob od živieh k4 se zove. 
Proz sva miesta zgar skazana 
Krunoslava pašu slidi: : ' 
ni'e je želja biela dana, 575 
istom da sv& sunce vidi. 


551. da put skrati — Ovaj oblik 
u drugom svom dijelu ima stih u jed- 
nom rukopisu 18. stoljeća, U svima 
de poznatim rukopisima 17. stolieća 
zaglavak stiha takav, da ne čini sroka 
sa stihom 553., tako u najstarija dva 
rukopisa: ,doli siti', u trećem po sta- 
TOSti: ,doli siti stati Oblik se naj- 
starijih dvaju rukopisa ponavlia u 
nekoliko mlađih rukopisa, dok drugi 
kušaiu kojekako ispraviti poremećeni 
srok, a treći ostaviše prazan prostor. 
Piesnika je, čini se, spriječila smrt, 
da ovo pjevanje do kraja izradi: samo 
tako, držim, mogu se razumijeti još 


neki nedostaci i u daliim stihovima. 


Iza stiha pak 552. po Volantićevu su 
svjedočanstvu u starim nekim ruko- 
Pisima i točke naznačivale, da to 
mjesto nije sasvim izrađeno. 

ošković ie ovai i dalji stih is- 
pravio ovako: 

S tem niz dolje paša obrati . 

/hod, nioi kažuć, da ga slidi... 


554. zaklopa — sklopova, vrata. 

559. grede — ide. 

557. Proz — kroz (tako i stih 
573.). 

558. zahode — uzlaze, zalaze. 


562. građa — građevina. 





PJEVANJE TRINAESTO (ČETRNAESTO) (1.—4) ća 


Oružaniem slugam odi, 

da ju umore, viknu paša; 

Krunoslava napried hodi, Tu 

ni "u pogubi ni'edna straža. 580 
Nu od tamnice jedva stupi 

priko praga dikla smiona, 

a raskošan zatvor skupi, 

i u sužanstvu osta i ona. 


Dopuna Pijerka Sorkočevića. 
PJEVANJE TRINAESTO (ČETRNAESTO). 
Ali u to crnci uzdani, 
Kazlaraga kiem naredi, 
djevojčica cviet izbrani. 
iskat s carske. zapoviedi, 


577. odi (ovdi) — ovdie. 

578. umore — Tako imaiu svi ru- 
kopisi, a samo zagrebačko izdanie od 
godine 1844. i crnogorski rukopis, što 
ga je Antun Mažuranić dobio na Ce- 
tinju, ,unore', urone, ture u tamnicu. 

580. Neki rukopisi i sva izdanja 
osim dubrovačkoga imaju tai stih u 
ovom obliku: ,ni 'u ('e) poguba ni'edna 
straša'. No glagola ,strašati' pjesnik 
nije nigdje drugdje upotrijebio, nego 
samo njegove složenice, na pr. VI, 
st. 377.: ,pristraša' (tako i XVII, st. 
391.); XIX, 416.: ,ustraša' 

581. i d. I zaglavni ovi stihovi 
Pievanja imaju različan oblik u ruko- 
Pisima, kao da ih je pjesnik tek za- 
mišljao, a nije još izradio. U rukopi- 
sima 17. stolieća stih 582. ima ovaj 
oblik: ,pak ko prođe dikla smiona'; 
u najstarija je dva rukopisa prva 
riječ:  ,pako' docnije ispravljena u: 
,lako', Mlađi rukopisi kušaju na drugi 
koji način, da isprave taj i s njim u 
vezi ostale stihove. 

583. raskošan — priiatan, liubak, 
ugodan. 

skupi — sklopi. 

Na kraju ovoga pjevanja najstariji 
rukopis ima bilješku, da nema pie- 
vanja XIII. i XIV. i da se ne zna, 
je li ih piesnik izradio. Da nedostaiu 
upravo ta dva pjevanja, držao je i 
Volantić i u toi vieri dao upute Pi- 
jerku Sorkočeviću (Sorgo), kako da 
ih dopuni, 

U Volantićevu su rukopisu dva 
pievania Sorkočevićeve dopune na- 
značena kao trinaesto i četrnaesto, u 


dubrovačkom pak izdanju kao četr- 
naesto i petnaesto. Nekoliko  bilje- 
žaka u Volantićevu, talijanskim  ije- 
zikom napisanom, tumaču uz neko- 
liko miesta te dopune, u kojima se 
obično pobliže razlaže, zašto je Sor- 
kočević dopunio ,Osmana' upravo 
onako, kako je na tim mjestima, odaiu 
jasno, da je nacrt dopune ,Osmana' 
izradio jamačno sam Volantić. Dalja 
je potvrda tomu opažanju, što je pra- 
žninu očito po istoj: osnovi (valjada 
naznaci sadržaja u prozi) dopunio 
Maro Dominka Zlatarića (1753. do 
1826.) i sastavliač dopune, koju je 
štampao Jeita Popović u budimskom 
izdanju od godine 1827.  Volantićeve 
bilješke priopćujem ovdje u prijevodu, 
pa da se lakše raspoznaju, stihovi, 
kojima one pripadaju, označeni su 
drugoiačijim  broikama (kurziv- 
nima). 


1. uzdani — pouzdani. ž 

£.—8. Gospar Sorkočević počinie 
odmah zapažati i slijediti . tragove 
Gundulićeve, Kako ie dakle opazio, 
da je Kizlaraga u 88, i 89. kitici sed- 
moga pievania (st. 401. i d.) naložio 
različnim crnim eunusima, neka pođu 
u Albaniiu, Bosnu i Hercegovinu, da 
tragaju za djevicama za Osmanov 
harem, crta on sada, kako se oni, iz- 
vrišivši nalog, vraćaju i sastaju kod 
Kizlarage, da zajedno s njim pođu do 
sultana _ i zadovolje silnu njegovu 
žudnju, naznačenu u kitici 89. šestoga 
pievania (st, 357.—360.), da što prije 
dobije djevojke. : 
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PJEVANJE TRINAESTO (ČETRNAESTO) (5.—90.) 225 
sve najljepše vile izbrane, 
skenderinske od krajine 5 k€ pod nebom nahode se. 
“bivši obašli svaki dio, Onoj zora sviće iz lica, 
pak bosanske kraljevine sunce ovoj je u očima, 50 
i gdi 'e Herceg gospodio, mnoziem trator i ružica 
zaplieniše odasvudi capti miliem na ustima. 
tužniem majkam kćeri iz krila, “ 10 Jedne podsmieh blazni draže, 
“k€, proklinuć udes hudi, zlatni druge pram od kosi: 
još me taže grozna cvila: plemstvo stupom njeka kaže: 55 
kćeri, izbor su k& gizdavi stas ponosno njeka nosi. 
od plemena i od mladosti, Ali kako vrh nebesa 
u k€ blaga narav stavi 15 nad sve zviezde sja danica, 
s lica uresom sve dragosti. tako slavom svietla uresa 
S liepim plienom tiek naipreče svieh pritječe Sunčanica. 60 
k Carigradu upravljaju, = U nje rajskom licu sjaše 
od kojega nedaleče taka liepos puna dike, 
Kazlaragu susretaju. 20 da na svietu ne imaše 
Š njim u družbi svi jedini tač gizdave igdje slike; ' 
u grad slavni prešno hode, jer u jednoj njoj skupjene 65 
tere nagloj u brzini sve lieposti nahode se, 
robinjice s sobom vode; ke u iniem razdieljene 
k€ na Svietla hadum vrata 25 naponase svaku rese. 
prikaživa, k6 car želi, Car pomnjivo čim razgleda 
i najdraža njemu plata sve razlike njih ljepote, 70 
“bit će, kad ga obeseli. A zatravi ga ona ureda, 
Porad toga skup gizdavi i sa sviem .mu srce ote. 
u polukrug liepi izredi 30 Nu smućene kroz urese 
prid pristolje, gdi u slavi žalosna joj kaže slika 
uzvišeni Osman sjedi. boles, zaman ka krije se, 75 
Ne vidje se vik na svieti. kad je teška i velika. 
ljepše mnoštvo ikad prije, Niz rumeno lice svoje 
niti srećan bi nazreti :35 ona roni suza vire, hi 
saraj išta uresnije. a sram časni obtekd je 
Jak da blago u proljeće | Svietla obraza čiste lire. 80 
pomnom rukom tko sastavi Suze i prami raspršani 
raspršano k& je cvieće ne otimlju njoj lieposti, 
niklo u polju iu dubravi, 40 a od oči zrak Sunčani 
ter naravne tej urese, draži siva sred žalosti. 
koji krune zemlju plodnu, Pozna boles car skrovenu, 85 
u perivoj svoj prinese ka joj gorko srce mori, 
“za raskošu sebi ugodnu: adi ter, da 'e smiri ucviljenu, 
tako u saraj s svake strane 45 milostivo njoj govori: ' 
prikupjene sad vide se »S koga uzroka, s zgode koje, 
»plemenita djevojčice, 90 
5. skenderinske — albanske, 12. taže — umiruju, utišavaju. 53. blazni — čini liupkima. . * 81. prami — prameni kose. 
8. Herceg — Stjepan Vukčić Ko- 21. jedini — zajedno, | 595. stupom — hodanjem, 85. skrovenu — sakrivenu. 
sača, . Vidi bilješku k stihu 305. i d.' 22, prešno — brzo, hitno. 80. lire — lijere, liiliane. 


osmoga pjevanja. 44. raskošu — nasladu. 
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»tač neredno smućeno je 
»gorkiem cvilom tvoje lice? 
»Srce odkri mi na uzdanu, 
»jere car te čuti neće: 
»samomu se odkri Osmanu, . 95 
»jeda on smiri tvoje smeće!« 
Sunčanica naigorući 
uzdali x Višujem tad upravi, 


ognjenito vapijući, 


da 'e nebeska vlas izbavi. - 100 
i da carsko srce gane : 
omekšano nje riečima, 
ter slobodna da izostane 
u pogibniem tiem časima, 
za da djevstva lier pribieli, "405 
koga Bogu jur prikaza, 
neockvrnjen joj on udieli 
do smrtnoga čuvat časa. 
Čim u nju se svak zagleda 
željan, usta da otvori, .110 
ne smeta se ona i preda, | 
nego ovako progovori: 
»Slavni care pričestiti, 
»uljudna me tva rieč blaga, 
»da ti budem srce odkriti, 115 
»pokrjepiva i primaga. 
»U ćaćka sam kći jedina, 
»ki oslieplje cieć žalosti, 
»dvanaestoga kad mu sina 
»smrt oplieni pri starosti, ' 120 
»ter jednoga po jednoga 
»kratko u vrieme čim umori, 
»zledi starca žalosnoga 
»povrieđajuć većma otvori. 
»I svršio s hude česti i 125 
»bio bi dnevi, k& još traje, 


102. nje — njezinim. 

103. izostane — ostane 
st. 220.). 
105.—106. U velikom 


(tako i 


dijelu 


osmoga pjevanja govori Gundulić o 
plemstvu i ćudi Sunčaničinoj; no 
kako je u kiticama 45. (st. 177.—180.) 
i 176. (st. 701.—704.) izrijekom re- 


čeno, da se ona zavjetovala Bogu 


djevičanstvom,  gospar — Sorkočević, 


slijedeći zamisao piesnikovu, 


htjede, 


da ioj tai zavjet većma nego drugo 
štogod brani, da uđe u harem, i da je 
potiče na izbavlienje iz ruku sulta- 
novih. 

111. prčda — boji se. 


117. i d. Isporedi stihove 117. i d. 


osmoga pjevania. 
123. zledi — pozlede, bolove, 
125. česti — sreće. 
126. traje — provodi, 
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»Nnu ga vrieža sred bolesti, 
»da mu živa kćerca ostaje. 
»AI' sad i ta kći ljubljena, 
»kA 'e razgovor njem jedini, 130 
»kad mu "e iz skuta ugrabljena, 
»što da starac tužni učini? . 
»Nejak, ubog, pus osto je 
.»jak posječen dub u gori: 
»tim za mnome vapio je 135 
»smrt za milos, da ga umori. “ 
»Tužna ćaćka nad sve ine 
»tko da bolna razgovori; 
»tko li mu oči, kad primine, 
»pomnom rukom da zatvori? 140 
»Napokonje tko da časti 
»mrtvu tielu sprovod spravi, 
»ter djedova u grob tmasti 
»kod sinovljieh kosti stavi? 
»Svemogući care od cara, 145 
»ah, milostiv danas budi 
»vrh uboga sliepca stara 
»nesrećni'ega od svieh ljudi; 
»1 na suze m6 se gani, 
»koje lievah svega puta, 150 
»odkad aga tvoj poslani 
»iskinu me ćaćku iz skuta. 
. »Nek ti on gorke m& nemire 
»l moj grozni plač svjedoči, 
»nepristajno ki mi izvire , 155 
»VEĆ IZ srca neg iz oči. 
»Zaklinjem te neumrlieme 
»duhom sveca Mahumeta 
»i imenom čestitieme : 
»tvoga slavna ćaćka Ahmeta. 160 
»Pusti, ah, pusti, k ucviljenu 
»ćaćku kćerca da se odili, 
»da 'e ne plače ugrabjenu, 
»k6 sinove mrtve cvili. 
»Vjekovita bit će slava, 165 
»k6om će tvoje slovit ime, 


127. vrieža — krijepi, drži u ži- 
votu. 
155. nepristaino — neprestano. 


187.—158. * Najsvetija je zakletva 
u muslima: ,Tako mi rođena oca! 


Tako mi Muhameda!' Sultani se služe 


samo zakletvom: ,Tako mi blaženih 


duša mojih djedova!' ili: ,Tako mi 
duše mnioga dieda!' Da bi pak zajam- 
čili vršenje ugovora, što ih učine 
S kršćanskim vladaocima, dodaju: ,U 
ime naivišeg boga! Tako mi istine 
Koranove! Tako mi čistoga duha 


prorokova!' — Cantimir. 
* 


OSMAN. 


»svaka okolo kad država 
»blagodarstvom zamni tvime. 
»Toli mojiem uzdasima 
»i suzam se ne smiluješ, 170 
»nego carskiem u dvorima 
»ostati sme usiluješ ; 
»mi ćeš ruku bez ljubavi 
»imat, srce ne nikako, da 
»jer u ćaćka svu postavi 175 
»rados, ljubav, dobro svako. 
»Ljepše od mene izaberi 
»u ovem skupu djevojčice, 
»k& će stavnoj bit ti u vjeri 
»dobrovolino ljubovnice; ' 180 
»mene opeta k ćaćku momu 
»na rođeni dom povrati, 
»pri'e neg starcu žalosnomu 
»dni pokonje smrt prikrati!« 
Sunčanica jur besjedit 185 
prista, a muk posta u stanu: 
car dvoumi, što će odredit, 
na ki li se vrnut stranu. 
Slobodu ioj ako vrati, : 
gubi izbrane cviet lieposti; ' 190 
ako milos nioj zakrati, ' 
pun se kaže nemilosti. 
Ali krepos u carskomu 
srcu nad sva jer gospodi, 
dobitnica u trudnomu ge 195 
pohotjenstva boju ishodi. ' 
 Triebi 'e dake, srcu svomu 
da najprije uzdu stavi 
i gospodi sebi istomu, 
tko car hoće biti pravi; 200 
jer tko vladat svč požude 
i sv& volje jaki nije, 
k6 da druzieh vladat bude, 
i kraljevat da umije? 
Tim er neće da se oprieči ; 205 
gorkom cvilu, kiem ga ustrieli, 
vedriem licem, blagom rieči 
“u način joj dvoran veli: 
»Stavi, svietla diklo izbrana, 


»svrhu stavi tvojoj smeći, 210 





PJEVANJE TRINAESTO (ČETRNAESTO) (16T.—254.) — . 229 


»moga srca smilovana 
»žudjenu ćeš milos steći. . 
»Niesam silnik ja nemili, 
»ni zlosrde tako ćudi; 
»u ljubavi, a ne u sili . 215 


“»car gospodit srcim žudi. 


»Bog ukloni, da tužnomu 
»starcu skratim, što 'e života, 
»i po putu činim momu, . 
»da izostaneš ti sirota. 220 
»Tim slobodu nenadanu 
»povraćam ti drage volje, 
»jer tva krepos stječe obranu 
»sred žestoke sv& nevolje; 
»krepos, koja posred truda ' 225 
»vele veće svjetlja sinu 
»neg sunčani zrak, odsvuda 
»kad rastjera noćnu tminu. 
»Daj, da ćačka ljubljenoga ' 
»živa nađeš, kako želiš, 230 
»ter došašća porad tvoga 
»sliepa starca obeseliš; 
»nek zajedno dni čestite * 
»nakon prika toli udesa X 
»u radosti provodite, ' 235 
»dok sudjeno jes s nebesA!« 
“ Osman prista. Sunčanica, 
k6 oda sna da se budi, 
još ne vedri tmasta lica, 
slobodna se još ne sudi. j 240 
Jak pomorac sred pučine, 
kad se uzbuni morska sila, 
ter prosteru noćne tmine 
vrhu plavi crna krila, ' 
zasve luke kraj žudjeni  . 245 
zrak mu zore očituje, 
da se topi, jošte scieni 
i sebi istom ne vjeruje. 
Al kada se opojavi 
ter se spozna slobodjena, 250 
pade caru, ki je izbavi, 
grlit noge i koljena. 
Tad nje srce slobodjeno 


od čemerne bi žalosti, 


168. zamni — odjeknu. 195. pohotienstva — pohote, stra- . adja Z 
172. usiluješ — prisiliš. * / sti. 233. čestite — sretne. 249. opojavi — razabra. | 
179, stavnoi — stalnoj. 197. dake — dakle. 245. zasve — premdđa. 254. čemerne — otrovne, gorke. 


230 


OSMAN. 


i na lice ucviljeno 
vratiše se svo'e lieposti. 

Nu niz obraz razvedreni 
tihieh suza još vir grede, 
i na vratu neizredjeni 
zlatni prami još ioj sjede. 

Tim zavapi priuzeta 
nenadane od radosti: 

»Care, nad sve kralje od svieta 
»Veći vlasti i kreposti, 

»kako tvfi ću uzmnoženu 
»veličinu proslaviti, 

»k(i li har ću dopuštenu 
»za slobodu odvratit ti? 

»Jednom rieči dva života, 
»Ćačku i kćerci ti povrati, 
»čim miem molbam tv&4 dobrota 
»dostoja se smilovati. 

»I ako je veće od slave 
»pridobiti sebe istoga, 
»nepri'ateljske neg države 
»posred boja krvavoga ;. 

»S vjekovitom danas časti 
»ti hrabrenstvo veće objavi, 
»neg pod jaram tvoje vlasti 
»da kraljevstva sva postavi. 

»Ja ću mjesta sred rodnoga 
»blagodarnos tvfi kazati; 
»ja ću vriednos djela ovoga 
»glasovito spoviedati. 

»Oznobit ga od vremena 
»neka moćna ni'e diljina, 
»neka dikom tvoga imena 
»svaka slovi pokrajina.« 

Tad car svietlieli iz pohrana 
zlatni ogrljaj njoj dariva, 
nek se toli srećna dana 
harna sveđer spomenjiva ; 

naravne joj ter ljepote 
u napravi ures sine, 

i careve od dobrote 
vazda uzdiže veličine. 


255 


265 


270 


280 


285 


290 








264. vlasti i kreposti — vlašću i 286. 


b diljina — dužina. 
krepošću. TI 3 289. pohrana — riznica. 
267. har (grč. Xćots) — zahval- 290. ogrljaj — ogrljak. 
nost; tako i 292.: harna — zahvalna. 294. napravi — opremi. 
271. miem. — mojim (više puta). 295, i d. i vazda uzdiše od veli- 


* 285. oznobit — oštetiti. 


čine careve dobrote. 


314. slobođena — oslobođena. ida A : 
319. stavlja se — domišlja se, 327. vriežat — njegovati. 
328. svć — njegove. 


svijestan je sebi. 
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Pak naredi, k rodnoj strani | 
da je hadim četa odprati 
ter je putom služi i brani, 
dok na očin je dom povrati. 

Istina je dake očiia, 
da, gdi ljudske ni'e obrane, 

u majtežiem zgodam svita 
na pomoć nam Višnji ustane; 
koji putim nesmišljeniem 

promjenjiva hude udese, 
ter uzdasim podniženiem 
vjernieh svojieh smiluje se. 

Tim u trudim ni'e zamani 
ufat pomoć zgar s visina: 
jasna zora, zrak sunčani 
iza noćnieh sliedi tmina. ' : 

K Smederovu čim se upravi 
slobođena Sunčanica, 
car razgledat skup gizdavi 
uze ostalieh robinjica. 

Svaka mu od njih naponase 
svom ljepotom srce veže: 
tim ne pozna ni stavlja se, 
k& ga ures već priteže. 

AL najposli'e nada svieme 
dvi'e odabra Grkinjice, 
kieh s ljepotom resi i pleme, 
ter sv& nazva vjerenice; .— ., 

kieh pridava svom vjernomu 
Kazlaragi, da ih bude 
vriežat dvoru u carskomu 
"za ugodne sv& razblude. 

Sve što izbranieh jes naprava, 
za kiem ženska narav gine, 
dariva im, nek gizdava 
njih ljepota većma sine, 

za da od puta kad dugoga 
počinule budu u lasti, 
za dana se žudjenoga 
mogu spravit pirne časti. 

Dočim svietla ta priprava 
u carskom se dvoru čini, 


325. pridava — predaje. 


231 


300 


305 


310 


315 


330 


335 


232 


OSMAN. 


sred tamnice Krunoslava 

sužna u mrkoj osta tmini; 340 
ter čim lupi silniem mahom 

gvozdovitieh zatvor vrata, 

sva protrnu ledniem strahom, 

svu 'e bojazan smrtna hvata. 


* Naježen joj cie 


uzdignu se vlas na glavi, 


ć pripasti 345 


ćuteć, tamne sred propasti 
da je izdajni paša ostavi. 
Tim k6 dubjem vietric kreće, 
al' ko slabiem klasom trese, 350 
tako i nju. pače veće 


nenadana zgoda 


ustrese. 


*  Naokolo svud se obzire, 


jeda odklegod zrak joj sine; 


ali ino ne razbire 
neg samoću, stra 

Nu kad vid se 
na naravno vrati 


h i tmine. 
Zasliepljeni 
biće, 


strašnu sliku kako u sjeni 
vidje na zrak tmaste od sviće. 360 


Ne zna, neman 


al' strašiva, 


al' je u ljudskoj čovjek puti; 
stupa i stupaj uspregnjiva 
i nenadni lapat ćuti. 
Ne uzda se proć naprieda, 365 


jer još sumnji, da 


ali očito već ugleda 


se vara, 


* 


nesrećnoga tamničara. 
U kosmurah vas je obrast6; ; 
vlas niz pleći smršen pada; 370 


suho lice, bliedo 
zagunjasta grdi b 
Teškiem su mu 


i tmasto 
rada. 
verigami 


zakovane obje ruke, 


teži okovi na nogami 37: 


uzroče mu hude 


sl 
DI 


muke. 


Poharani Krunoslava 


389.840. U 146. je kitici dvanae- 
Sioga pievanja (st. 581.—584.) Gun- 
dulić ostavio Krunoslavu,  preodie- 
venu u mlada Ugričića, kako ju je 
Rizvanpaša zatvorio u tamnicu od 
sedam kul4, gdje bijaše njezin vjere- 
nik Korevski. Zato ie gospar Sor- 
kočević opravdano crta takovom, ka- 


uprie u obraz sve zenice, 


kova treba da bude mlada vjerenica, 
koju jednako goni i ljubav i liubo- 
mornost. 

364. lapat — lupanje srca. 

369. kosmurah — čupama. 

370. smršen — zapleten. 

372. zagunjasta — rutava. 

377. poharani — zapušteni, 


krenućem — pokretom. 
412. pazeć — gledajući. nula. 
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al' nikako ne poznava 
Korevskoga bana lice, 
Zamjera opet i razgleda, 
je li on oni, koga žudi; 
raduje se, nu opet preda, 
privarena čim se sudi. 
Ali srce, kć ne vara, 


. čim .dohodne sluti česti, 


Korevskoga gospodara 
sviem krenućem njoj naviesti; 
unutrnjiem veleć glasom: 

»On je, on isti! Ni'e sumnjiti.« 

A ona istiem se sunu časom 

radosno ga zagrliti. 
Nu veselje malo od časa 

u gorki se jad obrati, 

bliže joj se kad prikaza, 

kA tamničar tužni pati. 
Razgleda ga i u njem pazi 

novo obličja pritvorenje: 

toliko ga priobrazi 

dugo robstva zlopatjenje. 
Tač lavica, k6j pogine 

još nejaki porod mili, 

brda obija i planine 

u svakoj ga ištuć spili, 
kad dugoga nakon truda 

u divjačnoj pusta strani 

iznade ga, gdi ga huda 

lovska sila smrtno  izrani, 
ne razbire, ali veću, 

jer ga stječe, rados ćuti, 

ali jaču kuša smeću 

njegov pazeć poraz ljuti. 
Tim protivniem krenućima 

odoljeti er ne može, 

gine rieč joj na ustima, 

i gorko se prinemože. 
Gizdavoga svoga lica 

svu izgubi svjetlos milu, 

i izčeznuta zemlji nica 

pade slična mrtvu tilu. 


386. dohodne — potonje, koje do- 416. prinemože 


jesti se. 


385 


390 


395 


400 


405 


410 


415 


420 


(se) — obesvi- 


419. izčeznuta — iznemogla, klo- 
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Zapanjeni ban smete se 
videć nenad, kA se zgodi: 
još ne pozna ni, tko uljeze, 
oni za uzrok ko'i dohodi; 

jer ugrskoj u haljini 
buduć ona priobučena, 
sliku i način muški hini: 
tim je Ugrčić mlad scienjena. 

Al pomnjiviem kad očima 
on razgleda drago lice, 
pozna običniem po činima. 
svoje obličje vjerenice. 

X. Isčeznutu prid nogami 
čim je pazi, već boli se, 
neg što u teškiem verigami 
on zakovan nahodi se. 

Sve što može, sve što umije 
pomoći joj ište dati, 

š da pojavjen kol'ko prije 
bjegući se duh povrati. 
Nu kad ona razabra se 
1 smućene oči otvori, 
videć draga svoga uza se, 
slabiem glasom progovori: 

»Ti li si ovo, tva li 'e sjena, 
»0 Korevski bane, uza me? < 
»Al' snim, ali probudjena 
»sred ove te pazim jame? 

»U kom biću, u k6&m mjesti 
»nahodim te tužna roba, 
»ukopana s hude česti 
»jošter živa udno groba! 

»Tot tolike podnieh trude 
»tvoje ištući drago lice, 

»samo jade tv& prihude 
»da pri'e vide mć zenice? 

»Nu što velim? Trude gore 
»za tebe bih ja podniela, 

»ni bih se obit rieke i gore 
»drugi opeta krat štedjela, 
 »za da poznaš, da u vjeri, 
»ki ti podah, himbe nije, 
»a plam novi, ti razberi 

»da se u srcu tvom ne krije. 

»Srećnija bih mnogo bila, 
»da sam onda mrtva ostala, 

nenad — iznenada; kA — što. 453. tot — zato. 


425 


430 


435 


440 


445 


450 


455 


460 


465 








PJEVANJE TRINAESTO (ČETRNAFSTO) (421.—506.) 235 


»kad mi o tebi čut bi sila 
»sve, što sam se naslušala. 

»Svud glas leti pun prikora, —. 
»Rizvanpaše kćer Ljubicu, 470 
»suproć časti, bez:razbora, 

»da si obro vjerenicu; 

»rTužni glas me jakno ognjeni 

»tries iz vedra neba udari, 


»da vjerenik moj liubjeni.“ 47 


I 


»radi o takoj o privari. 
»Tko se mogo nadat viku, 
»da će Poljak glasoviti 
»Svietla imena svoga diku 
»tač sramotno pocrniti! 480 
»Kako ikada, ali komu 
»da na svietu još vjerujem, 
»0 vitezu Korevskomu 
»kad nevjeru taku čujem! i 
*»Ovako li ljubav moju 485 
»prem neharno zaboravi! . 
»Ovako li vjernu tvoju 
»Krunoslavu ti ostavi! 
»Ah, s krivine druge koje - 
»nezgoda me 'e saj dopala,: 490 
»izvan samo srce moje 
»jer sam tebi darovala? 
»Ne znam, k6 te zemlja uzdrži; 
»k6 te srde ne požderu; 
»kO te silni tries ne sprži, 495 
»kad potlači čas i vjeru. : 
»Ostavi me ali ostavi! 
»ME te ostavit srce neće! 
»Nu izdane cieć ljubavi 
»sveđ ćeš kušat gorke smeće.« 500 
Al ban, kom se posred tmine 
u nje licu sunce objavi, 
nahodeć se bez krivine 
prisieca joj rieč, ter pravi: 
»Nemoi, liepa Krunoslavo, 505 
»u najprvoj tvoj namjeri 


469.—472. U kitici 91. dvanae- 
stoga pjevania (st. 361.—364.) pripo- 
vijeda Kalinka Krunoslavi, da se Ko- 
revski vjerio s Liubicom, Rizvanpa- 
šinom kćeriu, Zato gospar Sorkoče- 
vić kazuje, kako Krunoslava preba- 
cuie svomu vjereniku nevjeru. 

481. i d. Isporedi Krunoslavino ia- 


danje u dvanaestom pjevanju, st. 406. 
i d., sa stihovima 481.—484. napose 
stihove 409.—412., koji se i po poie- 
dinim riječima gotovo sasvim podu- 


daraju. ' 
490. sai — ova. 
494. srde — furije. 
504. pravi — govori, 


236 


OSMAN, 


»na me sumnjit i nepravo 
»o mojoj se tužit vjeri: 
»jere jezik i himbeni 
»laživi ti glas donije, 510 
»da mA ljubav sad u meni 
»stavna, ko bi, veće nije. 
. »Vazda vjeran ja sam bio, 
»u sužanstvu k6 u slobodi, ' 
»onoj, k6j sam poklonio i <! 58 
»srce, da ona njim gospodi. 
»I da rieči me su istine, 
»trud ii ovoga robstva kaže, 
»većma uzmnožen rad vrline : 
»neharnoga Rizvanpaše: 520 
»ki ne bi se suproć meni 
»kaz6 ovako prem nemio, 
»da njegovoj kćerci scieni 
»da ja sam se zavjerio: . 
»A što ona milostiva | 525 
»miem se tugam zaboljela, 
»to 'e spomena jošter živa 
»m& blagoće od nje htjela. 
»Nu da me je i slobodila, 
»da rob ovdi ne boravim, «580 
»jeda bi me tiem stravila, 
»da te pri njoj ja ostavim? 
»Pri'e bi rieke tiek nazada 
»k rodnom viru obratile:; : 
- — »pri'e bi gore morska stada 535 
»svoga iz skuta porodile, 
»nego ja bih, ma razbludo 
»i jedini moj pokoju, 
»kroz izdanje toli hudo : 
»ostavio liepos tvoju. 540 
»Prem duboko usadjena 
»u pameti moj stanuje 
»vjera davno uhićena, 
»k&A me s tobom zavežuje. 


518. trud — muka, iad. 

519. vrline —  divljačnosti, suro- 
vVosti. 

522. prem — vrlo, odveć. 

526. zaboljela (se čemu) — stala 
se gristi (zbog). 

227.—528. Kalinka u kitici 68. dva- 
naestoga pjevanja (st. 269.—272.) po- 
minie Krunoslavi, kako je Korevski 


lijepo postupao s Ljubicom, kad je 
ona bila njegova ratna zaroblienica. 
Tako se sad i Korevski brani time, 
da ie Liubica samo od zahvalnosti 
s niime prijazna. 


531. stravila — učinila  zaliub- 
ljenim. 
539, izdanje — izdavanje, izdaiu. 


544. zavežuje — veže. 








PJEVANJE TRINAESTO (ČETRNAESTO) (507.—580.) 


»Odkad tebi darovano, 
»Ovo srce žive u tebi, 
»nit je bilo obećano, 
»nit će ikomu bit pod nebi i 
»U dne, u noći, u snu, bdeći, 
»prid očim si sveđ mi stala: 
»tebe miso. ma sliedeći 
»ni čas jedan ni'e pristala. 
»Tim tko može tvfi ljepotu 
»van smrti mi same oteti? 
»I što sad sam u životu, 
»to je, er te ufah još vidjeti. 
»Ovo ufanje često ustavi 
»Silu groznieh mojieh suza, 
»a spomena tve ljubavi 
»oblakšanje bi ovieh uza. 
»Jer zavezaj moj jedini 
»k6 bi meni tva ljepota, 
»tako neće bit mi ini 
»do skončanja od života. 
»Zato, mila ma ljubavi, 
»jur samiri srce tvoje 
»i neprave sumnje ostavi, 
»k& tv& uzroče nepokoje.« 
Ove rieči sadružene 
bana uljudniem s načinima 
utažiše uzbunjene 
sumnje s trudniem nje mislima. 
I er često huda smeća 
nenadani mir porodi, 
i rados je sveđ najveća, 
iza suza ka dohodi: 
tim sred stana smrknutoga 
za sve robstvo već ne haje, 
jer u družbi draga svoga 
i u tamnici mirna ostaje. 


554. van — osim, izvan. 572. nje — njezinim, 
556. ufah — nadah se. * 577. smrknutoga 
571. utažiše — umiriše. ublažiše.  mračnoga. 


545. 


550 


560: 


505 


570 , 


575 


580 


mrkloga, 
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OSMAN. 


Dopuna Pijerka Sorkočevića. 


PJEVANJE ČETRNAESTO (PETNAESTO0). 


U Carigrad iz Varšove 
netom se Alipaša vrati. 
hrli, za pri'e Osmanove 
prid noge se prikazati. 

Car, ki broji u dne i u noći 
od njegova cknenja čase, 
misli, gdi je, kad će doći, 
ke li mu će doniet glase? 

Kad najposli'e pašu ugleda 
stupat lica svim vesela: 

»Mir žudjeni«, kliče ureda, 
»štim sred tvoga vedra čela«; 


nu još sumnjeć, prešno upraša: 


»Sto odredi polisko vieće? 
»Je 1', požuda ko je naša, 
»Svrha došla bojne smeće?« 

Tad poklisar, čim visinom 
prid carskom se 'e ponižio, 
svietlih dvoran prid skupštinom 
ovako se je izustio: 

»O čestiti care uzmnožni, 
»ki tvoj činiš da desnici 
»kraljevi su svi podložni 
»još i kad su dobitnici, 

»mir, s poljačkom koga krunom 
»vlas me odpravi tva sklopiti, 
»s časti carskom ja podpunom 


10 


15 


20 


25 


»srećan bijah uročiti. 

»Tim kralj s leškom svom gospodom 
»pošilje ti mir žudjeni; 30 
»S Oviem ga su nu pogodom 
»utvrditi odredjeni: 

»Korevskoga ako bana, 


ps #3_a 
»u sužanstvu ki 


1—£. Po Gunduliću, po kitici 4. 
dvanaestoga Pievanja, vraća se Ali- 
paša u Carigrad s poslanstva u Var- 
šavi, pa sad mora otići do sultana, da 


Za izvilesti o svom radu za toga po- 
slanstva. j 


, Cknenja — zakašnjenja. 
. ureda — odmah, smjesta: 
33.— 86. o 


. U kiticama 206. i. 207. 
jedanaestoga pjevanja (st. 821.—82 .) 
kaže Gundulić, da je krali poliski po 
svom velikom  kanćelaru navijest'o 


boravi, * 


uvjete mira, ali ne pominje, kakovi su 
bili ti uvjeti, a gospar Sorkočević ih 
Pominje  izjavliuiući, da se tražilo 
oslobođenje — tamničara Korevskoga. 
Premda ie pjesnicima dopušteno, da 
PO miloi volji izmišljaju sve ono, što 
je vjerojatno, gospar se Sorkočević 
ovdie držao čiste povjesničke istine, 
jer je ufStinu jedan od uviet4 toga 
mira bilo izmjenično vraćanje ratnih 
zarobljenika obiiu vlasti, kako je re- 
čeno u poviesničkom tumaču piesme. 


== 
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PJEVANJE ČETRNAESTO (PETNAESTO) (1.—72.) 


»iz mrkloga taj čas stana . 
»tva zapovied moćna izbavi. 
»Bez ovoga ugovora, 
»utvrdđjena krepkom vjerom, 
»zavada će postat gora 
»među Istokom i Sjeverom. 
»Zato, ako tva vlas želi 
»mir koristan carstvu tvomu, 
»slobođu on čas blag udieli 
»tamničaru Korevskomu! 
»Ovo Šišman carstva od tvoga, 
»ovo poljsko vieće, prosi; 
»ovi ti se od vjernoga 
»poklisara glas donosi. 
»Niesu štetni ovi uvjeti, 
»Niti mogu carstvo uvriedit. 
»Rekoh, što bih držan rieti; 
»stoji u ruci tvoj odredit.« 
Uzmnožite zatiem hvale 
poljačkoga kralja izreče, 
veleć, krume sve ostale: 2 
da mogućstvom on pritječe, 
ida sam se kakogodi 
sličan caru može zvati, 
svači'u slavu ki nadhodi 
iumiruiurati. u 
Kralja uljudne sve načine 
i mudroga svega vića 
glasi, ali nad sve ine. 
slavna uzdiže kraljevića. 
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Veli, da je mnogo on veći, 65 . 
.nego slovi svud po svieti: 
da to pozna, tko po sreći 
čut ga može i vidjeti. 
Gospodskoga da sred čela pu 
veličanstvo rodno sjaje, 
s kiem viteškieh čas se djela 
i kraljevska ćud sastaje. 


No gospar Sorkočević, služeći se tom 
činjenicom, u isti čas daje zgodan za- 
vršetak  doživliaiima  Korevskoga i 
njegove  vjerenice Krunoslave, bez 
kojega bi ostala neodlučena .Zgoda, 
koja je čitaocima, osobito zanimliiva. 
Što više, čini se, da ije takovu na- 
mjeru imao i Gundulić, kad u kitici 


74. petnaestoga pievanja (trinaestoga 
pjevania, st. 293.—296.) primjećuje, 
ne bude li Korevski pušten na slo- 
bodu, nego umre, da će ta zgoda 
smesti mir, za koiim Osman toliko 


čezne, nE 
52. tvd6i — tvojoi. E 
53. uzmnožite — silne, obilate. 


240 OSMAN. PJEVANJE ČETRNAESTO (PETNAESTO) (73.—158.) 241 
Da 'e na polju tries od boja, kiem poljački kralj svjedoči, 115 
vojnik ujedno i vojvoda, M stare uvjete da ponavlja. — , 
da moškovske on bez broja kha 75 U razliciem tiem darima 
čete u mnogo razbi zgoda. ljepote su neizbrojne, 
Pak priuze: »Sred živoga i, tko ih šalje, i, tko ih prima, 
»boja Lehi ne prčdaju, veličanstva svim dostojne. 120 
»kraljevića hrabrenoga i Kraljevića jedne od strane, 
»za vojvodu kad imaju. Sia 80 druge od kralja prida caru, 
. »Tim njegovu pazeć. sliku, treće ukaza dare izbrane, 
usilovan bijah rieti: k& dadoše poklisaru. 
»Nemoj care, nemoj viku Čim besjedit paša sliedi, 125 
»sablju veće na nj podrieti! car zamišljen ne odgovara, 
»Prosti, tvoga protivnika “> $5. t strašeći se, ako odredi 
»ako smijem toli slavit: : L slavna izbavit tamničara, 
»držanstvo je podložnika, : da ne reče ta se odluka 
»SVE, što vidje, caru objavit.« cieć slabosti i cieć straha 130 
Varšovskoga jošte grada 1 učinjena bez nauka 
Alipaša tvrđe izbroji, 90 t od mladića sasma plaha; 
kažuć, kako noviem sada EE Bi na veziera tim prvoga 
vas obzidam obstrt stoji; . i na paše obraća se, 
i poljačke cviet mladosti kieh razuma cieć mudroga 135 
kO viteške željan slave doe za svjetnike drži uza se, | 
kaže djela sv& jakosti 95 veleći im: »Vijerni i znani 
boju slične kroz zabave; »paše, u kć se car vjeruje, 
jer prostranoj na livadi »čuste sve, što pričekani 
dvie vide se vojske stati | H »poklisar mi navještuje. 140 
i na bjenje u zavadi »Vi, ki carska č4s želite 
smiono se pozivati. : h 100: »da sveđ svjćtlia sja na svieti, 
“Stiezi, trublje i vojnici »slobodno mi sve odkri'te, 
S vojvodami sviem uza se, »što začeste u pameti. 
konji ujedno i konjici »Je I' pristojno u ovoj zgodi, - 145 
izredjeni tuj se paze; š »je li koris carstvu općena, 
tere, čim se boj zameće, |“ — 105 »protivnik se da oslobodi 
videći ga, nevješ sudi, »moći onake i imena? 
sad, sad živa krv proteć će, »Bez obzira bud' mi rieti 
sad će pasti mrtvi ljudi. : »svak, što u srcu svom sakriva, : 150 
Nu se vara: hinjenomu ' »jer_ korisni niesu svjeti, : 
jer se u boju kad natječu, PRE 110 »kad se opaz š njim združiva.« 
za odoljet u zbiljnomu rat Tad Dilaver, ki razborom 
boju, nauk igrom stječu. i hitrinom svieh pritječe, 
Zatiem caru sve pred oči snižen caru prid sviem zborom 155 
pribogate dare stavlja, ove svjete prvi izreče: | 
75. moškovske — r i : : a »Ako suncu mrkla tmina 
M rt kosa M ia DL »žarki oteti zrak ne može, 
92. obzidam — zidinama. 108. pošto poginu, ' 131. nauka — razbora. 149. bud' mi — nastoi mi, neka 
93. id. Isporedi st. 349, i d. dese- 113. i d. Isporedi st, 837. i d. je- 138. u kć se car vjeruje — u koje mi nastoji. . 
toga Pevama. danaestoga pjevanja. se car pouzdava, kojima car vieruje. 152. opaz — opreznost, 
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»kako carska veličina 
»od tamnosti prčdat može? 

»Car je sunce, koje ishodi 
»iz istočne jasne strane, 

»ter svjetlosti sv&m gospodi 
»more i zemlje krug prostrane. 

»I ako sila zle godine 
»kadgod maglom njega skrije, 
»vik mu rodni zrak ne gine, 
»nu iza tmina sja vedrije. : 

»To svjedoči množ država, 
»jakos i broj carskieh četa, 

»u kieh veća moć je i slava 
»neg kraljeva svieh od svieta. 
»Tiem car štogod zapovije 

»vrh leškoga tamničara, 
»svak je-triebi da spovije, 
»da se u sudu svom ne vara. 

»A i najliše gosposkoga 
»veličina srca sjaje, 

»kad iz tuga nevoljnoga 
»izbaviti prignuta je. 

»Tim ne može pohuljeno 
»djelo carske bit milosti, 

»nu svudara proslavljeno 
»k6 kreposne plod blagosti. 

»A s tv&m slavom još odveće 
»sadružena koris da je, 

»tko ne vidi, tko riet neće? 
»Stvar po sebi očita je. 

»Jer s oveziem sad uvjetom 
»ako nećeš mir sklopiti, 

»s općenom je triebi štetom 
»sveđ pogibni rat sliediti; 

»i za istočne vojsku u strane, 
»kako žudiš, moć povesti, 
»razdvojit ćeš čete izbrane, 
»s kiem poljačke sile sresti. 

»Razdvojena vojska tako, 
»ni'e sumnjiti, oslabit će, 

»ter sve sprave naopako 
»lasno i s obje strane otit će. 


163. gospodi — gospoduje. 
173. zapovije — zapovijeda. 
175. spovije — spoviieda. 


177. nailiše — nailakše, 
185. odveće — povrh toga. 
196. sresti — srete (ti). 


160 


165 


170 


175 


180 


185 


190 


195 


200 





PJEVANJE ČETRNAESTO (PETNAESTO) (159.—286.) 243 


»Svaka sila, snaga svaka, 
»kadara je razdvojena, 
»krepos gubi nit je jaka, 
»kako ujedno sjedinjena. 
»Tim istočne ili od rati 205 
»misli sasma zaboravi, 
»il', Korevski ban, ne krati 
»zapovidjet, da se izbavi. 
»Ispuni on čas, što žudjeni 
»još ti samo mir zabavlja; 210 
»put zatieme odredjeni 
»nek se s dobrom česti spravlja!« 
Prista vezier; svega od zbora 
svjet razumni posvaja se, 
i tišinom od žamora 215 
svači'a miso poznava se. 
Jak blagoga od vjetrica 
kad krenuta ljetno u vrieme 
zrela u kiti jur pšenica 
šušnji mahom jednacieme, 220 
romonom se tiem poznava, 
da je žetva pristupila, 
zelena se buduć trava 
u klas zlatan promienila: 
po žamoru tako istomu 225 
očito se pozna i vidi, 
da svak zboru u mudromu 
vezierove svjete slidi. 
Car, u srcu koji svomu 
pohlepan je mir sklopiti, 230 
Dilavera k ugodnomu 
prista svjetu bez sumnjiti; 
Rizvanpašu ter ureda 
dozivliući tad prida se, 
iz tamnice, zapovieda, 235 
da: Korevski ban pušta se. 


205.—208. Po Gunduliću Osman u 
kitici 93. prvoga pievania (St. 365. do 
368.), u kiticama 65. i 67. šestoga pije- 
vania (st. 285.—288. i 293.—296.), pa 
u kitici 183. osmoga pievania (st. 741. 
do 744.) izriče vruću želju, da pode 
u Azijui zavoišti na odmetnoga Si- 


donskoga emirina. Zato u .Sorkoče- ' 
vića veliki vezir, da bi; uvjerio sul- 


tana, kako je prijeko potrebno, da se 
Korevski pusti na slobodu, jer ie to 
jedan/od uvjetA za mir s Poljacima, 
razlaže mu, ne izvrši li se tai uviet, 


da valia napustiti misao puta u Aziju, 
jer se u isto vrijeme ne bi moglo ra- 
tovati protiv Poljaka i putovati u 
Istok. Sasvim đe iednako svietovao 
sultanu  Kizlaraga u vijeću, što ga 
pjesnik crta u drugom pjevanju, a 
svrha mu ie, da odluči o oba ta pi- 
tanja, o miru s Poljacima i o putu u 
Istok. 

210. zabavlja — zateže, odgađa. 

212. česti — srećom. 

232. bez sumnjili — bez sumnje, 
očito. 
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OSMAN. 


Na to Rizvan: »Grem mnogomu 
»u veselju izvršiti, 
»sve, što meni, sluzi tvomu, 
»dostoja se narediti, 

»jer znam dobro, da je triebi, 
»bez odmaka da sve sliedi, 
»što nareče car pod nebi 
»svemogućom zapoviedi. 

»Nu dopusti, da zamalo, 
»tvieh odluka za vladanje, 


»Ššto se 'e od mene djelovalo, 


»tvoj visini dam na znanje. 

»Skoro ugrskoj u odjeći 
»neznan mladić k men' pristupi,: 
»blago obilno donoseći, 

»da leškoga sužnja iskuri, 

»veleć, da mu 'e brat rodjeni, 
»ter iz mjesta da je svoga 
»došo odkup na žudjeni 
»u carstva ga prosit tvoga. 

»Uzbojah se sam u sebi 
»na nenadne ove glase, 

»da pod hitrom rieči ne bi 
»k&Agod varka sakrila se: 

»k6 se i prije s banom zgodi, 
»kad mu u pići bi poslana 
»skrovna uvit, s k&m slobodi 
»iz mrkloga sebe stana. 

»Tim sumnjeći od zasjeda, 
»kiem su obični tamničari, 

»da i mene unaprieda, 
»k6 pri'e inieh, ne privari, 

»pod hinjenjem od prijazni 
»u duboki jaz ponorit 
»mlaca svedoh bez bojazni 
»brata svoga razgovorit; 
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242. odmaka — odgađanja. 
249.—250. U kitici 127. dvanae- 
stoga pievania kaže Krunoslava Riz- 
.vanpaši, da je ona brat Korevskoga 
(st. 507./508.), a u kitici 129. istoga 
pjevanja (st. 513.—516.) nuda kojugod 
svotu za niegov otkup. To sve sada 
saopćuie Rizvanpaša Osmanu, da bi 
tim posviedočio viernu svoju stražu. 
259. hitrom — lukavom. 
261.—264. Bijeg, o koiem je govor 
u bilješci uza kiticu 124. drugoga pie- 


vanja (st. 493.—496.), provede Ko- 
revski s pomoću Martina Levore, taj- 
nika francuskog poslanika u  Cari- 


"građu, koji mu posla u nekakovu ti- 


jestu (pasticcio) nekakve uzice, po 
koiima se s prozora svoga zatvora 
spustio s kule Sedam Torania i po- 
biegao. Battaglini, Annali dell' Impe-- 
rio, e del Sacerdozio. Tom. 1. 


262. pići — hrani. : 
263. uvit — uže savito, 
266. obični — vični. 


PJEVANJE ČETRNAESTO (PETNARSTO) (237.—308.) 


»priko praga ki čim stupi, 
»ja učinih isto u vrime, 
»da gvozdeni zatvor lupi, 
»i da ostane sužanj Š, njime.« 
Osman paše stanovitu 
vjernos hvali, pomnju i znanje, * 
ki ne zabi ni po mitu 
ni po molbah sv& držanje, 
ter mu veli, da izvede 
iz tamnice ta dva roba 
i pomno ih da privede 
prid pristolje svoje oba. . 
Uto. želinom caru Osmanu 
prikaza se Sokolica, 
vodeć s sobom družbu izbranu 
svieh viteškieh djevojčica: 
ka budući s mnogom scienoin 
k carskom stolu pristupila, 
ovako se "e poniženom 
slatkom rieči izustila: 
»Slavni care glasoviti, 


* »prid kiem vas saj sviet se trese, 


»u trenuće ki skršiti 
»Imož sve, ki ti protive se, 
»netom tvoga glas zazvanja 
»po Kazlar sam agi imala, 
»na tvići službu bez krsmanja 
»pospješno -sam ja ustala: 
»i tjerajuć u brzini 
»gorušte me želje sila, 
»žestočina nje učini, 


»da mi steče i konj krila. 


»Svršeno mi sve naredi! 
»Posluh ti se moj podlaga, 
»ćuteć, da s tvč zapoviedi 
»jača u meni raste snaga. 
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273. i d. Isporedi stihove 581. do 
584, dvanaestoga pjevanja. 

280. držanje — dužnost. 

284. svoje — njegovo. 

285.—286. Po Gunduliću u kitici 
188. osmoga pjevania (stih 749.—T52.) 
Osman naredi Kizlaragi, da potraži 
Sokolicu i dovede mu je u Carigrad, 
u kitici pak 175. devetoga pjevanja 
(stih 697.—700.) crnac javlia Sokolici 
volju sultanovu, a ona je rado i 
spremno sluša, kako u kitici 176. deve- 
toga pjevanja (st. 701.—704.), tako i u 


kitici 1. desetoga pjevania (stih 1. do 
4). Po gosparu Sorkočeviću dolazi 
Sokolica sada pred Osmana i nuđa 
mu svoju pomoć u azijskom pohodu, 
koii bi zaliubljeni sultan želio da se 
drži za jedini razlog, što ie pozvao 
srčanu bojnicu. 

291. i d. poniženom — poniznom; 


izustila (se '&) — progovorila je. 
296. mož — možeš. 
302. gorušte — vruće, žarke. 
303. nje — niezina; u st. 327. 


niezino, a u st. 336. i 353. kao ovdje. 
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»Jer nesamo k Istoku ću 
»poć, odmetne da potlačiš 310 
»i pod sablju tvt moguću ; 
»da ih iznova uharačiš; 
»neg sve svieta četr strane 
»za te obit ću bez bojazni 
»rvuć vojske oružane, i 315 
»strašne srde i nakazni. 
»Ištom da mi zapovije 
»tv& vlas, svako djelo uzet ću: 
»od velicieh strah me nije, 
»a od malieh se srčit neću, 320 
»samo svakoj po državi 
»da se turska prostre vjera, 
»iu sveđer većoj slavi 
»da "se carstvo tv& zamjera.« 
. Nedobitne zatočnice 32 
zanie cara govor ovi, 
u kom, na nje pazeć lice, 
ljuvena se zled ponovi. 
Tim, čim mili obraz viđe 
sviem ljepotam narešeni, 230 
taj čas sčeznu i ubliđe 
i priliku svi promieni. 
Jer ni mjesta dalečine, 
ni diljina od vremena K 
učiniše, da izgine 335 
nje hrabrenstva uspomena, 
k&m ga odonda još zanese, 
posred vojska kad je upazi, 
i ki pogled sam pojavi 
sad u jačoj sili i snazi. 340 
Jakno iskra kad skrovena 
u pepelu pripočiva, 
žive, ali nescienjena, 
jakos svoju ne odkriva, 
nu ako u nju sjever vrli "888 
pun rasrdžbe sv& porazne 
ljuto zadme i zaprli 
iz željezne strane mrazne, 
taj čas kaže žestočinu, 
koju vriežba već ražiže, 350 
tere biesna u visinu 
strahovite plame uzdiže: 


g 


317. zapovije — zapovijedi. 328. zled — rana. 
320. srčit (se) — srditi se. 334. diljina — dužina. 
324. zamiera — vidi. , 350. vriežba — nastavak, trajanje. 


353. zamiera —  zagled, viđenie. ' 381. kada si — budeš li. 
3T1. stira — satire. 
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tač zamjera nje izbrana 
čini, da plam, ki njekada 
kri se u srcu cara Osmana, 
objavi se silno sada. 

Ne može se nagledati 
slike uresne, drazieh oči, 
sred kieh pazi kraljevati 
svjetlos sunca od istoči. 

Tim pohlepan, stravljenoga 
da požude srca otvori, 
pun načina uljudnoga 
ovako joj odgovori: 

»Ah, koja je strana od svita, 
»k4 hrabrenos ne zna tvoju, 
»zatočnice glasovita, 

»kfi u poljskom kaza boju? 

»Sablja tvoja za sto mača 
»rve, udara, sieče i bije; 
»tv& desnica stira i tlača, 
»tkogod ioj se opriet smije. 

»To vidješe moje oči; 
»to.sva vojska ima spovieda; 
»isti Poliak to svjedoči, 

»ki od tebe same preda. 

»Tim istočne čim u strane 
»trieba mi je putovati, 
»želim krepke cieć obrane 
»u moj družbi tebe imati; 

»jer kada si sablju tvoju 
»s sabljom mojom sadružila, 
»neimam straha već u boju, 
»ni me ustavlja i'edna sila. 

»Sva najtrudni'a djelovanja 
»ja ću čekat od tv& ruke, 

»jer tv& krepos nije manja 
»od naiveće moje odluke. 

»S tvom pomoći momu imenu 
»neumrlu čas dobit ću; 

»s tviem oružjem vlas općenu 
»svega svieta posvojit ću. 

»Ter poda mnom pridobiti 
»kad svi kralji uzborave, 

»ja jedini car na sviti 
»njih ću ohole plesat glave. 


247 


355 


365 


370 


375 


380 


385 


390 


385. naitrudnia — najteža. 
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»Nu ćeš i ti, o m4 mila, 
»ove uživat čestitosti, 

»k& si davno dostojila 
»tv6m ljepotom i jakosti. 

»Jer oružje ne znam tvoje 
»al' Poljake shara veće, 

»ali stavi srce moje 
»tv4 ljepota huđe u smeće. 

» Jur je doš6 dan čestiti, 

»da na svietu svemu objavi 
»davno u srcu mom skroviti 
»plam razbludne tvć ljubavi. 

»Tim ti upored: sad s desnicom 
»srce i carstvo m& darivam, | 
»istočnom te čim caricom 
»i ljubovcom un6im nazivam. 

»Gospodit ćeš carstvu u momu 
»kako prava ljubi moja, 
»pače zakon meni istomu 
»zapovied će biti tvoja. 

»Srećnom će se ovom zgodom 
»kuća otmanska utvrditi, 
»viteškiem se čim porodom 
»bude krepko poštapiti:; 

»jer od lava ne ishodi 
»proć naravi zec plašivi, 

»niti krotku 'vik porodi 
»golubicu oro sivi. 

»Od hrabreniehi roditelja 
»hrabreno se pleme izvodi, 
»k€ uzmnožnieh puno želja 
»po djedinskiem stupim Hodi. 

»Tim ni od nas porodjeni 
»neće izrod se riet sinovi, 
»neg hrabrenstvom zadojeni 
»bit će od vitez vitezovi.« 

Na ove rieči Sokolica 
od srama se zarumeni, 
ali ures od nje lica 
ovi uzmnoži sram pošteni. 


400 


410 


415 


420 


430 


435 


399. dostojila — zavrijedila. 420. poštapiti — poduprijeti, 
— nježne, dra- 427. uzmnožnieh — velikih. 


408. 
žesne. 


razbludne 


435. nie — njezina. 
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Već ne preda, da ne izgubi 
čas s slobodom, ter car i nju 
da za pravu ne uzme ljubi, 
neg priprostu za robinju; g. 440 
Osmanove erbo odluke 
kad je carsku rieč imala, 
sve samiri sumnje i muke, 
kiem je davno jur prčdala. 
Neizimierno tim veselije 445 
radosnieh joj siva iz oči, 
i smirene davnje želje 
liepo lice nje svjedoči. : 
Ali er čas uzmnožita 
pristoji se nje podrieti, 450 
ni se kaže priklonita, 
ni se ohola može rieti, 
tere harnos da zamjernu 
i svii ljubav očituje, 
.za'edno s srcem ruku vjernu 455 
dragom caru prikažuje, 


veleći mu, da već scini, 


što je od njega zaljubjena, 
neg što carskoj na visini 
kraljevat će uzvišena. 460 
Tim budući taj čestita 
ženidba se uročila, 
s k& najvećem caru od svita 
najljepša se združi vila, 
car uzdaniem dvoranima 465 
zapoviedi pomne dava, 
da se svietliem u dvorima 
prizamjerna čini sprava: 
nekagsvakoj po državi 
u zabitje jur stavljena 470 
od carskoga pira u slavi 
ponovi se uspomena ; 


431.— 440. U kitici 105. četvrtoga 
pievanja (st. 420.—424.) izriče se ta 
bojazan Sokoličina, zbog koie neće 
ona da uzvrati liubav, koju joi je oči- 
tovao sultan, a po gosparu Sorkoče- 
viću nestaje u nie toga straha, pošto 
joj ie Osman obećao zakonito vien- 
čanie. b 

450. nie podrieti — niezinu pod- 
rijetlu, 


451. priklonita — mponizna. 

457. već — više. 

458. što je on liubi. 

462. uročila — ustanovila. 

465.—468. U kitici 92. šesnaestoga 
pjevanja (st. 365.—368.) kaže Gun- 
dulić, da je Osman slavio svoju že- 
nidbu, a gospar Sorkočević crta, kako 
on određuje pripreme za svadbu. 

470. zabitje — zaborav. 
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jer robinja osta kada 
ljubi sultan Bajazeta, Š 
s te nezgode ne bi ikada 475 
prava od cara ljubi uzeta. 

Sokolice al' jedini 
toli Osmana ures stravi, 
da nezgodu tu mu učini 
da sad sasma zaboravi. 480 

A za imnoziem sinovima 
sve pristolje utvrditi, 
ter od uniik unucima 

. carstvo u tragu ostaviti, 

na ženidbe čas hvaljenu 485 
dvie uzvisi robinjice, 
kieh u skupu zaplienjenu 
gizdavo ga stravi lice. 

Hoće, da pir glasoviti 
raskošami pridobije : 490 
sve, što vidje se učiniti 
veličanstvo carsko odprije: 

nek svakomu bude očita 
po zamjernoj toli spravi t 
sila i krepos uzmnožita 495 
od razbludne sve ljubavi. 

Još svršeno ne izreče 
sej naredbe car čestiti, 

Rizvanpaša kad doteče 
poljske sužnje sloboditi: 500 


478.—476. Pošto je bila zarobljena 
žena Bajezita I., s kojom je na nizak 
i barbarski način postupao njegov po- 
bjednik Tamerlan, kako se razbira po 
bilješci uza kiticu 50. dvanaestoga 
pievania (st. 197.—-200.), zaveo se 
stalan običaj u sultana turskih, da 
nigda ne uzimaju zakonitih žena, nego 
da žive uvijek s robinjama, kako se 
ne bi nanovo desilo, da ie žena tur- 
skoga sultana postala robiniom i bila 
izvrgnuta sramotnim zlostavljanjima, 
kojima“ ie podlegla žena Bajezitova. 
Tai je običaji samo jednom. povrijedio 
Suleiman 1., kad se godine 1538. za- 
konito oženio glasovitom Roselanom 
iz Siiene. 

478. stravi — začara. 


484. iragu — potomstvu. 

480.—486. Gundulić u  kitici 92. 
šesnaestoga pievania (stih 365.—368.) 
kaže, da se Osman oženio trima vie- 
renicama, u kitici 5. osamnaestoga 
pjevanja (stih 16.—20.) pobunjeni voi- 
nici viču na takav brak iznoseći ga 
kao naitežu tužbu protiv Osmana. 
Da bi niegova dopuna bila suglasna 
s ta dva mjesta, Sorkočević crta, da 
je Osman već prije toga uzeo tri 
žene. 


490. raskošami — raskošima. 

494. zamiernoij — vidljivoj; spravi 
—- pripravi. 

496. razbludne — nježne. 

497. svršeno — savršeno. 

498. sej — ove. 
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Jedi od kule prešno side 
udubenieh dno ponora, 
ter prohodeć tvrde obzide 
gvozdovita vrata otvora. 
Na zvek gvozdja zaklopnoga, 505 
koga odvrnu snažnom rukom, 
propas jaza dubokoga 
sva se zdrhta strašnom bukom; 
a priklopi strah ledeni 
tamničare, ki ne znaju, i 510 
da od slobode na žudjeni 
dan se veće približaju. 
Ali priš6 k njim budući, 
kliče paša vedra lica: 
»Slobodi vas car mogući; 515 
»slobodni ste obojica!« 
Zatiem sluge, Korevskoga 
da odkuju, prešno zove, 
ki poslušni, časa istoga 
digoše mu teške okove. > 520 
Na glas srećne toli česti 
obadva se. snebivaju, 
zapanjenoj ter u sviesti 
mne, da tašti san snivaju. 
Nu istu im rieč ponavja 525 
još stavnijim paša glasom: 
»Milosni vas car izbavja. 
»Na dvor hod'te istiem časom! 
»Erbo carska rieč visoka 
»vik ne može doć na manje, 530 
»još da ima s toga uzroka 
»na svć doći sviet skončanje.« 
Tad poznajuć, da čestiti 
jur stekoše dar slobode, 
uz put tiesni uzbrditi 535 
u radosti mirni hode. 
Ban, ki od jarma gvozdenoga, 
koga uzdrži još zlamenja, 
i od duga 'e satren svoga 
u sužanjstvu zlopatienja, 540 
501. ,Jedi' ie turska riječ, a tako Gundulića, koji je te iste riječi upo- 
i kula': prva znači što i ,sedam', trijebio u kKitici 9. dvađesetoga pie-' 
druga ,tvrđava', Moglo bi se možda vanja (st. 36.), a različne druge na 
opravdano prigovoriti gosparu Sor- drugim mjestima pjesme. 
kočeviću, što je u slovinskoj pjesmi 505. zaklopnoga — zaključanoga, 
(in uno poema  illirico) upotrijebio — zabravljenoga. 
turske riječi; no takovu upotrebu do- 521. česti — sreće, dijela, udesa. 
volino opravdava  primier samoga 533. čestiti — sretni. 
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ištom pruža svć stupaje 
i pod silu napried hodi: 
sad posrće, sad pristaje 
i na svak se čas navodi. 

Krunoslava, kA ga sliedi 
i kA u srcu svom straši se, 
da po hudoj kojgod biedi 
opet š njim ne rastavi se, 

tač pogibnieh od biljega 
toli većma uzbojana, 
na svoih rukah uzvede ga 
na zrak svietli biela dana. 

Ali bana dan zabliešti 
neobičnom svom svjetlosti, 
na kdđ njegov vid nevješti 
ne uzdrži se rad slabosti, 

jer priuze zrak sunčani 
svom žarkosti njem zenice, 
da ne vidi, koj je u strani, 
nit da iči'e pozna lice. 

Na zraku mu lice tmasto 
suhor odkri i bljedilo, 
kojiem ga je sve prošasto 
dugo robstvo pritvorilo, 

jer otrovna vlaga sme ga, 
tamničarstvo kA sveđ druži: 
dugo u vrieme i na njega 
prionući svoj dah pruži. 

Nu uljudnu kažuć sliku 
paša u dvore svć ga svrati, 
na prijašnju da ga diku 
nastojanjem svo'im povrati. 

Tiem ga istočniem pomastima 
i mirisom kriepi od voda, 
ter izgubjen ures š njima 
i prednju mu krasnos poda; 

ter čim tako pokriepjenu 
priprosto mu ruho smeće, 
za ukazat mu veću scienu, 
poljačke mu dava odjeće; 

a ponosno odizgara 
zlatan kavad na njem siva, 
kiem od strane slavna cara 


550 


555 


560 


565 


570 


575 


580 





za veću ga čas prikriva. 


544, navodi (se) — ljulja, koleba 
(se). 
550. uzbojana -— zastrašena (tako 
i 614.). 


562. 
505. 
578. 
582. 


suhor — suhotu. 
sme — smete, 


smeće — skida (s njega). 


kavad — kaltan. 





595, ureda — odmah, smjesta. 
Po 
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Urešena tako bana 
prid pristolje carsko vodi, 
gdi izbranieh skup dvorana 
sadružen se š njim nahodi.. 
Š njim je u družbi Krunoslava, 
nu još muškoj u haljini: 
tim nitko je ne poznava, 
jer se Ugrčić mladi hini. 
Ali netom car upr'o je 
poman pogled u nje lice, 
sliku ureda on pozno6 je 
nedobitne zatočnice, 
minutoga s kopjem ljeta 
kA je iz tabor istjecala: 
i na očiju obieh četa 
na boj ga je pozivala. 


S mnogom željom tim je upraša, 


čemu odjeću svti promieni, 

ter uzroči, Rizvanpaša 

varke izdajne da u njoj scieni? 

. Ona, ikakvom jer krivinom 

spomena je ne prikara, 

poniženiem njem načinom, 

nu slobodno odgovara: 
»Slavni care, Korevskoga 

»ljubovca sam ja viteza, 

»vjera i ljubav srce koga 

»herastavno s miem zaveza. 
»Kako začuh (ah, spomene, 

»s k& još prčdam uzbojana), 

»vjerenika da gvozdene 

»drže okovi zavezana, 
»čuvenje me to jak živa 

»iznenadi snunja stegnu; 

»ali ista suprotiva 

»STCE U meni već raspregnu. 
»Žalos, ljubav, gnjev, osveta 

»isto u vrieme mnom gospode; 

»ni'e pogube, kA me smeta; 

»sve najhuđe tlačim zgode; 


618.—616. Po Gunduliću 
Gunduliću  Kruno- Krunoslava za  tamnovanje  Korev- 


590 


595 


600 


605 


610 


615 


620 


doznaje 


slava u kitici 65. petoga pievanja iza- 
ziva Osmana na meidan, pa se zato 


Osman odmali na prvi pogled sjeti 


njezine hrabrosti. 
601. upraša — pita. 
612. s miem — s mojim. 


skoga od Alipaše na njegovu putu u 
Varšavu, u kitici 133. petoga. pie- 
vanja (st. 529.—532.). 
619. suprotiva — nesreća, nedaća. 
620. već — više, iače; raspregnu 


'— razigra, uzbudi. 


e 
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632. pozora — pogleda. a 642. snižno — ponizno, 


OSMAN. 


»ter krepko sam odredila, 
»ili njega sloboditi, 

»ili bojna kroz mA dila 
»isti život izgubiti. 

»Tim, što naglo željeh steći, 
»da se zbude toj doskora, 
»muškoj iskah u odjeći 
»Skrit se tuđieh od pozora; 

»i putom se tiem prigodi, 
»po istinu da čuh glasu, 

»da se ukopan živ nahodi 
»u dubokom mrklu jazu. 

»Plačni glas mi mira ne da, 
»neg m& misli većma uzmnaža; 
»tim pristupih k paši ureda, 
»od tamnice ki je straža, 

»i u smrtnom nepokoju 
»na odkup ga snižno prosih, 
»čim za želju smirit moju 
»mnogo sa mnom blaga nosih. 

»Nu er jednom čes prihuda 
»Sliediti me uzela je, 

»sveđ već željna mojieh truda 
»progonit me ne pristaje. 
»Tim m4 pomnja — Nu ni'e triebi 


»zaman govor moj diljiti 


»čim Su uzroci pravi tebi 
»od sužanstva moga očiti. 

»Al prem putom robstva moga 
»da moj poraz htje se iskati, 
»moga srca stravljenoga 
»robstvo ima se sreća zvati; 

»jer u jazu smrknutomu 
»ljubljenoga blizu bana 
»zrak pogledu zasia momu 
»draži od zore, svjetlji od dana. 

»Ter k6 u njemu ja sam živa, 
»a on žive vas u meni, 

»tako od nas svaki uživa, 
»kad smo i u trudim sadruženi.«: 

Zapani se car na smjenje 
stanovite nje ljubavi, 


s 


636. mrklu -— mračnu. , 645. čes — udes. 


639, 


ureda — odmah, smjesta. 664. trudim — mukama. 


625 


630 


635 


640 


645 


650 


655 


660 


665 








"so 
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i, sv&ć kažuć začudjenje, 

u ovaki joj način pravi: 
»O tisuću tisuć krati 

»dobrosrećni ljubovnici, 

»ki, čini od .vas jedan pati, 


»obadva ste udionici! 


»Vi čestiti u tugami; 

»ine utjehe ni'e vam triebi, 
»jer najslađi među vami 
»razgovor ste sami sebi. 

»Dai, da vašu nasljeduju 
»ljubav, vjernos i poštenje 
»Svi, koji se sadružuju 
»takiem vezom mladoženje. 

»Najčestiti car pod nebi 
»istinito ja bih bio, 

»kada s ljubi sličnom tebi 
»udes bi me moj združio.« 

Korevskomu zatiem k banu 
milostivo lice obrati, 
ter mu poče na uzdanu 
sej besjede izricati: 

»Svietli bane, k6 podpuna 
»maA bi danas rados bila 
»bez da odpri'e poliska kruna 
»u mene te je isprosila; 

»po odluci samo mojoj 
»da sam sreću mogo imati, 
»vjerenici vriednoj tvojoj 
»slobodna te darovati! 

»Nu premda je poljačkoga 
»kralja uvjet poglaviti, ' 
»slobodjenja putom tvoga 
»s mnom žudjeni mir sklopiti; 

»tu ću istu ja prigodu 
»prigrliti u veselju, 

»kA će tvoju kroz slobodu 
»vašu i moju smirit želju; 

»jere krepos, zraka svoga 
»čim svjetlilom vid priteže, 
»nepri'atelja srce istoga 
»slatkom silom često veže. 


668. pravi — govori. ' 688. sej — ove. 


681. 


sretniji, 


naičestiti — naičestitiii, nai- 


4 


, 


670 


675 


680 


685 


690 


695 


700 


705 


609. putom — preko, uz uviet, 
705. zraka — zrake, 
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»Ja, ki vašiem sviem djelima ' 
»svjedok bijal" segaj dana, . 710 
»i kA gledah miem očima 
»jak čudesa nenadana, 
»ja ću vašu sveđ slaviti 
»vjernos, ka je bez izgleda, 
»neka viku svud po -sviti ' 715 
»za čudo se pripovieda. 
»Zasve krepos ona 'e sama 
»zadovoljan ures sebi, 
»jer sunčanieh svjetlja plama 


»i bez hvale sja pod nebi. 


sl 
I» 
(= 


»Tim od mene nadaleče 
»premda ćete dni trajati, 
»dok mi sunce uzistječe, 
»u morn ćete srcu stati; 


»nu gdigodi uzbudete, 


SI 
lKS) 
1 


»znajte stavno, u Osmanu 
»da srčana imat ćete i 
»prijatelja i obranu. 
»Dan najsrećni'i za me ovo je : 
»i najslavni'i sveđ će biti, ' 730 
»u ki nami suđeno je , 
»taku ljubav sadružiti. 
»Pod'te dake s dobro česti, 
»ljubovnici, pod'te, izbrani, 
»sred vašega rodna mjesti 735 
»mir uživat nenadani!« 
Tako veleć s sve desnice 
diže prsten pribogati, 
u kom svjetlji od danice 
dragi kam se vidi sjati, 740 
' ter na ruku Krunoslavi 
u mnogoj ga stavlja scieni, 
neka biljeg sve ljubavi 
drži u vječnoj uspomeni. 


710. segai — ovoga. 
114. izgleda — primjera. 
722. trajati — provoditi. 


7838.—736. Da bi zaglavio zgode 
Korevskoga i niegove vjerenice, mo- 
rao se gospar Sorkočević ovdije po- 
služiti zgodnim anahronizmom:  Ko- 
revski se naime zajedno s druga iri 
plemića poliska, ratna sužnja, izbavio 
iz zatvora Sedam Kula tek za Mu- 
stafe, nasljednika Osmanova. — Hri- 


stofor naime Zbaraski, koji ie imao 
kao poslanik u Carigradu potpisati 
mirovni ugovor i izraditi oslobođenje 
ratnih sužanja, kako se uglavilo kod 
Hoćima, čuvši za pobunu u Cari- 
gradu, odgodi svoi odlazak iz Var- 
šave i polako zatim putujući u Cari- 
grad dođe onamo istom godine 1623., 
kad ie već vladao Mustafa, i tek ovaj 
car potpisa mirovni ugovor i pusti 
ratne sužnje.  Piasecki, Kronika. 


750. 
753. 


1593. 
761. 


PJEVANJE ČETRNAESTO (PETNA ESTO) (709.—786.) 


A pristojan dar vitezu 
Korevskomu, mač, dariva, 
u razliku koji uresu 
vas od suha zlata siva. 

Tim vezieru reče svomu, 
da se dvorno u čas isti 
slavnom kralju poljačkomu 
prijateljski pišu listi; 

s kiem mu poda glas čestiti, 
Stare uvjete da ponavlja, 
za prijazan utvrditi, 
koju dosle rat zabavlja: 

turska i poljska zemlja neka 
Svrše gorke svoje trude, 

i od ljutoga boja prieka 
odahnuti vas puk bude; 

a zavrata Korevskoga 
buduć kralju sasma ugodna, 
blagodarstva da cieć.svoga 
na dar mu ga šlje slobodna. 

Još vezieru zapoviedi 
priložene bjehu od cara, 
da na ime svć naredi 
agi bojnieh janjičara, 

da za svietlieh čAs putnika 
bude ureda odabrana 
četa vjernieh od vojnika, 
ka im putom bit će obrana; 

i nigdje ih da ne ostave 
priko turske pokrajine, 
dok ne priđu u države 
od poljačke kraljevine. 

Blagodarnos Osmanova, 
dvorni način, rieči mile 
poljačkieh su vitezova 
toli srce zatravile, 

da podobniem načinima 
želeć harnos svfi odkriti 
gine rieč im na ustima, 

i jedva mu mogu izriti, 

da čestito carsko ime 

iz njih srca i pameti 


dvorno — udvorno, uliudno. 764. šlje — šalje. 
čestiti — sretni, 767. sve — njegovo (Osmanovo) 
zabavlja —- smetaše. 770. ureda — odmah, smjesta. 
zavrata — vovratak. 780. zatravila — opčarala. 


760 


775 


780 


785 


17 


796. 
797. 
801. 
804. 


OSMAN. 


zgoda ni'edna, ni'edno vrime 
neće ikada moć izeti; : 
neg uzmnožnu svii dobrot 
da će slavit i uzdizat, g 790 
dokli budu u životu 
najpokonji dah odisat; 
a pri smrti sinovima 
za očinstvo da će svoje 
ostaviti, da s Turcima 795 
prijateljstvo vrieže i goje; 
a najveće sred Varšove 
kralju i svietlom kraljeviću, 
da će dare Sve njegove 
i svoju im hvalit sriću. > 800 
Tim sniženo pristupaju 
celivati carska skuta, 
ter se dielit pripravliaju, 
odrediena željni puta. 
Čista liubav tad porodi 805 
među njima sve pokoje, 
čim se vide u slobodi 
i sred prednje sreće svoje; 
a za biljeg temeljiti 
stanovita uživanja 810 
sv& vjernosti plod čestiti 
iur kušaju bez prš&danja. 
Tako pastier u dubravi 
sred raskoša traje vrime, 
primaljeće kad se objavi : 815 
nakon trud&4 mrazne zime. 
Jer putom se od kreposti 
i po trudu pokoj stječe, 
a mrklije iz tamnosti ' 
svjetlje sunce sveđ istječe. 820 
Tim se umrli ne pripada, 
čes naihuđa kad ga tiera: 
često pokoj niče iz jada ' 
i med slatki iz čemera. 
Čim poljačke vitezove rm 825 
odielit se car ugleda, 
Dilavera prešno zove 
i tvrdo mu zapovieda, 


vrieže — njeguju, gaje. 816. truda — muke, nevolje, 
naiveće — naročito, 822. čes — udes. sa 
sniženo — ponizno. 824. čemera —  iied, gorčina, 


odredena — naumliena, otrov. 


PJEVANJE PETNAESTO (TRINAESTOQ) (1.—-12.) 


janjičarim da naviesti, 
da urede, što triebi je 
za putovat s dobrom česti, 
car kada im zapovije ; ' 
a put Skudra već bez ckneti 
da na crno čini more 
s poveljami pisma snieti, 
blago, oružja, i šatore; 
i sve ino da pripravi, 
nek pirnomu po veselju 
već ga išta ne ustavi 
svoju davnju smirit želju: 
jer najveće dan čestiti 
pohlepan je da pri'e svane, 
da se s četam odpraviti 
. put istočne bude strane. 


PJEVANJE PETNAESTO (TRINAESTO). 


Qddje od mraka vjekovita 
pod jazovim zja pučina, 


usred svega segaj svita E: 


najdublijeh sred dubina 
satarisan kralj pribiva 

od rinutieh s neba duha 

u pučini ognja živa, 

ki mu oholas sva raspuha. 
Slava mui je s teška jada, 

ka se digla sa svieh strana 

od istoka do zapada, 

kG6 Vladislav razbi Osmana: 


ro 
OT 
lej 


835 


840 


10 


. 829.—832. U 33. kitici šesnaestoga 
Pievanja (st. 129.—132.) kaže Gun- 
dulić, da su janjičari dobili zapovijed 
Za put u Aziiu,y pa da bi što prije 
ustali protiv Osmana, sastaiahu se i 
grđahu vlasti. Sorkočević pak nado- 
Vezuje na to crtanje dodaiući, da je 
Osman unaprijed najavio janiičarima 
put u Aziiu. 

833.—836.  Skudar, Skadar, Scut- 
teri ili Scuttaret grad je u Maloj Aziji 
Natoliji) na Bosporu nasuprot Cari- 
gradu i udalien otprilike jednu milju: 


u staro se vrijeme zvao Hrisopol 


(Zlatni grad).  Busching. 
Gospar je Sorkočević držao za 


zgodno spomenuti, da ie Osman na- 
redio veziru, neka spremi sve za put, 
jer Gundulić u kitici 19. šesnaestoga 
pievania (st, 73.—76.) kaže, da ie po- 
sljednji poticaj vojnicima, da se po- 
bune, bilo opažanje, da se put u Aziju 
stao ozbilino spremati. 

1. viekovita — vječna. 

2. jazovim — ponorima; pučina 
— prostor, Širina. 

3. segaj — ovoga. 

5. Krali ie od rinutieh s neba 
duha' Lucifer, glava đavola, 

7. pučini — moru. 

8. oganj mu  razduhava, podžiže 
oholost. 


& 


OSMAN. 


. pače pazeć na veselja 
poljačkoga svega puka 
s istjerana nepri'atelja, 15 
jak uboden biv6 muka. 
Podrtijeh iz uzdaha, 
bez umrtja kojieh crka, 
krvavijem. dimim paha, 
smrdećijem pjenam hrka. Lo 20: 
Škriplje zubim, riga plame; 
od zlobe ga svrdo vrti, 
ne Poljake sharat same, 
neg krstianstvo sve satrti. 
Tiem u vieću car veliki 25 
ušto od mira slave slaga, 
neprijatelj skoči priki 
od ljuskoga svega traga; 
netrpeća nadmen jieda 
s bukom, s treskom strašno vieće 30 
i on kupit zapovieda 
od nabune i od smeće. 
Nebu se opriet spravam ovim 
“tvrdoglavi biesnik stupa, 
zaboravljen, ko treskovim 35 
svemoguća ruka lupa, 
zasve da od nje, kad oholu 
glava istakmit k višnjiem prope, 
strmoglav se buši dolu 
tmastieh oganj u potope. 40 
Od pakljene ošire trublje 
razdira se trubnja mukla, 
da idu kleti, gdi 'e najdublje 
prosjedena propas pukla. 
Cokoću se, grohte i tr€su 45 
noćne spile iz dubine, 


13. pazeć — gledajući. | Nu 

17. podrtijen — podrijeti, podirat! 
— podiranih. 

18. crka — crkava. 

19. paha — duha, via 

23. sharat — uništiti. 

28. traga — roda, plemena | 

29. nadmen — nadut; nadut ijeda, 
koji se ne da trpjeti. 


32. smeće — smutnje. i 
35. zaboravljen — zaboraviv. 
38. istakmit — izjednačiti; prope 


—- podiže. 


39. buši — pade s bukom; dolw 
— dolie (sroka radi). 

41. oštre — lat. rauca, jer od nie: 
bole uši, kao da ih reže. 

42. trubnia — zvuk, što ga daje: 
trublja. ž 

44. prosiedena — provaljena. 


45. cokoću se, grohte i tresu —- 


sva tri glagola znače isto što i po- 


sljednji od niih ,tresu se', no trešenje,. 
što ga označunie prvi glagol, nastaje: 
od studeni, drugo od smijeha, a treće: 


od čegagođ, 
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. u gromovitu urnebesu 
razliegaju sliepe tmine. 
Iz smrknutieh gustieh magla 


jazovite u ponore 


50 


strahoća se jata nagla 
«grominjaju, drožde i ore: 
graću, hroču, skvrče, krište, 
zviždu, veče, skviče, laju, 
Trevu, reže, rže, vište, 55 
ke imuka'u, vika'u, zavijaju. 
U nekieh su prašča rila, 
vučju čeljus tko razglaba, 
a tko gubice ima i krila 
“od ljiljaka i od žaba. 60 
Ljudi s glavam crnieh pasa; 
žene, od zmija kiem su kose; 
bivoli, odspried ki do pasa 
čovječanske slike nose; 
kučke, u kih je žensko lice, 65 
psi troglavi, zmaji hudi, 
poluribe, poluptice, 
poluzvieri, poluljudi; 
srde, nakazni i nemani, 
i sve, što igda ukaza se TO 
vrla i grda u koj strani, 
u pakljenom vieću sta se. 
Nad sviem vječniem sienam stišten 
sstrašnodržac od propasti ' 


gnjevnom srdžbom vas zaprišten 


sl 
O 


planta u zlobnoj oholasti. 
Od krilatieh kravosaca, 
iz kieh kužni ognji pište,: 
u stog mu se visok zbaca 
grunje otrovno za sjedište. 80 


48. razliegaju — razliježu. , 

52. grominjaju — obaraju, sur- 
waju; drožde — ruše  strmoglavce 
(kao mutež na dno bačve). 

53. graču, kao vrane; hroču (hro- 
kati), kao svinje; skvrče (skvrčati), 
kao cvrčci ili šturci; krište (kriješte), 
kao žabe kreštalice; zviždu, kao 
zmije; skviče (skvičiti, u nas i cvi- 
ljeti), kao pas, kad ga biieš; revu, 


kao magarac; vište — vrište;: mu- 


ka'u, kao volovi; vika'u, kao ovce; 
zavijaiu, kao vukovi. 
57. prašča — praseća. 


58. razglaba — otvora. 
60. liiljaka — slijepih miševa, šiš- 


65. kučke — psi. 

69. srde — lurije: 

73. stišten — stiješten, 

74. od propasti — pakla. 

75. zaprišten — raspaljen. 

76. planta — plama, plamti. 

77. kravosaca — kravosicA, zmija, 
koje sisaiu krave. 

80. grunje —  grumenje, gruđe 
(otrovno, jer je složeno od otrovnih 
zmija kravosica). 


4 
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Pod nogah mu se u krug svija 
na zelene pjege i bliede 
ljuta od sedam glava zmija . 
u iskra tamnieh bljujuć jiede. 
Strašnii od svieh, vrlji i grđi 85 
sjedi silnik gorostasni: 
u čadljavoj smeđoj rđi 
zagašen mu 'e obraz tmasni. 
Strši glava naježena; 
itrepte zmajska krila o pleću; 90 
runiave uši do ramena 
prostiru se i klepeću. 
Iz kosiera slike grube 
tios nezgromni na kljun pada; 


čeljupine jazne trube 9 


Cr 


zamršena visi brada. 


Kosmurati 'e kip uplesan ; 
itmasta iz oči munja udara; 
jedan velik hrek neotesan 
čapeti oštrom obšešara. i 100 

Na krvave kuda kaplje 
dračniem bičim u tle lupa: 

s nokti od orla, granii od čaplje 
rašepaća mješte stupa. 

Ispod čela vitoroga 105 
razrok pogled krivo izbeči 
i, usne grizuć s jieda mnoga, 

u nesviesne prasnu rieči. 

Zdrhtaše se jazi crni; 

propas plamom većiem buknu; 119 


85. vrlii — divlji. 

89. srši — strši. 

91, runiave — rutave. . 

93. kosiera — lica, koje ie nalik 
na kosijer (nalik je na kosijer do- 
duše samo donja vilica, jer ie zavi- 
nuta kao kosijer). 


94. nezgromni — nezgrapni. 

na kljun pada — ima oblik kliuna, 

95. čeljupine — čeljusti; jazne — 
nalik na iaz, duboke. 

97 kosmurati — rutavi, četinjavi: 
uplesan — zgniečen, splošten. 


99, hrek — deblo, klada. 
100. čapeti — čapkom, noktom; 
obšešara — obuima, obuhvata.  Gr- 


/ 


dobu je i strahotu Luciferovu piesnik 
u stihovima  73.—108. jače i živlie 
opisao nego ikoji drugi pjesnik prije 
njega tu ili drugu koju grdosiju: nie- 
gov je Lucifer pravo strašilo, 

101. kuda — (tal. coda, lat, cau- 
da) — rep. 

103. granfi (tal. granfia) — pan- 
čama čapliinim. 

104. ne stupa, nego raskrečuje 
(,rašepaćati, rašepatiti' po Stulićevu 
rječniku u Gundulića: slargar la 
mano, le dita, branche. artigli; ma- 
num, digitos. ungues distendere, ex- 
pandere; protegnuti, raširiti ruku'). 

108. nesviesne — goropadne, 
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i nakostriečen, nesmotrni 
\ Zbor zapiždri se i umuknu. 
' Iz svieh glasa on ovako 
ne zavapi, neg zagrmi: 
! »U komu ovo silni pako 115 
> »Zločestvu se unetrmi? k 5 
»sto su oružja Poljakova 
»cara Osmana pridobili, 
»naša 'e šteta, ne njegova: 
»ne on, mi smo izgubili. 120 
»Pakljeni su, ne carevi 
»vječni raspi i prikori, 
»i ne srami se i ne gnjevi, 
»i O temu se ne govori. ' 
. >Na boj leški put Poljaka“ | 125 
»pođe s carom množ tolika, 
»da tonjahu ciela polja 
»pod pučinom od bojnika. 
»Strašna vojska bješe jaka, 
»iz po svieta ka se sklopi, 120 
»da dobude ne Poljaka, 
.»nu krstjanstvo sve potopi. 
»Ali ostaše nje junacim 
»najuzdaniem s bojne hvale 
»na oružju prid Poljaćim 155 
»srca ubjena, ruke pale. 
»Poletjesmo s našiem stiegom A 
»mi u pomoć caru mladom, 
»oružani s daždom, s sniegom, 
»s mrazom, s ledom, s kugom, s gladom:; 140 
»ali vojstva zgar nebeska 


»Zbučaše se i sastaše; 


l 


“»treskovim se sve rastrieska 
»i razagna jato naše. 

»Tako s vojskom neizmernom 145 
»sim kraljević razbi cara; 


. 111: nakostri&čen —  nakostrije- 
sen; nesmotrni — nesmotreni. 

112. zapiždri se — izbulji oči, za- 
gleda se ne mičući očiju, 

116. zločestvu — opačini, hudobi; 


. Umetrmi — posta ukočen, bez sviiesti, 


osjećanja, 

123. i ne srami se — pakao 
se ne srami i ne srdi i ne raspravlja 
0 tom. 

125. Podolje ie plodna ravan iz- 
među Dnjestra i Buga, spomenuta 
VEĆ 1 prije, na pr, IV, 461. i dr. 


128. pučinom — morem. : 
_ 180. sklopi — skupi (naprotiv u st. 
583. dvanaestoga pjevanja: ,skupi' — 


sklopi), 

131. dobude — dobiie (dobiti — 
dobudem), 

134. najuzdaniem — naipouzdani- 
jima. 

136. ruke pale — talijanski izri- 


čaj ,mi cascano le mani' — padaju mi 
ruke, naznačuje nestatak odvažnosti. 

142. zbučaše se — sakupiše se 
s bukom. 


264 OSMAN. 
»nas molitvom tako smernom 
»kralj Šizmundo sam pokara. 
»Višnji oni, ki pristao — 
»zlopečit nas ni'e nikada, 
»s anđelima htje Mihao 
»da naripi na nas tada, 
»I za biljeg sred visina, 
»Ssila silu odkli obori, 
»rasvanu se noćna tmina, 
'  »oOgnjeno se nebo stvori. 
»Nu u propas propas donit 
»zaman se iči'a moć je istakla: 
»uklonit se, ne poklonit, 
»ohologa ćud je pakla. 
\»Sjeverna se strana odrva, 


»gdje najvećiem plemstvom dičan 


»ja pristolja stavljah prva, 


150 


160 


»za višnjemu biti sličan. 
»I na ovomu da bi ruzi 165 
»dovršili našiem štetam! 
»Sramotni su raspi druzi, 
»kieh prividim i gonetam. 
»U pogubah za poginut 
»sad se istočno carstvo kreće, i 170. 
\ »i s mjesta se još porinut 
»olohnuta propas neće! 
»Desnica je sama jedna 
»umrloga Vladislava 
»ogoliti pako vriedna. 175 
»od svjetovnieh svieh država! 


147. i d. Kad ie zaprijetio rat od 
Turaka, zamoli Zygmunt III. generala 
isusovačkog Mucija  Vitelleschija, da 
bi mu u zaštitu države poslao moći 
sv. Stanislava, koji ie bio isusovac. 
I desilo se, da su turske čete bile po- 
tučene upravo onoga dana, kojega su 
moći sv. Stanislava (glava) bile do- 
nesene na tlo poliske države, Tako 
je lako razumjeti, ako se u Poljskoj 
stalo vierovati, da je sv. Stanislav 
Kostka pomogao svladati Turke. 

150. zlopećit — želeći svako zlo 
zadavati, nepravdu nanositi. Neki ru- 
kopisi imaju: zlobeći, 

152. naripi — udari, navali. 

153. i d. U Volantićevu komen- 
taru ima bilješka. da su uoči dana, 
kad se imala zametnuti odlučna bitka 
između Turaka .i Poliak4, pobožni 
neki ljudi vidieli u visini iznad Poli- 


ske djevicu Mariju s djetešcem u na- 
ručaju na siajnim kolima, a pred niu 
da je kleknuo sv. Stanislav moleći 
pobjedu za svoju domovinu. 

153. biljeg — znak. 

157. u propas — u pakleni ponor; 
propas doniet — donijeti poraz. 

159. i d. Kad već ne može pobi- 
jediti, pakao t. i. njegov vladar voli 
se ukloniti, nego da se prizna pobije- 
đenim. 

161. sieverna strana — poliska 
država. : 

162. dičan — ponoseći se. 

165. ruzi — rugu, ruganiw 

172. olohnuta — gnusna, zama- 
zana (lohotina — gnusoba); tako ima 
najstariji rukopis; mlađi rukopisi i 
većina izdani4: ogluhnuta — ogluh- 
nula, koia posta gluha. 

175. ogoliti — lišiti. 
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»Ni'e š njim pak6 jaki nije, 

»ako slavni i mogući 

»od privedre A-ustrije 

»noviem vezom združi kuću; 
česarovom ako kćeri, 

»ugrskoga sestrom kralja, 

»kraljević se Poljak vjeri, 

»kraljevstvo se naše valja. 
»Kralj bo se Ugrin u španskoga 

»samodršca opet vjera, 

»ki iz svega carstva svoga 

»S obadva nas svieta tjera. 
»Tako neka jieda puna 

»propas reži, još na glavu 

»poljačka se spravlja kruna 

»nakon oca Vladislavu. 


177. i d. ni'e s niim pako iaki — 
pakao: se ne može s njim mieriti. —vatskim. 


»Ako pirne tim rodžbine 
»među ovim se kraljim slože 
»ter se oružja njih sjedine, 
»ko da im se opriet može? 
»Carsku vojsku, kA ogniem sieva, 
»mogo 'e Poljak sAm razbiti: 
»da s toliko još kraljeva 
»kad se združi, što će biti? 
»Množ kraljevstva, množ otoka, 
»pače veći dio od svieta 
»drži, časti za proroka 
»i za sveca Mahumeta. 
»Nu ako se veće i jače 
»neg sve turske kraljevine 
»Osmanovo carstvo smače, 
»Mahumetov zakon gine: 
»od krstjanskieh igda kralja 
»ako se ovo jedno ociepi: 
»iz prostora svieh zemalja 
»tursko se ime iskoriepi. 


1569 


1565 


190 


195 


20) 


205 


210 


.1625., krunio kraljem ugarskim i hr- 


Vladislav se oženio Cecilijom Rena- 
tom, nadvoivotkinjom = austrijskom, 
mjeseca septembra 1637. (vidi bilješku 
k stihu 161. i d. trećega pjevanja i 
bilješku k stihu 29. i d. osmoga pie- 
vania). 

181. i d. Cecilija je Renata bila 
kći Ferdinanda_Il., cara austrijskoga, 
a sestra Ferdinanda III. (1637.—1657.), 
koji se još za života očeva, godine 


184.  valia — obara. 

'185. i d, Ferdinando, brat Ceci- 
lije Renate, oženio se godine 1631. 
Mariiom. Anom, kćeriu španjolskoga 
kralia Filipa III. ) 

188. obadva svijeta — Evrope i 
Amerike, 

207. smače — smakne. 

210. ovo jedno — Osmanovo, 

212. iskoriepi — iskorijeni. 
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»Dali se od nas trpjet može, 
»da krstjani potaraše, 


»satarišu i podlože 


m 
= 
O 


»vrhu zemlje sve, što 'e naše? 
»Da zamukne pako u svjetieh, 
»povrže se hamalija, 
»i da hodža po mečetieh 
»ne haleka i zavija? 220 
»Mečeti se pače obale: 
»smaknu otari svi na prešu, 
»i. prilike naše pale, 
»Skrnjigaju i poplešu? 
»Da izgubimo svetilišta, 225 
.»da vas sviet se križu skuči 
»i Lučifer, zbjen u ništa, 
»u kraljevstvu praznu zuči? 

»Ne, ne, ne, ne: hitri i plasi ' 
»skoč'mo, tec'mo na sve strane! 230 
»Ovi se oganj veće ugasi 
»prije nego sve njim plane! 

»Otmanović car nad carim 
»toliko se sad potište, 

»da ponižen s poklisarim 235 
»mir u leške krune ište. 
»Na glavi mu 'e teško breme, 
»Zbjen je, za uteć huđe štete, 
»primit s očim zažetieme 
»od krvnika svake uvjete. 240 

»Nu po: volji, ali usiljen 
»ako Osman Leha moli, 

»poklonit se neće umiljen 
»vik nikomu pako oholi! 

»Jeda se je pozabila, 245 
»za ne doći na ta djela, 


. 214. potaraše  (potarasiti, potara- 
šiti) — potru, unište. 

215. satarišu (satarisati) — satru, 
upropaste. 

217. u svietieh — u vijeću, u sa- 
vjetima. 


218. povrže se: — prestane, po- 
metne se. : 

hamalija — svetinja, zapis, sveta 
knjiga. 

219. mečetieh — džamijama. 

220. haleka — viče, jalače (iala- 
kati); zavija —: urla, 


222. smaknu -—— maknu, uklone: 
na prešu — brzo, hitno. 

224. skrnjigaiu -— skvrne; poplešu 
— zgaze, potlače. ; 

226. skuči — podloži. 

228. zuči (zučati, zučiti) — zuii 
(pčela zuča). . . 

238. zbjen — zgnječen, satrt (tako 
i 277.); huđe — gore. 


239. s očim zažetime — vezanih 
(stegnutih) očiju. 
243. umilijen — umiljat. 


245. pozabila — zaboravila. 


id 
. 
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»na nebesieh naša sila, 
»kA se čula i vidjela? 

»Zgoda onada kA mu godi 
»druzima je dobit dala: 250 
»nam je vječna slava odi 
»nedobitna smjenstva ostala. 

»Ali da se tim ponosi, 

»što pomaga, svaki u sebi? 
»Šuplje rieči vjetar nosi: 255: 
»djela se ištu pri potrebi! 
»O dostojni, ki ste goru, 
»mrknieh tmina nadaleče, 
»u rajskomu sSidjet dvoru, 
»odkli svjetlos vaša istječe, 260) 

»spomenuti zgode vrle 
»i mrzeće sila mi je, — , 

»za na umrlieh na neumrle 
»osvete nas raždeć prije. 

»Tim iz noćnieh tec'te mraka, 265 
»O mo'i verni, cknjenje vrz'te 
»pri'e neg Turci od Poljaka 
»uharače se i pokrste. 

»Ali u način da. se opaki 
»sve zamesti bude prije, 270 
»motri, pleti, čini svaki 
»sve, što može i umije! 

»U sto obraza priobraža' 

»i privraćaj sto besjeda, 
»varkaA, izdavstva, sumnja, laža 215 
»i hitrina i zasjeda! 

»Lizimirstvo najblažiju 
»od dobrote sliku hini: 

»najhuđe se zlobe kriju ' 
»od svetinje u haljini! ; 280 

* »Svak se obrni svud i svrni, 

»na krstjane Turke buni, 

»dokli okoliš mjesec krni 

»u okolišu svieta ispuni; 


249. onada — onda. 

251.. odi — ovdi, ovdije. 

252. smjenstva — smjelosti. 

254. pomaga — pomaže, vrijedi. 

257. dostoini — vrijedni, ugledni; 
oru — gore (sroka radi). ' 

261. vrle divlje, surove. 

264. raždeć — raspaliti. 

266. cknjenje — oklijevanie; vrz'te 
— odbacite. 





. 268. uharače se — postanu hara- 
čari, dođu pod harač. 

270. zamesti bude — bude za- 
melo. 

277. i d. lizimirstvo — licemjer- 
stvo, prenavlianje; hini — neka hini, 


neka se pretvara. 

283, i d. dokle krni mjesec ne 
ispuni okoliš, iednu svoju polovinu, 
pa ne osvoji ioš drugu polovinu. 


OSMAN. 


»Sij omraze, zlobe budi, 
»srdžbe užiži, vrieži gnive, 
»svađaj, smetaj, šteti, udi, 
»satariši prave i krive! 

»Mogorkinja slavna robi 
»do otraška leške puke, 

»i kraljević, ki pridobi 
»cara, od ženske padi ruke! 

»U prilici od istine 
»priobražena laž se vrti, 
»da Korevski ban pogine 
»i mir smete svojom smrti! 

»Nu što zaman veće stoju? 
»Ni'e vas znane triebi učit: 


.»č&s pakljenu, vašu i moju 


»dosta vam je priporučit«. 
Srdžbe, smeće, zlobe, i gnivi, 
magle, oblaci, noćne tmine, 
crni dimi, ognji živi 
vojsci od pakla družbu čine; 
* smrtna otrovna kuga, i š njome 
raskazani glad i bliedi, 
i s odjećom smrznutome 
ledena ih zima sliedi. 
Diklo znana od Parnasa 
i Elikone svete gore, 
k& potanko meni kaza  , 
strašne od pakla dogovore, 
spoviedati sliedi meni 
glase prave i istine, 
što učini puk pakljeni, 
kad iz crne pođe tmine! 
Djela od tmaste mrkle noći 
slabi moj vid ne dohita 


285 


290 


300 


305 


310 
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bez razumne tvć pomoći, 

kojoj skrovna sva su očita. 
Na tisuće, na oblake 

crna jata izletješe, 

ter jasnomu suncu zrake 

usred podne potamnješe. 
Crn Carigrad osta bieli 


.osviem munarim od mečeti 


on čas, kad se u nj naseli 
množ pakljenieh hudieh četa. 
Tako u žetve zrele brime 
liepa njiva nepožnjena, 
Žitniem klasom veselime 
plibogato nakićena, 
iznenadi sva pocrni 
i potamni sa svieh strana, 
kad ju prikrije oblak crni 
od čavaka i od vrana. 
Nabunjivat jedni staše 
hodžu i crkav redovnike, 
svu gospodu i sve paše 
i zakoni razumnike; 
druzi bojne janjičare, 
i s spahijam spaholjane, 
i ostale vojničare, 


.pridoš6ce i građane; 


treći gospođe i carice 
carskieh dvora i polača, 
k€ su davne njih bojnice 
i oružja njih naijača. 

Zlim je druzim na pameti, 
ljuski rasap doba u stara 
svega traga i podrieti 
da od ženskieh bi privara. 
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340: 


345 


350: 


286. vrieži — gaji. 

288. satariši — satiri. 

289, i d. Mogorkinja — Sokolica 
“vidi bilješku k stihu 347. i d. če- 
tvrtoga pjevanja); robi — neka robi. 

290. otraška = (otražak m, — 
avanzo, reliquum, reliquiae u Stulića) 
-—- ostatka, uništenia. 

292. padi — neka padne. 

293. i d. Značenje ove kitice nije 
jasno: ono bi se moglo odrediti, kad 
bi se znalo, kakav je svršetak pje- 
snik namijenio Korevskomu. Čini se, 


da je smrt Korevskoga imala dati po- 
vod Poljacima, da prekinu mir, a 
umrijeti je imao Korevski nekakovom 
prijevarom, koja bi imala oblik istine. 


297. stoju — stojim. 
298. znane — koji znate. 
306. raskazani — razglašeni. 


309. i d. Parnas je brdo kod 


Delf4 u staroj Fokidi, a Elikona (He-. 


likon) brdo u Beotiii, oba poznata kao 

prebivalište muza: na MHelikonu su 

one posvetile Hesioda za piesnika. 
318. dohita — shvaća, 





319. razumne — mudre, promi- 
šliene. 

326. munarim (turska riječ) — 
munarama, tornjevima u džamija (me- 
četa). L 

"330. požniena — požeta. 

337. nabuniivat — buniti. 

431. janjičare — pješačke čete: 
vidi o niima bilješku k stihu 453. i 
d. dvadesetoga pjevania. 

342. O spahijama i spaholjanima, 
turskim konjanicima, vidi bilješku k 
stihu 93. i d. šesnaestoga pievania. 


343. vojničare — voinike. 

349. druzim — mnogi rukopisi: 
imaju: dusim. 

35k traga — roda; podrieti — 
podrijetla, plemena, 
352.  Općeno ljudsko vjerovanje: 
označuje ženu kao uzrok svega zla i 
bijede ljudske (Pandora, Eva i dr.). | 

Na kraju toga pjevanja veći dio: 
rukopisa ima bilješku, da ,Osman' 
nema 14. i 15. pievanja, a neki od njih 
pominju i različne razloge toga ne- 


'statka. 
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Dopuna Ivana Mažuranića. 
PJEVANJE ČETRNAEFESTO. 


Nebesa su knjige od vieka, 
gdje sviem prstom višnji piše, 
neka vidi, tko ga nieka, 
čijiem duhom stvor saj diše. 
Vjekovitiem na njih slovi, 5 
kieh ne izbrisa i ko vrime, 


Dopuniujući .Osmana' Mažuranić 
je sebi, prema bilješci u njegovu auto- 
- grafu, odredio posao ovako: 

1. mora se vratiti Alipaša; 

2. mora se vratiti Kizlaraga (Su- 
leiman Abisinac) sa Sunčanicom; 

3. Sokolica u Carigradu; 

4. Krunoslava i Korevski (svrha), 

Pošto je proučio povijest Osma- 
nova vladanja, kako odaiu i neke bi- 
lješške ut rečenom autogratu, sastavi 
on ovaj nacrt svoje dopune: 

Pievanie četrnaesto. 

»Noć. Osman sniva, da mu Ma- 
humet istrgne Koran iz ruk4 i pri- 
sloni zaušnicu. Hodža tumači; da je 
kob, da valja pospiješiti put u Istok. 
Veliki šejik Mamud od Skudra inako. 
to jest da valja Osmanu činiti po- 
koru, koju on kod Fiubove grobnice 
i čini: Žrtvama ovaca i volova ot- 
pregnutijeh od tudega. iarma. 'Muha- 
med Čelebija, dvorski zvjezdoslovac, 
čita iz zvijezda, da je na nebu u 
zlamenju poroda Osmanova pomrače- 
nie i zato zla kob za putovanje. Muf- 
tija i veliki šejik vele Osmanu, da 
carem ne treba hodočastiti, već tvo- 
riti pravdu, osobito kad se nemir 
sluti. Uto i srda pakljena, imenom 
Liubomornost, uzbuni Liubicu, kćer 
Rizvanpašinu, kazuiući ioi kroz Ka- 
linku, što se zgodi s mladijem Ugriči- 
ćem, i veleći, da je Krunoslava, koja 
ioi hoće da izmakne iz zagrljaja bu- 
dućega doskora zaručnika  Korev- 
skoga, Ona rasrčena magovori oca, 
da ubile obojicu, štono on i učim, 
lakom i onako niihova blaga.« 

. Pjevanje petnaesto. 

»Alipaša kazuie caru, da je jedna 
od glavniieh pogodba: sloboda Ko- 
revskoga. Što hoteći Osman ispuniti 
nađe, da je Korevski poginuo. Nova 
zapreka mira. Vijeće čini zamiieniti 
njegovu glavu Rizvapašinom, i čini ie 
odnijet u Polisku. To je plod strasti 


liubomornosti, koja u svom biesnilu 
svekoliko resi oko sebe.  Liubica i 
Kalinka bezufane poginu. “Ali se zato 
ne umali broi liepotica u Carigradu, 
jer Kizlaraga dovede ih vele i ispo- 
redi pred cara. U ti krug dovede 
Osman i Sokolicu, koje viteški stas 
čudno se bori s rajskom ljepotom 
ostalijeh dievojaka.  Sunčanicu izbavi 
iedan bijeli hadum  (niezin brat 
Janko, koji mišljaše se da [za] 
bogdanskoga rata pogibe),. koji nju 


spozna za sestru, ma joi se ne otkri“ 


Čudno, kako zakon i običaj u malo 
razdriieši veze naravske od liubavi! 
Sultan izbire od onezijeh  dievoiaka 
kćer  Pertevpašinu i Esadefendiiinu 
(muitijinu) i, oženivši se, zapovije, da 
se do polovice travnia Gsprva: maja 
ima spremiti 100 galija i preniieti u 
Skudar šatori carski, i poruči kroz 
jednoga  baltadžiju saraiskoga u Si- 
riju i Egipat radi hrane.. Naloži šerifu 
od Meke, da wpošlie koliko više _bro- 


dova namjesniku egipatskom 1 Džidu ' 


za prevoz jestiva. Sa sultanom da 
pođe samo 500 janiičar4, a 1000 spa- 
hiiA, s Dilaverom, tefterdarom i ki- 
čandžipašom gospoda od carskoga 
stremena, iedeklije, četres muteferika 
i trijes pisara divanskijeh, a Huseiin- 
paša kao kaimakam carigradski, ve- 
zijer Muhamedpaša jedrenski, i Re- 
džeb, paša bruski, kod kuće da ću- 
vaiu carevilu.« 

Koliko se Mažuranić udaliio od te 
prve osnove izrađujući dopitmu svoju, 
može razabrati svak, ako ie isporedi 
sa sadržajem četrnaestoga i petnae- 
stoga pievania njegove dopune, koji 
ie tako isto on sam, svršiv svoj rad 
oko nie, napisao. Priopćila se ta do- 
puna mijesto Sorkočevićeve prvi put u 
izdanju Matice ilirske od godine 1844., 
što ga ie spremio Viekoslav Babukić 
(vidi str. 25. i d. predgovora). 

4. sai — ovai. 
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ki sagradi vas Sviet ovi, 
šti'e se višnje tvorca ime. 
Š njih se vječna ori slava 
vječnom trubljom, sviet da sliša: 10 
,Božja je ovo sva država, 
a kuća mu svieh je viša! 
Š njih je liepos svaka od svieta 
i što uzdrži zemlja i vrieži: 


Šš njih nam četr dobe od ljeta; 15 


Šš njih nam daždi, grmi i snieži. 
Nu potolas ljudska neće, 
što 'e na danu, da je dosta 
znati umrlom umu, veće 
ište, i u mraku što još osta. 20 
Tere i gatat bjehu umrli 
davno u zviezde jurve uzeli, 
i im dobru kob, il vrli 
udes paka nebo veli? 
I premda se kada i zgodi — 25 
bi li znanje, bi li sreća —, 
da buduće vrieme usplodi, 
što kom zviezda dat obeća: 
ali 'e plahos, crv da trudi 
vidjet, višnji što mu odluči, 30 
hteć iz tmina, u kieh bludi, 
vječne sude da prouči? 
Nu što čovjek želino izgleda, 
il' česa se straši i boji, 
vele 'e spravan znat naprieda, 35 
krugu u višnjem da I ne stoji. 
Tiem ni'e čudo, kad zamrači 
i tiha se noćca uhvati, 
neka u mirnu .ssanku svači 
jadi budu zamučati, 40 
što mladjahan car Čelebi- 
Mahumeta tajno uprosi, 
željan čuti, vieće od nebi 
što mu u skutu svome nosi, 
veleć: »Starče, daj otvori 45 
»strašne knjige, kobne liste, 


i k6 — nijedno. 
šte — čita. 
sliša — sluša, * 


Vrieži -— njeguje, gaji, 

potolas — obijest. 

na danu — očito, poznato, 
. paka — pak. 


26. Isporedi stih 23. trećega pje- 
vanja. 

29, trudi — trudi se. 

41. i d. Muhamed ie Celebiia bio 
uistinu dvorski gatalac iz zvijezda 
(astrolog) za Ahmeta I. i sina njegova 
Osmana II. 
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»za saznati, jesu T gori, 
»k€ su u mene misli iste! 

»Čin'. mi vidjet, na što sluti 
»nebo odzgara, i k€ sude 
»ima'u moji čekat puti, 

»i dali mi srećno uzbude. 

»Pak i ako mi zviezda moja 
»rasap kaže prieki i teški, 
»znaj, da prčdat neće od boja, 
»tko mač vidje iurve leški. 

»Koga od smrti strah ne plaši, 
»taj ni od zviezda prčdat neće: 
»a on, tko se viek ne straši, 

x»k svrsi ureda doći umjeće. 

»Tako i ja ću umjet poći, 
»slavni prorok gdi umro je, 

»i mogućom svom pomoći 
»priukriepit carstvo moje. 

»Ni me veće želja mori, 

»da se zviezde sa mnom slažu, 
»negli prepas, da se obori 
»zled njih na me, i gnjev mi ukažu. 

»Tiem tv&4 mudros brgo neka — — 
»po nebu se prostre vedru: 
»take odluke mirno čeka, 

»tko mač svietli paše o bedru!« 

Tiem zamuknu. Ali ureda 
Mahmet mudri zborit stane, 
ki raznavat zviezde gleda 
sred arapske srećne strane; 

gdjeno u skutu noćna mraka 
mnokrat tihu noćcu istraja 
motreć kruge, dok ga paka 
car ne uzvede vrh saraja, 

da nebeska djela uhodi 
čudni vještač i što vidi, 
da poraze carske vodi, 
neka upitan javit slidi. 

On prevratiuć davnje knjige, 
k& kaldejski jezik sazda, 

. progoniti ljute brige 
nahodiaše rados vazda. 
60. ureda — brzo, odmah. 
63. mogućom — moćnom, jakom. 
86. zled — zlo. 


75. raznavat — razaznavati, ra- 
spoznavati. 


* 78. istraja — probdi. | ; 
84. upitan — kad ga pitaju. 
85. i d. Haldeii su bili poznati i 

najugledniji zvjezdoznanci I 
pa gataoci po zvjezdama (astrolozi). 


50 


55 


60 


65: 


80 


85 


(astronomi) 
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I tako mu danci stari 
u nauku tonu i bježe, 90 
da za ino i ne mari, 
neg što višnji kruzi vrieže. 
Črte ravne, krive i bieli 
listi od knjige nanizani 
čudniem slikam bjehu uzeli 95 
mjesto svakoj krama u strani. 
Tu najprije vidjaše se 
zemlja Atlantu stati o pleću, 
gdje na sriedi sjedi, i gdje se 
sva nebesa o njoj kretju. 100 
Sred svjetlosti svoje žarke 
Merkurio bog bi štiti, 
od hitrine i od varke 
vrelo oniem, kieh on štiti. 
Malo dalje, gdje se uvija 105 
drugi krug, bi mjesec krni, 
kako roge pruža i svija, 
kad se utapa u mrak crni. 
Bi zatieme vidjet dano, ' 
kako Marte i Venere, 110 
sada docno, sada rano, 
oko zemlje put svoj mjere. 
A med njima bješe čudo, 
Božje Oko k& se veli, , 
i na djelo mrzeć hudo 115 
vas saj donji sviet veseli. 
S Jove silni zatiem sliedi, 
gdje ponosno u krug hodi, 


93. črte — crte. 

97. i d Atlant, jedan od titana, 
PO grčkoj je priči nosio na plećima 
svod nebeski. 

101. i d. Merkurije, grčki Hermo, 
bog je prometa i trgovine, ujedno gla- 
snik bogova, pa kao takav ima krila 
na postolama. Po niemu se zove naij- 
mania zvijezda planeta jasne, bijele 
boje i jarke svjetlosti. 

102. bi štiti — moglo se čitati. 

109, i d. Marte, Mars u Rimljana, 
Ares u Grk4, bio ie bog rata. Po 
njemu se zove zvijezda planeta cr- 
vena svijetla. 

. Venere, Venera (Venus) u Rim- 
liana, Afrodita u Grka, bila ie božica 
liubavi. Po nioi se zove naijasnija 


zvijezda planeta, koia se uvečer vidi 
na zapadnom obzorju (Večernjača), a 
u zoru na istočnom (Danica), 

114. Božije Oko ije sunce. 

115. Hudo je dielo zločinstvo, zlo 
djelo. 

116. sai — ovai. 

117. i d. Jove, Jupiter u Rimliana, 
Zeus u Grka, vladalac ie nebeski. Po 
njemu se zove naiveća i iza Venere 
naijasnija zvijezda planeta, 

Saturno_ u Rimljana, Krono u 
Grka, otac Jupitera i nekih drugih 
uglednijih bogova, bio ie priie Jupi- 
tera vladalac nebeski, pa se zato i 
kaže za ni, da ,iur (negda) nebom 
sviem gospodi. Po niemu se zove 
zvijezda planeta blijede svjetlosti. 
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i Saturno, ćaćko siedi, 

ki jur nebom sviem gospodi. 120 
Ostale se paka paze 

sjajne zviezde liepu u redu, 

gdje sunčane bježe od staze 

i sviet dvorit obnoć gredu. 
AI nada sve bješe tudi 125 

strašnieh vidjet kolo od zvieri, 

kako u biesu svome bludi 

i oko svega put svoj tieri. 


Tu se Ovan vitorogi 
i Bik ljuti u krug vrti 


130 


i nestavnoj Rak na nogi, 
spravan, klieštim da usmrti. 
Tu se vrli Lav zamjera, 


kako oholo skače i rika, 
i Štipavac, koga tjera 


135 


rasrčena Strielca slika. 
Tu raspaljen Jarac veči 
i bez vode Riba izdiše 


i tisuću zvieri ječi, 
ke bi brojit bilo odviše. 


140 


A pak vidiš, ko sve druži 
u svoje se stane i kuće, 
i u pase, kiem se kruži 
nebo, mrzle, srednje i vruće. 
Tamniem črknjam, mrkliem broji 145 
posijano sve se gleda, 
a nada sviem vještac stoji 
siede brade, lica blieda. 


Zvjezdam tkana anterija 
niz suhe mu pada pleći, 


150 


a rame mu strašni ovija 
zvierski u buci krug i smeći. 
Taciem spravam sude od nebi 


bješe starac štiti obiko, 
svjetujući, što je trjebi, 


155 


za izbiegnut dielo priko. 
Ah, kolikrat teške udese 
glava od carskieh on odvrnu, 


121. paze — vide. 
124. gredu — idu. 
125. tudi — tude (sroka radi), 


126. Strašne su zviieri zvjezdana 
jata, koja su nalik na pojedine zvijeri, 


pa su ih stari zvjezdoznanci i nazvali 
po njima (vidi i bilješku k stihu 81. i 


d. devetoga pievania). 
149. Anterija ie kratka  haliina 


s rukavima, koja se nosi ispod druge 
haljine. 








160. zledi — zala, bolova. 183. odzgare — odozgo 
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hrleć znanjem svojiem, gdje se 
množ najveća zledi zgrnu. 

Ali tadar još ne bješe 
nakanio pako kleti, 
da se vražje sile odrieše, 
k€ dno jaza Bog htje speti. 

Još ne bješe tamni onada 
poplavio ponor svieta 
ni crnoga svoga stada 
jošte izrig6, sviet da smeta. 

.Tiem pazeći prieke štete, 
k€ mu nebo kaže odzgara, 
da carevoj glavi priete, 
preteška ga muka; obara. 

Jadom mori vjerna sluga 
s onoga se, kob što sluti, 

i tiem veća još mu 'e tuga, 
čiem su bliže carski puti. 

A Š česa gorke pun pečali, 
što mu na put siđe pak, 
od jieda se.vas ražali 

i sta zborit caru ovako: 

»O mogući care od cara, 
»po! kom ini svi gospode, 
»UZEO bih ti draže odzgara 
»javit glase, bolje zgode; 

»ali kad me, da ti vjerno 
»sve naviestim, tva vlas nuka, 
»kazat ću ti pravo i smjerno, 
»što mi višnja kaže ruka. 

»Nebesa ti riet me sile 
»(nauk ako me moj ne vara), 


»da pakljene ljute od sile 


»tries odozgar na te udara. 
»I da pako vas se zbuča, 
»da ti raspe teške uzroči, 
»k6 to vidi, put obruča 
»tko ovoga svrne oči; 
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105 


179 


175 


180 


185 


190 


195 


161. tadar — tada 
. 2 “ia .. 
165. onada — onda (sroka radi).  nia 192. tri&s — grom, trijesak, mu- 


177. pečali — žalosti, 193. zbuča (se) 


183. i d. Isporedi stih 525. i d. pe- — skupi, 


toga pjevania. 


s bukom se 
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»čiem se u Raka ljetos budu 
»bog Saturno sresti stari 
»i bog Marte za pak hudu 
»kob zemaljske vrć na stvari. 
»A znaš dobro, da sinovim 
»vlaštitiem se prvi pita: 
»toli srcem iur njegovim 
»vlada tvrdos vrlovita! 
»Drugi što je, triebi nije 
»tebi, o care, ja da velju, 
»ki kraj ravne Podolije 
»krvnu okusi njega želju. 
»Pače, vidje, on da ispuni, 
»kobna zviezda što ti objavi, 
»kad Carigrad vas se uzbuni 
»na Ahmeta ti ćaćka slavi. 


200 


205: 


210: 


»Ah, još sad mi srce preda 
“i biela se ježi brada, 
»misleć, kakviem okom gleda 215: 
»vrli ovoga svietla grada! 
»A i sad ti zviezda rodna, 
»bojna od strielca kA je slika, 
»s pomrake će bit nezgodna 


»kvareć djela tva velika. 220 


»I da išto se toga uzbude 
»(što bog dobri zgar odvrati), 
»vaj, ki raspi, koje hude 
oštete od ljute bit će rati! 


197. i d. Muhamed Čelebija pro- 
reče Osmanu, da će sva njegova na- 
stojania biti bezuspješna, ier ie ta 
godina nesretna: u zviezdanom se 
*iatu Raka sastaju dviie nainesretnije 
zvijezde, Saturno i Mart, koje se 
zovu po naiokrutnijim bogovima. — 
Mart ie bog rata, a o Saturnu se pri- 
ćalo, da bi prožđdr'o svako svoje di- 
jete, tek što se rodilo. 

199. za pak — da opet; hudu — 
zlu. 

202. pita — hrani. 

204. vrlovita — divlja. 

206. velju — velim, kažem. 

207. Podoliie — Podolia. 

209. i d. Na dan smrti cara Ah- 
meta 1., oca Osmanova, pokaza se 
dvije godine iza smrti niegove, go- 


dine 1619. zvijezda repača, o kojoj se: 
docnije pričalo da je unaprijed nago- 
viieštala nesreću hoćimske voine. 


212. slavi — svečanosti na dan 
smrti. ( 
219. pomrake — pomrčanja. 


Rodna ie zvijezda Osmanova Stri-- 


jelac, ali u njemu nije sunce pomrčalo 
ni 20. aprila 1604., koje se godine 
Osman rodio, ni 10. maia 1622., kad 


se spremalo ubivstvo niegovo: 10. 


maia 1622. pomrčalo ie sunce u zvie- 
zdanom jatu Bika, u kojem ie bilo 
od 20. aprila do 21. maja rečene go- 


dine; u vrijeme pak, kad se Osman: 


rodio, 4, novembra 1604., bilo ie sunce 


u zviezdanom jatu Štipavca, i to ođ: 


23. oktobra do 22. novembra. 
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»Istina je, da zatieme, 


»dvaš dok mjesec zemlju obiđe, 


»nješto bolje stupa vrieme 
»i srećnije doba iđe; 

o»ali od svibnja dane klete 
»isti arapski jezik kune: 
»a-ti u njemu hoć da lete 
»tv&€ korablje blagom pune! 

»Tiem, o care, ako ikada 
»spozna istinu znanja moga, 
»ah, uslišaj jošte i sada 
»ucviljena roba svoga! 


»Put istočnieh svietlieh strana 


»tvojieh dobar još ne snosi, 
»dok ne vidiš, inieh dana 
»ina sreća što ti nosi! 

»Paček neka svaki vidi, 
»na dvorovim da ć ostati, 
»htjej, da udilje ličnik Slidi 
»to tvom puku na glas dati! 

»Jer ako me sve ne vara, 
»(a jeda se zbude tako!) 
»usred tvoga janjičara 
»gniezdo svoje vrgo 'e pako. 

»Gdi ako se ljute uzgoji 
»od nabune strašna srda, 
»gdje Su, dok se uspokoji, 
»k4 ćeš na nju zbacat brda? 

»I ako se (ali oprosti 
»tvć viteštvo, sad što riet ću) 
»sve navrše vražje zlosti, 
»zdriet će žalos sviet još veću. 
.»Vajme, ki mi strah zadava, 
»što mi kobni kažu broji, 
»Čjeme i ista carska glava 
»na ramenu slabo stoji! 

»Ah, koli je teška osuda 
»prieke unapried vidjet jade, 
»a pak ne znat, kamo i kuda, 
»za izbjegnut je, ić valjade. 
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240 


255 


260 


. 225. i d. Za mjesec redžeb, koji 
je godine 1622. pao u mjesec kad 
drže Turci i danas, da nije povolian, 
a je i Muhamed Čelebiia svietovao 

smanu, da ne počne voine i pohoda 
u Aziju toga mieseca, nego neka po- 


čeka dva mjeseca, dok mine nesretno 
to vrijeme. 
231. hoć — hoćeš. 
243. udilie — odmah, smjesta, 
ličnik — vikač, glasnik, telal. 
250. srda — furija. 
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»Teške raspe pazim tvoje, 
»S tvoga puta ki ti priete: 
»a ne more znanje moje 
»svojom vlasti da ih smete. 

»Ta je, o care, vlas pri tebi: 
»samo riečcu jednu izjavi, 
»da do bolje sreće s nebi 
»istočni se put ostavi!« 

I bio bi starac veće 
uložio još besjedA 
za odvrnut gorke smeće 


carske od glave, s kojieh preda, 


ali mlad car za ne čuti 
i ne odustat misli od svoje 
cieć bojazni, kob što sluti, 
rieč mu u tieku presjeka ije, 


rekuć: »Prestan', ah, prestani, 


»starče, od smeća množ toliku 
»veće izbrajat; jer zamani 


»hrabru 'e iz zviezda štit bojniku. 
»Grob što vlas mA klanjat hodi, 


»nebu ugodna stvar će biti; 
»a tko samo nebu ugodi, 
"»toga od pakla nebo štiti. 
»Bog vrh neba i do niega 
»Mahumet se sveti uzvisi, 
»a ostalo, što je ovega đ 
»svieta, o caru samom visi. 


»Tiem ne vidim, zviezde gdje “bi 
»sviem gospodstvom vladat smile: 


»moje 'e radit, što mi 'e triebi, 
»i ne vrčdat kobne od sile. 
»Pak da i jes višnja volja, 
»carstvo i život da mi se ote: 
»blidi! I slavna smrt je bolja, 
»negli život pun sramote!« 


Presta i ode mlad car tieme, 


slatki sanak da boravi 
i u mirno noćno vrieme 
u zaborav brige stavi. 
Jer, koli se kaže zdvora 
stavne misli, srca jaka, 
toli iznutra pak se otvora 
najpr/e sumnja, prepas paka. 
Razabirat sobom stane — , 
udes mladieh svojieh ljeta, 
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gdje, tražeći carstvu obrane, 
raspom prieti kob mu kleta. 

I čiem trudan tač se topi 
po razlicieh misli moru, 
zjenice mu san zaklopi, 
ter speć osta svietlu u dvoru. 

Uto i noćca svojiem koli 
nad tieme se pope svietu, 
steruć svudar uokoli 
svli koprenu zvjezdam šitu. 

Bješe u doba, od jacije 
saba zora gdje se dieli, 
gdje ni glasa čuti. nije, 
kud Carigrad stre se bieli, 

razmi što gdje pas zalaja, 
ki stražara vjerna 'e slika, 
i' kapidži sred saraja 
grubiem grlom ure vika. 

Od Crnoga mjesec mora 
izišavši gradu u oči 
bieljaše se vrh ponora 
crnieh vala od istoči. 

S zapada mu bjehu paka 
Bielo more i munare, 

s kieh se odbija svietla zraka, 
ka daždjaše na nj odzgare. 

Čiem s mečetA Mjesec rve 
s mjesecom se sjajniem s nebi, 
na tisuće zraci vrve, 
Carigrade slavni, u tebi. 

A siev6 bi jošte i više 
čista u srebru ti bjelila, 
tvojieh mira da ne biše 
stegla od pakla crna sila. 

Al po vrsieh tvojieh ona 
kobnu u redu kleta stoja, 
mukliem krilom svud smiona 
leteć noćnieh sred pokoja. 

Tiem pazeći, car gdje trta 
neodluke prieke u tmini, 

i zvjezdarska kobna črta 


\ da ga u sebi prčdat čini: 


279 


315 
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325 


335 


340 


345 


350 


321. Jacija ie u Turaka peto doba 327. kapidži — vratar, kapidžija. 
molitve, od večera do ponoći, a tada 336. odzgare 
nastaje saba, jutarnia molitva. Ovdie radi), 
je dakle govor o ponoći. 343. mira — zidova. 


325. 


odzgara (sroka 


razmi — osim, već ako. 349. trta — napipava. 
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PJEVANJE ČETRNAESTO (853.—454) 281 
jedan onieh, koji iz strana »svjeta pitat viek ne mari, 
vječnieh oganj ma sviet doše, »bistriem znanjem tko se oholi. 
na mjesečnoj zraci ujaha, 355 »Jer što ć ino mnjet od tvoga 
odri carski gdje se stroše. »zlatna stola, na kom sjedi, 
I ljiljskieme dočiem krilom »neg da svietu car si od Boga, 395 
strašna neman cara obsjeni, »kiem vladahu tvoji djedi? 
pakljenom mu snit da silom, »A što Koran uči paka, 
a ona hodžom pak se izmieni. 360 »i javljaše ćitap svietu, 
Sni car, kako vrh priestolja »kalif da si, znaj, opaka 
otmanskoga sjedi u slavi »krstjan djela da se smetu. 400 
i, svetčeva što je volja, »Tiem ako ti knjige iz ruke 
iz Korana svietu pravi. »slavni prorok srdit trže, 
Kad al' eto k njemu brže. 365 »riet će, al! prosti, da nauke 
srčbom plamteć svetac stupi »Koranove ti povrže. 
ter mu iz ruke knjige istrže »Čiem mir htjede, a ne rati 405 
i u obraz ga dlanom lupi. »iskat s kraljem kaurinom, 
.  Prenu oda sna car se tada »k1 što vlada, ah, triebi 'e znati, 
s prividjenja čudna i huda: 370 »našom da je svieh krivinom. 
krv mu studen mraz popada »Znaš bo, čistu sveđ da vjeru 
s teška jada, muke i truda. »mač prorokov prostriet trudi, 4i0 
Tiem, kako se paka k sebi »a tvoj pušta, da se steru 
od snebitja vrati opeta: »svud krstjani kleti i hudi. 
»Prosti o višnji care od nebi, 375 »Ali ako se mir uroči 
»i ti, svetče, diko od svieta!« X .»za pak Istok da se sliedi, 
kliknu; i čieme hodžu upazi, »novom vojskom da podboči 415 
gdje kon odra zlatna stoji: »car se i carstvo, u kom sjedi, . 
»Ti li si hodža?, viknu, »O pazi, »čemu krsmaš? Što zatežu 
»k6 su teški jadi moji! : 380 »udugo se svete odluke, 
»Ah kaka me groza hvata! »puci istočni jur da svežu 
»Vaj, koja me mori muka, »krstu kletom klete ruke? 420 
»gdje vrh moga stola od zlata »Tiem je I čudo, što te oblasna 
»svetčeva me udri ruka!« »prorokova ruka udri? 
I kad sva mu već iskaza, 385. »Stvar je grda, znam, al' jasna 
k&4 vidjenja san mu zada, »kob, što svetac hotje mudri. 
poče od mračnieh prije jaza »Stoga u Istok udili kreni 425 
grda neman, hodža sada: »lake konje, biela jedra! 
»Svietli care, gdje su stvari »I smieh blagi opet zeni 
»noćna oda sna jasne toli, 390 »ispod tvoga čela vedra! 
»Jer tko turstvo branit hrli, 
354. doše — dođoše. ruke knjigu, skinuo oklop i udario ga »tom s prorokom bit će i sreća: 430 
356. stroše — sterahu, Pa aa loi Jele dasa »mio je svetcu taki umrli, 
357. liiljskeme —  sliepa miša, ripa A put u Meku. Nešto mu druk- »ko'i ispuni, što se obeća.« 
liilika. čije protumači sanju šeik  Mahmut, č Hodža izusti, i put vrata 
361. i d. I povijest je zabilježila, a. i po niemu se i #- smjerno ustupi, rekav dosta, : 
Saad a ae . Pije Tassa g E tena grobove svojih preda. X g Ćć ćeš (tako i st, 242. i 675.). . 425. udili — odmah, id (tako 
jestoliu i čita Koran, ali uto da ie do- 364. pravi — kazuje. (H E čitap — pismo, koran. i u st. 575. ovoga pjevanja), 
šao prorok Muhamed, trgnuo mu iz 374. snebitia — smetenosti. . povrže — odbaci, 427. zeni — neka iznikne. 
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440. dvaš, triš — dva, tri puta. 452. satarisa — satre, upropasti. 
449. sa. — ova. 456. droždnu — surva, strovalji. 


450. 474. podriet — izvučen, gd. 


andio — anđeo. 


OSMAN. 


a vrh odra suha od zlata, 
san da dilji, sultan osta. 

I proz vrata od dvorova 
kad iščeze, sve zamuknu, 
razmi kobniem hukom sova 


što vrh dvora dvaš, triš huknu. 


Od svieh srda, kiem gospodi 
strašnodržac mrklieh jaza, 
mniem, da pakć viek ne rodi 
take slike, taka obraza, 

kaka je ona, kti sukobi 
neman, hodžu ka jur.hini, 
kad pakljenom vlasti dobi 
cara, istočni put da čini. 

Sa nakazan, k4 se gori 
od ljubavi andio pisa, 
uze paka kip tiem gori, 
čiem se dublje satarisa. 

I koli se njegda slavi 
svom ljepotom nad sve ine, 
toli grda pak se objavi, 
kad u vječne droždnu tmine. 

Mutno oko bulji odzada, 
kiem prošasto gleda: vrieme, 
ke, što 'e ljepše, to 'e podbada 
na jied, na bies žestji tieme. 

Spried je sliepa, da k6 prije 
cieć milosti slabo viđe, 
sada u srdžbi svoj ne umije 
štedjet, na put tko joj siđe. 

Od hijene 'e glava kleta, 
stce od zmije ljute i crne, 
nokti od mačka, uši od pseta, 
noge od risa, na kieh srne. 

Vučiiem zubi škripi i kosa; 
proz nos modar plam joj liže; 
sjedi gušter mješte nosa, 
ki se Žuti crna niže. 

Zublja i otrov desno' u ruci, 
nož u lievoj podriet siva, 
ko da veli: »Sve potuci, 

»a pak ne ostan' ni ti živa!« 

I da 'e brža neman grda 

na zlo, nosi krila od sove; 
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PJEVANJE ČETRNAESTO (435.—522.) 283: 
dosta 'e rieti: bješe srda, 
Ljubomornos ka se zove. 480 
A Kfi, gdje mukliem krilom prši, 
" kad sotona vidje prika, 
da zla djela sva navrši 
hrapaviem joj grlom rika: 
»O jazova našieh slavo, 485 
»glas koje se posvud širi, 
»reci, ah, reci, je li pravo, 
»da čiem puni svi su miri 
»crnieh našieh već junaka, 
»gdje pakljena koris ište, 490: 
»samo tvoje znanje i šaka | 
»docno spješi na bojište?« 
Nu ko tigre, ako u gori 
vižć na nju kad zalaje, 
na nj krvavo oko obori, 495: 
a pak put svoj diljit haje: 
tako i srda kad upazi, 
tko na nj takom rieči zinu, 
u vražji se smieh oglasi, 
zube okesi, pak prominu. 500: 
Letjet srda napried grede . 
put raskošna perivoja, 
gdje Ljubica liepa sjede 
pod naranču tancieh hvoja. d 
Ljepota se njeie skriva 505 
od sunčana zraka gori, 
i tiem lakše predobiva, 
x sad s mjesecom gdje se bori. 
I Bieše izišla dikla mlada 
haremskijeh zakl&p sita, 510 
da ljuvezni, kA njom vlada, : 
E. u samoći srce pita; 
tere u mirnoj dočiem noći 
u umuknuše svačii trudi, 
* ona jedna slatkoj doći 515 
svoj boljezni vrha Žudi. 
$ Tiem dok vietric tihi i blagi 
r proz naranču milo piši, 
3 raznoseći miris dragi, 
"sad kud perivoj liep se vrši; 520 
A iP dok šturak krotke u glase 
i“ milo šturi doli u travi, 


| bi 494. vižć — vižao, vižle, pas pre- 510. zakićp — zatvori, sklopova. 
Peličar. 521. šturak — cvrčak, popak, 
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:526. liuvezni — ljubavi. 
561. kaurka — kršćanka, žena. 


OSMAN. 


sama sobom i ona se 
u razgovor ovi objavi: 

»Ah, istino prem se piše, 
»da naiprve od ljuvezni 
»najdilje nam srce uzdiše 
»i ne more, da se otriezni, 

»čiem je ljubav srcu u mladu 
»mlada i ona, a pak kako 
»raste srce, tako u skladu 
»raste i ljubav š njom jednako. 

»Svak najvoli, rieč je stara, 
»od djetinstva na što obiknu, 
»i najveć ga ono občara, 

»što mu u srcu naipri'e niknu. 

»Tiem k6 'e čudo, što i mene 
»drag Korevski sveđ zanosi, 
»čiem dobrota, ka u njem zene, 
»paka od mene ljubav prosi? 

»Ah, tko opisat čes će moći 
»blazieh mojieh njegda dana, 
»kad mi u robstvo bješe poći 
»kaurskoga svietla bana. 

»Nu što velju? Ah, robstvo nije 
»pazeć draga ljubovnika: 

»ovo 'e robstvo, gdje ga krije 
»mojiem očim tmina prika. 

»Nije robstvo, ne, gdje milo 
»u slobodi sunce sjaje, 

»već gdje mi se je utopilo 
»mračna jaza teške u vaje. 

»Al nebesa ako odzgare . 
»na ljuvezan mda se obazdru, 
»vrieme 'e skoro, da se stare 
»oko njega tmine razdru. 

»I moje će žarko opeta 
»u slobodi surice iziti, 

»ter duševna moga svieta 
»lien provodič opet biti. 

»Znam, da kaurka njega rodi, 
»a kaduna mlada mene: 

»ali ljubav, ka gospodi 
»mnom, i s k€ mi srce vene, 

»viek ne pozna vjere ine, 

»neg ki ljube, da se ljube: | 


562. kaduna — 


525 


530 


535 


540 


545 > 


550 


555 


560 


565 


Turkinia, turska 


EY 





PJEVANJE ČETRNAESTO (528.—610.) 


»raj još doli oniem sine, 

»ki s ljuvezni zakon gube.« 
Još bi u rieči dikla liepa 
scieneć, nitko da 'e ne sliša, 

kad doletje srda sliepa 
preko obzide, gdi 'e najviša. 
I da onom se, koga vara, 
u poznatoj slici ukaže, 
Bećirom se udilj stvara 
i haduma crnca laže; 
a to, neka slike od svoje 
ti&eme vele ne popusti: 
čiem je pravo, da, zlo što je, 
i proz grube grede usti: 
tere iz zasj€d gusta grma - 
kon Turkinje liepe iziđe, 
i za ruku čiem je uzdrma, 
Šš njom ovako zborit side: 
»Ne scjen', liepa djevojčice, 
»zato “er ovdje noć te krije, 
»tko tve bielo čuva lice, : 
»da ga i obnoć nać ne umije! 
»Tve ljuvene čuh besjede 
»i s koga ti srce gine, 
»i što dilje zatiem grede, 
»sve što ođ vjere misliš ine. 
»Najpri'e gorke žalim muke, 
»k€ te s robstva njega taru, 
»a pak hvalim liepe odluke, 
»s kieh k krstjanskom greš otaru. 
»A i vriedan je junak toga. 
»sve cieć njega da se ostavi: 
»čAs, poštenje, strah od Boga 
»i ćaćkovoj smrt na glavi, 
»čiem, ljepoto mA jedina, 
»toli obiavlia ćud ljubeznu, 
»da Šš njim hrabro posred tmina 
»druga u ponor žena ogreznu. 
»Što govorim, vele 'e čudo 
»zatravljenu srcu tvomu; 
»nu ja velim, da je ludo 
»krit se u ruho preda mnome, 
»čiem u svakoj vazda slici 
»pozna Bećir žensko lice, 


576. hađuma — uškopljenika. 580. grede — ide. 


28D. 


580: 


585: 


595: 


600 


605, 


610: 





bi MR PJEVANJE ČETRNAESTO (611.—698.) 287 
»da i u istoj ugrštici Make , ' 
»razaznava ljepotice. pnaine prevrnu 655 
»Znaj bo! Oni što se oglasi KOu ki eškieh jada. 
»mlad Ugričić svietlu u dvoru | i. u slađenac bistre vode 
»Rizvanpaše, ter me ukrasi, 615 gorke Žuči kad se ulije, 
»da je u tamnom sad ponoru. crni udilje vali ishode, 
»Mlad se Ugričić hini samo; X, fee ga moći rije: 660 
»poljačka je dikla inako, f a Dubica vaj, ne blaga 
»Krunoslava, koja ovamo ur Ljubica sada veće, 
»donie u srce tebi pako. 620 Sadnelj A Žuči od vraga 
»Korevskoga 'e vjerenica, gorke i strašne kuha smeće. 
»ioš od leške znana rati, O mi jadna i mila, 665 
»blage slike, blaga lica, ae kavom ah, ne srni, 
»a neizmjerno zlato trati. kud pakljena šlje te sila, 
»A i Kalinka riet ti može, 625 j _ jaz te čeka crni! 
»s tv& ljuvezni sasma plahe št al ne poznaš, vrag da 'e kleti, 
»k& Ugričić ćutje nože I pag: glase objavi? 670 
»i k&€ podrie teške uzdahe. ( . o Će ini neg on smjeti 
»Sada u propas gdje se pusti, vojoj poraz spravljat glavi? | 
»u kfi Leh se hudi ukopa, 630 Me i ini tebi nož tvoj biesni, 
»ah, k& moć će izriet usti, ljubovnika ako ubiješ; | 
»što će iza njih nići stopa"! jer što ć s srcem bez ljuvezni, 675 
»Tu tisuću pricieh zloba neg da i njega pak razbiješ? 
»i prev4r se i hitrina u Ali ona i ne čuje, | 
»dno tamnoga živieh groba 635 ni na molbe zdre priklone: 
»carstvu i tebi sad zapina. veće raspe strašne kuje, 
»Ako vjere neć ni cara, pobi na ke gnjevi ljuti 'e gone. 680 
»a ti barem sebe osveti: č Tere kako biesnu u bitju 
»umri svaki, koji vara, dikla mlada malo obiknu, 
»što Mahumet rodi sveti!« 640 . pazeći lošu sriću. 
Reče Bećir, i triš haknu od bjesnila pjeneć kliknu: 
smrdećijeh na nju iz usti, »Za tebe li dakle, o hudi 685 
a paka se veseo maknu, »nevjerniče, spremah veće 
sjen svoj stere grm gdje gusti. tkm ostavit, i tvoj ludi 
Jakno od driemka, tko ga uzima 645 u i it zakon i tvć sreće? 
već, neg ište narav blaga, X h, davno mi ta zla prika 
na silu se vid zažima »san javljaše mirne u noći 690 
i ćutjenstvo prinemaga; a Srce nevjernika 
tako i otrov stere gnjusni, »ko će vjerno ljubit moći? | 
ki na nj srda kleta izriga, 650 . ,Ciem nevjernoj tko se u vjeri 
blied naiprije cviet na usni rave, oak plesat mora: 
i za srce pak posiga. ea ne upa nego mjeri, | 695 
Naipri'e umuknu, pak protrnu 8 SAli o mudih Koa ot ind 
i : 
SRE mramorkome dikla mlada: ; »i mahnitos moju kletu | 
“626. plahe — silne, vruć ć — nećeš : aa h 
632. sona! E ek, M. istom. aL triš = hee h, 667 Sai. PE ik pasi KLI gazi 
636. zapina — zapinje, snuie. 652. posiga — posiže (sroka radi), u 678. priklone — ponizne, smierne. 697. hela a dek, smjesta. 
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109. bezufana — bez ufania, nade. 710. se — ove (zamjenica sb, sai). 


OSMAN. 


»i tvć srce strti od leda 
»na liuvezni vječnu osvetu. 

»Crn preda mnom ponor ziva 
»i pučina vječna jada: 
»u nj ugrezni, tko ne uživa, 
»što: mu uživat hini nada! 

»Nu prije se u nju utopi 
»od nevjera srce i zloba, 

»i nad njima kad se sklopi 
»val, da umrem, još je doba!« 

Kad izreče bezuiana _ 
dikla strašne se besjede, 
eto i zlatna zraka od dana 
liepu nadvor zoru izvede. 

S jutrnjega jur vietrica 
bješe pršat listje uzelo, 

i proljetnieh drazieh ptica 
jato u žuber pjevat sjelo. 

I k6 videć. nie mrklini 
da ne liči svietlo od zore, 
skoči dikla i u brzini 
u ćaćkove pođe dvore. 

Ali u jazu, gdje boravi 
mlad Korevski jadne dane, 
sunčan zrak se viek ne javi, 
ni rumena zora osvane. 

Tu starinskieh vrhu tmina 
viek nove se tmine grnu 
zatvorajuć sred dubina 
tamničara skutu u crnu. 

A to 'er vele turskieh duša 
vjekovite posla u mrake, 
htie pak Turčin, on da kuša 
bez sunčane živjet zrake. 

I neka još tu na sviti 
gorke od pakla muke uživa, 
u verige htje ga zbiti 
i u grob tamni vrći živa. 

Tu štipavci gmižu i liute 
zmi'e po gnjusnoj pliju vođi 
i, da zasja zrak u kute, 
bogzna od gada što se plodi. 

O gvozdenu junak stupu 
gvozdjem kovan sjedi i kuka, 
gdje gvozdenu vrat proz rupu 
i desna mu viri ruka. 


705 


720 


725 


730 


759. zabieg6 — oslabio, 


*. 





PJEVANJE ČETKNAESTO (699.—788.) 


Na službu je lieva od tiela 
ostavljena mješte druge, 
neka S bitja: opustjela 
viek ne izbjegne teške tuge. 

_Biele noge gadnu u kalu 
uštapljene čame i trunu 
a proz vrata rupu malu. 

S grla mu se gvozdje sunu. 
.Loš je u licu, i propala 
Viri iz duplja svieća od oči 
a na prstieh poput rala 

ostrljat se nokat koči. 

X Zaraso je vas u bradi, 

iu neredu vlas mu visi, 

a zabjego 'e glas od gladi, 
kiem se u boju Vrh svieh visi. 

Tiem ko vidje, gdje zaškripi 
gvozden stožer teškieh vrata 
i gdi unutri o mrak slipi 1 
nepoznat se junak hvata, 

u glas kliknu (ako kliče, 
komu umire glas u grlu): 
»O viteški zatočniče, . 

»ki .mUu paziš muku vrlu, 

ili mi te višnji s nebi, 

»ili pak6 poslo kleti, 
»ah, pomiluj, koga 'e triebi, 
»i zled ovu htjei mi odnieti!« 

Posta liepa Krunoslava 
na glas drage sve ljubavi, 
čiem prejaku bol joj dava, 
što joj slabi glas objavi; 

. ter kako se stegnu paka 
1 nemirno srce utješi, 

sred crnoga sletje mraka 

i u rieč ovu usti odrieši: 

»Ah, kolicieh nakon zgoda, 
»k€ mi 'e podniet bila slava, 
»jedva ovi mi danak poda, 
»da 'e kon tebe Krunoslava! 

»Ali u kaku, vajme, bitju 
»pazim ljubav mfi jedinu 
»i još huđe tvli zlu Sriću, 

»neg s koje mi srce stinu! 


773. posta — ustavi se. 
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745 


750 


760 


765 


770 


775 


780 


785 
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794. sliša — sluša, 
812. njega — niegova (tako i u 
st. 972. ovoga pjevania). 


OSMAN. 


.»Ah, k& podnieh jade i trude, 


.»k& potratih srebro i zlato, 


»jeda mi se kada zbude HPA 
»u ovo od tmina sići blato! 
»Zbi se i evo preda mnome 
»moj Korevski stoji i sliša, 
»da ljuvezni nad našome 
»vlas gospodi njeka viša; 
»čiem na moje prozbe i dare 
»tvrdi Rizvan toli sljeze, 
»da me u tmine ove stare 
»pusti vidjet tvoje veze; 
»paček reče, da će opeta 
»na sunčan te zrak izvesti 
»i zlotvorska djela kleta 
»pobjegnutjem tvojiem smesti. . 
»Tiem slobodi srce drago, 
»slatki brače, ah, slobodi, 
»čiem te skoro nebo blago 
»u slobodu zlatnu vodi! 
»Ah, čestiti slavni dane, 
»tvojiem krili brže prši, 
»da m6m srcu liepa osvane 
»zora, i zled se njega svrši!« 
I s radosti u plač mio 
da ne udri dikla mlada, 
mniem, da još bi velji dio 
rekla onoga, što bi rada. 
Ali jakno bojna u luka, 
kad tetiva pne se od zlata, - 
ako je odveć, pusti ruka, 
tere izleti striel krilata; 
tako i liepa zatočnica, . 
čiem sv& srce veće steza, 
tiem se veća poplavica 
iz crnieh joj oči odveza; 
ter suzeći jeca, i gladi 
draga svoga ljubovnika, 
i svom dušom rane hladi, 
k& veriga da mu prika. - 
Sad spovieda, sada sluša; 
odgovara sada i prosi; 
sad žalosna klone duša, 
a vesela sad se uznosi. 
815. mniem — držim. 


818. pne — mapinje, 
830. prosi — pita. 
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radi onoga, što ioi reče Ka- 


PJEVANJE ČETRNAESTO (189.—876.) 


I da 'e vidjet, o, kć jato 
premilieh bi zdrio cjelova, 
kiem se pase obilato 
srce u tmini mračna rova. 

Čiem ne htjede dikla mila, 
taku u bitju kad ga vidje, 
riet, koja ju tare sila, 
cieć Kalinka što 'oj spovidje. 

Ah, prem nikad to ne laže, 
da zaista, tkogod ljubi, 
ljubljenomu viek ne kaže, 

š česa ljubav cienu gubi. 

A jak oni, kome u buci 
uspjenjena vrla mora 
zasja zviezda, kažuć, k luci 
mirnoj kud mu put se otvor: 

tamničar se jadni uzdrma 
na nenadne slatke glase, 
vik6, jama da mu strma 


samo uzdasim oziva se. 


Ter kako ga čudo minu, 
i zamro se duh povrati, 
uze dragu svii jedinu 
po imenu slatku zvati; 

i k njoj šireć od okova 
gvozdenijeh teške ruke, 
ljubežljiva paka u slova . 
gorke svoje sasu muke, . 

Veleć: »Mila dušo moja, 
»prosti, tko jur zaboravi 
»sred mračnoga nepokoja, 
»da se-u slatke rieči objavi; 

»čiem ni'e čudo, što besjede 
»u zaborav liepe pustih: 
»čudo 'e veće, što mi grede 
»još ikoja rieč iz ustih. 

»Ah, kako ćeš, da ti trude 
»moje izrečem teške i ljute, 
»k€ mi s kobi prieke i hude 
»tielo i duša davno ćute? 

»Nu svi trudi, sve pečali, 
»S kieh se i na k6 svak čas vratih, 
»prema onome bjehu mali, 
»što pak s tebe, dušo, patih, 


873. pečali — žalosti, 
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875 


859. slova — riječi, besiede. 
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878. s — zaradi, zbog. 
895. odlagnu — odlaknu, odlahnu. 


OSNAN. 


»čiem sad mi te san ukaza 
»grozne s mene lijuć suze, 
»a sad ruse blaga obraza 


»trgajuć te kazat uze. 880 Nu kako se paka otvori 925 
»U pogube i na boje stiešten zaklop s jacieh ruka, 
»ić te vidjeh mene cieća, i u mrak se s luči obori i 
»i slobode paka moje oružana mnoštvo puka, 
»još na djela hrlit veća. | tko da izreče, što poćuti 
»Nu ti veliš, i valja mi 885 Korevskoga vjerenica 930 
»ufat, skoro da će biti, kad zasjaše strašni kuti 
»gdje, ki mračnoj kuka u jami, s obasjanieh turskieh lica? 
»na bieli će dan iziti. Jakno umrli, kad se nada 
»Ah, kA ččs me i ki dani sve zadobit, a pak vidi, 
»tiem čekaju gori baka, 890 gdje mu ufanje sve propada, 935 
»kad me u dragoj rodnoj strani i vječna ga propas slidi:, 
»kružit bude ljubav taka!« tako gnjevom ognjenime 
Ter besjedu jadni tako bezufana Krunoslava s 
čiem tamničar diljit haje, svoga draga kliknu ime 
odlagnu mu teški pako, . 595 i sta blizu, gdje mu 'e glava, 940 
ki mu uzroči gorke vaje. hteć, kieh živieh prostor luči, 3 
I na bitie vratiat sjede da ih ne luči mrtvieh sada, 
naravsko se duša opeta, neka u smrti bar se sluči, 
a na obraze suhe i bliede što u životu bješe nada. 
ogranjivat rados sveta. 906: . Tiem mač paka plamen trže 945 
Pak mu ona rieč prihvati, i krvničku napa četu, : 
ter ga opeta mili i. tješi, gdje se strašan boj zavrže, 
i za pomoć ki mu dati svaki svoga na osvetu; 
sviesti i srcem spravno spješi. . čiem ljuvezan svoju milu 
A pak on se na nje oglaša 905. i drag brani život ona; 950 
mile glase, i pita i žudi a poštenje oni i silu, 
znat, kada mu reče paša kai im žena nanie smiona. 
da se ukrate teški trudi. S obje. strane krv se lije, 
I čiem tako brze čase i udarci dažde i rane: 
sred ljuvena razgovora 910 ali ona se rve i bije . 955 
drazi traju, u vrata se Š njimi i goni na sve strane. 
ključ golemi zadje zdvora. Jur Aliju i Me(h)meda 
Milii nije sveti od zvona - gadne na tli mrtvieh pruži, 
glas pobožnu srcu uveče, a pobježe Musa ureda, 
put neba se kad priklona . 915 gdje se strašan zatvor kruži. čeg 
duša k Bogu svom utječe, A Juzuf se i Mujaga 
zatravljenoj neg dvojici s bratskieh mrtav ruka obali: 
hrđavieh bi zveka od vrata, čiem u sliepoj spili snaga 
ka romona vječna u ga ia kz ne zna, jied svoj na kom kali. 
č 1 ata. ; : 
4.89 od tminah posre . ka "Ša luči — svjetilom, bakljom (u 957. i d. Isporedi opise borbe 
905. oglaša — oglašuje, odaziva. . i 942. luči — rastavlja). XVIII., st. 249. i d.; XIX., st. 421. i d. 


908. ukrate — skrate. 


PJEVANJE ČETRNAESTO (877.—984.) 


Prisluškuju tamničari 
s nadom, s sumnjom: je 1', nije li 
ki, jaoh, da ih -ne prevari, : 
od slobode dan veseli? 
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-294 OSMAN. PJEVANJE PETNAESTO (1.—172.) 295 
I još tko zna, kč im štete : 965 zd Ki kako se sjajnu u vieću 
naniela bi dikla mlada, -> ue sakupiše liepu u skladu, 30 
da se lukav ne oplete ; ia kažuć caru čas tiem veću, 
beg Suliman kradom zada. 24 čiem ga ohola više znadu, 
Odkli najpri'e Korevskoga, : < : Osman uze: »Beglerbezi 
zatočnicu liepu paka 970 č »i vezieri moji i paše, 
zgodi zrnom šuplja iz svoga ded. 3 »S kieh svetčevi sveti stiezi 35 
gvozdja njega ruka opaka. : »posvudier se raspršaše; e 
Pade dikla s rane teške »što vam glas moj javit grede, 
kon predraga svoga roba, : i »znam, da milo bit vam neće: 
i na nj ruke struć viteške 975: ki »čiem tko turske slavi djede, 
s Šš njim uzletje k nebu iz groba. »razmi od boja ne zna sreće. 40 
»Ali, ah, sreća ta je od boja 
Dopuna Ivana Mažuranića. : ' »prem vjetrena nad sve ine: 


»čiem sad dobra nosi koja, 
»a sad u čas opet mine. 
»Ona učini lanjsko lito, 45 
»da moguće vojstvo naše, 
»ako i ne bi predobito, 
»daj ne dobi, što htijaše. 
»Čiem što glad mi posla ljuti 


PJEVANJE PETNAESTO. 


Promjena je viek na sviti 
jadnoj duši liek najbolji; 
žudi, spješno da mu hiti 
.vrieme, tko je u nevolji. 
Koga od dnevi brige muče, 5 


koj sa »bolnu u vojsku i zle štete: 50 
Kr oohtije itd O »što pak (al, ah, ružno 'e čuti!) 
o ogra g SKU s 2 . »janjičare sramno smete. “ 
. Sie * še sim Bros vidi & »I to je uzrok, što Poljaka 
i u siu . s ei doni g a »na mir sklonih, ne cieć mira, E 
a a vu dnji BEGI ' . e da unapried žestji paka 55 
= ž z id. od »Ss kaurinom rat se tira. 
a A KIB: | sa »nakon boja mirno sjedu, 
gle ten očne meće za bl dva U bl 


Te »novu snagu kupit gredu. 60 
»I tko od njih veće žudi 
»Inir, O ratu sni tiem veće, 


i rumena zora veće. ? | 
KA cvatućiem usnam gdje mu 
zlat celivat prozor stade, 





a Sušec iž »kaneć tieme, da mu hudi 
i po kramu u i »pade s sile zlotvor veće. 
mlad zrak igrat zore mlade, 20 »A prem dobro svaki znađe, 65 


usta sultan i pun dobra 

s liepiem danom sluta i kobi, 

sutra u divan sazvat obra 

da se carski skupe robi: 
robi carski, o kieh stoji 25 

stol otmanski tvrd nad svieme, 

i s kieh svjeta nepokoji 

carski lagnu teško u vrieme. 


: odd 3. spiešno — brzo, hitro.. 33. beglerbezi — namjesnici carski. 48. dai — dajbudi, bar. 
975. Buč rikočknoj 18. zlat — zlatan. j 42. prem — veoma, odveć, 67. valjađe — valja. 


»da se s turstvom krs ne slaže: 
“»jedan Bog je; tiem valjade, 
»da ga i vjera jedna kaže. 
Nu do toga da bez rati 
»tkogod dopre, slično nije: zana a a0 
»prorok otac, sablja mati 
»vjeri čistoj bješe i prije. 
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»Tiem da to se paka zbude 
»i svetac se velji osveti, 

»znaj vas svaki, kć vam sude 75 
»sad će moje carstvo izrieti. ' 

»Alipaša mojom voljom 

»mir s Poljakom kletiem udri, 
»kako njegda česti boljom 
»i Suliman djed moj mudri. 80 

»Leh Kozake ljute u redu 
»odsle držat tvrdo obeća: 

»tiem Tatari da se svedu 
»pod mir, koris ište veća. 

»Paček, ratne da se štete . 85 
»svakom smire, jošte reče: 

»tiem pjenezi neka lete, 
»odkle pak nam pjenez teče. 

»Nu k tom Poljak ište i daje 
»sužnje natrag s obje strane, 90 
»hteć im teške svršit vaje, 

»i da im slobos liepa osvane. 
»Ja, istinu za riet pravu, 
»mniem, slobode vriedan nije, 
»tko svom sabljom spasit glavu 95 
»od sužanjstva ne umije. e 

»Izbjegnuti smrt u ratu 

»od junaka viek ne visi; 
»al' slobodu čuvat zlatu ' 
»zna, junaštvom tko se uzvisi. 100 

»Nu za uklonit novu smeću, 

»hoću, sužnji da se izbave: 
»tiem ni Leh će koris veću 
»ni ja veće steći slave. 


T7. id. Sulejman I. (1520.—1566.), 
died Osmanov, uglavi godine 1532. 
ugovor sa Zygmuntom 1.; kraljem poli- 
skim, po kom se dopustilo Poljacima 
trgovati na Crnom moru, Tatarima 
zabranilo pustošiti po Poliskoi; od- 
redilo, da vojvoda vlaški ima unapri- 
jed biti kršćanin, jednako naklonjen i 
turskomu caru i poliskomu kralju; 
Zygmuntu se pak zabranilo, da po- 
maže careve protivnike, ali se pre- 
pustilo njegovoj odluci, hoće li ili neće 
vojevati protiv njih za cara. U oso- 
bitu pismu izreče još Suleiman. želju, 
da bi njihova djeca ostala u prijateli- 
stvu, što su ga njih dvojica utanačili. 
Po tome se miru sastavio i ugovor 


4 


mira, što ga je god, 1623. knez Krištof 


Zbaraski utanačio u Carigradu između 
Poljaka i Turak4 (vidi Volantićevu 
bilješku k stihu 733.—736. Sorkoče- 
vićeve dopune), U tom se ugovoru 
mimo ostalo odredilo i ovo: Poljaci 
neće dopustiti Kozacima, da prova- 
ljuju u turske zemlje, a tako ni Turci 


“Tatarima, da pustoše poljske krajeve; 


neka se naknade štete, što su ih jedni 
nanijeli drugima, i povrate ratni sužnji, 

87. id. pienez neka ide u Poljsku, 
odakle će opet k nama doći: Turci 
će naknaditi štete Poljacima, a Po- 
ljaci Turcima. 

92. slobos — sloboda (tako i u 
st. 441. ovoga pjevanja). 
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»Ponaglavu Korevskoga 105 
»tamničara Poljak pita, 
»neka u mraku nije, koga 
»rodi majka ponosita. X 
»Tiem Korevskom, premda odprije 
»s bogdanskoga cvili rata, 110 
»sloboda se.nek povije 
»i gvozdena otpru vrata; 
jer je vriedno, da se obdari, 
»tko drugoga zanie toli, : 
»da za ni bit se pođe s cari, :115 
»i sam, neg on, umriet voli. . 
»Tiem udilje nek se ovamo 
»u slobodi ban dovede, 
»da mu iz našieh usti damo * 
»čut, što uživat opet grede. 120 
»A pak zatiem za put sveti 
»uredit ću sprave nove; 
»da, za nov nam rat, donieti 
»svetac bude blagoslove.«  , 


Dospje sultan; 


nu za njime 125 


Rizvan stari zborit sliedi, 
i čiem zbori, mrazne od zime 
drkta u sebi, kopni i bliedi. 
»Prosti, o care svietli«, reče, 
»što od tvoga čut ćeš roba: 130 
»koga smrtna rana peče, 
»lieka čeka samo od groba. 
»Tvoja milos čuvat da mi 
»Korevskoga tamničara, - 
»u dubokoj neka jami 135 
»mrak zločinstva njega hara. 
»Ali u himbi tko je obiko, 
»himbe ostavit vieku neće: 
»oduzmi mu svekoliko, 
»a daj himbu, još živjet će. 140 
»Jer da Lehu budeš kletu 
»d6 ne kulu, nego pako, 
»još bi vjeru skvrnit svetu 
Rue »njega umjelo djelo opako. 
»Čiem iz tmina, u kieh sjedi, 145 
»vriednieh duše, ka bi u njima, 


105. ponaglavu — izrijekom, na- 
pose, naročito. — sA 
109. Korevski nije bio ratni sužani 
hoćimskoga boja, nego ioš od godine 
1618. (vidi bilješku k stihu 71. i d. 


petoga pjevanja i k stihu 424. i d. 

drugoga pievanja, ' . 
111. povije — povijeda, reče; po 

Boškoviću: poviti, povijem — roditi(!). 
'117. udilie — smjesta, odmah: 
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OSMAN. 
»još iznađe, da besjedi 


»S mojom kćercom, mo'im očima. 
»Ah, veliki care, oprosti, 


»zlata od cara dosti imade: 


PJEVANJE PETNAESTO (147.—228.) 


»tiem je svedoh, on gdje tuži, 
»ki joj oči zanie mlade, : 
»mneć, u tvrdu neka 'e mistu, 


* »štitjen s ruke, er umrie i ona, 


»nu, vaj,.tieme moji dani 
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»što običaj tursku gazi, 150 »tko lukaviem putem iđe, 190 
»tko jur trpje vele i dosti, »i tko vjeru tvrdu i čistu 
»što je od krsta, vjerno pazi. »carskieh sluga crnit siđe. 
»Napominjat sila mi je »Ali ah, u z6 tko se rodi 
»djela ženska, sviet da čuje, »čas, zlu sreću kušat mora: 
»što kaurin hudi umije 155 »da se poraz moj dogodi, 195 
»i kA turstvu sveđ zla kuje. »suđeno je bilo odzgora. 
»On pakljenom pripomoći »To se prosu, ne znam kako, 
»toli diklu mladu omami, »i tko 'e Ugrin, ču se ureda: 
»da se odlučit kradom poći »nu da u svemu imo 'e pako 
»vjeru u kletu š njim ne srami. 160 »dobar dio, krit se ne da. 200 
»Ne znam, kako to se zgodi, »Čiem jedina kćerca moja, 
»da Turkinju krs zanese; »nove i teške čuvši glase, 
. »nu bez pakla ni'e, tkogodi »s ljubomorna nepokoja 
»jošte iz groba živiem trese. »svOj ljuvezni uzboja se; 
»I bila bi, sva je slika, 165 »i bojazan, da ne izgubi, 205 
»Opčinjena kćerca. moja »posjedovat što mnijaše, 
»izbavila čarobnika »čini 'e otkrit pak, da ljubi 
»iz mračnoga nepokoja; »nepri'atelja vjere naše. 
»nu zgoda se uto objavi, »Jaoh, vječni moj prikoru, 
»kA zamjerak: hud čiem smete, 170 »i sramoto mojieh dana, 210 
»ostarjeloj mojoj glavi, »gdje mi skoro na umoru 
»vaj, još huđe spravi štete. »ta bi skvrna vidjet dana! 
»Znano ti je, care velji, »Ah, kako mi vid se smuti, 
»da slobodna ona ruka, »kad pučinu ćrnu izmjeri  - 
»kA4 te rvat gorje u želji, 175 »od poguba, strašnieh čuti 215 
»bi leškoga dikla od puka. »tebi, o care, meni i vjeri! 
»Tiem jer rati ne učini, »Tiem rieh, smrti da se umori 
»što učinit htjede rati, »po zakonu vjere svete, 
»Ugričić se mladi hini, »tko nevjernik za oniem gori, 
»ter sta zlato pak da trati. 180 »za krstjane što ni'e klete. 220 
»I toli se prostrie hudo »Jer u krvi samoj da se 
»nje smionstvo, da u stari »prat, proć caru što se zgrieši, 
»grad ov dođe, misleć ludo, »i u krvi samoj zla se 
»da me zlatom pak prevari. »Ssuproć vjeri skvrna drieši. 
»Nu tko cara vjerno služi, 185 »Zlobnik umrie, nje zamani 225 


k . j . s A 1 
155. kaurin — kršćanin. 175. koja! gorje u želji (od želie), »pusti ostaše, duša bona! 


161. Isporedi stih 61. šesnaestoga da se s tobom rve. 


pievanja, 177. zato, jer ne učini (ne po- 187. svedoh — odvedoh dolje. 209. prikoru — prijekore  (sroka 

. 165. sva je slika — sva je pri- stiže) ratom (bojem), što je htiela 197. prosu — razglasi, raširi. radi), : 

lika, po svoj prilici. postići ratom. 204. svoj ljuvezni — za svoga 212. skvrna — skvrn (skvrni) — 
170. zamjerak — namieru. 181. hudo — opako. liubovnika (lat. timere alicui). ljaga; driješi — razrješuie. 
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»Jer svrh kule, gdje najviša 
»put vedra se neba upire, 231) čiem za pašu tko se odluči, 
»kako smrtni klik zasliša, - a tko drža stran proć njemu. 
»skoči i moja kći niz mire. Ali hodža, smion nad ine, * 
»I vrh tamne tiem tamnice“ žudeć, da se carski puti 
»mrtvi u pokoj sve zaćuti, tiem ne krate, tih prekine 275 
»razmi u visu što bi od ptice 235 mir i ovako da se čuti: 
»kobcu u noktieh vapaj čuti. »Znam, da smrti Korevskoga 
»Čistu vjeru, kćercu i-cara »Rizvan zakon božji osveti,. 
»za najveću imah sreću: »i pogleda da ga s toga . 
»jednu od njih smrt mi shara; »Lehom mienjat nije smjeti. 280: 
A »za dva druga ja umriet ću. 24) »Nu ka svetcu pak se obeća 
»Volja carska da se vrši »čAs, kO bit će ispunjena? 
»i prorokov nauk bljudi: »Mniem, za kunit dobra veća, 
»a ma udilj sa glava skrši . »nije odveć manja ciena. 
»i poslana Lehu budi! » Tiem tv& carstvo sad prosudi, 285: 
»Nejma zašto taj da prčda, 245 »je li vriedno, s jedne glave 
»tko jur nejima, da se nada: »prorokovi strašni sudi 
»padat sunce lasno gleda, »svemu carstvu da se sprave? 
»komu mnokrat sunce pada!« »Mudar čovjek vazda gleda 
Reče, ter put vrata uputi »mjerit štetu veću i manju, 290: 
slabi starac korak: slabi: 250 »i ka od njih manju ugleda, 
a oniem, kiem ga bješe čuti, x»objem rukam hvata za nju.« 
J skrb se u srce i stralhi zabi. Zabuni se svietlo vieće 
Jer ko onomu, koji u gori na krvavi svjet i teški; 
izdišuć se s risom tuče, nu Dilaver hrabri iz smeće 295- 
ako oblada, lav još gori 255 diže glas pak svoj viteški: 
na nj krvaviem ždrielom ruče: »Čudan udes i nad svima 
tač s jedne mu strane od tuge »gorak, care, sviet ov hara, 
vethi život pasti prieti, »da, tko vjeru bljudit ima, 
a naginje pravda s druge h »na nevjerstvo puti cara. “ 3007 
za zamjenu glavu odnieti. 260 »Da što vjerni pak će rieti 
Zapanjeni svi se paze »prorokovi robi i tvoji, 
s čudne i teške sasma zgode, . »ako, jerbo vjeru osveti, 
ne nahodeć prave staze, »glavu izgubit bude koji? 
smeći na kraj k&m da hode. »Ah, vjera se neka uzdrži, 305 
Svud tišina mrtva vlada; 265 »mir il rat pak neka slide: 
svak, što ćuti, riet se boji »jer je rasap tu najbrži, 
znajuć, da o 'ednoj glavi sada »vjeri rasap svi gdje vide. 
mir i nemir carstvu stoji. »Ako mir ti Leh uskrati 
Nu zasve da svaki muči, »bez zamjene paše slavna, 310« 
dva su svjeta vieću u svemu: 270 »ne plaši se: znat će stati, k 
' »ki su u ognju stali odavna! 
»A što istočne spremaš pute, 
235. razmi — osim, već ako. 258. vethi — star (vetah, vetha, »je | moguće, da će biti 


242. bliudi — bliude (sroka radi),  vetho). i * 


pazi, čuva, drži. 264. smeći — smutnji. 275. krate — priječe, ometaju, 299. bliudit — bliusti, paziti, ču-- 


mniem -— držim, mislim. vati. 
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»napredačno, što proz ljute 315 
»čine u djelo bude iziti? 
»Ah, bojim se vele i plašim, 
»da, nevjerstvom ako vjeri 
»godit počmeš, glavam našim : 
»gnjevno nebo ne zamjeri; 320 
»i da paka rat s nebesa 
»teži bit će neg rat leški: 
»onom ne mož neg čudesa, 
»ovom opriet mač viteški.« 
Presta, i žamor svud se prosu, 325 
čiem, što ču, kom skrb zadava, 
a kom rados, već kako su 
razne misli raznieh glava. 
Nu pak brzo svaki ućuti 
na znamenje dano odzgara, 330 
za žuđeni sud tiem čuti 
i! protivni mlada od cara. 
K&m, hteć poso da dovrši, 
rieči iz ustih dok se drieše, 
eto nago glas doprši, 335 
Rizvan starac jur da bješe. 
Razabra se svjetnik svaki 
od svojega straha i jada, 
ki čiem već bi prije jaki, 
tiem bi veća rados sada. 340 
Ah, prem čudnieh liudskih zgoda, 
da tko u svjeh -bi ljubljen prije, 
sad, gdje dug svoj smrti poda, 
sviem od mila srce bije. 
I ko veseo roj od pčela i: 345 
po ulištu šumi i zuči, : 
tako i lica svud vesela, 
svači'a rados bukom buči. 
A nada sve mlad u sebi 
car s veselja gori i kliče *350 
mneć, da dobra tieme s nebi 
kob za istočni put mu niče. 
p Nu jak oni, koji od zlata 
Žudeć voće u vis gleda, 


315. napredačno — napredno. 

319. počmeš — počneš, 

323. mož — možeš. 

353. i d. Tantal, krali Lidije, ku- 
šao je prevariti bogove, pa ispeče sina 
Pelopa i dade ga na gozbi bogovima 


za hranu; zato u podzemnom svijetu 
trpi kazan, da gladan i žedan stoji u 
vodi, al nad glavom mu visi najljepše 
zrelo voće, no kadgod pokuša, da se 
napije ili najede, nestaje i vode i 
voća, 





357. već — većma, više: 

359. bludi — skita se, tumara. 
360. teći — trčati, obilaziti. 

2 363, i d. Isporedi stih 741. i d. 
osmoga pjevanja, 

364. spješat — hitjeti, žuriti se. 
..366. Jedrenu — Drinopolie; vidi 
bilješku k st. 33. i d. drugoga pie- 
vanja. 
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i kad mnije, da ga hvata, 355 
ono uhvatit još se ne da: 
tako i Osman čiem već žudi 
s puta istočna slavu steći, 
tiem već žali, još da bludi, 
ki cieć ženA sviet sta teći. 360 
Ali i Kizlar crni aga, 
grd provodič liepieh vila, 
šteć besjede, kiem car zva ga, 
mnije, spješit da mu 'e sila. 
I čiem tračke gazi strane, - ' 365 
u Jedrenu slavnu uniđe 
vodeć zviezde izabrane, 
sviet kiem sličnieh malo viđe.: 
Tu se i crnci bjehu ini 
iz ostalieh stali kraja, 
čiem se s agom da sjedini 
s liepiem plienom svaki haja. 
Nu ko nebo, divno toli, 
ne bi divno bilo paka, 
da zenicu, kom se -oholi, 
utrne mu kob opaka: 
tako i ovi vijenac liepi 
s Sunčanice krotke i mlade, 
sila 'e rieti, ko da osliepi, 
nje uhiljen pokli ostade. 380 
KA gdje u staro Drinopolje 
plačnu u društvu plačna stiže, 
teške i ljute cieć nevolje 
srce i ruke k nebu diže, 
vapeć: »Bože, ah, ti spasi, 385 
»pod tv& krilo tko se utječe, 
»ni daj zlobit, što me krasi 
»i što tebi jur se obreče! 
»Znaš, na domu ćaćko sliepi 
»da se u jadieh gorcieh mori: 390 
»ah, daj, kćerca da ga ukriepi, 
»i! da udilj se mrtva obori. . 


370 


375 


369.—372. Vidi VII, st. 402.—408. 


370. 
372. 
375. 
380. 
387. 
388. 
390. 
392. 


stali — sastali, 

haja — trudi. 

zenicu — sunce. 

uhiljen — lišen. 

zlobit — kvariti, ištetiti. 
Vidi VIII, st. 177. i d., 700. id, 
mori (se) — umire, pogiba. 
udilj — odmah, smjesta. 


ZL ai PJEVANJE PETNAESTO (898.—.468.) 305 
pak zamoli, da je iz smeća 
rodno u mjesto vratit rade. 
Sme se i snebi Sunčanica 
, na blagodat tač ljubeznu, 
i čiem suze li niz lica, i . 435 
hadum u mrak naglo isčeznu. 
Glas je, a valjada je tako, 
brat joj Vlatko to da bješe, ' 
koji od turske da se 'e smak6 
guse, općeno ini mnješe; 440 
on izgubeć slobos svoju, 
zaboravljen vjere i uma, 
proda ujedno diku dvoju 
. za Turčina i haduma.: i 
Tiem pred selom tad se stidi 445 
javit, tko je, tieme veće, 
čiem se boja, da je uvridi 
i da omilit tiem joj neće. 
Nu jer narav blaga prije 
sasma okrutnut neće vieku, : 450 
ioš se ugasit moglo nije, 
što je najljepše u čovjeku. 
I tako se jadnik muči, 
Ture i kršten čiem je ujedno: 
napoli ga svako luči, Pa 455 
a ne hita sasma ni'edno. 
Jer što Turčin činit ima, 
to mu činit krs ne dade: 
a kad krs pak što počima, 
opire se Turčin tade. . 460 
O slovinska zemljo liepa, 
što sagrieši nebu gori, 
. da te taki udes ciepa 
* i jadom te vječniem mori? 
Potišteni tvi sinovi, 465 
gospodičnoj njegda u vlasti, : 
izrodi su il' robovi, 
željni s ovcam travu pasti. 


»Njemu dvanaes smrt sinova, 
»mene mladu Turčin uze, 
»sliepa i slaba s kieh njegova 395 
»staros grozne lije suze. 
»Janko i Lauš mu bar da ostaše, 
»kieh djetetom mnom. izgubi, 
»ni pus on bi s kobi naše, | 
»ni ja bila turska ljubi. 400 
»Ali ovako on bez štapa 
»jadikujuć sam izdiše, 
»a sred vrlieh mene slapa 
»udes goni ljut odviše. , 
»Jer Turčina ko da ljubi 405 
»nebu dana vjerenica, 
.»kA i pred ćaćkom milos gubi, 
»od ljubezni što se odrica?« 
Kako izusti dikla mlada 
vrućiem srcem govor vrući 410 
onom, u či'i viek se nada 
stavnom dušom štit mogući, 
teško uzdahnu hadum bio 
bdeć na stidnoj straži od žena, 
ko da mu je nje glas mio - 415 
mlađieh ljeta uspomena. 
I čiem noćca tiha crnu 
svudier stere svi koprenu, 
pomno od vrata ključ zavrnu 
tere. u noćnu stupi sjenu. . 420 
Poplaši se dikla tužna 
s nenadane čudne zgode, 
mneć, il' da je neman ružna, 
i da pak je na smrt vode. 
Nu za ruku čiem je uhvati 425 
mučeć hadum mramorkome, 
najpri'e nadvor, pak je isprati 
mrakom hanu putničkome; 
gdje, ki gredu blaga cieća 





tuđe obijat strane i grade, + <“ 430 
3 AR: 433. sme — smete. i os 
393. i d. Vidi VIII, st. 113. i d. 408. ljuvezni — ljubavi, 437. i d. Vidi pievanie VIII, st. ri Pradesh s zaboraviv. 
397. i d. Vidi VIII, st. 141, i d, 412. štit — zaštilm : | < 18. i d. U autografu je Mažurani- >= 455. napoli... luči E lak 
398. djetetom mnom — kad sam 414. bdeći na straži stida (lat.: oĆevu ,Janko'' mjesto ,Vlatko'. Vidi žastavita. tanetij: napolak... 
M a Pudor) ženskoga. MI, st. 136. i st. 141. i d, osmoga pie- > 456. hita — hvata; nije ni Turči 
400. liubi — liubovca, i 428. mrakom 2 u mraku; hanu ovania. iš ni kršćani ; nije ni Turčin 
403. slapa — valova, talas4, vo-  — gostionici, noćištu. MAT izeubeć —] i MA Lo I 
dopada. 429. i d. gdie zamoli one, koji idu — slobod : (vidi st. Ke dl slobos 459. počima — počinje. 


466. gospodičnoj — gospodskoi. 
š 20 


405:—408 Vidi VIII, st. 177. i d. zbog blaga... 
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479. bliusti — čuvati, braniti. 
486. sebri — težaci, prostaci. 
492. mrzos — mržnja. 


OSMAN. 


Ah, da 'e proklet, tko cieć vire 
na svojega reži brata, 
jer nesreća tvoja izvire 
samo iz toga kalna blata! 

Ti od njegda bratju tvoju 
tuđu u jarmu hladno gleda, 
nit ih brani, kako svoju: 
triebi 'e branit bratju, od bieda. 

Paček ni to ne dopusti, 
brat da bratom sviem te zove: | 
ali od ognja svieh ne bljusti 
u sv& je oganj bacat krove. 

Tiem istinu rieč čuj paka, 
kfi me nebo riet nadiše: 
ti si majka od junaka, 
nu robova vele: više. 

Robovi su tvi junaci, 
tvoji sebri, tva gospoda: 
robovi su tvi vještaci 
i svi, tvoga ki su roda. 

I robstvo će tvoje iz tmina 
na gospodski dan iziti, 
kad pakljenieh dno dubina 


“ bratinska se mrzos hiti. 


Kizlaraga kako obnađe, 
da se dikla liepa izgubi, 
posvudier je tražit sađe 
od rasrčbe škripeć zubi. 

Nu gdje ništa pak ne začu 


“od plienjene dikle mlade, 


paček srčbu još na jaču 
ču, i haduma da nestade, 
na valove krv mu uzavri, 
ko u zemlii tko ne rodi, 
kom gusare vrući Mavri, 
i lav vrli gdje se plodi. 
Tiem zavapi: »Ah, kolika 
»mahnitos je vjera stavna 
»postavljena u čovika 
»krstjanina, nije odavna! 
»Rieč je stara, da zamani 
»mrkoga je kumit vuka, 
»čiem i u kumu .vuk se hrani, 
»razmi manja na nj što 'e buka. 


zapadnoj Africi. 


* ro 


504. vrli — divlii, bijesni. 


470 


480 


490 


495 


500 


505 


510 


503. Mavri, ljudi iz Mauretanije u 





PJEVANJE PETNAESTO (469.—556.) 


»Stoga umrli svak se uči, 
»Svojieh izdat tko ne mari, 
»da hitrinu svi dvostruči 
»za da i tuđieh pak prevari.« 

Reče, i hrli tiek upravi 
oodtle s družbom crn4c k gradu, 
da se s novieh vila objavi 
nova rados caru mladu; 

tere u carski kako uljeze 
grad u divnu skladu i redu, 
ko kad drag se kami uveze, 
kiem gospoje dične gredu, 

zasjaše se tamni miri 
od davnog grada u dici, 
ko da u njem se sunce širi 
djevojačkoj u prilici. 
. Jer ako je duhe klete 
i strahoćA jata huda 
držo, u putu tko ih srete, 
za pakljena grda čuda: 

tako rajske tko ljepote 
mladieh diklic gleda i pazi, 
snebiva se i nehote 
i anđelim ih rajskiem glasi. 

S kiem svietloga sred saraja 
crnac hadum gdje se umjesti, 
tu dva reda u dva kraja 
od njih hitro htjeđe splesti; 

neka tako, tko ih gleda, 
s dvie se strane ognjem Žeže, 
a prolazeć da se ureda 
s obje strane očim sveže. 

I čiem veće crnac ište 


čAs u cara s pliena steći, 


s Sunčanice tiem ga tište 


veća žalos, jied tiem veći. 


Nu ko mlad car pak dovede 
Mogorkinju, kA ga travi, : 
i pred skladne tieme rede 


hrabru i liepu diklu stavi, 


razigra se srce u njedrim 
gnjevnu crncu scieneć tade, 


ko da u vienac čelom vedrim 
Sunčanica opet stade. 
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520 


525 


530 


535 


540 


545 


550 
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558. Srpkinia — Sunčanica. 
576. čes — sreću, udes. 


OSMAN. | 


Jer koliko svom krotkosti 
vid Srbkinja mlada uzima, 
toli plieni pak hrabrosti 
Mogorkinja srce svima. 

I što ujedno sve su ine. 
onom, tko ište ženu u ženi, 
hrabrenu je to jedine | 
caru pogled nje hrabreni. 

“Tiem pazeći dragu svoju 
zatočnicu pregizdavu, 
tere unapried sneći, koju 
s Istoka će sresti slavu, 

“k6 on, kome preko voda 
i planina hodit bješe, 
kad mu nakon mučna hoda 
staze u ravan put se odrieše, 

pun blaženstva Car se objavi 
ponositom svojom rieči, 
ko pod noge tko jur stavi | 
sve, što dosle ččs mu prieči, 

rekuć: »Napri'e da je hvala ' 
»bogu i svetcu, š njim ki 'e gori: 
»jer pred njima sva su mala, 
»bez njih ništa ljudski stvori. 

Š njih ja uzrastoh svietu ovome 
»gospodičan silnom vlasti; 

»š njih bi, da sviet preda mnome 
»prostrt na tle bude pasti. 

»Njihova se vrši volja, 

»i sviet vas se klanjaj Meci: 
»i jednoga svrh priestolja 
»sviem zapovied jedna teci! 

»S toga steče grada ovoga 
»predobitnik vječnu slavu, 

»i pogazi krstjanskoga 
»ohologa Zmaja glavu. 

»S toga i ja ću, ki njegove 
»nasljednik sam sablje i stola, 
»Svieh, ki krstom kletiem slove, 

»sva poplesat djela ohola. 

»I da laglje to se zbude, 
»mir s Poljakom dosti nije: 

»za zlotvore skršit hude 
»i ina učinit sila mi je. 


560 


565 


570 


590 


600 


589. i d. Muhamed li. (1443.—1481.) 
zauze Carigrad godine 1453. 


PJEVANJE PETNAESTO (556. —638.) 


»Dok se oružje svjetsko naše 
»otpočine .slatku u miru, 
»duhovna se neka opaše 
»sablja i čistu kriepi viru. 

»Na pogrebnu svetca mjesti 
»klanjat poći htjenje 'e moje, 
»janjičar se jeda osviesti, 

»i uz-zna, radit držan što je! 

»Jeda prorok svojom moći 
»na posluh ga dužni uputi, 

»i za k slavi pravoj doći 
»kaže, pravi ki su puti. | 

»Jer bez rati svetca nije; 
»bez posluha nije rati: 
»protivnika mučno bije, 
»komu ruka posluh krati. 

»Ah, da bjehu moli vitezi 
»ovo lani sliedit htili, 

»kuda, o sveiče, tvoji stiezi 
»tazastrti već bi bili! 

»Stoga u Istok svietli k tebi 
»podnebesni kalif gredem, 
»neka tvojom vlasti s nebi 
»car svem svietu jedan sjedem. 

»I jer život mao je vele, 

»a velika djela tvoja, 
»da ako ja ne, neka odsele 
»to dostigne traga moja: 

»združit ću se, da koji mi 
»smrt mio lani cviet otruni, 
»namjestit se pak novimi 
»plodim bude svieta kruni. 

»I jer porod ljepši daje 
»stablo iz liepa perivoja, | 
»neg kA u gori dane traje 
»zapuštena divja hvoja, 

»robinjicam. nek. se robi 
»za sva djela dare i druže: 
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630 


635 






605. na pogrebnu sveca  mjesti 


 — u Meci, gdje je grob Muhamedov. 
k-: 622. Vidi bilješku k stihu 361. i d. 


Četrnaestoga pjevanja. 
628. traga — potomci. 
629. i d. Godine 1621. rodi Os- 


manu sultanija Ruskinja sina nasljed- 
ika. Tu zgodu proslavi mladi car 
Svečanim ratnim igrama, ali se kod 
toga nesrećom odape nekako puška 


pa zgodi i ubi novorođenče. Da na- 
knadi gubitak, Osman odluči uzeti tri 
žene, i to prema savjetu hodžinu (vidi 
st. 253. i d. drugoga pievania) slo- 
bodne kćeri, po povijesti, koje se i 
Mažuranić drži, kćeri turske gospode 
Pertevpaše i muitije Esaada, i treću, 
kojoj se ne zna za ime. 

630. otruni — strese, uništi. 

631. namjestit -— naknaditi. 
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»grieh je, carstvo da se znobi 
»oniem, zemlju koji pluže. 640 
»Tiem na carstvo svieta ovoga 
»Sokolicu sada izbiru: 
»kći je kana mogorskoga; 
»svud se djela nje prostiru. 
»Uza nj k meni pak se uzvisi 645 
»kćerca Esadefendi'ina, 
»l ljepotom kA se visi, 
»Pertevljeva kći jedina. 
»Vriedni su oba svč& cieć vire, 
»da se carstvo s njimi srodi: 650 
»tko za cara rado umire, 
»zna ga cienit, tko gospodi. 
»Pak obilan pir se spravi 
»i po svietu svemu zamni, 
. »jer kad sunce lice objavi, 655 


»ni'e moguće, sviet da tamni, 
»A međuto jedan skoči 


»u Siriju baltadžija 

»i, gdje Nilo rieka moči X 

»plodni Egipat, slavan prija, 660 
»veleć pašam, brže da se 

»spravi hrane izobila 

»oniem, kieh car vodi uza se, 

»vjerna i laka svoja krila. 
»I zapovied moju ostavi 665 

»u šerifa Meke svete, 

»da njegove hitre plavi 


»S hrane u Džidu brže lete. 


»A do poli svibnja u luci 
»sto galija još se opremi, . 670 
»i šatorje carsko svuci ' ( 
»prieko u Skudar s pismi svjemi. 

»Neka, ugodno kad zavlada 
»povjetarcem vrieme i morem, 
»riešeć jedar biela stada 675 
»putovati udilj morem. . 


639. znobi — kvari, ošteti. , 

642. izbiru —  izbiram (stariji 
oblik). 

657. i d. Osman šalie nekog bal- 
tadžiju (slugu niže vrste), da iz S'- 
rije i Egipta dopremi žita za vojnu i 
pohod u Istok. 

660. prija — prije (sroka radi). 

665. i d. Šerif (gospodar) grada 


Meke ima pribaviti što više lada, koje 
će prevoziti hranu iz Egipta u Džidu, 
grad u Arabiii, na Crvenom moru, 

668. s — radi 

669. i d. Brodove, koji će prevo- 
ziti vojsku, trebalo je spremiti do po- 
lovice aprila, a šatori su se imali pre- 
nijeti 19. maja u Skudar, grad na 
maloazijskoi obali prema Carigradu. 
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»Sa mnom pođi Sokolica 
»pogibjelim vikla i boju: 
»jer hrabrena nje desnica 
»svli će čuvat slavu i moju. 680 
»Pet sat s agom janjičara 
. »sobom na put jošte uzet ću, 
»i inieh toli dvaš bojara 
»za sjegurnost tieme veću. 

»S Dilaverom teiterdara 685 
»i nišandži moga pašu 
»zovein, i onieh, koji uz cara 
»čile konje vodeć jašu. 

»Od carskoga stremena se ' 
»pripravite još gospoda, 690 
»kiem nek triješ pisara se, 

»muteferik četres doda! 

»A Mahumet s Husejinom 
»i Redžebom kajmakami 
»neka ostanu nad širinom 695 
»mojieh zemalj bdeći sami!« 

Osman reče, a sve vieće 
na prsima ruke skrsti, 
trepeć s robstva, ko trepetje i 
trs, kad sjever zadme čvrsti. 700 

Nu se vara, tkogod scjeni, 

. sam na sjever trs da prčda: 
vlažni na nju jug okreni, 
i prčdat će trs ureda. 


681. pet sat — pet stotina. 

683. toli dvaš — dva puta toliko 
(tisuću). ' 

685. teiterdara — državnoga bla- 
gajnika, - $ 

686. Nišandžipaša državni je kan- 
celar, 

689. i d. Gospodom se od car- 
skoga stremena (riakib agalar) zovu 
naiviši dvorani sultanovi, niih jedar 
naestorica. 
. 692. Muteferici su državni  glas- 
nici, \ 

693. Mahumetpaša bio je carski 
namjesnik u Drinopoliu.  Huseinpašal 


naslijedi Dilavera u službi velikog 
vezira (vidi stih 461. i d. sedamnae- 
stoga pievania), pa ie kao takav imao 
ostati u Carigradu. 


694. Redžep bio: je  kaimakam, 
glavni starješina) u Brusi, negdašnioj 
prijestolnici careva turskih (do go- 
dine 1453.), pa su ondje i pokopani 
svi carevi turski do Muhameda II. 
(1451.—1481.), koji je osvojio Cari- 
grad i preselio se onamo. 

Brusa, Carigrad i Drinopolje bili 
su glavni gradovi turskoga carstva 
do u najnovije doba. 
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Povijesna bilješka. 


Mažuranić je pokušao dopuniti 
.Osmana' držeći se strogo poviesnič- 
kih vijesti o Osmanovu vladanju i 
smrti, samo je u stihu 641. i d. petna- 
estoga  pievanja spomenuo, da se 
mladi car oženio i Sokolicom posluživ 
se zgodno nedostatkom = povijesti, 
koja po imenu pozna samo dvije žene 
Osmanove. 


I Gunduliću je glavnu građu za' 


njegovu pjesmu davala poviiest, ali 
obi on često znao i odložiti povijest 
pa pustiti uzde živoj svojoj fantaziji, 
da stvori lica, koja će biti dostojna 
velike epske piesme, kakovu je za- 
. mislio. 

Da bar jednim primjerom  poka- 
žem, što se u Gundulićevo doba ka- 
zivalo o pogubi Osmanovoi, pa da 
svak vidi, koliko se naš pjesnik slu- 
žio poviesnom građom, a koliko iu je 
dopuniao svojom fantazijom, priopću- 
jem ovdie u prijevodu Bisaccio- 
nije v opis propasti Osmanove (,Vita 
di Osmano' u kniizi: Historia: dell' ori- 
gine et guerre de Turchi IL, g. 1654., 
str. 336. i d.). Tai naime suvremeni 
opis može naibolje obiasniti gdjekoje 
miesto u daljih pet pievanja naše pie- 
sme, pa neće trebati, da nakon toga 
trošim suviše prostora na objašnja- 
vanie mnogih mjesta u njima. Evo 
dakle toga opisa! 

»Kad se vratio u Carigrad, poče 
Osman razmišljati o tom, kako bi uni- 
štio janjičare, koji su mu loše služili 
u poliskom ratu, pa ih je i držao za 
glavne krivce svoie nedaće. Bio je 
on nagao čoviek i naklonien pletka- 
renju, ali ga nije umio provoditi: ta 
bio je ioš, tako reći, dijete, a oštar 
duh treba da je i miran i razborit, ako 
želi izraditi. velika dijela. Znao ie on 
dobro, da: su janiičari krv u tijelu 
carstva turskoga, pa ako se oni jed- 
nom pobune i dignu, da mogu doni- 
jeti propast čitavomu carstvu, ali se 
niie mogao dosjetiti načinu, kako da 
ih umiri, pa ih odluči sasvim uništiti. 
Razmisli on. da se veličina carstva 
turskog rodila u Arabiji, pa je zamje- 


ravao svojim djedovima, što su za- 
.nemarili arapsko pleme i oduzeli mu 


stražu carsku za volju poturčenih kr- 
šćana. Tako se utvrdi u njega od- 
luka, da nanovo stvori arapsku voi- 
sku, a uništi janjičare, držeći, da će 
mu novi voinici biti vierni i- poslušni, 
jer janjičari bijahu već obijesni i pre- 
uzetni.« 

»Tu svoju namjeru saopći Osiman 
svomu veziru Dilaverpaši, a on ga ne 
odvrati od nje, bilo da je htio ugo- 
diti mladomu svomu gospodaru ili ie 
i sam tako mislio, nego mu reče, da 
bi se u to ime valjalo udaljiti iz Cari- 
grada, gdie su janjičari suviše moćni, 
pa se preseliti u Damask ili u Kaiir, 
jer u ta će dva grada ianjičari kao 
tuđinci biti manje ugledni, a držat će 
ih na uzdi i mnoštvo odanih podanika. 
No kako bi glas o selienju Osmanovu 
smutio broino građanstvo  carigrad- 
sko, svietova mu Dilaver, da tu na- 
mieru prikriie i objavi, da će po za- 
vietu putovati u Meku, da se pomoli 
na grobu sveca Muhameda.  Svidie 
se Osmanu taj prijedlog, jer se na- 


dao, da će mu varka uspjeti, a mimo 


to da Će se putem riješiti i janjičara, 
kojih je sva sila prošle godine pogi- 
nula na kratkom putu u Polisku, pa 
će ih mučno putovanie u vrućim kra- 
jevima ioš više uništiti.« 

»Ali kad se obznanilo, da sultan 
namjerava putovati u Meku, janjičari, 
koji su u Poliskoi toliko puta izvrgli 
pogibli svoj život, a Osman ih je ko- 


rio, da su svojom plašliivošću i ku- 


kavlukom skrivili neuspieh vojne, lako 
posumnijaše, da: s tim putovaniem 
mora biti u vezi još druga neka na- 
miera. Za vojne su u Poliskoi imali 
izobila prilike upoznati, kakav je sa- 
njar njihov kospodar, pa da ne štedi 
naroda, kad želi izvesti svoje osnove. 
Stadoše dakle razmišljati o tom, koja 
je zapravo svrha Osmanova puta, pa 
se domisle, da nije drugo, nego da 
ih uništi dugim putem i nezgodama, 
što ih u velikoj pustinji trpi svaka 
vojska; glad, žeđa, neprekidno ho- 
danje da više putnika pokosi negoli ih 





\ 


stigne do svrhe puta. Te sumnje 
saopće oni spahijama, koji su doduše 
konjanici, ali bi i njihovi konji ska- 
pavali putem zbog nestašice paše i 


_ od žeđe, koje ne mogu podnijeti. No 


ni uglednim dvoranima nije bio s vo- 
liom taj put: niima se valjalo odreći 
užitaka gradskih, rastati sa ženama, 
ostaviti cijeli dotadašnji rad, koji im 
je donosio zlatnih plodova. Tako je 
raslo općeno  nezadovolistvo zbog 
Osmanova puta i utvrđivalo uvjere: 
nje, da Osman namierava prenijeti 
svoje siedište, pogotovu, kad se sta- 
doše opremati lađe, da preuzmu 
blago, i kad -se prikupljalo i nosilo na 
njih sve najdragocjenije odijelo i na- 
kit iz saraja, a vezir (Dilaver) razglasi, 
da će se sve to uzeti na put zato, da 
putovanje bude udobnije i da se dadu 
dostoini darovi hramu prorokovu. Ta 
je isprika bila već umirila dielomice 
buntovne  voinike, ali uto se proču, 
da je Osman opliačkao grob oca 
svoga Ahmeta i uzeo Sve drago ka- 
menie velike vrijednosti, što više,: da 
ie odnio i ogrlicu s vrata svoga sina, 
koji je umrč pred malo dana. Sve 
je to odavalo, da Osman želi zauvijek 
ostaviti Carigrad... « 


»Kad se doznalo za to pliačkanie 
grobova, cijeli se grad razgnjevi na 
Osmana. Vojska (koja voli podatljiva 
nego škrta gospodara) stade se bu- 


niti, pa ih neko 10.000 do 12.000 ode | 


do savietnika njegovih, neka bi ga 
odvratili od naumljena puta. Tu za- 
đaću preuze kadileskijer  (kadiasker, 
voinički sudac), koji ode k Osmanu u 
ime čitave vojske, razloži mu sve ne- 
pogode puta i kako bi zbog njega mo- 
gao postradati Carigrad, ta naizgod- 
nija prijestolnica golemoga carstva; 
namjena je zavietnog puta hvale vri- 


.jedna, no preča je dužnost vladaoca 


brinuti se za državu. Usred govora 
prekide ga Osman i izjavi, da će sva- 
kako krenuti na put ioš potkraj onoga 
istoga mieseca (maja 1622.). No da 
osigura carstvo za svoga izbivanja, da 
ne bi Carigrad opliačkali ruski Kozaci, 
pojača straže na Biielom i na Crnom 
moru i odredi, da na Biielom moru 
bude u pripremi 20 lađa protiv ne- 
nadanih navala Španiolaca, malteških 


vitezova i drugih kršćana Po sa-- 


vietu mu ie vezirovu trebalo još po- 
gubiti dva brata (koji docnije biiahu 
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vladaoci turski, stariji Murat IV. 
1622.—1639., i Ibrahim, 1639.—1649.), 
od kojih starijemri bilo je tada 13 go- 
dina, a strica je Mustafu imao povesti 
sa sobom ma vojnu, da ne ostane u 
Carigradu nitko, tko bi ga mogao 
istisnuti s prijestolja, dok buđe na 
putu.« 


»Nato  kadileskijer_t. i. glavar _i 
njegovi niži suci, nijesu više govorili, 
nego pisali; nije mu tek jedan, nego 
su mu svi naučeniaci poslali drugi pi- 
sani poziv i saviet razlažući mu sve 
zlo, koje bi ga moglo zadesiti na na- 
umljenom putu. To ie pismo bilo ku- 
dikamo odrešitije nego prvi usmeni 
poziv... Ali Osman prezre i tu 
drugu opomenu. Kao treći, najodluč- 
niji savjet poslala mu se fetva, da 
ie mutila, starješina svećenički, na 
pitanje, može li sultan putovati u 
Meku, odgovorio, da ne može bez po- 
gibli za čitavu državu, a i protivi se 
takav. put odredenjima samoga Muha- 
meda. Tai zadnji pokušaj raspali 
Osmana toliko, da je pograbio fetvu, 
razderao je i zgazio nogama izjavlju- 
jući, da ga ništa ne može odvratiti 
od puta.« 


»Kad je ostao bezuspiešan svaki 
pokušaji, kako bi ga odvratili od puta, 
svi janjičari i spahije odluče na sa- 
stanku poslužiti se, oružjem, kad već 
nijesu koristile riječi: zaključe dakle 
tražiti glavu vezira (Dilavera) i osta- 
lih savietnika carevih, koji su ga sa- 
vietovali, da pođe na tai put. Tada 
ih je moglo ioš primiriti zlato, pa se 
njim već i stao služiti vezir (Dila- 
ver) obilazeći njihova sastajanja, no 
puki slučaj htjede, da je jedan od ja- 
niičara zaustavio nekog čovjeka, koji 
se htio ukrcati u jednu od lađa, a 
nosio ie pismo kajirskom paši; u tom 
je pismu osim drugoga bilo i ovo: 


»Javliamo-ti, da smo nakon mnoga 
razmišliania odlučili promijeniti bora- 
vak u Carigradu, gdie nije više sigur- 
no boravljenje, i prenijeti ga u Kaiir; 
u to smo ime naumili prenijeti sa so- 
bom sve naše blago i blago našeg oca, 
koliko ga budemo samo mogli uzeti. 
Zato smo te htieli obaviiestiti, da na- 
kon primitka ove obavijesti pođeš 


nama ususret na moru i na kopnu 


s našim lađama, vojnicima i robo- 
vima, koji'su u tebe.« 
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»Gdjetko ie držao, da je to pismo 
bilo izmišljeno i podmetnuto s na- 
mjerom, da raspiri ognjište pobune; 
drugi su pak kazivali, da su Kizlar- 
aga, glavar uškopljenikA, Seliktaraga 
ti. mačonoša i Kapiaga, vrhovni ko- 
mornik, kojima je Osman nerazborito 
povierio toliku tajnu, obavijestili ja- 
niičare o tom pismu. Sva su ga ta 
trojica odvraćala od toga nauma, ali 
on ie držao, da ga odvraćaiu samo 
zbog ličnih interesa.  Seliktar saopći 
carevu namjeru Bostandžipaši (glav- 
nomu nadzorniku carskih vrtova), a 
ovaj ie dalje dojavi agi janjičarskomu, 
spahijama i kadijama, koji brzo raz- 
nesu taj glas po čitavom gradu, pa 
se posvuda vikalo, da gospodar od- 
lazi i osiavlia svoje podanike džau- 
rima: treba dakle poći za niim i za- 
držati ga. Nato nasta zaglušna vika 
po gradu, i nije se čulo drugo nego: 
,Idimo! Potecimo! Treba ga zausta- 
viti!" Nijesu minula ni dva sata, i već 
se sakupilo na trgu više od 12.000 
naoružanih :liudi, koji u bučnoj skup- 
štini zaključe, da valia sasjeći na ko- 
made pomagače toga puta. I odmah 
pohiti mnoštvo do kuće učitelja 
Osmanova i do nastambe velikoga ve- 
zira (Dilavera), da izvrši osudu, no 
obojica pobiegoše za vremena, a 
svjetina opliačka samo niihove  sta- 
nove i uništi pokućstvo manje. vriied- 
nosti. Odande pođu do kuće muiti- 
jine, izvuku ga silom iz kuće i povedu 
pred vrata sarajska, da traže od 
Osmana glave onih, koji su mu svie- 
tovali taj put.« 


»Čuo je tu viku car, pa pusti ve- 
zire, da uđu u saraj, a k pobunjenoi 
svietini posla nekog bostandžiia, da 
pita, što je razlog pobune, no toga 
jadnika sasiječe tisuća sabalia, tek 
što s€ pojavio — doličan odgovor bi- 
jesnoga puka. Osman ie dobro znao, 
zašto se svjetina buni, pa da bi je 
umirio, pokuša. ioj govoriti s prozora, 
ali ga ušutka silna vika svietine. Nato 
on napisa pismo, u kom izjavi, da 
neće putovati, ali slab ie nasap pismo 
protiv bujice svietine, koja ie podiv- 
liala, pa se ne utišava nego krvliu 


ili svojom ili tuđom. Puk poče“ tra- < 


žiti, da mu se preda veliki vezir, Ki- 
zlaraga, Osmanov učitelj i tefterdar 
(državni blagainik), No cijeloga ie 
“onoga dana do noći padala kiša, pa 


OSMAN, 


se Svijet pomalo raziđe do sjutradan 
ujutru.« 

.»Osman ie već držao, da se nebo 
brine za nj, pa zato da je i kišilo, no 
sjutrađdan je ujutru pobuna bila ioš 
porasla, pa se on poče ozbiljno pobo- 
javati za svoj život. On odluči dakle 
oduzeti čast velikog vezira Dilaveru 
nadajući se, da će to umiriti svjetinu, 
pa mjesto Dilavera imenova prvim 
vezirom Huseinpašu. Novi dakle ve- 
Zir, odjeven u svilu zlatom izvezenu 
(znak nove njegove časti), pozove 
k sebi vođe buntovničke i stade ih na 
sve umiljate načine miriti, a zatim 
Progovori i svjetini obećavajući  ioi 
svaku zadovoljštinu, ali puk mu ne 
dade mnogo vremena za govor, nego 
stade tražiti, da se naiprije pogube 
ona četvorica savjetnika carevih, što 
ih je već zatražila. Huseinpaši dakle 
ne osta ništa drugo, nego da iavi taj 
zahtiev caru.« 


»No kad su janjičari opazili, da se 
izmijenio veliki vezir, stadoše se bo- 
dati, da bi govornički dar i ugled no- 
VOg vezira mogao umiriti svietinu, 
razbiju vrata sarajska, bijesno provale 
u skrovite sobe Osmanove tražeći 
Dilavera, pa kad ga nađoše zajedno 
s Kizlaragom, odsijeku obojici glave; 
drugi su pak pošli tražiti zatvor Mu- 
stafin, da ga opet posade na priie- 
stolje, s kojega je bio svrgnut pređa- 
šniih godina, a kad nijesu mogli naći 


odmah kliuča od zatvora, provale ' 


krov i gornji pod zatvora, pa ga na 
užetima dignu i izbave iz zatvora. 
Zatvor je bio građen u obliku tornia, 
prekrit olovom, pa je samo na malenu 
rupu primao svijetlo danje: zato se 
vjerovalo glasu, da su ga našli zatvo- 
rena u nekakovu bunaru. Jadni prin- 
cip, videći toliko mnoštvo  voinika, 
pomisli, da su došli, da ga pogube, 
pa od straha i gladi — ostade naime 
bez hrane tri dana, koliko ie trajala 
pobuna — pade u nesvijest u ruke 
voinik4. Kad se osviiestio, ponude mu 
čašu međovine (sorbeto), ali on se 
bojao, da je u čaši otrov, jer su ga 
već dva puta htjeli otrovati, pa ne 


.htiede piti, nego ih stade zakliniati, ' 


kad su ga već digli s prijestolia, da 
poštede bar život siromašnog der- 
viša, kojemu je stan tijesna tamnica. 
Badava mu se govorilo, da će ga na“ 
novo posaditi na priiestolie, jer ih je 
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on i dalje uvieravao, da se svoje 
volie odrekao carske vlasti, i niie htio 
piti drugo nego samo vode. Napokon 
se svjetina pred njim baci na koljena, 
pa digavši ga na ramena počnu vi- 
kati po saraiu: ,Ovo ie Mustafa, naš 
sultan!', a svi složno odgovarahu: 
»Živio dovijeka!'« 

»Ti povici veselia teško kosnu 
Osmana, koji je prekasno spoznao, da 
je suviše prezreo pobunu pa, želeći 
spasti loše savjetnike, da se otuđio 
od svjetine. Zato u noći sazove 
glavne svoje savjetnike, ne bi li se 
ioš našao kojigod način, da se Sspri- 
ječi raskol. Bude dakle odlučeno, da 
vezir Husein i aga janjičarski jave 
svjetini, kako sultan Osman proklinie 
one, koji su mu svjetovali put, da ih 
je spreman predati svietini, neka učini 
s njima, što iu ie volia; obeća mimo 
to svakomu janijičaru šezdeset dukata, 
odjeću i .dviie iaspre plaće za svaku 
viežbu. Zakliučilo se tako isto, da se 
Mustafa ima na kojigod način pogu- 
biti, ali janjičari, kako su to slutili, 
odvedu uspostavljenoga svog sultana 
u svoje stanovalište, koje ie nalik na 
velik manastir usred grada. Kad su 
dakle Husein i aga došli, da se s njima 
pogode, budu obojica  sasiečeni na 
naisitnije komade.« 


»Mustafa spozna napokon, da je 
uistinu uspostavljen na prijestoliu, pa 
se nanovo onesviiesti od veselja, i bio 
ie tako dugo u besvjestici, da su ga 
već držali mrtvim. Prvi vladalački 
čin, kad se opet osvijestio, bio mu je, 
da pusti na siobodu sve. kažnienike, 
koliko ih ie bilo u Peri i u Carigradu. 
Nato nasta u Svima dijelovima grada 
vika: Živio Mustafa, sultan turski!" 
iu mnogo se primjeraka stao širiti 
proglas, u kojem se pominjahu razlozi, 
zašto ie Osman svrgnut, među njima 
i taj, da je džaurin, da je htio slo- 
miti snagu države i odlučio prepustiti 
Carigrad kršćanima. Potonji se rau- 
zlog pominiao, da svjetina zamrzi na 
Osmana, ier se ioš uvijek bilo boiati, 
da bi ga ona mogla uzeti i u zaštitu. 
Raspaljena svjetina provali u kuće 
dvojice vezira i u kuću svoga age, pa 
nađu ondje Osmana, koji se bio pre- 
odjenuo u prosta spahiiu i malo prije 
toga zaklonio u age, i pošalju pitati 
Mustafu, želi li, da mu Osman dođe 
liubiti ruke... Mustafa odgovori, da 


ga ne želi vidieti, ali da rade s niim 
što ih je volja: ne zna se, je li on 
bio tako nježan, da nije mogao gle- 
dati svoga nećaka u rukama biiesne: 
svietine, ili nije htio da bude sukri- 
vac njegove smrti, ili je bila luka- 
vost, da svjetina što prije pogubi 
Osmana, kad ga ie već i stric napu- 
stio. Bilo kakogod, on niie bio tako. 
blag i milostiv s nećakom, kako su 
bili milosrdni prema njemu Osman i 
njegov otac Ahmet, kad su mu po- 
štedieli život: bio ie, čini se, okru- 
tan i nezahvalan podmukalac.« 

»Osta dakle iadni princip u vlasti 
obijesne rulie, koja ga je obasipala 
svakojakim — pogrdama, Nesretni 
Osman bi stavljen na mršavo kliuse, 
bez turbana, s malenom kapom i w 
odijelu, u koje se bio preodio. Mje- 
sto običajne ga je straže pratila bi- 
jesna svjetina, miesto običainih zna- 
kova časti pred. njim su se nosili ra- 
sječeni dijelovi njegovih dvaiu  sa- 
vietnika, koji su malo prije postrađali; 
nataknuti na koplia: jedan je nosio 
glavu, drugi ruku, treći nogu, i kao 
da su uživali u krvi, koja je tekla po 
niima iz tih udova. U takovu barbar- 
skom redu vodio se svrgnuti princip, 
dokle ne dođoše do vojničkog viežbali- 
šta, a kod toga ne presta podrugivanje 
i prebacivanje svakojakih nepravda: 
jedni ga nazivahu izdajicom, drugi 
razboinikom_i otimačem blaga, treći 
bi pred njim isplazili jezik, prijetili mu 
šakama i dovikivali, kako je zavri- 
jedio, da bude zadavljen. Plakao je 
i naricao nesretnik, no suze, koje je 
prolijevao velik princip, nijesu mogle 
probuditi iskru samilosti u podivlia- . 
lih liudi. Napokon ga posade na ne- 
kakova kola i dadu mu za pratioca 
prvoga krvnika, koga zovu ,sarbuchi", 
da ga odvede u zatvor kule od sedam 
torania.« Ž 

»Nije on bio. još ni uru u tim mu- 
kama, kad dođe Dautpaša, veliki vezir 
Mustafin i niegov rođak, pa mu naj- 
prije izreče saučešće zbog nesreće, 
koja ga je zadesila, i saopći, đa mu 
bolna srca mora javiti smrt. Ne- 
pravde, što ih ie pretrpio od opake 
svietine, nijesu Osmana toliko ražalile, 
koliko te riječi. ier se bio ponadao, 
da će ostati na životu i opet se jed- 
nom poput strica vratiti na priie- 
stolje. = Preneražen dakle odgovori 
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U kraljeva, k6 puk scieni, 
ni'e života draga i slatka: 
sveđ su u pomnjah zamišljeni, 
nejmaju mirna časa kratka. 
Triebi 'e, da bde noćnu tminu : Mist: 
1 i za onieh se, ki spe, bude, 
* . za bezbrižnieh da se brinu 
i za ispraznieh misle i trude. 
Mogući: su svi s omrazom 
Suproć njima sveđ nemilom, 10 
a nejaci hine obrazom, 
a u srcu ih trpe silom. 
Sve što ih veća kripos slavi, 
sve je veće, iko ih navidi: 
a i čestitos po naravi 15 
ima zlobu, ka ju slidi. 


on: »Smrt! Pa što sam skrivio? Ne 
znate li vi, da sam nevin? Ako je 
Zločinstvo_ pobožno Putovanje, nijeste 
li vidjeli. da su začetnici kažnjeni? 
Ja ga se odrekoh i obećah ručnim 
Pismom. da ostajem, pa ako sam iz- 
vršio obećanje, neću li zavrijediti DO- 
milovanje, što ga tražim? Čemu me 
dakle ubiiate?« Takovim se i sličnim 
riječma kušao opravdati i spasti život, 
ali vezir uništi svaku njegovu nadu 
dvjema  riječma: Treba umrijeti! 
Zatraži on dakle kao posljedniu milost, 
da bi se smio ukratko pomoliti, i kad 
je dobi, pomoli se plačući i jecajući, 
a zatim usta i zatraži, da mu se dade 
bodež, kako bi se sim pogubio, Pre- 
kasna je bila ta plemenitost i mlaka 
srčanost, ili da iu je imao bar tada, 
kad se dao na bijeg i odabrao za to 
. odijelo, koje nije bilo dostoino njegove 
veličine: tada bi takova smrt bila 
smrt principa, i tko zna, ne bi li ve- 
ličanstvo. samo jednoga časa, kad još 
niie odložio vlade, sa sabliom u ruci 
bilo prestrašilo one, koji su ga. doc- 
nije vidjeli. kako je izdao sam sebe i 
Svoje podrijetlo. = Zločinačka nada, 
koja čini kukavicom u čas smrti onoga, 
koji ie mogao plemenito umrijeti! 
Ako podivliala svjetina nije imala sr- 
čanosti, da ga ubije u onakovoj odieći, 
jer je bio dijete principa, što bi tek 
bilo, da je stupio pred nju u običnom 
svom kraljevskom odijelu i s oružjem 
u ruci, pa da se tako opr'o buntovni- 
cima svoje države? No koban čas 
potamnjuie razum, slabi sile, oduzima 


srčanost, i Cezarima i Pompejima, 
koji su oblađali svijetom, daje u ruku 
ubilački bodež.« 

»Osman vidie, da dolazi četa ro- 
bova, i ohrabriv se pođe im nasusret, 
dvojicu ih ili trojicu obori šakom natle 
i sve ih gotovo rasprša; no jedan od 
njih, smjeliji od drugih, uhvati zrodan 
čas, pa mu prebaci svileno uže oko 
vrata, a drugi mu pomognu, da ga 
sapnu. Ali mladi se i snažni Osman 
i dalje branio tako hrabro, da bi ga 
jedva bili zagušili, da nije neka ništa- 
rija (uno de i Manigoldi') koji se 
ondje desio, sjekirom ga udario nai- 
Prije u leđa, a onda po vratu, i to ga 
omami, pa su ga drugi lako mogli za- 
daviti. Dautpaša, koji je imao zapu- 
vijed, da ga dade na svoje oči pogu- 


biti, odreže mu uho da. mu bude: 


dokaz, kako je točno izvršio zapu- 
vijed onoga Mustafe, koji je isprva 
bio naoko protiv takove smrti. 1 
tako zaglavi 20. maia onaj Osman, 
koii se ludo hvastao, da će podjaryfiti 
kraljevstvo polisko i potlačiti kršćan- 
stvo: umro je u dobi od devet- 
naest godina... .« 

3. pomnjah — brigama. 

5. id. bde — spe — bdiju — spa- 
vaju. 


8. ispraznieh — lakomislene, bes- 
 poslice. > : . 
10. suproć — protiv. 


11. hine — pretvaraju se. 

13. kripos — vrlina, 

14. tko ih navidi — tko im zavidi, 
15. češtitos — sreća, 
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Tim ako su blage ćudi 
ter krvničku mrze želju, 
ko zločeste šlju ih ljudi 
među žene pod kudjelju. 20: 
Toli se od njih pravda grli i 
i pedepša ne uzmiče, : 
silnici se zovu vrli: j 
krv pravednu na njih liče. 
Ako štedjet blago haju, 25- 
od lakomieh stječu ime; : 
toli slugam darivaju, 
razmetni su vidjet svime. 
Puk je sliepac, koji oči 
nejma od svjeta i od razbora: 30« 
za istinu laž svjedoči - 
sred taštine i žamora; 
sveđ nekrepak, nigda stavan, 
ljubi, mrzi, hoće i neće, E 
trom, lien; strašiv i pripravan 35- 
na pobune i na smeće; 
sad mir žudi, sad boj ište; 
vazda hlepi na prominu: 
sad uzvisi, koga tište, 
koga uzvisi, sad ukinu. 40: 
Ali kako tiho more - 
vik po sebi ne uzrasti, 
dokli silni vihar s gore 
ne smuti ga svojom vlasti, E 
puk u bitju smernu tako | 45 
uzdignut se vik ne smije, 
što na pomoć dmjenje jako 
moguća mu glave nije. 
S izgleda se tim ovoga 
svak, tko vlada, sad nauči, 50 
da ni'e se uzdat u nikoga, 
stvar velika kad se odluči. 


. 


19. zločeste — loše vladaoce. 

21. ako liube pravdu. 

22. pedepsa — kazan. 

24. liče — okrivljuju (ih s krvi 
pravedničke), : 

28. razmetni su vidiet -— drže ih 
za razmetne: (rasipne), 

30. razbora — razbiranja. 


33. nekrepak — nepostojan, 
36. smeće — smutnje. imfbi 
39. tište — potište, potisnu, po- 


tlači. . 


40. ukinu — skide. 
42. uzrasti — uzraste. < 
44, smuti — zamuti; vlasti — 


moću, silom. 


45. i d. Puk ie ponizan, nema sr 
čanosti i ne usuđuje se pobuniti, ako 
mu nije na pomoć jako dmienie (na-- 
dimanie, poticanje) moćne glave, ako: 
nema jaka vođa, > X 

47. dmjenje — nadimanje, poti- 
canie. * 

49. izgleda — ugleda, primjera, 
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Mao izide glas naiprvi, 
ali u svači'eh usti rasti 
ter, čim odsvud većma vrvi, 55 
sve obujmi svojom vlasti. 
A istina 'e rieč na svieti, 
da se zeinlja kletvom klela, 
da će otajstva sva pronieti, 
ka je.čula i vidjela. 60 
Ne znam kako, nu se zgodi, 
da proćuknu se i proreče, 
k6 car u Istok vojsku vodi, 
da 'u pogubi i posieče. 
Podiže se šapat tihi, 65 
usta sumnja, pomnja izide; 
svieh popada strah zalihi, 
zamišljeni.svi se vide. 
Jedan drugom vitez sprva 
ovi potaj glas dorica, 70 
ali uzavre svak toprva, 
i uzbuni se sva vojnica, 
kad put Skudra čuše oni 
da na crno: snosi more 
car s poveljam i zakoni 75 
pisma, blago i šatore. 
Bez ozira ovi onoga 
nagovara veće očito; 
bezakonja carska mnoga 
svak spovieda glasovito. 80 
Janjičarin stari pravi: 
»Ja, ki stratih sva mA ljeta 
»sliedit s vojskam boj krvavi 
»na sve četr strane od svieta — 
»Baštine one, k& su bile 85 
»mom junaštvu verna plata, 
»silom mi su se ugrabile: 
»hrana.'e moja druziem data. 
»Ja pod staros mrem od glada, : 
»a svodnici carskieh bluda 90 


53. mao — malen. 

-54, rasti — raste. 

56. obujmi — obuhvati. 

57. .sviti — svitu, svijetu (sroka 
radi), 

59. proniti —  pronijeti svijetom, 


wotkriti, razglasiti. > 
62. proćuknu — proču, 
67. zalihi — zališni. 
71. toprva — tek, istom. 


73. Skudar, Skadar je grad na 
Bosporu nasuprot Carigradu. 

74. crno — sinie. : 

80. glasovito — naglas, glasno. 

85.—88. Ovi su stihovi u svima 
izdanjima osim u budimskom iza 
stiha 92.: premjestio ih je onamo Vo- 
lantić. 

85. baštine — nepokretno dobro, 
zemljište. 
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»uživaju ono sada, > 
»što bi uzdarje moga truda«. 
Spaholjanin vapeć slidi: 
»Ja, uz cara ki uzrastih 
»u saraja u obzidi 95 
»i svuda se plemstvom častih, 
»k6o rob tamni i zločesti, 
»dokle odsvud mi krv. prokapa, . 
»na očitu podnieh mjesti 
»ružne udorce teškieh štapa, 100 
»ne mareći car u sili, 
»kA bi uzrok m6m prikoru, 
»pocrniti kruh pribili, 
»ki blagovah u svom dvoru«. 


Jedan veli: »Donieh caru 105 


»glavu ubjena protivnika; 
»ni u dostojnu primih daru 
»čas podobnu za bojnika. | 
»Pače rug je tvorit htio : 
»tiem car isti bez potrebe, 110 
»veleć: ,Da ti pogubio 
»niesi njega, on bi tebe'«. 
Drugi glasi: »Car sred kuća 
»skrovno uhodi naša djela, 
»ter nam gozbe smeća i smuća,  . 115 
»S kieh je družba svud vesela. . 
»Ne naš aga noćno veće, 
»bi'e nas obdan carska sablja; 
»pjenez nam se crni meće, 
»biela i drobna jaspra ugrablja«. 120 
Oni rasap općen mjeri, 
s koga pribjen.svak bit ima, 


94. uzrastih — uzrastoh, 


96. plemstvom častih — štovahu 
me kao plemića. 

99. mjesti — mjestu (sroka radi). 

104, svom — njegovu. 


.105, id. Običaj je bio u turskoi 
vojsci, da bi vojnik za svaku odsje- 
čenu glavu neprijatelisku, kad bi ie 
donio pred cara, dobio neku nagradu. 
Tako je Suleiman pod Sigetom davao 
nagradu od šest dukata po glavi. 
Zato su vojnici uvelike zamieravaji 


b- Osmanu, što u boju kod Hoćima nije 


mario za tai običaj, 

108. podobnu — kola se pristoji, 
koja pripada nekomu. 

113. i d. Ima viiest, da ie Osman 


uistinu često znao noću obilaziti gra- 


dom i zalaziti u prostile gostionice, 
da vidi, drže li se vojnici Korana i ne 
piju li vino. 

114. skrovno — potaino. 

119. i d. Nakon smrti Suleimana 
I. i njegova sina Selima II. poče tur- 
sko carstvo naglo siromašiti, pa je i 
novac turski bio sve lošiji i po tome 
manje vrijedan. 


meće — daje. E 
120. drobna — sitna. 
jaspra (aspra) — grčka riječ 


07%0%, bijel, sitan srebrn novac tur- 
ski, koji vrijedi otprilike deset par4. 
ugrablia — grabi, otima. 
121. i d. Vidi bilješku k stihu 629. 
i d. petnaestoga pievania Mažurani- 
ćeve dopune. 





OSMAN. 


što gosposke svjetle kćeri 

za carice car uzima. 

" Priuzima drugi ovdira: 

»Bili i prošli mi smo veće! 

»Car (junake nove izbira, 

»a nas starieh sieče i meće. 
»Eto listja, koje iznutra 

»došlo nam ie-iz saraja, 

»da se kani do dva jutra 

»put istočnieh dignut kraja. 
Ne krsma'mo, sila jača 


»da se s glavom carskom združi! 


»Potlačimo, ko potlača! 
»Udušimo, ko nas duši!« 
Oni skače i prilaga: 
»Da što čekamo unaprieda?« 
Svi tad vape: »Sablia naga 
»prieti ubit nas svieh bez reda!« 
Jedan se opet diže i vika 
sabliu golu ter podire 
zovuć svakoga od bojnika 
proć poda nju zacić vire. 
“Bojnik svaki tad se puti 
i pod sablju s kletvom hodi, 
da bi imo od nje poginuti, 
ako se od zlieh ne slobodi. 
Vapijaše svaki ovako 
suproć caru buneć sile: 
sim Aliaga htijenje opako 
mrzi i sprave sej nemile. 


Čim u njega ko u svieh glavu 


zapazili svi se bjehu 

mneć, na hudu da i on spravu 

Šš njima će ustat u pospjehu ; 
ter nabunjen oko njega 

svak luk penje, sablju izmiče; 

on sred skupa osta svega 

u ovi način ter pokliče: 


125 


130 


135 


140 


145 


150 


155 


160 


125. ovdira — ovdie. ; 

129. listia — pisma; tako imaju 
najstariii rukopisi, a mlađi: lista, pa 
»ki' miesto ,koje', i ,došo' mjesto 
,došlo'. 

130. saraja — carskoga dvora; 
vidi bilješku k stihu 1. i d. devetnac- 
stoga pjevanja. 

136. udušimo — ugušimo. 

137. prilaga — prilaže, dodaie. 


142. 
148. 
151. 
152. 


ove 


154. 
156. 


podire — izvlači. 

slobodi — oslobodi. 

Aliaga — glava janjičara, 
sprave — priprave; sei — 


zapazili -— zagledali, 
u pospiehu —  pospjehom, 


spremno, brzo. i 
. 158. penie — nmapinje; izmiče — 
vadi (iz korica). 





ato“ 





161. 
171. 
179. 
180. 
188. 
telia ili 


Zasjena — zabluda, varka. 
hteć — hoteći. : 


PJEVANJE ŠESNAESTO (128.—200.) 


»Ah, koja vas sad zasjena 
»vitezovi moi, zasliepi, j 
»ter_ gubite od imena 
»vašieh svjetlos i glas liepi? 

»Spomen'te se, da ste oni 
»Vi bojnici, stražu uzdanu 
»na kieh samieh car nasloni 
»i u kieh nađe vjernu obranu. 

»Ah, nemojte pocrniti 
»slavu vašu, slavu moju, 


»hteć nevjernos carstvu odkriti 


»u domaćem štetnom boju. 
»Naše štete. i porazi 
»niesu toli sad velici, 
»vele veća da ne izlazi 
»kletva svetoj carskoj slici, 
»koja veže sad jedino 
»vaša oružja, svjete moje, 
»da u svako vrieme smino 
»u vernosti krepkoj stoje. 
»Ni nahodim još razloga, 
»ki će učinit, da se ganem, 
»er car neće svjeta moga, 
»ja mu protiv zato ustanem. 
»Ja rob jedan, ki obećah 


»tvrdom kletvom za nj umrieti, 


»u pogubah i u smećah 


»da mu se ištem smrtno oprieti? 


»Ni'e zakona vrh onoga, 
»ki zakone stavlja i daje: 
»što car hoće, triebi od toga 
»da samiren svak ostaje. 

»U njegovoj ruci 'e stalo 
»pomilovat tebe prije; 

»od njega ti sve se dalo; 
»on ti uzima, što tv& nije. 

»Druziem uze, što da tebi; 
»Zza dat druziem, tebi uzima: 
»tiem žalovat ni'e se triebi: 
»car u volji zakon ima! 


aa — smiono, smjelo. 

repkoi — stalnoj d us 
Še a te 

smrtno — do smrti (nepriia- pomiluje. 

svoje), 


190, stavlja — postavlja. 
192. samiren — zadovoljan. 
193. i d. bilo je u njegovoj vlasti, 


199. žalovat — žalostiti. 
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165 


170 


175 


180 


185 


190 


195 * 


200. volja mu ie njegova zakon. 


21 
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»Teške udorce podniet muka 
»bi junaku plemenitu, 
»ali 'e zato huda odluka 


»Zaglavi se najposlije, 
»da smo u mnogoj mi pogubi, 
»što ovi, jakno ni'edan prije, 





»plesat vjeru temeljitu. '  »car uzimlje svietle ljubi. 
»Gospar svaki slugu svoga 205 »Mi robovi dali svoji po 
»bez bojazni smije udriti, »dostojni smo carskieh kćeri, 
»a bojat se cieća toga »a car, pod kiem vas sviet stoji, 
»od roba će car čestiti? »pastjericom da se vjeri? 
»Plemstvo naše, znamo dobro, »Ali što sam ja razložit 
»od milosti carske ishodi: 219 i »sad uzeo s vami veće? šed 
»iz gor4 nas za se je obr, »Koliko je car uzmnožit, 
»u kojieh se svaki rodi. »tko ne pozna, tko riet neće? 
»I gorani iza stada, ; ' »Zabranjeno što je caru, 
»kieh car dvorom sviem pomili, a S »ki na volju svietom vlada, 
»suproć carskom stolu sada 215 t »Otmanovu sablju staru Pr 
»propinju se skupni u sili? z »Čim na bedri paše sada? 
»Ni ti, komu ne bi dara av »On od djedA4.i pradjeda 
»za hrabrena djela u boju, . 1 »u Istoku carstvo hrani: 
»mož s razlogom panjkat cara: t »kO car pravi zapovieda, 
»držan mu si glavu tvoju! ž . 229 , I »ne k6 silnik u ovoj strani. za 
»Carska “milos sama visi, »Da je oteo on slobodu, : 
»koga hoće od bojnika, »u koj smo se mi rodili, 
»a što činiš, držan ti si, »mene biste vojevođdu 
»i što činit mož dovika. »suproć njemu svi primili. 
»Tko dat može zakon novi 225 »Bez ozira ja bih prvi j . 
»tomu, ki iniem zakon dava?  , »podro, sablju britku golu 
»Car je sam ćar, mi robovi: »i njegovom plako krvi 
»mudđar bitje svć poznava. »md slobodu na svom stolu. 
»Ali što čuh ja opeta? »Ni bi ustavit mogli uvike 
»Jes, ko tužbe još uzmnoži, 230 »sve me sile, da mu ne dam “a 
»jer car sveca Mahumeta ' »m&m desnicom smrti prike, 
»zakon bljusti hoće i boži. »na očiju da smrt gledam: 
»Sveta vjera, ka nas.vlada, »er tko rodni grad svoj ljubljen 
»pit nam vino brani svudi; »oslobodit ište i haje, 
»i nećemo zato sada, 235 ili ubije ili je ubjen, 275 
»da has pravda carska sudi? »u jednakoj slavi, ostaje. 
»Nu bojniče, ki na platu »Nu čim jaram nam na vratu 
»crnieh pjenez tvoriš tužbu: . »ni'e, ki stariem ni'e nam bio, 
»ili u mjedu, ili u zlatu »slobodu iskat nepoznatu : 
»ti si plaćen za tvfi službu. 240 »opako bih odlučio. | ze0 
— gaziti 219. mož — možeš (tako i st. 241. zaglavi se — završi se. vahu svi Gi i L.A 
208. čestiti — Sani , 224.); panikat — klevetati,. opadati, oro zika njegovi. Pao nik ah A turski stupa- 
211. obrd .— odabrao. 220. držan — dužan ( tako i u st. ! 00) LEI 258. hrani — čuva. 
214. pomili — pomilova, počasti. 228.41. jeu ke, ' 255. Otinah M os i 267. plako — prao, 
215. stolu — prijestolju. 221. visi — uzvisuje. M io u početk 4 prnielke rs grad 272. očiju — oči; da — ako i, 
216. skupni — na skupu, udru- 228. bitie — valianost, vriiednost. početku 14. stoljeća tursku: dr- 274. ište i haje — hoće i nastoii. 


ženi. — 232. bliusti — poštovati, vršiti. Žavu: njegovom se . sabliom opasi- 280. opako — naopako. 
Rdgada 
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281. 
290. 
295. 
297. 


OSMAN. 


»Er ni'e drugo protiviti 
»carskoj volji, negli objavit, 
»gdje stoluje car čestiti, 
»htjet ti silom car se stavit; 

»ter nevjeran i odmetan 
»kažući se carstvu tako, 

»i prikoran bit i štetan 
»čineć hudo i opako. 

»Ah, junaci moji mili, 
»gnjev nesviesni ostavite! 
»Ne srnite sliepi u sili! 
»Kud prešite? Što. činite? 

»Drugo doniet nabuna ova 
»ne može vam neg sramotu, 
»dočim svaki š nje osnova 
»vječni prikor svom životu«. 

Jak na dijenje€ od sjevera 
kad zapjeni sinje more, 
sila silu. dočim tjera, 
vali uzrastu kako gore, 

tako uzbuča vas puk oni 
na besjede age verna: 
teku, srnu svi smioni, 
puni gnjeva neizmerna. 

S goloin sabljom u desnici 
skaču u biesu nesviesnomu ; 
psuju, priete svikolici 
vojevodi hrabrenomu, 

vapijući: »Ili brže 
»htjej, što hoće vojska ostala, 
»ili ti se splesa i vrže 
»ispod sablje glava pala!« 

Ali se aga ne pripada; 
pače, misleć o svdj časti, 
vika: »Usred Carigrada 
»vaša glava pri'e će pasti! 

»Nu u vašoj da svevolji 
»već ne gledam me prikore, 
»ostavljam vas pri nevolji: 
»spomenuli mć govore!« 

Vapi'e vojska: »Mi nikako 
»protiv caru niesmo ustali, 


285 


290 


300 


310 


315 


320: 


protiviti — protiviti se: 298. zapjeni — zapjeni se. 
nesviesni — bijesni. 310. htjei — htii. : 
prešite — Žurite se, hitate. 317. svevolii = samovolistvu. 
dmijenje — duvanie. 320. spomenuli — sjetili se. 
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»neg proć oniem, ki su opako 
»diete mlado svjetovali. 
»I u to nije od potrebe ' 325 
»provodičtvo tvoje nami. . 
»Bjež' ti, kud hoć! Dobri sebe 
»obraniti mi smo. sami! 
»Nu udugo neć uteći 


»od ovijeh našieh sila!« 330 


1 ovdi za njim hrli u smeći' 
tisnuše oblak ljutieh strila. 
Zatim vojska nabunjena 
pođe u skupu u jedinu, 
gdi bi crkva posvećena. 335 
Znanju od Oca, Božjem Sinu; 
nu u vazetju Carigrada 
i izgubljenju crkve ove 
osta ime, ter i sada : 
Sofija se mečet zove. ' 340 
Pred mečet se ovi skupi, 
ter izjutra do večera 
skupno vika, skladno upi: 
»Daj nam pašu Dilavera, 
»i, učitelja hodžu š njime, 345 
»jer ti opak nauk dava, 
»S crucomi, ki je ženam tvime 
»straža i od hadiim svijeh glava, 
»Ss mudrijega neka svjeta, 
»kad nam budeš pogodio, 359 
»i ti ostaneš car opeta, : 
»kako nam si-i prie bio!« 
S oviem riečim da prid cara 
Jahi'a pođe, oni htiše, 
i njihova poklisara 355 
pod silu ga učiniše. 


326. provodičtvo — vodstvo. 

327. dobri — vrsni, podobni. 

333, i d. Crkva, posvećena ,Zna- 
niu od Oca, božjem Sinu', jest crkva 
sv. Sofije (copća — mudrost), mu- 
drosti božje: sazdana je za cara Ju- 
stinijana, a graditelji ioi bijahu An- 
temije iz Tralesa i Izidor iz Mileta 
(532.—537.), Ta je crkva biser gra“ 
diteljske vještine grčke s kubetom, 


= kojemu do danas nema ništa ravno na: 


Svijetu. Muhamed ie II. pretvori go- 


dine 1453. u džamiju, ali ime ioi i 
dalje osta »džamiia sv. Sofije«. 

Grčku riječ copta prevodi piesnik 
imenicom ,znanje', 

343. upi — povikuje. 

350. pogodio — po volji uradio. 

354. Jahija ie sin muitije Sekeriie, 
docnije i sam muitija, koii naslijedi 
muftiju Esaadefendiju (vidi st. 21. i d. 
dvadesetoga pjevanja). 


355. njihova poklisara — svojim 


poslanikom. 
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Velikoga zakonjaka, 


.od Turaka ,Muiti' zvana, 


on miesto ima, ali paka 
ta čas druziem bila 'e dana. 

Tim trajaše sam na domu 
svieh pokonjieh ljeta dio, 
kad je skupu odmetnomu 
van usiljen izit bio. 

U veseloj pirnoj slavi 
nahođaše car tada se, 
čestit, miran, pun ljubavi, 

s tri ljubovce liepe uza se. 

Ali u smeći na onu stranu, 
gdi ču vojsku, skoči uređa, 
ni se prignu, ni se ganu 
s puniehi prietnje njih besjeda, 

misleć, da bi carska bila 
vlas nejaka i prikorna, 
kad bi vrh nje gospodila 
volja od puka rogoborna. 

Jahija se starac tada | 
u priklonstvu odkri njemu 
i, što vojska usred grada 
vapijaše, skaza sve mu, 

veleć: »Care svemogući, 


»prosti, ako rob tvoj smije 


»odkrit strašni plam gorući, 
»ki oko glave tv&ć se vije; 
»zašto, ako se ne ugasi 
»samom krvi tvieh svjetnika, 
»tvomu carstvu prieti i glasi 
»rasap vojska svakolika. : 
»Ja vik nejmam zatajati, ' 
»što pogubu carstvu nosi: 
»velikoga vezira ti, 

»hodžu i od crn&c agu prosi. 
»Ja sam poslan cića toga: 
»svi ovo ištu, svi ovo prave; 

»a ovo ovdi grla moga 
»pod tvom sabljom i me& glave.« 
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380 


385 


390 


395 


358. mufti — muftija, svećenički 310. ureda — odmah, smjesta. 


glavar u Turaka. 


376. rogoborna —— 


361. trajaše — provođaše, bučna. | 
362. pokoniieh — posljednjih, * 378. priklonstvu — poniznosti. 
369. na onu stranu, gdje ču da ie | 380. vapijaše — vikaše. 


voiska u smutnji. 


394. prave — govore, 


rogobatna, 








PJEVANJE SEDAMNAESTO (1.—18.) , 


Jahi'a prista, a car, gore 
smeten buduć s te poruke, 
u kratke mu odgovore 
skaza ovako svć odluke. 
On pokliče: »Carstvo meni. 
»sabljom stari mo'i dobiše, 
»i tko drugi car bit scieni 
.»vyrhu mene, misli odviše. 
»Tim ustup'te, rec', nazada, 
»njegda verni i uzdani, - 
»neposlušni moji sada 
»janjičari, spaholjani! 
“»Toli vas je krvi želja, 
»želju upite srca prika 
»ne carskijeh prijatelja, 
»negli carskieh protivnika!« 
Ovdi umuča, već istino 
scieneć, s ove zapoviedi 
da sliediti neće ino, 
ko taj večer i ne sliedi. 


PJEVANJE SEDAMNAESTO. 


Nu ko svietli zrak dno mora 
i dan bieli sunce ugasi, 
i od grada i od dvora 
zamuknuše svači'i glasi, 

ter se prostrie noći crne 
sinje platno iz dolina, 
vrhe od gora da ogrne, , 
i da obuče vas sviet tmina, 

car uljeze usred krama 
u mijesto. uresno i bogato, 
gdi u način svietla plama 
dragi kami sja i zlato. 

Tuj zamišljen s vrle smeće 
na pristolje svoje: stupi 
i najviše glave u vieće 
oko sebe dozva i skupi. 

Šes veziera i sve ostale 
poglavice turske izbrane 


405. ustup'te — povucite se. 9, uljeze — uđe. 

410. upite — napijte se, opojte se, 10. uresno — urešeno, 
zadovoljite, utažite. 12. kami — kamen. 

413. umuča— zašutje. 13. vrle — divlie. 
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405 


410 


415 


10 


15 


ukrašeno. 
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OSMAN. 


po redu su smerno stale 
oko njega s obje strane. 

Svak podvite ruke i oči 
obrnute drži nica, 
poniženstvo ter svjedoči: 
čeznuć pazi carska lica. 

A on pogled tih i stavan 
u ponosnoj veličini 


na svieh svrće, i od svieh Pen 


sviem zemaliski bog se čini. 
S veličanstvom ovacime 

iz visine, na koj sjaše, 

na pobunu hteć u vrime 

da privede verne paše, 
reče: »Uzdani i smioni - 

»branitelji mom životu, 

»na kieh carstvo m6 nasloni 

»od vladanja. svu tegotu, 
»nije triebi kazat meni, 

»što ste čuli i vidjeli: 

»vitezovi nabunjeni 

»koliko su dosle smjeli. 
»Što pitaju i što priete, 

»dobro znate: zato sada 

»k6 vlas moju svjetujete 

»š njima ovacim da se vlada? 
Što u srcu svomu ćuti, 

»odkri svaki tim slobodno; 

»zašto miso vašu čuti 

»milo mi je i ugodno. 


»Carstvo se u vas m& vjeruje, 


»vaše rieči drži istine; 
»a znam, tko se.sam svjetuje, 
»da bez svjeta sam pogine«. 
Ovdi veće sv4 zatvori 
sultan Osman carska usta, 
a Dilaver, da govori, . 
prvi vezier, prvi usta: 
»Silni care«, on pokliče, 
»svemoguća koga sablja, 
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»Nedobitnoj tvojoj slavi 
»širine su svieta tiesne, 


»prid kim, s krunom tko 'e na glavi, 


»prosrt na tle trepti i čezne. 
»I ako sam još Oro sivi 

»proć. istočnom Zmaju prši, 

»nabunjeno jato krivi, 

»komu ognjena krila. krši! 
»Zato, o slavna i čestita 
»kuće otmanske kruno, vidim, 
»da početak carstva od svita 
»sad krvavim kriepiš zidim. 


| »Nu čestokrat usred krvi, 


»kti proliju nepri'atelji, 
»početak se stavno prvi 
»od gospostva utemelji. 

»A ne može od, silnika 
»imenom se car nazvati, 
»ki vrh kletieh izdavnika 
»od osvete sablju obrati. 

»Od kraljeva sva zla ina 
»često mogu bit proštena: 
»ne prašta se vik krivina 
»veličanstva uvrieđena. 

»I ako carsko 'e djelo imati 
»vrh podložnieh milosrdje, 
»za bdmetnieh pedepsati 


»carsko 'e djelo, da car tvrd je. 


»Iko ne vidi, da prostrla 
»viteška se samovolja - 
»ne do našieh samo grla, 
»da-nu tvoga do pristolja? 

»S otmanskoga oni stola 
»tebe cara smaknut prave, 
»ako srca njih ohola 
»pri'e ne smire naše glave. 

»Da usiljen od njih ako 
»poslušaš ih cieća toga, 


drkće (tako i st. 79. vrh — na, protiv. 


»gdje zapada, gdje ističe, 
»suncu iz ruka dan ugrablja. 60 


2. nica — ničice. 32. 
. poniženstvo — poniznost. 33. 


čeznuć — iščezavajući, ginući 41. 
i st. 64.). 50. 


. slavan — slavljen, 60. 


privide — pripaze. 

uzdani — pouzdani, vierni, 
pitaju — zahtijevaju, ištu. 

istine — istinite. 

ugrablja — grabi, otima. 





127. i d.). 

65. Or6 sivi — Poliak, poliski 
krali. 

66. istočnom Zmaiu —  Turčinn, 
Osmanu. 

67. nabunjeno jato — pobunjene 
janjičare i spaholjane. 

68. krši — treba da kršiš. 


329 


65 


70 


80 


90 


95 


80. od osvete — osvetnu, osvet- 


. 87. pedepsati — kazniti. 
92. da-nu — nego i. 
93. stola — prijestolja. 
94, smaknut — maknuti; 
— govore, kažu. 
98. cieća toga — u tome. 


prave 
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»ne smiču li te oni i tako * 
»s otmanskoga stola tvoga? 100 
»Vlas tv& prosti, ni'e razluka ' 
»druga od tebe do inieh ljudi 
»neg zapovied, ka vrh puka 
»uzmnožniem te čini svudi. | 
»Ako ti se ova sama 105 
»ote sada od bojnika, 
»visina se tvoja slama 
»i vlas krši svakolika. 
»Što sad rieće plemić častan, | 
»koga djede tvoji djedi 110 
»pridobiše, ako oblastan | 
»svak je. vitez, da ga sliedi? 
»Pod tviem carstvom možebiti 
»on ne mrzje dosle stati, 
»nu što vojska bude htiti, 115 
»ako ti uzmeš pogađati — 
»Da skup biesni, neće trpit, 
»spaholjana, janjičara 
»bude ga odriet i razdrpit | 
»gospodujuć mješte cara. 120 
»Er dočim se vojska opira, 
»i uspogađa 'oj tvoje carstvo, 
»vrh tebe ona vlas prostira, , 
»a ti služiš nje sebarstvo. 
»Otvori oči za bremena; 125 
»er ako im zbudeš ova, 
»puk, ki od tvoga trepti imena, 
»treptjeće od svieh vitezova. 
»Ali ukloni višnii s nebi, | 
»da u tvom zdravlju, care Osmane, — 130 
»zapoviedat itko tebi 
»neg tva volja sama stane! 
»Množ odmetna ni'e nam skrovna: 
»pobuna je nje velika, 
»smionos mnoga, rieč otrovna, 135 
»strašna prietnja, vrla vika. 


99. smiču — miču, dižu. 

101. razluka — razlika. — Nema 
druge razlike između tebe i drugih 
ljudi. a 

111. oblastan — vlastan. 

119. razdrpit — razdrpati. 


122. uspogađa — nastoli ugoditi. 


124. nje a aaa — niezin niski 

ž, niezinu prostotu. d 
S M ndeš -— učiniš — Jer sko 
im se zbude (učini) ovo. 

130. u tvom zdravliu — za tvoga 
zdravlia, dok si zdrav. 

136. vrla — divlja. 











137. i d._ Ako bi dielima trebalo 
potvrditi riječi, da ti budeš i dalje 
car, svi' smo mi ostali spremni po- 
ginuti. a A 
142. ako ioš i ne prijeti ta po- 
gibao. 

143. svieta — savjeta. 

145. nabuna — buna, pobuna, 
146. vrliiih — divliijih. 

148. tegnut — dirati. 

153. i d. Kad je Mustafa iza smrti 
brata Ahmeta prvi put došao na pri- 
jestolje tursko, mije puno mario za 
državne poslove, nego se sav dao 
samo na zabavu, slušaiući naročito 
svakoiake lakrdije, što bi mu ih pri- 
kazivale različne židovske družine. 
Po pričaniu  Bisaccionijevu (IL, str. 
288.) naimilila mu je zabava bilo si- 
granje pomorskoga rata lađama, koje 
su bile izrađene upravo u to ime. Za 
žene nije ništa mario. — Neiskusan, 
kako ie bio, poče spremati veliku 
voinu protiv Perzijanaca, premda nije 
imao ni opremljene vojske ni novaca. 
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»I odgovorit kad bi imali 
»riečma djela zaistinu: 
»car ti živi, ja i ostali 
»Svikolici neka izginu! 140 
»Nu spomenut s tiem ću opeta: 
»ako još ni'e te pogube, 
»ne ostaješ ti bez svjeta 
»vernih sluga, ki te ljube. 
»NabunaA je i pri'e bilo ' 145. 
»i vrlijih još bojara, 
»nu se očitom silom, smilo 
5; »tegnut nigda nije u cara; 
»u pravoga cara, koji 
»pravdom očin sto posjeda, 150: 
»i ki obranjen sabljom stoji 
»starieh djeda i pradjeda. 
»A spomena je ova dosta, 
»kt sliediše djela prika, 
»kad Mustafa sultan osta: 155: 
»bez vernijeh svih svjetnika. - 
»Ceselbašu bješe onada 
»svoja otišla vojska rvati, 
»i š njom izvan Carigrada 
»SVvi, u kih se može uzdati. 1609 
»Tim budući bez uzdane 
»straže osto i bez svjeta, 


Naipouzdaniji savjetnici njegovi bi- 
jahu Seliktaraga (mačonoša), kojega 
imenova pašom u Kaiiru, a svoga sku 
tonošu učini pašom u Damasku: ova 
su dvojica bila s njim već od die- 
tinistva zajedno.  Miesto pak  veli- 
koga vezira dobi njegov rođak Daut-. 
paša, a niega zaslijepi nova čast, ko- 
ioji nije bio dorastao, pa je svojim vla- 
daniem upropastio i Mustafu. Tai 
rodak htiede naime, da bude nesamo 
veliki vezir, nego i zapovjednik mor- 
narice, pa kupi i tu čast.. No tadašnji 
zapoviednik mornarice, uvrijeđen ta-- 
kovim  postupaniem, pobuni protiv 
Mustafe ugledne neke paše, i Mustaia,. 
nemajući uza se svojih “naiviernijih 
pristaša, bude svrgnut s prijestolia. 


.nakon kratke vlade od nešto mane 


nego tri mjeseca. d 

157. Ćeselbašu  — = Perzijanac, 
protiv kojega ie Mustala za prve 
svoje vlade spremao vojnu. 

158. onada — onda; svoia — nie-- 
gova. 
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»lasno tebi, care Osmane, 
»bi na krunu doć od svieta; 

»na onu krunu, po razlogu 165 
»kA za ocom tebi ide 
»i kA ti se, ah, po mnogu 
»bezakonju odpri'e skide: 

»Ali 'e tako mnoštva vele i 
»i oni skup vas, ki ti prieti, 170 
»ki Mustaiu opet žele 
»na sto carski tvoj pripeti; \ 

»nu er vide, da u nas pravu 
»obranu imaš, ka te štiti, 

»sad ti prose našu glavu 175 
»za pak tvoju poraziti. 

»Tako za rvat dub u gori 

»s gvozdjem sječac najpri'e teče, 
»ter mu grane lomi i ori, 
»da mu korien pak posieče. . 180 

»A odvrnut lasno 'e moći 
»i veliku sasma rieku, 

»kad joj digneš sv& pomoći: 
»vode, koje u nju teku. 

»Tim se ovako meni vidi, : 185 
»i ja nosim ove svjete, 

»s nabunjenim da se sliđi 
»način samo od osvete. 

»Bi'e se zmija, kA ti u skutu 
»svije se u krug, da te peči; 190 
»otrovanu ranu ljutu : 
»gvozdje i oganj samo lieči. 


»A najjače carstvo svako 


»satrće se s raspa plaha. 


165. 1 d. Još od Orhana, sina 


Osmana I. pa do Ahmeta 1., oca 
"Osmana Il., redovno bi u vladi tur- 
skoj sin naslijedio oca. Kad ie nakon 
smrti Ahmetove došao na prijestolje 
Mustafa 1., ako i za kratko vrijeme, 
prvi ie put tada naslijedio u vladi brat 
brata, kaošto su  docnije Osmana 
redom naslijedila mlađa dva brata 
njegova: Murat i Ibrahim. 

Mustafa ie naslijedio Osmana po 
turskom zakonu o nasljedstvu naro- 
čito zato, što je Osman bio tada još 
dijete, Mustafa je pak bio 13 godina 
. stariji od niega, imao je dakle pravo, 
da kao maistariji princip carske kuće 
dođe na priiestolje. A nije bila nie- 


gova krivnia. što ga Ahmet kao car 
po starom običaju nije dao pogubiti, 
nego ostavio u životu. Ipak se niemu 
moglo odreći pravo na prijestolje, jer 
se općeno znalo i vidjelo, da ie bluna, 
a državni zakon turski izrijekom 
brani, da takovo čeljade bude carem 


turskim. Zato ie on oba puta, kad . 


ga je dopalo prijestolje tursko (go- 
dine 1617. i 1622.), ostao na niemu 
tek kratko vrijeme. 

169. i d. Ali vele ie mnoštvo ta- 
kovih i ovaj skup vas, koji žele Mu- 
stafu nanovo podići na prijestolje. 

178. sječac — onai, koji siječe. 

181. odvrnut — odvratiti. 

190. peči — pecne. 
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»ako ograđeno odsvud jako 
»nije od: bojazni i od straha.« 


195 


Ko Dilaver veće prista, 
i svjet njegov od svieh ču se, 
Husain opet s svoga mista, 
da govori, podignu se. 


»O čestiti i uzmnožni« 


200: 


kliče, »od car& care izbrani, 
»k&om narodi svi podložni 
»u svakoj su svieta strani! 
»Potvrdit sam i ja usiljen, 205 
»što svak vidi, kud se obrne: 


»tvieh viteza skup nesmiljen 
»u svevoljah sasma srne. 

“ . .. ž 

»Smionos je njih odmetna | 


»odveće se raspustila, 


»i ne mogu bit neg štetna 
»carstvu tvomu sva njih dila. 
s »Zašto ako tv& vlas haje, 
»da im se ispuni želja prika, 
»taj čas samo carstvo ostaje * 215 
»bez uzdanieh tvieh svjetnika. 
»Toli uzmnožnos tv4 ne bude 
»pogodit im sad u tomu, 
»strašne odluke, raspe hude 
»oni priete carstvu tvomu. 220 
»Izrek6 je vezier dosta, 
»k4 mogu izit zla neizmerna, 
»ako carstvo tvoje osta 
»bez ovoga skupa verna. 
»Meni ostaje sad objavit, 225 


210 





»ka poguba carstvu: prieti, 
»ako carstvo tvć ostavit 
»bude milos pri osveti. 


»Zato ako m& beside 


»s njegoviem se ne ugađaju, 230 
»veće oči veće vide, 
»veće ljudi veće znaju. 


195. i d. ako niie odasvud čvrsto 
ograđeno, da ga se svak ima bojati. 


202. od car4 care izbrani — care 
nad.carevima. 

207. nesmiljćn — nemilostiv, ne- 
milosrdan, 


Nos njih — njihova (tako i stih 


213. 
218. 
221. 
223. 

* 228. 
osvetu, 
230. 
238. 


zašto — jer. 

pogodit — ugoditi, popustiti. 
vezier — Dilaver. 

osta — ostane. 

pri osveti — a odabere 
ugađaju — podudaraju. 
gospostva — vladanja. 
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384 OSMAN. 
»Nu ako carstvo s mnogom smećom, 
»Nije sumnje, itko u sebi »gdi mu protiv vojska ustaće, 
»ne misli ino, svak će riti, »među srećom i nesrećom 275 
»za utvrdit se da je triebi 235 »sebe izgubi, koga nać će? 
»nepri'atelja pogubiti. »Ali vik to dosle ne bi, 
»I protivit, rieč je luda, »a pobuna i pri'e slidi. , 
: »da od gospostva u razlogu »Sve bit može: sviet na sebi 
' »ni'e to nauk stavna suda '»čudnih stvari svak čas vidi. 280 
»za utemeljit silu mnogu. 240 »Često ravan put se učini ' 
»Nu ja ne znam, put li oni »hridi strmieh sred litica; 
»od vrloće i od bjenja »i lav mnokrat u planini 
»ali 'e bolji, ali oni: »pića ostane drobnieh ptica. 
»od milosti i proštenja. »Mnoge zgode nove biše . 285 
»Krvava se ruka vieku 245 »u bremena prednjih ljeta, 
»prvom vodom ne oplaka: »koje od sebe ostaviše 
»a ni'e stabra, koga obsieku, »izgled nami sad opeta; 
»da ne uzmnoži zagranaka. »mnoge toprv još će iziti 
»Smioni, biesni, na zlo hrli »Uu ovo naše sada brime, 299 
»i opojeni ljuskom krvi 250 »od kih za izgled na sem sviti 
»bojnici su ovi vrli, \ »nakon nas će ostat ime, 
»i sveđ veća množ ih vrvi. - »ter jak sve, što 'e njegda bilo, 
»Strah me, ako vlas tva prija »sve sada se pripovieda, 
»glavu ljutoj zmi'i plesati, : »tač sadanje svako dilo 295 
»da ona huđa i otrovnija 255 »spoviedaće se unaprieda. 
»kude na te ne obrati. »Ali silom, hoću, očitom 
»Zaisto šteta velika je, »da bojnici ne smi'u ljuti 
»da najveće u pogube »tebi caru pričestitom 
»tv& bez svjeta carstvo ostaje »u kraj skuta dotegnuti. 300 
»vernih sluga, ki te ljube. 260 »A i da smi'u, u saraju 
»Ali sumnja većieh zala »tvo'i dvorani ij ostale ' 
»s druge strane mene 'e smela; »sluge k& ti verne ostaju, 
»er velekrat iskra mala »da se odrvu njih navale? 
«mnogi je oganj razgorjela. »Gdi 'e sad sila taj združena, 305 
»A kad stoji, sve da izgine, 265 «kA protiv im smjeće iziti, 
»izgubit je koris malo; »za od ognja, za od “pliena 
»tač pomorci sviesni čine: »tvoj grad, tvoj puk obraniti? 
»dio mećući nose ostalo. M »Ah, gani se, i odluka 
»Našom glavom kad se smiri »bud' tvć vlasti mirna sada: 310 
»vojska ohola, carstvo opeta 270 -»imaj milos vrhu puka; 
»lasno dva, tri i četiri »imaj milos vrhu grada! 
»nać će roba cieća svjeta. »Toli te je slidit želja 
i »vezierove bojne svjete 
"234. riti — rijeti, reći. 253. prija — prije (sroka radi), 273. smećom — smutnjom. 291. sem — ovom (vidi bilješku 
242. vrloće — žestine. uzme, počne. 276. naje — nađe (sroka radi). k stihu 313. drugoga pjevanja). 
.. 244. proštenia — praštanja. 254. plesati — gaziti. ie. 282. sred litic4 strmih hridi. 300. dotegnuti — dotaći se, pri- > 
246. oplaka — opere. ; pod ima moo) o 234. Pića — hrana. 4% hvatiti. 
241. stabra — stabla, ' ZI bao paški dbaculući 288. izgled — ugled, primier. 304. njih — njihove. 


.251.. vrli — bijesni. 
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333. što — 
ruku. 


OSMAN. 


»i na rasap nepri'atelja 
»put uzeti od osvete, 
»plam ugasi u tvom stanu, 
»doma štedi krv junaka, 
»a proli ju za obranu 
»od kraljevstva tvojieh paka. 
»Razdieli ih sjemo tamo 
»krstjanskoj se opriet vlasti: 
»tako i tamo i ovamo k 
»nepri'atelji tvo'i će pasti. 
»Ili izgubit, ili dobit 
»oni budu, riet je triebi, 
»da svakako ima to bit 


»S obje strane koris tebi. 


»Ako izgube, tva se osveta 
»bez tv& štete ispuniće ; 


»toli dobiju oni, opeta 


»uzmnožni'e ti carstvo biće. 
»Što da se udreš ovdi š njimi, 
»ti bi izgubio s obje strane, 
»ili goru carstvo primi 
»u dobiti ili ostane. 
»Ako bi ti imo goru, _ 
»sve bi užeglo se i oplienilo, 
»a i u ovomu, ne znam, dvoru 
»što bi od carstva tvoga bilo. 
»Toli bi ti bolja pala, 
»izgubio bi dobiti one, 
»k& bi mogli steć domala_ 
»proć krstjanom čete smione. 
»Tako šteta bil' bi odsvudi 
»ili oni,,ili ovi, 
»i odonud bi i odovudi 
»tvoji pali vitezovi. 


# 


»Uzmriožnim te — vlas tv& prosti! — 


»ne čini ime, neg junaci: 
»kad padu ovi bez milosti, 


»tko ti ostaje? Čiem smo jaci? 
»Riećeš: ,Širok sviet je i prostran; 


određen je dio svakoji: 

vili naš je ili inostran, 

.množ viteza caru goji. 
»Pastieri će iza stada na 

»na tv pomoć s praćam doći, 


jer, dok, u drugu 


320 


325: 


330: 


335. 


340: 


345. 


350: 


355 


349. uzmnožnim — silnim, iakim. 
prosti — neka oprosti. 
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»i silam ćeš od Zapada ' : 
- »S goranim se opriet moći? 360 
»Iko putnika noćno preža, 
»da mu otme blago iz ruka, 
»i tko crnu zemlju teža 
»i uz volove oruć huka, 
- >»i ina čeljad od te vrste t 365 
»hoć da carstvo tvoje obrane, 
»mješte oružja noseć čvrste 
»drenovice, dubja grane? 
»Bez vitez4, s kiem na glavi 
«stojiš svietu, tv4 'e vlas ništa, 370 
»a za izit vitez pravi, 
»vo'evat triebi 'e na godišta. 
»Tim domaćih smeća u biesu 
»čuvajino se k6 od zla prika, 
»er kad naši na nas niesu, 1 375 
»ne bojimo se gdra vika.“ 
»Ugodajim svud i skladom 
»i malahna stvar uzrasti, 
»a nemirom i zavadom 
»i velika bude pasti. 380 
»Pristojnije 'e veličanstvu, 
»u k6m visi tv& pristolje, 
»prednje službe dostojanstvu X 
»sadanje odbit samovolje, 
»a najliše, gdi osveta 385 
»bez pogube bit ne more, 
»pače izit carstvu šteta 
»ima očita i još gore. 
»FEr bez vojske malo paša 
»carstvo Mustafi ako izvadi, 390 
»k6 sad tv vlas ne pristraša 
»vojska, ako se š njom zavadi? 
»Tim za od dva zla manje sada 
»Obrat u tvoj suprotivi, 


ps 


361. preža —. vreba. 
363. teža — teži. 
368. I nakon ovoga su stiha nai- 


o stariji rukopisi naše piesme, bar po 
 oViiesti u Volantićevu komentaru, toč- * 
= kama imali naznačeno, da nešto fali, 


369. i d. na glavi stojiš — zapo- 
vijedaš.' 

372. na godišta — godinama. 

311. ugođajim  —  ugađaniima; 
skladom: —— slogom. 


378. uzrasti — uzraste. 

381. i d. Dolikuie i veličanstvu 
ivoga priiestolja i ugledu pređašnje 
službe, da odbiješ sadašnju samo- 
volju. 

382. u kom visi — koje okružuje. 

385. najliše — osobito. 

386. more — može. 

390. izvadi — ote. 

394. obrat — odabrati; suprotivi 


-— nezgod', neprilici, 


22 


338 


OSMAN. 


»neka naša glava pada, 
a tv& carstvo mirno živi! 

»Nu bih isko s dobrom sprva 
»nabunjenje gasit ovo, 

»u ognju polak suha drva 
»da ne izgori i sirovo. 

»A pedepsam i osvetam 
»uzet korit jače od sebe, 
»nije drugo, nego štetam 
»sramotit se bez potrebe.« 

Prista, a car trikrat paše. 
k6 pogledom svim obteče, 
svrh pristolja, na k6&m siaše, 
tihim glasom stavno Teče: 

»Čuo sam vaše govoretije, 
»pozno srca verna toli; : 
»hoću, osveti da proštenje: 
»S mo'im vitezim sad odoli. 

»Od rodnoga ljubav grada 
»i od dragoga milos puka 
sotimaju meni sada 
»od osvete sablju iz ruka. 

»Darivam ili staroj viri 
»spaholjana, janjičara, 

»neka se idu na četiri 
»strane od svita bit za cara. 

»Nađ'te način utoliko 
»i za od smrti vas slobodit, 
»i s mom časti daj toliko 
»nabunjenoj vojsci ugodit! ; 

»Stvar je mučna, ali to je, 
»što ugodno vam bit ima; 
»er velika djela stoje 
»namienjena velicima.« 

Čim ovako car odluča, 

i od svih se inih potvrđuje, 

još Dilaver ne umuča, 

nu zavapi, da svak čuje: . 
»Hude kobi, prieka sluta 

»carsku glavu višnji ukloni! 

»Tko brieme-ište, veće puta 

»brieme gubi, sreću izgoni. 


405 


410 


415 


425 


430 


435 
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»Nu što 'e caru vidjet dobro, 
»ne smi'em veće 'protiviti. 
»Slavna kruno, ja sam obr6 
.»jednom gdi hoć za te umriti. 

»Tko je ovca, podno škraka 
»kri se u gorah, pasi travu: 
»ja oni isti sam, ki od Poljaka 
»slobodio sam tvoju glavu. 

»U pogovor ovo nije: 

»što bih držan, to učinili, 
»a i unapried gdi se uzbije, 
»MoOć ćeš poznat mene i inih: 

. »ŽO imi 'e samo, da bojrici 
»moji istočni niesu uza me, 
»a neka ovi svikolici 
»došli bi i vas Zapad na me! 

»Nu i bez toga imam silu: 
»u tvih rukah još i sade, 

»da od njih glava niz gomilu 
»svaliće se mA, kad pade. 

»Utoliko način ovi 
»s&m se dobar vidi meni, 
»kiem samirit vitezovi 
»mogli bi se uzbunjeni: . 

»da od vezierstva velikoga 
»Imeni uzmeš sad visinu 
»i čas opet mjesta ovoga 
»podaš paši Husainu; 

»i da vojsci pak naviesti, 
»da je odluka tvoja ova: 

»tim zlamenjem s dobrom česti 
»sve junake pomilova. 

»I da on nađe, da ne ide 
»tvoje carstvo put Istoka, 
»neka smeće zle ne slide 
»veće unapried s toga uzroka. 

»A uto će doniet brime 
»zgodu, da se svak ukroti, 


339 


440 


445 


450 


455 


460 


470 


1387. no što car drži za dobro. | 
438  protiviti — protiviti se. 
440. hoć — hoćeš.. 

441. škraka — pećina, hridi, pu- 





446. držan — dužan. 

447. uzbije — pobije. 

454. sade — sada (sroka radi). 
455. i d. moja glava, bude li imala 


397. isko — kušao, nastojao. 
401. pedepsam — kaznama. 
423. dai — bar. \ gla 


429. odluča — odluči, 5 
434. ukloni — neka ukloni (carsku o 


vu od..). 







 kotinA, procjepa. 
a 442. kri se — neka se kriie.. 
s 445. pogovor -— mrmljanje, pre- 
đ bacivanje. > 


hovih glava. 
467. česti — srećom. 


već pasti, svalit će se niz gomilu nii- 


471. smeće —, smetnie, smutnje. 


* 
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 »i pod carstvom biće tvime 
»svači'e smrti i životi.« 


Slavni vezier dospije ovako, 
i na njegov svak svjet prista; 
nu ne htje ga car inako 


s naivišega dignut mista, 


što ga odpri'e ne utvrdi 
jakom stražom odasvudi, 
da mu vrli i zlosrđi 
skup u ničem ne naudi, 
videć mu se, da odmetnika 
ne boji se on ni'ednoga 
za života od svjetnika 
i junaka tolikoga. 
Jaku stražu druzim poda, 
a on bez svake straže osta, 
mneći mu se, sred svih zgoda 
carsko ime da mu 'e dosta. 
Ali posred noćnieh tmina 
viećaše opet i sultana, 
mati ohola Mustafina, 
na pogubu cara Osmana. 
Ranu staru on pozledi, 
i muka je nje nemila, 
što s careve zapoviedi 
od sina se odielila. 
Smrt mu sluti s glasa plačna; 
pričula bo bješe onada, 
da sred mjesta stoi divjačna 
svoja u iami velja nada. 
Kroz to s raspom protivnika 
misleć ona, kakogodi 
da od poraza smrtna i prika 
diete svoje oslobodi, 
prigodu joj donie sreća 
od pobune vojske silne ; 
tim zaprieti i obeća 
mladu Osmanu raspe obilne. 
Skoro iz smeća tieh se uzda, 


«475 


480 


485 


490 


500 


505 


510 











vidjet carom sina opeta, 


479. inako — Neki rukopisi i iz- 


dania imaju ,nikako', a to ie znatno: 


i bez svake potrebe oteščalo razumi- 
jevanje ovoga mjesta. 

481. što — da. 

483. zlosrdi — razgnievlieni, bi- 
jesni. 

401. mneći — držeći, misleći. 


493. i d. O materi Mustatinoj vidi 
st. 122. i d. drugoga pjevanja s bilie- 
škom. 

498. nje — njezina, 

502. onada -— onda. 

504. svoja — niezina; velja — 
velika. : 

513. smeću — smuiniu, metež. 
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i u nje ruci da će uzda 515 
bit, k6 i pri'e bi, od svieta, 
mučno ohola trpeć žena, 
koja jednom carstvom vlada, 
u zabiti zatvorena 


stat s robinjam inim sada. 


U 
[SS] 
[sm] 


Tim da vrlu želju ispuni, 
hrlo posla po Dauta, 
zeta svoga, da on nabuni 
huđe silu skupa ljuta. | 
U hirvaskoj zemlji ovi 525 
od krstjan se rodio biše; 
kleti Turci vitezovi 
djetetom ga zaplieniše; 
i, jer im se liep objavi, 
caru su ga poklonili; 530 
ki ga s inom djecom stavi 
u raskošni saraj mili; 
ter s ljepote, kojom sjaše, 
poturči ga u isto brime 
i, er mu dušu zanošaše, - 535 
nadjede mu ,Daut' ime, 
pod imenom slacim tako 
bludni Murat u toj doba 


515. nje — njezinoi. 

521. vrlu — divlju. 

524. huđe — jače. 

. 525. i d. Po vijestima u povies- 
nici bio je Dautpaša rodom iz Bosne, 
gdje ga Turci uzeše djetetom i odve- 
doše u Carigrad, i ondje posta nai- 
prije dvoranikom, docnije  beglerbe- 
gom rumilskim, zapovijednikom mor- 
narice (kapudanpaša) i velikim vezi- 
rom, 

529, obiavi — pričini. 

.532. i d. U Gundulićevo su doba 
bila dva saraja, carska dvora: 1. 
stari, eskisaraj i 2. novi sarai. Stari 
a sarai uredio ioš Muhamed II. go- 
e 1454., a isti je vladalac godine 
467. počeo graditi i novi saraj. U 


objaviti hteć svakako, 
da on rob je svoga roba. 540 
Tuj uzrastje, odtle izide 
pomilovan dobrom .svacim, 
čim ga svietla puci vide 
među sucim i junacim. 
. Vezier u miru, i u boju 545 
bio je carski vojevoda; 


starom bi saraju živjele sve žene 
pokoinoga cara, samo mati novoga 
cara, sultana valida, ostala bi i dalie 
u novom saraju. Tako je Mustafina 
mati, kad je Osman postao carem, iz 
novoga saraja morala. seliti u stari. 
Mustafa pak, lišen carske časti, osta u 
novom saraju, jer ondje ie bio i ha- 
rem carev, a u njemu su se u oso- 
bitim prostorijama čuvali principi. 
Zato se Mustafina mati i tuži (st. 
49. i d.), da su je po Osmanovoj za- 
povijedi odijelili od sina. 

536. Daut' je isto, što i David', 
a znači ,mio, drag', današnje ,Miloje, 
Milko, Miljenko". 

538. Murat — Murat III. (1575.— 
1595.), pradjed Osmanov. I 
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za liubovcu sestru svoju . 
sultan Ahmet još mu poda. 

Nu er ne dobi on s desnicom 
ni s junaštvom ni s kriposti, 550 
negli samim ženskim licom 
sve te časti i milosti, 

s lica milos čiem poginu, 

š njom i carska ljubav staja; 
nu uzdržahu svi visinu 555. 
još sultane od saraja; ' 

kad smagnutje tuđa blaga, 
ćud opaka, svies ohola, - 
učiniše caru, da ga 
s vezierskoga smakne stola. . 560 

Tiem po smrti cara Ahmata 
vrh carskoga štola očina 
on Mustafu stavi brata 
i Osmana smaknu sina. 

Ali opeta Osman, kada . 505 
carsku očinu sablju opasa, 
smaknu njega, da nikada 
ne uzmakne svietla obraza. 

* Nu Dautov sin, sultana 
koga mu je porodila, 570 
“ vrsnik imlada cara Osmana 
i drug mili u sva dila, 
vernom službom, dvorbom dugom, 
i s kreposti vriednom svakom, 


zovući se robom, slugom 575 
carskim, a ne vik rodjakom, 
umoli se, da opet njega 
pomiiuje car čestiti, 
547. i d. Pored ove ima i viiest, 568. uzmakne —'“ nazad  dobiie 


da se Daut bio oženio sestrom Mu- 
stafinom, bio je dakle svakako carski 
zet i po ženi u rodu s Osmanom. 
554. staja — traja. Dok ie bio li- 
iep, dotle je i ljubav carska trajala. 
Neki rukopisi i izdanja imaju straja! 
miesto ,staja', i to u značeniu ,do- 


traja'. 

555. uzdržahu — podržavahu; svi 
— njegovu. \ ž 

556. sultane — žene carskoga ro- 
da uopće. : ; 

557. smagnuće — lakomstvo, po- 


hlepa, vruća želja. X 
560. smakne — digne, ukloni (ta- 
ko i st. 564. : smaknu), 


(sasvim ga ie odbacio). 

569. i d, Poput mnogoga drugoga u 
,Osmanu' dodatak će piesnikov biti i 
to, da je sultana, sestra Mustafina ili 
Ahmetova, rodila i othranila sina, ier 
ako bi koja sultana postala ženom 
kojega carskog doglavnika, pa bi ro- 
dila sina, dijete se smjesta moralo 
pogubiti, da se odmah u početkir 
spriječi svaki razdor u carskoi kući. 

571. vrsnik — vršnjak. 

572. u sva dila — u svim djelima. 
u svakom poslu. 

515. i d. Sin Dautov bio ie dakle 


tako ponizan, da se nije nigda usudio: 


nazvati carevim rođakom. 


poče: 


.579. rumskoga beglerbega — car- 
skim namjesnikom Rumilije: tai ie po 
časili bio prvi beglerbeg u carstvu 
turskom. 

584, , zabude — zado bude, za- 
dobije (zabiti, zabudem — zadobiti, 
zadobudem). 

589. svekrva — punica. 

594, potaj — potaine. 

595. njih — njihovih. 
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ki rumskoga beglerbega 
ne krati ga učiniti. 580 
Nu pobune ove silos 
z 3 probudi u njem misli hude, 
pri sramoti, da u njoj milos 
i čas novu da zabude. 
Tim u gluho doba od-noći 585 
priko straže, ki privari, 
vješto i skrovno hotje proći 
on u ženski saraj stari, a 
gdje ga zvaše tad svekrva. 
na svim strašne dogovore, 590 
da Osmanu caru sprva 
carstvo otmu, pak ga umore. 
Ona taj čas, ko ga ugleda, 
pođe u potaj š njime strane, 
da ne čuju njih besjeda ' 595 
ine robinje i sultane; 
ter s podsmjehom, u k6m smeću 
i omrazu tešku ukaza, 
ki, za odkrit muku veću, 
izmieni uzdah pun poraza, 600 
»Taj čas čestita ti 
»beglerbegstva rumelskoga! 
»Upiši ju i pozlati 
»i vrh čela stavi svoga! 
»Je li liste od posluha + 605 
»Dilaver ti učinio, 
»koji njegda za konjuha 


»dostojan ti nije bio? , 
»Osman li ti ih priko noći 
»svojom glavom zabilježi, — 610 


»k1 ti u bludnoj nečistoći 
»sveđ uza se sina vrieži? 
»Ali to je sinu tvomu 
»od sramota plata bila; 
»i varaš se ti u tomu,  - 615 
»da ti čas se povratila. 


597. i d. Mati se Mustafina nai- 
prije osmjehnu, a onda uzdahnu. 

601. i d. Čestita ti ta čast rumel- 
skoga beglerbegstva, 

603. upiši ju — načini znak (ispor 
XIX, st 142). “: 

605. i d. Je li te Dilaver obvezao 
na pokornost. 

607. konjuha — 
niara. 
612. vrieži — nieguie, drži. 


koniušara, ko- 
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»Ah, koja ti čas uvike 
»iz nečasnieh djela doć će? 
»Gnusna voda mutne rike 
»ne može oprat nečistoće. _ 

»Nu-li carska hitros hrla 
»čini želje tv& čestite, 

»dokli s viencom oko grla 
»vrhu zemlje uzvisi te? 

»Ah, ter scieniš, o Daute, 
»da u gospostvu opet ti si, 
»čim udorac sablje ljute 
»vrh glave ti svak čas visi? 

»Car je diete: stat mu udugo 
»u odluci jednoj nije; 

«sad će jedno, sada drugo: 
»lis, kim svaki vjetar vije. 

»A uzroka, kad uzište, . 
»nać će vazda zadovolje, 
»da kako te pri'e potište, 
»da opet tako te i zakolje. 

»Nepri'atelja mučećega 
»boj se, kad te časti odviše: 
»sad te penje, da iz višega 
»dublje pak te satariše. 

»Ako misliš, mis6 'e tašta, 
»da si u prednjoj opet slavi: 
»rana otrovna ne zarašta, 
»da obilježja ne ostavi. 

»Od nepravad,cić prikora, 
»čiem te pleše breče oholo, 
»zamnjelo je polje i gora, 
»Sviet vaskolik zuji okolo. 

»U pismo se upisalo; 
»raznielo se po jeziciet: 

»i razmazat s dima malo 
»scieniš rasap šteta pricieh? 

»Carski zet si, carski bio , 
»namjesnik si: ne podoba, 
»vrh svih viši tko 'e sidio, 
»da se u ni'edno sniži doba. 


620 


625 


630 


635 


G40 . 


645 


650 


655 


čestite — sretne. 


. zadovolje — zadosta. dosta, 


. mučećega — koji Šuti. 
. satariše — satre, upropasti. 
. prednjoj — pređašnioi. 


646. pleše — gazi; breče — šte- 
ne, derište, x 

647. zamnjelo — zatutnjelo. 

648. zuči — zuji. 

654. podoba — pristoji se. 

656. da se snizi u ikoje doba. 
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»Probudi se hrlo tieme 
»od sna, ki te sad pritište! 


»Skoči, osveti! 


Sad je brieme. 


»Sreti sreću! Sama te ište. 660 
»Vojska te je sliedit spravna; 

»imaš silu nje u ruci. 

»Ne ckni! Vrši, što odavna - 

»imaš sa mnom u odluci! 
»Vrat' mi sina i ujedno 665 


»carstvo, život i čas tebi; 


»što vam se ote nepravedno, 
»priotmi opet njemu-i sebi! 
 »Sinu momu i tvoj djeci, I 
»o Daute, carstvo poda': : 670 
»heimaj straha, smiono teci, 
»gdi te nosi sreća i zgoda! 
»Kad s pomoćim od junaka, 
»snaga i smionos kieh je mnoga, 
»ti pogubiš cara opaka 673 
»i slobodiš sina moga, 
»spomena ti je ova dosti: 
»pak će u našoj ruci stati, 
»za opeta bez milosti 
»i bratju mu svu poklati.: 6&U 
»Ti slobodi cara sveca! 
»Stav' na me ina dijela. gorka! 
»Veće meni tva su djeca 
»neg sinovi od pastorka. ' 
»Ja znam, kuća Otmanova 685 
»na Mustafi sva ostaće : 
»i, kad dođe smrt njegova, 
»djeca tvoja kraljevaće. 
»On na oči žene neće 
»ni misli imat porod ini: 690 
»a od tvć djece ko mu 'e veće? 
»Ti si njegov zet jedini. 
»Tva ljubovca sestra 'e njemu, 
»a sin neput; za njim ide 


662. nje — niezinu, 

663. ckni — docni, kasni. 

664. ima — imao si. 

676. slobodiš — oslobodiš. 

677. spomena — spomen, spomi- 
nianie; dosti — dosta. 

678. pak — opet. 
* 681. sveca — Mustafu su držali 
Za sveca (vidi bilješku k st. 41. i d. 
Prvoga pjevanja). — 


683. veće — više, 

684. Ahmet I. bio je pastorak Mu- 
stafine matere (vidi bilješku k stihu 
477. i d. prvoga pjevanja). 

689. On (Mustafa) neće žene na 
oči, neće ni da vidi ženu (vidi sti- 
hove 973. i d. devetnaestoga pieva- 
nja). 

692. zet — sestrin muž. 

694. neput — nećak, 
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»po zakonu sinu tvo'emu, 
»da na dundov sto .uzide. : 

»A i Mustafa, sve što užive, 
»car će imenom biti samo: 
»prave opravljat, sudit krive, 
»vladat svietom mi imamo. , 

»Pripeće se uza nj goru 
»Inoja volja, tva desnica, 

»i u djelu i u stvoru 
»ti ćeš car bit, ja carica. 

»ITim veselo napried stupi, 
»vrlji od vihra, brži od strile! 
»Smetaj, svađaj, buni, upi! 
»Ne mimođi varke i sile! 

»Ža od svieta carstvo dobit, 
»put se ostavit nejma ni'edan: 
»u ino razlog nerioj znobit, 
»paček nastoj bit pravedan!« 

Jakno plahi sjever kada 
priko mraznieh gora ulieta 
u dubravu listopada, : 
u ki se oganj jur upreta, 

silno dmjenje vihra biesa 
sve razgara i razdiže, 
pali, prži, do nebesa 
strahovite plame diže: 

tako planu na rieči ove 
odpri'e užežen Daut vrli; 
veće u srcu kupi, zove, 
buni, davi, kolje i prli. 

Odgovara: »Na visinu 
»carsku istom da se uzide, 
»svi razlozi neka ginu, 

»vjera i pravda po tleh ide! 

»Ali, prie dođi čas ugodni,. 
»da ja ukažem sred bojnika, 


a 


695 


700 


105 


715 


720 


730 


695. tvo'emu — tvomu. 

696. dundov — ujakov; 

697. sve vrijeme, što će uzaži- 
vjeti. : : 

699. opravljat  — = odrješavati, 
opravdati. , 

101. goru — gore (sroka radi). 

106. vrlii: — bješnji. 

707. upi — viči. 

108. mimođi — mimoiđi. 

0711. znobit — kaliati, ocrnjivati. 


»7/15. listopada — suha lišća, koje 
otpada sa stabla. . 


716. upreta —' upreće, zapreće, 
pokriva pepelom. : 
717. dmijenje —  duvanje; vihra 


biesa — bijesna vihra. 
718. razdiže — ražiže. 
722. vrli — divlii, bijesni. 
724. prli — prži. 
726. istom — samo, tek. 
728. tleh — tlima. 





737. 
740. 
745. 
748. 
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»časni ljudi i slobodni 
»ko svete se od silnika. 

»Nu govorit djela gdje će, 
»saviše su sve besjeđe. 
»Ostaj s“Bogom! Pođoh veće, 
»car Mustafa da se izvede. 

»Zautra nam je carstvo u ruci! 
»Sresti ga ću ja bez straha.« 
I u ovoj se veće odluci 
krenu brži vjetra plaha. 

Pode; nu tim u sultane 
samireno srce nije: 
hlepi, da jur bio dan svane, 
što ima biti, neka 'e prije. 

Dilji od vieka časi brzi 
čine joj se; miso 'u trudi; 
bez gospostva živjet mrzi; 
nova ufanja većma budi. 

Nu razmisliv opet bolje, 
rano odveće da 'e to steći, 
tim je nova žalos kolje: 
bez pokoja stoji u smeći. 

Tač pri vodah johu bilu 
dva protivna vjetra biju, 
proste grane ter pod silu 
sjemo tamo sveđ joj viju. 

Ište začas da počine 
i na uzglavje naslanja se, 
nu opet skače i opet stine, 
sad od muke znoji sva se. 

Miso 'u teška čim priklopi, 
gleda .u zemlju puna vaja; 


sad kraj vidi, sad se topi 


u pučini, gdi ni'e kraja; 
sad pošetom tiho ide, 


: sad se obrće u hod brži, 


i na čelu 'oj sve se vide 
misli, u srcu koje drži. 


735: 


145. 


750 


760 


765 


zautra — sjutra. 
plaha. — divliega. 
dilji — dulji. 
ufanja — nade. 





755. proste — slobodne, nesve-. 


zane. 


759. stine — zebe, ohladni. 


765. pošetom — polako, šečući se. | 
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1. liuvena — liubazna, draga, 20. pored — napored, uporedo. ' 


OSMAN. , 


PJEVANJE OSAMNAESTO. 
Zviezda liepa i ljuvena 
bješe obsjala nebo veće, 
i razlikosti urešena 
zemlja svukla crne odjeće; 
u povojieh zlatnieh zora , 5 
stoprv rođen dan iznese, 
a u zbor cića dogovora 
nabunjeni skupiše se: : 
Starce od puka i velike 
postaviše suce sjesti 10 
i od zakona razumnike, E 
ki nadhode inieh sviesti. 
Pitaše ovieh: »Što zapada 
»po zakonu, kad car ište 
»iz carskoga priniet grada E il 
»blago, zakone i sjedište? 
»Što li ide caru, koji 
»mješte robinj u saraju 
»tri ljubovce prave osvoji, 
»da š njim pored sviet vladaju?« 20 
Zakonjaci odvjet daše: 
»To nikada ne bi prije; 
»car, zakone stare naše 
»ki potlača, to car nije«. 
Čuše se ištom odgovori, 25 
k& podaše znanci siedi, 
a Daut se diže gori, 
usred vojske da besjedi. 
On strahoće i vrline 
zače» buduć u pameti, 30 
carstvo, vas sviet da pogine, 
ištom da se on osveti, 
misleć, čim ga huđe gnive 
uspomene stare zledi, 
neprijatelj da ne žive, 35 
a zlo svako neka sliedi. 
K6 kad pukne grom, iz koga 
s urnebesom triesi udare, 


6. stoprv — istom, tek. 21. odviet (odvit) — odgovor. 


ll. razumnike 
“zakone). 


13. i d. Vidi Bisaccionijev prikaz 29. vrline — biesnoće, surovosti. 


— koji razumiju 24, potlača — gazi, tlači, 
26. znanci — mudraci, 


pogube Osmanove. 31. da — neka. 
17. id. Vidi bilješku k stihu 629. 33. gnive — gujeve., 
i d. petnaestoga pjevanja Mažurani- 34. zledi — zla, boli, 


. čeve dopune. 


35. samo da neprijateli ne živi. 





PJEVANJE OBAMNAESTO (1.—74.) 


omrazei gniv srca svoga 
. riga, izdavstva i privare. 
, : Bez obzira srne, kuda 
nesviesni ga bies potiče, 
iz pogleda srčna i huda 
mećući oganj, vapeć kliče: 
»Dokli ovako u mrtvilu 
»podnosit nam suđeno je 
»plien općeni, smrt nemilu, 
»bezakonja zlo svakoje? 
»Ustanite! Što čekate, 
»o hrabreni vitezovi? 
»Vojevodu mene imate: 
»vrzimo s grla jaram ovi! . 
»Koga ištete veće svjeta? 
»Qdi gledate man skupljeni? 
»Jeda, dokli od djeteta. 
»svi budemo posječeni? 
»Od djeteta, koji nije 
. »krepak nit bit može u sebi, 
»kojiem svaki vjetar vije, 


»ki ne pozna, što mu 'e triebi; , 


»k1 plahosti svom se vlada, 
»ki zakone po tleh meće, 
.»koji sluša zlobnieh sada, 
»a od dobrieh svjeta neće. 

»Iri robinje, tri carice 
»ki postavi na sto uza se 
»l klanjajuć žensko lice 
»rob pritvori od cara se. 

»S lakomosti koji scienu 
»veću čini od pjeneza,' 
»negli za svu čas općenu 
»i živote svieh viteza. 

»Koji od car4 vik je bio, 
»da vojnikom k staroj plati 


349: 


40 


45 


60 


65: 


70 


39. svoga — njegova. | 

42., nesviesni — bijesni, goropadni, 
43. srčna. — vatrena. 

54. gdi — kamo, kud; man — 


uzalud, 


62. tleh — tlima, podu. 
66. st6 — priiesto. 
69, i d. I poviiest ie zabiliežila, 


da ie Osman bio dosta škrt. Vidi bi- 
lješku k st. 105. i d. šesnaestoga pie- 
vanja. 


73 id. Bio ije običaj careva tur- 
skih, kad bi pošli na prvu voinu na 
čelu voiske, da bi davali svakomu ia- 
niičaru i spahiji neku svotu novaca 
kao dar, obično po 1000 jaspri. Osim 
toga bi oni nagradili napose vojnike, 
koii bi se istakli hrabrošću. Osmana 
pak godine 1621. janjičari su i spahije: 
morali tek prisiliti, da im isplati taj 
dar: oni nijesu htieli prileći preko 
Dunava, dok ga ne dobiiu. 
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OSMAN. 


»nov dar nije priložio, 75 
»kad se š njimi s boja vrati? ' 
»Ah davori, slavni Otmane, 
»i vi silni cari ostali; 
»sad viteze viđ'te izbrane, _-. : 
»kieh ste vašom djecom zvali, 80 
»gdje ih diete s prieke želje 
»bjelodano kolje i davi, 
»vaše im plešuć sve povelje, 
»koje drža svak na glavi; | 
»ter ih samo sobom vodi, 85 
»neka ginu posred boja, 
»gladni u kopnu, žedni u vodi, 
»goli u mrazu, bez pokoja. 
»Ah, spomen' se svak i žali 
»lansku jesen: jaoh, kolici - 90 
»od leškieh su mača pali 
»turski pješci i konjici! 
»Diete tašto, plaho i vrlo, 
»kad pć6 svieta skupi ujedno, 


»i svoj vojsci jedno grlo 95 


»prikla i carstvu svom neredno; 
* »na očiju kad sviem nami 
»— ah vidjenje strašno dosta! .—- 
»turski mjesec pod nogami 


»krstjanskomu križu osta. 100 > 


»Države su opustile; 
»krajine su bez bojnika; 
»za sinovim majke cvile, 
»kieh posieče sablja prika. 
»I bez djece i bez hrane 105 
»pali u staros oci ostaju, 
»a svud sestre neudane 
»mrtvu bratju naricaju. 
 »Nevjeste su udovice: 
»plaču vojna i djevera; 119 
»tko ni'e mrtav, dno tamnice 
»u verigah robstvo tjera. 


77. Otmane — Osman 1., osnivač 81. prieke — zle. si .. 
carstva turskoga, : 83. plešuć — gazeći,. 


,davori' 


uzvik, koji označuje 84. na glavi — na čelu. 


Žalost ili priiekor. 91. leškieh — poljskih. 


80. Janjičari se nazivahu diecom 93. plaho — naglo; vrlo — divlie, 
careva turskih, kroj 
sitna dijeca bili dopremljeni u Ca- 96. neredno — rnemilo, naprasno. 
rixrad i odgajali se ondje o državnom 
trošku. 


jer su obično kao = bijesno. 


101. opustile — opustjele, 
112. tjera — provodi. 
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»Od turskijeh cviet mladića, 
»kieh Kozaci i još kolju, 
»zvierma i pticam leži pića 115 
»na bogdanskom ravnom polju. 
»Bez ukopa time sada 
»tužni ostatak, gole kosti 
»vjetri nose, plešu stada, 
»more izmeće bez milosti. 120 
»Jer vojnica ova uteče, 
»da 'e ne isieku poljski imrači, 
»ište, da ju on isieče 
»i porazi i potlači, 


»ter, kad ona tako izgine, 1 


pss) 
Om 


»na nje svietlo mjesto iskoči 
»crnce lupeže Arapine 
»i gusare od Istoči: 
»njih će učinit janjičare, 
»a spaholjan mjesto čeka 130 
»ćeselbaške graničare ' 
»i djevoje od Derbeka. 
»Ali inako, nego svoja 
»nepravedna zače sila, 
»sablja vaša, Sablja moja 135 
»za svieh .čAs je odlučila. 
»Vi ste uzrok, što on izgubi 
»mlad, plah, nevješ, bez razbora: 
»uzrok je on sam, ki zagrubi, 
»a svieh nas je sad pokora. 140 
- »Uzrok je i oni, ki pristupi 
»pravom caru kletvu i vjeru: 
»stoga vojska, ka se skupi, 
»ne prostrie se pri Nesteru. 
»Odtada nas sveđ bič bije; 145 
»zemlja 'e gladna, nebo u gnivu; 


115. pića — hrana, 

116. bogdanskom — moldavskom. 

119. plešu — gaze. a 

126. iskoči — podigne; nie — 
njezino. 

131. ćeselbaške — perzijske, cr- 
venoglave, 


131. i d. Daut tvrdi, da je Osman 
mjesto spaholiana namijenio momcima 
s perzijske granice i ,djevojima' (blud- 
nicima) iz Derbeka (Diarbećir, Diar- 
bequer, Mezopotamija; vidi biliešku 
k stihu 287. četvrtoga pjevania). 

133. svoia — njegova, 

139. zagrubi — zgriješi. 

144. Nesteru — Dnjestru. 


145. i d. Po izvještaju Karakaš 
Muhamedpaše, carskog namjesnika u 
Budimu, mjeseca je iulija 1619. u Po- 
murju  daždielo kamenje, kako on 
kaže, do tri centa teško. Iste se go- 
dine nad Carigradom prelomio, oblak, 
pa je poplava poharala dio grada. 
januaru se pak godine 1621. smrzao 
Bospor, a u Carigradu je zavladala 
silna skupoća i glad. U maju napo- 


kon godine 1622. bilo je sunce pomr- 


čalo, a godine se 1619. pojavila re- 
pača (vidi biliešku k stihu 209, i d. 
četrnaestoga pjevanja Mažuranićeve 
dopune). Sve su to bila nagoviješta- 
nja zla, smrti Osmanove. 
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»a istočni opriet Zmaj ne smije 
»sjevernom se Orlu sivu. 
»Tursko ime, jur od slave, 
»od pogrde osta svietu, 150 
»odkad sablju tamne glave 
»pripasaše zlom djetetu. 
»Ali on car pravi nije: 
»car vaš, car moj Mustafa je; < 
»njemu kletvu dasmo prije; 155 
»njega vojska obrala je. 
»Nu što velim? Na sramotu 
»vašu i moju Osman vlada, 
»a zatvoren u životu ' 


»Mustafa je tužnu sada; 160 


»i ni'e toga, da ustane, 
»da slobodi, da ga izvede, 
»da vam opet bio dan svane, 
»čim na carski svoj sto sjede. 
»Mustafu opet cara dobra, 165 
»Mustafu opet cara sveta, 
»Bog i vojska koga obra, 
»stav'mo, a vrz'mo tia djeteta! 
»Slied' me, slied' me, družbo hrla, 
»slied' me, kogod živjet haje! 170 
»Sto'i nam sablja više grla! 
»Mustafa opet naš car da je! 
»Sliedite me i hrlite, 
»hudi silnik da se istira: 
»tlač'te, dav'te, siec'te, bi'te, 175 


»itko nam se uzopira! 


»Nu što veće rieči služe? 

»Prid očima viđ'te štetu: 

»na oružje, na oružje, 

»na ogani, na plien, na osvetu!« 180 
Jak na vjetra silna dmjenje 

more uzavri na valove, 

tako uzrastie svači'e smjenje 

na otrovne rieči ove. 


Svak se uzbuni, svak razgnivi; 185 


posta žanior, pače sva se 


149. i d. Tursko ime, negda 


slavno, posta sviičtu pogrda, otkako ' 


tamne (rđave) glave (ljudi) posadiše 

na prijestolie, opasaše sabljom sveca 

Muhameda, zlo dijete (Osmana). 
155. kletvu — zakletvu, prisegu. 
156. obrala — izabrala. 


162. slobodi — oslobodi. _ 

168. vrz'mo tia — otjeraimo, od- 
bacimo; djeteta — dijete. 

AT0. haje — mari, želi. 

176. itko — tkogod; uzopira — 
uzopire, odupire. 

181. iak — kako. 





. 
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vojska užeže u plam živi 
u strašive vapeć glase. 
S golom sabljom u desnici 
svak za ljuskom krvi smagne; 190 
hrle naglo sSvikolici, 
da prie car se iz stola izagne. 
Daut im je st6 naprieda: 
gdi on obraća, kud on ide, 
bez obzira i bez reda 195 
svi ga u skupu slidom slide. 
Teče oholo, tiekom skače; 
skokom plahi vihar tjera 
i nasrće na polače 
hrabrenoga Dilavera; 200 
a to, er ima glase istine, 
kako mudri vezier oni, 
čim poplaha prva: mine, 
isprid vojske tuj se ukloni. I 
Dilaverov dvor.po sriedi 205 
među liepiem obgradami 
na iznositu mjestu sjedi 
kO wu prstenu dragi kami. 
Ima ženski stan ponase 
'i raskošne perivoje,. : 210 
i okolo sve to uza se 
jedan velik mir obstro je. 
Jaki sobom odasvudi 
u obzidi se tvrdoj kaže; 
nu još tvrđi s mnoštva od ljudi, 215 
kieh ga obstiru jake straže. 
Tim što dosle uokolo 
ima same biele mire, 
sad ga strašno i oholo 
gvozdje i oganj svega obstire. 229 
Ovdi Daut najpri'e svrnu 
s nabunjenom vojskom svojom, 


188. strašive — strašne, straho- 
vite. 

190. smagne — žudi. 

192. iz stola — sa stola, s prije- 
stolja; izagne — izagna, svrgne. 


198. plahi — bijesni, žestoki. 
L 203. poplaha — strah, provala bi- 
iesa. 
207. iznositu — izvišenom,  povi- 
šenom; siedi — sagrađen ije, diže se, 


209. ženski stan — harem. 


211. sve to uza — uza sve to, 
unatoč svemu tomu. 

212. mir — Zid. 

213. sobom — po sebi, od sebe. 


217. i d. Zato, što ie dvor Dila- 
verov imao uokolo bijele zidove, bun- 
tovnici navališe na ni gvožđem i og- 
nijem, kao da ie liiepa polača pro- 
budila u njih zavist. 


23 
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OSMAN. 


i naripi i nasrnu 


. s krvaviem ga rvat bojom, 


vapeć kletvom od sve vjere: 
»Na sramotu Osmanovu 
»danas ti ću, Dilavere, 

»skučit glavu pod sablju ovu! 
»Kri se, gdi hoć, bježi, hodi 
»u gore, u zemlju, udno pakla: 

»od smrti se ne oslobodi; 
»junačka te ruka zakla!« 
Utoliko vapaj vrli 
od viteza svieh se začu; 
svaki napried silom hrli, 
vrata i mire valjat skaču. 
Nu iz oblaka ljutičh strila 
zgar godina stište crna; 
grada od stienja pade sila 
i od ognjenieh smrtnieh zrna. 
Striela oblaci, gradi ognjeni 
dižu se i ozdal raste bjenje; 
vrhu glave štit pereni 


drži se od svieh; svak se penje. 


Nu tko se ište pripet prvi, 
prvi pada; ali opeta 
naripljuje vas u krvi 
i smrt silom svoju sreta. 

Smioni Kurkut s Crnogorci 
skače, gdi zid niži gleda; 
nu ga ognjeni teški udorci 
silno meću, gone ureda. 

Crničanin Rizvan biesni 
srne i š njime Piva i Tara; 
nu mu su on čas puti tiesni 


za uteć: stienja grad ga udara. 


Striela oblak vrh Fleza, 
čim mu iz oči munja sieca, 


225 


230 


235 


240 


245 


250 


255 


223. naripi — iznenada bane, na- 
vali. 

236. valjat — obarati, rušiti. 

237. i d. No iz crna oblaka odozgo 
(,zgar') stište dažd (godina, jaka kiša) 
ljutih strijela, i pade sila grada od 
stijenja i ognjenih smrtnih zrna. 

239. Kamenoga grada pade mnogo. 

243. pereni — perni, s perima, 
ukrašen perima. 


252. ureda — brzo, naskoro. 

253. Crničanin  (Crmničanin)  čo- 
vijek ie iz kraja oko vode Crmnice ili 
Crnice u Crnoj Gori. 

254. Piva i Tara dva su potoka, 
od kojih se sastavlia rijeka Drina; 
prvi izvire u Hercegovini, a drugi 
ispod Komplanine na granici Crne 
Gore. Obje rječice imaju nagao tok. 
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“zdaždje s krvim od viteza, 


na mir se uspet s kiem zatjeca. 


Duklanina još Murata 
i Abdiju krajičnika, 


čim željezim sieku vrata, 


smeči ujedno zid velika; 
a Džaiera i Selima, 
čim su prodriet prag naprli, 
poli iz magle crna dima 
goruć katram, i sve isprli. 
Veće pripet Ugrin Isa, 
ušto na mir kročit ište, 
strmoglav se satarisa: 
Dilaver ga slavni tište. 


On s jednoga još zamaha 
zatim rve i potlača 


iz Osinja Memišaha 


i Piral'u š njim iz Drača. 

Vješto morski gusari ovi 
lećahu uz mir ko dvie ptice; 
nu ih udorac teški ulovi, 
moždanim im poli lice. 

Tim u krvi strmo odzgora 
niz visinu se oreć onu 
mlahu umiruć, da sred mora 
u pučini sinjoj tonu. 

S božje odsude ovo isto 
sviem opaciem ljudem biva: 
na času se smrtnom misto 


od zločinstva prikaziva. 


A Nehana Srblja, do uši 
čim tetivu luku oteže, 
ognjeniem ga klupkom buši 
i obraz mu vas izdeže. 


259. s krvi — krvliu. 275. Osinj  (Ocini), 
260. zatieca -— žuri, počinje. grad je  ,Dulicigno' 


305 


260 


205 


279 


215 


280 


285 


290 


Osin- 
na moru blizu 


261. Duklanin ili Dukljanin čovjek 
je iz Duklie, Dioklije, potonje Zete u 
Crnoi Gori. 

264. smeči — zgnječi. 

266. prodriet — podadrijeti, potrg- 
nuti; naprli — poduhvatili. 

268. isprli — oprlji, opati. 

269. Ugrin se Isa već pripeo uza 
zid i sad želi samo ioš stati na ni. 

271. satarisa — strovali. 


Skadra. 


276. Drača — Durazzo (staro 
mjesto grčko Dyrrhachium). 

283. mlahu — mnijahu, držahu. 

288. prikaziva — prikazuje.  Me- 
mija i Piralja .morski su gusari (st. 
271.)., pa im se zato i u čas smrti 
ukazuje more, mjesto njihovih  zlo- 


činstava. 
“* 
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293. Arnautima zovu Turci i Ma- 
ćedonce i Albance. 


OSMAN. 


A Suflikara Arna-uta 
harbom, k6&m se na nj on meća, 
priko istoga zgodi puta: 


spried mu izide šip kroz pleća. 


Sam je on mira jednu diljku 
od sto vitez čuvat vriedan, 
pače niz nju u neviliku 
sto viteza meće on jedan. 

Silna vihra jači i brži, 
sjemo, tamo skače i teče: 
rve, valja, lomi, krši; 
noge, ruke, glave sieče. 

Na odkrivenu bez zastave 
strah ga od strašne smrti nije, “ 
ka mu sveđ se oko glave 


.sa svieh strana vrti i vije. 


Pače ognjen je tries vidjeti 
u-potopu dažda i grada; 
razliko oružje ušto leti 
i oko njega. odsvud pada. 

Trikrat vojska sva odmetna 
dođe pod mire i u nje lupa, 

i tolikrat opet štetna 
nazad uspreza i ustupa. 


Tako kad mniš, kraj proždrieće, 


val srditi mora sinja 
razbjen bježi natrag veće 
i ražlieva se i rasčinja. 

Nu jakno opet val uzrasti 
i vraća se protiv kraju, 
tako odmetni istom vlasti 
sveđ nasrću i ustupaju. 

Nu Arbanasin Derviš. uto, 
spaholjanska glava prika, 
S golom sabljom 'prieteć ljuto 
skoči napried i zavika: 


294. harbom (arapska -riječ) — nula, pobunila. 


kratkim kopliem; meća — meće; na- 


ovdie). 


srće. 316. uspreza — uzmiče, 

296. šip — šiljak, oštrica. 317. kraj — obalu, 

297. diliku -— pušku; diljku' mira 321. jakno — kaošto, kako; uz- 
— za dugu pušku zida, rasti — uzraste. 

299. neviliku — u jedan mah (na- 323. vlasti — moću, silom, sna- 
viljak ie toliko sijena, koliko ga se gom. 
može grabliama najedamput zahva- 325. i d. O Arbanasinu Dervišu 
titi; i: mneviljak', kako ie vidi biliešku k st. 97. i d. četvrtoga: 


pievanja: u devetnaestom  pievaniu,, 


305. zastave — obrane, zaštite. 
313. odmetna — koja se odmet- 


315. štetna — pretrpiev štetu. 


ta 


295: 


300: 


305 


310 


320 
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»Ko ni'e žena od junaka 
»i svieh prikor i smetlište, 330 
»sliedi, gdi mA ruka jaka 
»put mu otvorit. prostran ište!« 
Ovo izrekši van ismuca <“ 
sviem veliku jednu gredu, 
i na udorac da nje puca 335 
mir, navali š njom u jiedu. 
Snažno srce nejma straha; 
na sramotu pače od smrti 
usred krvi ruka plaha ' 
teškiem panjem lupa i vrti. ; 340 
Izboritieh množ viteza 
na pomoć mu odsvud teče, 
odsvud se rve i poteza 
strašno drvo svak čas preče. 
Nu uto odzgar stiena jaka' 345 
Ali'i glavu svu rastuče; 3 
harba Melimeta, a Duraka 
zgodi puška, kA na nj puče. 
Resulu se čelo smeči; 
prsnuše oči Husainu: 35 
Bećir strielom probjen ječi; 
hridna Omera hrid prikinu. 
Na Redžepa kuk se obali: 
istiešti mu van utrobu; 


u stienju su mnozi ostali ' 355 


ukopani živi u grobu. 
Jakno davnji dub u gori 

na godini zloj veomi, 

kad na nj vihar silu obori, 

k&A mu grane svija i lomi, 360 
ter mu okolo na bregove 

po tleh leže listje i hvoje, ' 

tač s-navale teške ove 

rasciepjeni miri stoje. 


st. 381. i d. ubija on Dilavera i su- 
rovo odbija njegovu ljubovnicu Be- 
gum Slavojku. 

329. Tko nije žena i prijekor i 
smetište svih junaka, neka slijedi, 
gdje (kud) mu moja iaka ruka ište 
(kuša) otvoriti prostran put. 

333. izrekši — izrekavši; ismuca 
— izvuče, 

335. nje — njezin. 

338. što više, prezirući smrt (nr- 
koseći smrti). 

344. preče -— žešće. 


347. harba (arapska riječ) — 
kratko koplje za bacanje. 


349. smeči — zgnječi. E 
352. hridna — kršna; hrid — sti- 
jena. 


353. kuk — golem kamen, kame- 
njak, stieniak, krš.“ 

358. godini zloj — lošem  vre- 
menu, jakoj i štetnoj kiši. 

362. tleh — tlima; hvoje — grane. 

364. ,rasciepjeni miri' iesu zidovi, 
koii su djelimice razvaljeni, rascijep- 
lieni (lat. ,fissus'). 
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U krvi, u ognju svudie ljudi 36 
valjaju se na sve kraje, 
i od mrtaca odasvudi 
podigla se gomila je. 
Tim se Derviš ne pripada; 
nu s ostaliem sviem junacim 370 
mir lupajuć jače vlađa 
obsječeniem borom jacim. 
Zid udugo ne podnese 
teške udorce, da-nu odzgori: ' 
raspuknu se i rastrese, x 375 
tiesan prohod ter otvori. 
ii Smioni Turčin ne bez truđa, 
man mu braneć protivnici, 
protište se silom tuda 
s golom sabljom u desnici. “380 
Srnu za njim i ostali 
* protisnut se po istom putu; 
nu opet nazad svi su pali, 
dio veći kroz smrt ljutu. 
Tim ne buduć već ni'ednoga, 385 
komu sliedit ga ide od ruke, 
on sam osta, ni cić toga 
čezne ali svrće odluke; 
ne pripade, neg se tište 
napried Turčin vrloviti 390: 
tere žednu sablju ište 
ljuskom krvi napojiti. >. 
Skače unutra, i čiem skuča 
prvi zamah, taka 'e sila, 
da rasieca svega Uruča 395 
njim do pasa u dva dila. 
Priko obraza Kurta reže, 
Memi'u u -prsi smrtno lupa; 
bez glave Otman prid njim leže; X 
udri u grkljan spried Jakupa. " 400 
Sarajevca Sulimana 
stiže i hvisne priko vrata: 
ovi u malo bješe dana 


Ne zna on, što je druga vjera 405 
neg dobitak, ki ja isko; 
371. vlada — upravlja, 388. ali — ili, ni; čezne — tuži; 
373. udugo — zadugo, svrće — mijenia. 
374. da-nu nego; ozgori — 390. vrloviti — bijesni. 
odozgo, 393. skuča — savija, obara. 


318. man — uzalud. 


vele u trgu stekć zlata. 


402. hvisnu — zviznu. 


4ll. 
412 
417. 
418. 
423. 
vošću. 
424. 
galo je. 
426. 


PJEVANJE OSAMNAESTO  (865.—444.) 


i sada se uz veziera 
cić koristi sv& pritisko. 

Car i paše sve što oblače, 
sve im trgovac ovi proda: 
prodava i njih misli pače 
mnoziem kraljem, ki je uhoda: 

ali uhodstvo i imanje 
s Dervišom mu bi zaludu: 
dobi u malo, a u manje 
sve sad gubi kroz smrt hudu. 

Aga oholi pleše njega, 

i opet ori zamah brzi, 
i udorcom teškiem Bega 
ljuto sieče priko prsi. 

Bi ovi mladić lica mila 
i pogleda slatka i blaga; 
nu s vrloćom svim nemila 
srca što mu to pomaga? 

Jak se bistre i studene 
vode ures liep zamjeri, 

u cvjeticu proz zelene 
trave tekuć k4 žuberi; 

nu ako ju smute i splešu 
gnusniem stupom drobna stada, 
gubi lipos svu na prešu, 
vene 'oj ures i opada; 

tako mladac, komu zenu 
pri'e na licu cviet rumeni, 
vas u krvi sad: povenu: 
izgubi ures drag ljuveni. 

Hercegovca Imbrahima 
i Bošnjaka još Sinana, 
dva liubljena pobratima, 
$ njega nađe smrtna rana. 

Ovi rasap zli pazeći, 

. ki činjaše Derviš vrli, 

oba ujedno na nj priteći 
naripiše skladni i hrli. 


njih — njihove. 

ki — kojih, 

pleše — gazi. 

ori — pada, obara se. 
vrloćom -— žestinom, suro- 


pomaga — pomagaše, poma- 


zamjeri — opazi, ugleda. 


429, 
430. 
431. 
433. 
436. 
441. 
442. 
443. 
444. 


splešu — zgaze. 


359 


410 


415 


420 


425 


430 


435 


440 


stupom — stopom, stupajem. 
na prešu — brzo, naglo. 


zenu — niknu. | 
liuven — ljupki. | 
pazeći — gledajući. 
vrli — divlji. : 
priteći — prijeteći. 
naripiše — navališe. 


360 


445. 
nuše, 
450. 
ujedini, 
451. 
453. 
456. 
made. 


OSMAN. 


Britke sablje podrieše oni 
u jedno isto brieme tada; 
jednako su oba smioni, 

i požuda ih jedna vlada. 

Nu ako im srca ujedno 
jur junačka pri'azan stuči, 


.s jače sile sad neredno 


razlika ih smrt razluči. 
Ori sablju on i u &nivu 

Imbrahimu desnu odsieče, 

a Sinanu ruku livu 

sciepa i vas štit u peče. 
Za Imbrahima Sinan veće 

negli za se sablju hrani, 

a Imbrahim štit podmeće: 

Sinana, a ne sebe, brani. 
Tako život ovi onoga 

nad životom svojiiem haje 

i, za čuvat druga svoga, 

sebe voljno na smrt daje. 
Ali eto smrtni udire 

veće udorac Imbrahima; 

on se boli, ne što umire, . * 

neg šio ostavlja pobratima. 
Nu ako tužan on pod silu 

S pobratimom sviem se rasta, 

i pobratim svii nemilu 

smrt dobrzo stiže i sasta. 
Na njih mrtvieh ne pogleda, 

neg prohodi u vrlini 

Silni Turčin, i naprieda 

put krvavom sabljom čini. 
Nu Dilaver, kako upazi, 

tko viteze sv& najbolje 

smrtno bije i porazi, 

skoči, da se š njim zakolje. 
Začu buku jur smioni, . 

nu doć ne htje, dokli sprva 
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450. 


460 


479 


475 


489 


PJEVANJE OSAMNAESTO (445.—522.) 


Dauta s vrata ne ukloni, 

kć mu on zaman mnogo rva;, 
pače rieč je, da tad ranu 

od veziera Daut primi 

i da zato sta na stranu 

od prvijeh s najzadnjimi. 
Vriedni junak vezier slavni 

bi razgnivljen veomi priko, 

da jedan sam njegov glavni 

neprijatelj smi'e toliko: 


»Sad ćeš vidjet«, prieteć vika, 


»odmetniče carski kleti, 
»od careva namjesnika 
»ko se carska vjera Sveti!« 


Glas grom, sablja tries ognjeni, 


sliku'e vihar ruka plaha, 
silni vezier i hrabreni 
kom smrt prieti sred zamaha. 

Ali udorac teški tada: 
biesni Derviš u štit prima; 
iskre meće tvrda nada, 
siva i od munje Sliku ima: 

škriplje, reži, pjeni, priki 
čim se čuje bit i korit; 
rieč zameće; nu veliki 
jied mu ne da odgovorit. 

U obje ruke sablju hvati 
i vri glave diže gori 
i, da život njom prikrati 
Dilaveru, silno je ori. 

Hitri vezier hrlo ustupa: 
tim ga udorac zli ne stignu, 
ki čim teško u tle lupa, 
odmetnika do tli prignu. 

Ovi skače hr naprida 
i na vrat mu sablju nosi 
vapijući, da se prida | 
i da kajan milos prosi; 

ali on je s vrata ozbija 
sabljom svojom, pak vapije 
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485 


499 


500 


519 


515 


520. 


podrieše — podadriješe, trg- 457. 


veće — više. 

458. hrani — čuva. 
pri'azan stuči — prijateljstvo 462. haje — mari. 
utvrdi, 465. udire — udara. 
neredno — vanredno. 467. boli — grize, žali, 
ori — obara. 474. vrlini — žestini. 
peče (tal. ,pezzo) — ko- 478. sv&č — njegove. 

480. zakolje — pokolje, pobije. 





484. kć — ka, koja. 


496. carska vjera — vjernost 
Caru, 

498. sliku'e vihar — nalik je na v, 

504. siva -— sijeva. 


505. priki — prijeki, ljutit, bijesan 
(što ga Dilaver bije i kori), 


506. čim čuje, da ga bije i kori. 

507. i d. počinje govoriti, ali od 
ijeda ne može. 

512. ori — obara. 

517. hr6 — brz. 

520. kajan — kajući se. 

521. ozbija — odbila. 
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530. 
535. 
542. 
551. 


ubit. : 


OSMAN. 


naglo skačuć: »Čućeš, čija 
»rieč i sablja veće smije!« 

Dilaver mu opet jače 
drugi udorac rve odzgara: 
nu opet Derviš štit podmače 
i, udren priko, priko udara. 

Dugo bjenje i krvavo 
među njim se ovdi ulaga; 
da protivnik nije zdravo, 
natječe se svači'a snaga. 

Nepri'ateljsku ruku gleda 
bistro oko; a što vidi 
oko bistro, ondi ureda 
laki stupaj skokom slidi. 

Svak čas na ovu, na onu stranu 
ruka štitom vrti i vije, 
ter sva mjesta pod obranu 
od razlicieh zasjed krije. 

Glavu ište, k nogam leti 
plahi zamah u privari, 
sad nogami opet prieti, 

a po glavi hrlo udari. 

Nu se uto zbuča i skupi 
odsvud mnogi broj viteza; 
na Derviša svaki stupi: 
da ga ubije, svak poteza. 

»U nj ne tič'te!« vezier glasi, 
»MA ga sablja ubit ima«. 
Pače da se ne porazi, 
svači'e udorce u štit prima; 

tere glavna nepri'atelja 
branitelj se on postavlja, 

i slobodit sva je želja 
smrti, komu smrt pripravlja. 

Ali Derviš videć veće, 
da 'e učinio sve, što 'e mogo, . 
i da iz ove ima smeće 
sve rastiće izit mnogo; - 

vrteć sabljom uokolo 
svak čas nazad hitro uzmiče, 


ulaga — ulaže, zameće. 


ureda — odmah, brzo. "osloboditi. “ 
plahi -— nagli. 556. smrti — od smrti. 
pače da ne bude poražen, 560. svć rasuće 

: sulo, smrt. 


555. sva — njegova; 
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535 


540 


545 


550 


555 


560 


slobodit — . 


njegovo ra- 








PJEVANJE OSAMNAESTO (528.—604.) 


proz oružje ter se golo 
“ protiskuje i protiče. 

I ko tako veće iziđe, 
gdje najniži miri stoje, . 
zgar niz tvrde skoči zide 
i usrnu-među svoje. 

Dilaver se smjenstvu čudi, 
pak vapije: »Ah, tako li 
»na visinu stupit, hudi, 
»padajući scieniš doli?« 

Ljuto u srcu svom se smuti 
i zavika Derviš jako: 

»Za jače se podignuti 
»čAs je i koris pasti ovako! 
»Nu ja tebe pala vidim, 
»za vik veće ne ustati, 
»da se kriješ ne tiem zidim, 
»neg pod zemljom da ideš stati!« 

»Lažeš, carski odmetniče, 
»da mA vjera puna slave, 
»k6m se djela moja diče, 
»sveđ ti neće stat vrh glave!« 

Vapi oholi: »Sad ćeš vidit, 
»što ja velim, je li istina!« 

* Dilavera hoće slidit 
priko mira i visina. 

Nu ga ustavlja Daut silom: 
»Ustrpi se,« veleć, »malo! 
 »Doskoro ćeš kazat dilom, 
»či'e gospostvo već je palo. 

»O ma bratjo, o junaci, 
»sliedite me svi jedino! 
»Kad nam glava bude u šaci, 
»pod nogami sve nam je ino; 

»i da toj se zbude prije, 
»ptica u kajpi zatvorena, 
»penjinmo se više, gdi je! 
»Ne gubimo man bremena!« 

Prista, i odletje, da sve opali 
u ognjena slici zmaja, 
razbijati ter navali 
tvrda vrata od saraja, 
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565. 


570 


575 


580 


585 


590 


595 


600 


protiče — probija. si 594. jedino — zajedno, složno. 


bia') 


. najniži — neki rukopisi: naj- 598. kajpi — kavezu (tal. ,gab- 


. zgar — odozgo. 600. man — zaman, uzalud, uludo. 
. da nigda više ne ustaneš. . 601. opali — raspali. 
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napried k carskiem polačami 605 
leteć jakno poplavica, 
“koja sobom lies i kami 
smuca oreć se svrh litica. 


PJEVANJE  DEVETNAFSTO. 


Gdi Bizancio bi njekada, 
sad obkružen tvrdiem zidi 
na kraju se Carigrada 
carski saraj prostran vidi. 


S jedne strane k njemu. slazi 


LI 


Bielo more; s druge hode 
crni vali; s treće pazi, 
luke od grada, Slatke vode. 

Turnima su ponizani 
miri, ki ga odsvud grle, 10 
i za obranu svaki hrani 
slite od gvozdja trieske umrle. 


605. polačami — polačama, dvo- 
rovima. 

606. jakno — kao, poput. ; 

607. i d. Poplavica sobom valja 
drvlie i kamenje (lies i kami) pada 
jući sa strmih stijena. 

1. id. Muhamed II, poče godine 
1467. graditi novi carski dvor na rtu 
između Zlatnoga roga, Bospora i Bi- 
jeloga mora (vidi bilješku k st. 532. 
i d. sedamnaestoga pievanja), na neg- 
dašnioj akropoli (tvrđavi) staroga Bi- 
zanta. Konstantin i njegovi nasljed- 
nici imali su dvorove nešto više 
prema jugu, istočno od Atmeidana i 
crkve sv. Sofije. Docniie, u 12. sto- 
ljeću, preseliše se carevi bizantijski 
u sjeverni dio grada kod Zlatnoga 
roga, gdje su ioš potkraj petoga sto- 
ljeća stali podizati raskošne dvorove. 
Stariji mniihovi dvorovi bili su već 
razoreni prije, nego što je Carigrad 
pao u vlast Turaka. 


U «dvoru, novom saralu, što ga je . 


stao graditi Muhamed ]I., živieli. su 
carevi turski sve do 19. stoljeća, kad 
se preseliše u dvor Dolma 'Bagdže, 
što ga dogradi godine 1861. na Bo- 
sporu car Abdul Medžid. Znatan dio 
novoga saraja uništi godine 1865. va- 


tra, Koliko ga je ostalo, u njegovim 
su prostorijama danas različne biblio- 
teke, muzeji, škole, bolnice i t, d. 

6. Bielo more Mramorno more. 

7. crni vali — valovi Crnoga 
mora, kojega se vode, zbog velike 
dubine, oku putnika čine doista crne 
prema zelenkastim vodama  plitkoga 
Bospora i Mramornoga mora. 

8. Slatke vode — Tako se zove 
krajnji dio Zlatnoga roga, u koji 
utječu dvije rijeke, a na njihove, tra- 
vom obrasle, obale hrli još danas pet- 
kom (turski blagdan) građanstvo ca- 
rigradsko počinka i zabave radi. 

9. Sačuvani dio zidina carigrad- 
skih, koje poče podizati još godine 
326. poslije Hr. Konstantin Veliki, 
docnije, u početku petoga stoljeća, 
za 1 do 2 kilometra proširi Antemije, 
skrbnik maloljetnoga cara Teodozija 
II., a sasvim dogradi tek Manuil Kom- 
nen oko polovice 12. stoljeća, dosta 
ie ioš znatan i ima uistinu i danas 
velik broji tornjeva zbog mnogih 
vrata gradskih, koja su njima utvr- 
đena, 

12. trieske umrle — topove, djelo 
smrtnih ljudi, za razliku od bljesaka, 
trijesaka neumrlih. 











Šti se ovako: 


13. id. I u saraj se moglo ući na 
mnoga vrata, ali redovito su bila 
otvorena samo vrata, kojima se iz 
saraja išlo prema džamiji Aja Sofija: 
gotovo sva su ostala vrata bila za- 
tvorena, otvarajući se samo prema 
potrebi. 

20. svakolika — širom. 

25. i d. Konstantin Veliki udari 
godine 326, temeli novoj prijestolnici, 
koja se dogradi godine 330. i dobi ime 
PO njemu. A pao je Carigrad u tur- 
Sku vlast za Konstantina XI, Paleo- 
loga, koji pogibe 29. maja 1453., kad 
pade Carigrad, braneći ga  lirabro 
Preko dva mjeseca. Poginuo je po- 

- sljednji car bizantijski, a ušao Muha- 
med IL. u grad kod vrata sv. Romana, 
o okoja se današ zovu ,Top Kapu' (to- 
Povska vrata) opominjući i tim nazi- 
vom i kamenim topovskim kuglama 
S obje strane na krvavu onu bitku od 
29, maja 1453. 
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Vrata imaju na sve kraje, 
nu se ni'edna vik ne otvore, 
negli spravan car kada je 15: 
za broditi sinje more. 
Samo jedna, ka po sriedi 
prostrana su i velika, 
stoje s carske zapoviedi 
otvorena svakolika. x 20: 
Na njim pišu zlatna slova: 
među listjem razlicime, 
kako kuća Otmanova 
primi grčko carstvo i ime. 
»Grad sazida 25 
»car Konstantin; grad opeta 
»car Konstantin s glavom prida 
»sablji cara Mahumeta.« ' 
Triem vrh ovieh vrata stoji, 
stan bolećieh s desne strane, 30 
spried ravnica, gdi svakoji : 
najmogući s konja ustane. 
Ne može bo druziem. vrati, 
nakon ovieh koja slide, 
a negli sam car projahati 35 
vele ljepše u obzide. 
Pravo uzraslieh sred čepresa, | 
gdje kladenci bistre vode 
iz mramorna biela uresa 
romoneći tiho ishode, 40 


U natpisu, što ga je Muhamed II. 
postavio na ta vrata, molitva je, da bi 
bog dao trainu slavu njegovu domu, 
utvrdio građu i temelie njegove. 

29. i d. U prvom dvoru, u koji se 
ulazi na carska vrata, na desnoj ie 
strani bila bolnica za čeliad carskoga. 
saraja, a u sredini je .golema janij- 
čarska platana, kod koje bi se re- 
dovno sakupili janjičari, da pozdrave. 
cara ili da mu iave svoje zlovolistvo. 
Iz prvoga se dvora ulazi u drugi na 
srednia vrata — Jijeva ,Bab i Hum 
ajun' vode na koniski trg i k džamili 
sv. Sofije — u drugi dvor.  Ta.se 


“srednja vrata zovu danas ,Orta Kapu' A 


a .negda su se zvala i vratima sreće, 
Bab i Seadet': kroz njih smio ie 
samio car turski proiahati, a svaki bi 
drugi pred njima morao saći s konja. 
37. Drugi ie dvor još danas nalik 
na čempresov gai, a i lijepo obzidanih: 
studenaca ima u njemu više. 
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a stupi uresno izdjeljani 
triem uzdrže vas okolo: 
red čauša k svakoj strani, 
odjeveni stoje oholo. : 
Tuj pod strehom, kiti iz Budima 45 
car Suliman zlatnu prini, 
aga uzuran sjedište ima 
janjičarskoj na visini. 
Devet mjesta od kuhinje: 
pri desnomu pak su kraju, 50 
ravna zemlja, more sinje ' 
kim obilni harač daju. 
A s lieva se sviem široka 
konjušnica carska objavi, 
gdje od konja svega Istoka 55 
izbor i cviet vas boravi. 
Nad, njom liepa nadzida je, - 
sedla, uzde i naprave 
gdje su ostale, kojiem daje 
zlato i biser vječne slave. 60 
Napried. hodeć po ravnini 
nahodi se svim prostrano 


41. i d. Upravo nasuprot vratima 
sreće (Bab i Seadet') diže se prije- 
stolna dvorana (,Arsch. Odasi'), lijepa 
zgrada, okružena trijemom stupova, 
iz početka 16. stoljeća. Unutrašnjost 
je dvorane bogato urešena mramor- 
nim pločama i zlatom, a .u sredini je 
njezinoi prijestolie, nalik na krevet 
s krovom: s podvitim nogama sje- 
deći na tom krevetu primao bi sul- 
tan poslanike tuđih država. 

43. i d. ,Čauš' turska ie riječ, a 
znači što i stražar, vratar, podvor- 


nik; glasnik, sudski vikač, poklikač,, 


glumac u svatovima'. Ovdje se niom 
nazivaju podvornici carski, koji su bili 
podređeni čaušbaši, ministru unutraš- 
njih djela i dvorskomu i državnomu 
maršalu: bilo ih je svega šest stotina, 
a od niih ie svaki dan njih 15 vršilo 
službu u carskom divanu, a 15 pratilo 
cara. 

47. uzuran — dokolan, besposlen, 
bezbrižan (lat.: accommodatus). No 
različni rukopisi  imaiu svakojake 
druge riječi na tom mjestu. 


49. i d. U drugom dvoru, desno od > 


ulaza, bila je.dvorska kuhinja, koja se 
i danas lako opazi, ier se sastoji od 


devet zgrada, svaka s kubetom: u 


nioj se spremala hrana za cijeli sara, 
i to u jednoj za cara. u drugoj za sul- 
taniie, u trećoi za ostale žene careve, 
u četvrtoj za agu, čuvara vrata 
(,kapuaga'), u petoj za divan, a u osta- 
lima za dvorane, za služinčad carevu, 
za robiniice sultanija, pa za služinčad 
divansku. Potrebe se te goleme ku- 
hinje namirivahu dakako haračem iz 
najrazličnijih dijelova carstva. 

53. i d. Na lijevoj su strani dru- 
goga dvora bile konjušnice, a u ko- 
morama, koje su bile nad niima, spre- 
mala se oprema koniska, bogato na- 
rešena i zlatom i dragim kamenjem. 

57. nadzida — gornji pod sa spre- 
mištima za opremu konjsku. 

61. i d. Na lijevoj ie strani drugoga 
dvora i ,divan', zgrada, u kojoj bi se 
sastajali na vijećanje doglavnici car- 
ski, a odmah do nje riznica (,Hasnć 
Han'), u kojoi je danas zlatno, dragim 
kamenjem urešeno prijestolje, što su 
ga Turci godine 1514. oteli Perzijan- 
cima, a među ostalim  dragocjeno- 
stima i oprema Osmana IL. i prijestol- 
nica njegova oca Ahmeta, «koja je 
umjetno izrađena. 


s 
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mjesto, gdi se pravda čini, 
od Turaka ,Divan' zvano. 

Uz mjesto ovo pribogata 
carskoga je blaga; shrana, 

a na lievu su opet vrata 
od saraja od sultana. . 

Za oviem druga još se vide, 
ka se zovu i govore 
,Carska vrata', kud se ide 
na careve svietle dvore. 

Oniem crni, oviem bieli 
hađumi su straža prava: 
crnima se crnac veli, 
hadum bio bielim glava. 

Tko ovdi uljeze, mjesto opeta 
u zlatu mu sve se odkriva, 
gdi car kraljim svega svieta 
poklisare pričekiva. 

Napried jesen i prolitje, 
sred gizdavieh perivoja, 
vječno voće, vječno cvitje 
združi u slavah od pokoja. 
Sred njih carski pribogati 
i prisvietli kram se kaže, 
nad kiem stvari ni'e gledati 
izvrsnije, ljepše i draže. 

Tko sred ljuske sad požude 
sve što 'e blaga skupit haje, 
sred raskoše i razblude 
naprava mu tolika je. 

Tle pokova suho zlato, 
mir sazida dragi kami, 
zviezde, mjesec, sunce na to 
pod sklopiše vječniem plami. 


66. shrana — sahrana i j i 

K 2 im je crnac kizlaraga, 

67. i d. Na ta se vrata ulazi u sa-  jački, s 
raj, gdije su sultanije, u našoj pjesmi 
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65 


70 


75 


80 


90 


95 


aga djevo- 


177. id. Vidi bilješku k st. 4Lid. 


mati careva, mati prestolo- 
nasljednika i kćeri careve, Be 

69. i d. Carskim se vratima zovu 
Ovdje vrata, kojima se ulazilo ,na ca- 
reve svietle_ dvore'r uistinu su se 
tako zvala prva vrata, kojima se išlo 
do džamije Aja Sofije (,Bab i hum- 
ajun'). j 

13. i d. U carevu su dvoru bijeli 
hadumi, a zapovijeda im ,kapuagasi', 


Bes vratar; u haremu pak vrše 
. Službu samo crni hadumi, a na čelu 


17. uljeze — uđe. 

80. pričekiva — pričekuje, doče- 
kuje. | , 

84. druže — prate; u slavah od 
pokoia — u slavnu pokoju. 

86. kram — stan. 
. 87. ni'e gledati — ne može se vi- 
djeti, 

91. razblude — razmaženosti. 

93. tle — pod, patos. 

94. mir — Zid. , 

96. pod — strop. 
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98. 
99, 


100. 
101. 
102. 
106. 
108. 
109. 
113. 


štva; 
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Zapad, istok i sjeverna 
i poludna strana od svita ' 
sega uresa neizmerna lk 
čuda uzmnoži sviem čestita, 
kA er ufat nije triebi 
moć napuno vik izriti, . 
da ih razmišlja svak u sebi, 
bolje ih je ostaviti. 
Sva ova mjesta zgar žbrojena 
svoje osobne straže imaju; 
tim vojska uzet nabunjena x. 
prva vrata hteć saraju, š 
oprieše se kapidžije, 
verna obrana mjesta toga; 
ali taj čas sieče i bije . 
broj malahan sila mnoga, ' 
i od vrloća da ne ostavi i 
niedno djelo, svieh ih splesa, 
ter učini put krvavi 
*rhu mrtvieh njih telesa. 
Nu Dilavćr, zasve da je 
odrv6& se skupu hudu, 
još bez misli ne ostaje: 
još se brine, još je u trudu. 
Da se odmetnieh, vidi, smeće 
niesu nesamo utažile, 
neg da svak čas rastu veće 
njih nabune i njih sile. 
Vojska biesna i zlosrda, 
čuje, silno da 'e napala, 
i- od saraja vrata tvrda, 
straže im siekuć, na tle rvala. 
Čiem s razlogom cieć toga se 
sebi, gradu, carstvu boji, 
pri'e neg čuje huđe glase, 
da oslobodi sve, nastoji. 


105 
110 i: 
115 
120 
125 


130 


116. njih — njihovih. 


— južna. h x: 
ar ti ia 117. id. Vidi XVIII, st. 221. i di 
čestita — slavna. bilješku na početku XVI. pjevanja. 
ufat — nadati se. 117. zasve — premđa. > 
napuno — potpuno. 120. u irudu — na muci. 
osobne — osobite. 121. smeće — smutnje. si 
hteć — hoteći. Ema utažile —  stišale, umirile,. 
idžije — vratari. ublažile. 2 ; 
shi rkek surovosti,  divlia- 130. sebi... boji — po latinskom 
splesa — zgazi. (timere alicui) mjesto: za se... boli. 
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Hrlo u obličju derviškomui 
na crno se more uputi, 


za na pomoć caru svomu 


135 


Natoljemce. podignuti. 
GO, izrezan od kožica 
.zvjerskieh zastav mao uzima; 
na pasu ožica i tikvica 


visi mu, a štap u ruci ima. 


140 


Begum liepe Adžamkinje 
na čelu je ime upis0, 
sad ljubovce, pri'e robinje, 
za kom Istok vas je uzdis0. 


Za ures vidjet nje jedini, 


145 


svači'a srca ki gospodi, 

mnokrat putnik kralj se učini, 

ki se u zlatnieh Indi'ah rodi. 
Iz sjeverne jošte strane, 


odkli rieka Don istječe, 


150 


' da $ nje bistri dan mu svane, 
gospodičić mlad doteče. 
Nova zemlja, gdi sred tmine 


pali u mrazu šes ljet stoje, 
jeda im novo sunce sine, 


155 


posla u Istok mlace svoje. 

U slaikomu samosilju : 
po glasu ona slavnom svomu 
kraljevaše i Vasilju, 


careviću moškovskomu. 


160 


Ni led riek4 u planini 


133. ,Derviši' 


3. ši iesu nekakovi re- 
dovnici turski, koii nemaiu imutka, 
ier su se obvezali na _dragovolino 


stradanie i siromaštvo, Na glasu su 
napose derviši vikači u Skudru, koji 
svakoga četvrtka posliie podne urlaiu 
i izvode kod tega svakoiake kretnie. 

134. crno — sinje. 

136. Natoljemce  — = stanovnike 
Male Azije. Isporedi bilješku k stihu 
241. i d. četvrtoga pievamja. 


138. zastay — ogrtač, plašt; mao 
— malen. 

139. ožica — žlica. 

142. upis6 — imao napisano. 


148. Indija bila je od naistarijih 
Vremena u fantaziji zapadnih naroda 
zemlja krcata zlatom. 

150. Don izvire u Rusiii, u tulskoi 
guberniii, 

153. i d. Na otočju Nove zemlie 


Tatarhana 'e zaštitila; 


naidulji dan traje neko šest nedielia, 
a toliko i naidulja noć. 

159. ,Vasili' obično ie ime u car- 
skoj porodici ruskoj još od srednjega 
vijeka. Pa i u vrijeme našega pie- 
snika živi Vasili Il. Ivanović Šujski 
(1606.—1610.). : 

161. i d. Miesto ,led' dubrovačko 
i prvo zagrebačko  izdanie imaiu 
.Len', a to je rijeka, koja izvire za- 
padno od Baikalskoga iezera. Naš ie 
piesnik, po  mišljeniu Ivana Broza 
(izd, str. 426.) mogao znati za Lemnu, 
na kojoj su Rusi još godine 1632. po- 
digli grad Jakutsk, a već godine 1627. 
zauzeli zemlie oko izvora Lene, gdije 
žive Tungužani, pleme mongolsko. 
Mongoli se pak i Tatari još i danas 
često zamjeniuiu. 

162. Tatarhan. je što i 
kan, poglavica. 


tatarski 


24 
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gori*u mrazu: toj mu čini 
ljuvenoga ognja sila. 
Ali vrh svieh tuj lipotu, . 165 
koj prilike naći nije, 
želi stravljen u životu 
Hajdar, sin kralja od Persije;: 
i da slacim jur pokojom 
trud zamieni, u kom Staše, : 170 
vierenicom i gospojom 
u pjesni ju klikovaše. 
Kroz što veće od istoči 
.drugo sunce, sva prilika, 
donielo se bješe na oči 175 
kraljevića ljubovnika; 
i on ju pazeć cieć uresa, 
kim ju lipos sia vesela, —* 
glasi 'u: »Evo zgar s nebesa 
»božica je k nam sletjela. - 180 
»Ah, priliko smrtna lica, 
»kA šlješ plame ognja živa, 
»budi istočna ti božica, 
»sunce, kiem noć ma svaniva! 
»Nu ako ovi izgled tvoj me, brače, -185 
»prži ovako mraznom sjenim, 
»k6 ti ista draže i jače x 
»pogledim ćeš tvo'iem ognjenim. 
»Tvoj pram zlatni sve me blago, 
»tvoje čelo biela zora, 190 
»tvoje oči sunce drago, 
»tv& mi lice dan otvora. 
»Ti si jedna sve m& dobro, 
»ti sva rados mA ispuna; 
»ja sam tebe služit obro: 195 
»krune moje ti si kruna«.. 
Tako u željah neizmernieh 
mruć kraljević s te gospođe, 


164. ljuvenoga — ljubavnoga. 

167. stravljen — zatravljen, opči- 
njen, zaljubljen. 

168. Povijest = pominje Haidera 
Mirzu, sina perziiskoga šaha emira 
tlamze, koji je umr'o “1595. godine. 
No ,Haidar' našega piesnika svakako 
je. čedo pjesnikove fantazije kao i 
.Begum Slavoika Perzijanka i Dilave- 
. rovo iunaštvo. 

169. pokojom — mirom, dokolicom. 
170. staše — stajaše. 


174. sva — njezina; prilika -— 
slika, kip (,portrait'), 

177. pazeć — gledajući. 

178. nje — njezina. 

179. zgar — ozgo, odozgo. 

181. smrtna — Tako imaju. ruko- 
pisi; starija izdania: s mrtva, 

184. svaniva — svanjuje. 


185. izgled — prilika, slika ili kip. 


.189. pram — pramen. 
194. ispuna — potpuna. 
195. obr6 — odabrao. 





203. 
207. 
210. 
213. 
215. 
223. 
224. 
imetnula. 


čestit — sretan. 
pospieši — požuri. 
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s mnogom družbom svojieh vernieh 


svieto u slavi po nju pođe. 
Nu Dilaver uto isteče, 
ter ju ugrabi mladu silom, 
i u plienu se čestit reče 
Tobinjicom takom “milom. 
Zanio bješe glas i njega 
od liposti slavne svudi; 
pospieši se cića tega, 
da ini ne otmu, što on žudi. 
, Nu ona misleć, koliko su 
ljuti jadi stat sred uza, ' , 
pO rumenom licu prosu 
drobni biser groznieh suza. 
I k6 ružicu i lir veće. 
iz kladenca poli od oči, | 
kliče liepos klet, kA smeće 
tolike joj sad uzroči: ' 
»Ah, prokleta majka moja, 
»k& me liepu porodila«, 
veljaše, »ako bez pokoja 
»Živjet mi je vas viek sila! 
»Ma ljepota privarena, | 
»što si sreći učinila? 
»Na uzah li namienjena 
»kruna ti še privratila?« 
Ču kraljević glas u vaju: 
Dilavera pozva tima, 
da na sabljah razigraju, 
či'a djevojka biti ima. 
Poruči mu: »Od junaka 
»gusarovat nije ukradom: 
»hod' sa mnom $e viđ, a paka 


»pođ' ko vitez s diklom mladom!« 


Ali Turčin mu odvit poda: 
»Ne ko gusar sablju sminu, 
»neg ko carski vojevoda 
»prostrieh u tvd kraljevinu.. 

»I da ti je vrh tv& glave 
»još sad zoveš, sreća 'e moja; 


sredšuza — u haremu, 
lir lijer, ljiljan. vara'. 
smeće — smutnje, nezgode. 


na uzah — na uze, na uzama. = (se). 


privratila — prevratila, pro- 


a paka — a zatim. 
237. vrh — protiv, na, 


226. tima — tim, stoga. 
230. ukradom . — 


krišom. 


205 


210 


215 


220 


230 


Ispo- 


redi XII, st. 344: ,ukradom ga razgo- 


231. viđ (se) — ogledai, bori, bij 
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"239. 
240. 


sprave — priprave, pripreme. 
ustručam — ustručavam. (zeko, zekali, zekan, zekun), 
bijela konja; nijem. Apfsl- ili Eisen- 


OSMAN. 


»tim, ko hoćeš, čini sprave: 
»ne ustručam se ja od boja! 
»S robinjom ću, netom svane, 
»usred ravna polja siti: 
»koji od nas živ ostane, 
»djevojka će toga biti«. 
Bivši ovako utvrdili 
među njima kletvom veće, 
čim. svak gleda, kad pribili 
dan s nebesa zgar isteć će: 
eto zora ključmi od zlata 
vedri otvorit istok ide; 
proz korajna neka vrata 
nadvor žarko sunce izide; 
s jedne i druge strane ureda 
s mnogo vit&z, straže cića, 
Dilavera svak ugleda 
i adžamskoga kraljevića. 
Polje ravno i široko 
od boja je mjesto njima, 
a sunčano svietlo oko 
svjedočit im jakos ima. 
Vrana konia Turčin jaše, 
a na drugom svemu bilu 
liepa Begum uza nj staše, 
mučna gledat rat nemilu. 
Zelen pastuh u ponosna 
kraljevića igra i skače, 
na Turčina ki jakosna 
zateć se on čas ne uzmače. 
Nu i Dilaver protiv njemu 
konja obode, skoči hrlo: 
i kopije ovemu i onemu 
susretište skrši vrlo. 
I ovi i oni vitez tada 
iza pasa sablju trže, 
i u zamahu 'e plaho vlada, 
protivnika da ubi'e brže. 


246. niima — sobom. 

253. ureda — smiesta. schimmel. 
256. adžamskog — perzijskoga. 

257.—260, isporedi stihove 353. — se jak. 


356. petoga pievanja. 
263. staše — stajaše. 


272. vrlo — žestoko. 
215. plaho — naglo. 


240 


. 245 


255 


260 


270 


275 


265. zelen pastuh — konj zelenko 
vrsta 


268. i d. zateći se jakostan — naći 
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Jak dva bika u planini, 
kad ih ljuven bies uhiti, 
muka'u strašnoj u vrlini, 
ovi onoga ište ubiti; — : 

zgiblju glave, želja mnoga. 
podžiže ih sved i srči, 
tere jedan na drugoga 
s vitorozim čelom trči; 

ljubovca ih gleda iz stada, 
ka je od boja uzrok njima, 
i u sumnji stoji mlada, 
čija od njih biti ima; 

tako bjenje' sad izlazi 
među Adžamom i Turčinom ; > 
djevoika ih mlada pazi: 
či'a će biti, ne zna istinom. 

Vrhu oružja gvozdobita 
gradi udorac teških se ore: 
skaču i lete iskre iz štita; 

“ biela oklopja plamim gore. 

Brzi konji strelovito, 
kud viteške ih ruke svrću, 
tim zamiču se i u vito : 
s desna, s lieva svud nasrću. 

Jednu snagu, jedno doba 
i jednaka srca i ruke 
ukazaše viteza oba, 
ni među njim bi razluke. 

Tvrdi štiti, ciele oklopi; 
još izranjen nije nitko: 
niči'e krvi još ne popi 
jednu kapliu gvozdje britko. 

Nu napokon Hajdar rani 
Dilaveru lakat lievi; 

vidi on teć krv i u obrani 

ču'e štit težak: tiem se gnjevi; 
jadovita pun čemera ' 

pače u sebi buči time, 

k6 na vihru od sjevera 

dubie u gori posred zime. 


278. ljuven — ljubavan; uhiti — 
uhvati. 

279. vrlini — bjesnoći. 

281. zgibliu — sagibaju. 

282. srči — liuti. 

291. pazi — pažljivo gleda. 

293.—308. Ovi se stihovi ponav- 


ljaju iz petoga pjevania, st. 
uz neznatne neke razlike. 
299. u vit& — unaokolo, 
luka. 
304. razluke — razlike. 
312. ču'e štit težak — ć 
štit težak. 
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280 


285 


290 


295 


300 


305 


310 


315 


365. i d., 
u obliku 


uti, da ie 
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Na stremen je uskočio 
i, ako ne izda sila mnoga, 
udorcom bi jedniem htio 
nepri'atelja svršit svoga; 

' ' nu zavitli česti odveće, 
ki Hajdara glavu sviše, 
. treskovite vrle smeće 
teška udorca ustaviše. 

Nu kraljević smeten osta, 
i u podne mu dan se smrče; 
toj poznavši hrli dosta 
na pomoć mu svoji trče. 

Kopija vitieh dvie dubrave 
staše odasvud u čas ovi, 
da se biju i krvave 
turski i adžamski vitezovi. 

Sto'i Dilaver i vapije 
kraljevića koreć priko: 
»Uzmi ljubi; evo ti je! 

»Gdi 'e junaštvo tv&€ veliko? 

»Evo Begum, za kom toli 
»u ljuvenom gorje plamu! 
»Što ju ostavljaš, kralju oholi, 
»u gusarskieh rukah samu? 

»Gdje su rieči i zahvale, 
»s kiem me na boj pri'e poziva? 
»Nu ko tebe, i tve ostale 
»dobiću i otet jošte živa!« 

I uto s konjem napried teče 
bez milosti, bez pokoja 
lupa, ciepa, bode, sieče: 
smrtni 'e kosier ruka svoja. 

Nu njegovoj buduć sili, 
zasve da ih teško udari, 
kraljevića ugrabili 
ćeselbaški vojničari, 

pod mire se tvrda građa 
ukloniše hrlo š njime; 

a Dilaveru osta mlada 
dikla i uvik slavno ime. 


321.  zavitli — od turbana, što ga 328. svoji — njegov. 
Haidar nosi, 341. zahvale — hvaljenja, razme- 


322. sviše — obavijahu. “Glava tanja. 


ie Hajdarova bila dobro zavita. 348. svoja — njegova. 
: Bi crvenoglavi, 
nie, neprilike. perzijski; voiničari — voinici. 


323. vrle smeće — žestoke smut- 352. ćeselbaški 


320 


325 


330 


335 


340 


345 


350 


355 
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Ovo od njega popieva se 
po svieh stranah od Istoči; 
a on Begum liepu uza se 
drži i ljubi k6 dvie oči. 

Ne robinja, neg ljubovca  , 
ona 'e njemu sad jedina: 
ulovila tač je lovca 
još u lovu sva lovina; 

a on sam nje 'e dobro svako, 
slatki pokoi, rados mila: 
junaku se vriednom tako 
liepa i mlada zavjerila. 

Tim igda se na hrabrena 
slavna djela on odpravi, 
vazda je uza nj uspomena 
od prislatke sv& ljubavi. 

Paček stjecat on vjeruje 
svekolike srećne boje, 

s nepri'ateljim kad vojuje, 
u ime liepe Begum svoje. 

Ne ostavlja tim nikada 
od sebe ovo drago ime, 
i u prigodi ovoj sada 
uputi se veseo š njime. 

Ali uto od uhoda 
čuli bjehu odmetnici 
glas njegova skroyna hoda 
u derviškoj u prilici. 

Vrli Derviš nu se tište 
s družbom svojieh spaholjana, 
da ga traži, da ga ište 
crnomorskieh uprav strana. 

Vapi'e: »Na krv, na osvetu, 
»o junaci, sliedite me! 
»Nepri'atelju. hudu i kletu 
»vrha doći.sad je brieme.« 

Ter jak pastuh, kad se od biesa 
s jasli otrgne, vihra brži 
teče, skače, grivom stresa, 
glavu uzdiže, puha i rži; 


364. sva — svoja. c 
365. nje — njezino. pjevanja, Mo# 
373.—376. Vidi stihove 305.—308. vrli — biiesni. 


383. skrovna — Skrivena, potaina. 396. puha ra duha, duše; 
385. Derviš, glavar  spaholiana, = rže (sroka radi). 


375 


360: 


365 


370 


375 


380 


385 


390 


395 


pominie se u st. 97. i đ. četvrtoga 


388. uprav — put, u smjeru, 


ITži — 


376 osmAN. 


priko grada vitez vrli 
taki srne, rukam maha, 
prieti obrazom, zgledom prli: 
ne stiže ga striela plaha. 400 
Nu za sve to on nabliže 
svom brzinom svojom tada | 
Dilavera ne dostiže, 
negli izvan Carigrada. 
Ko ga upazi, isred tieka 405 
viknu: »Bježat zaman ti je; 
»izbliza, a ne izdaleka, 
»rukam se, a ne nogam bije. 
»Nu se od straha cić privarA 
»nesamo u to priobraža', 410 
»negli u pticu još pritvara', 
»jur te sablja m4 poraža!« 
Na prietenje vrlo ovako 
odgovori smioni paša: 
»Prida mnom si i pri'e skak6, 415 
»i "oš ćeš, svies me tv4 ne ustraša. 
»Nut junaka snažna i ohola, 
»ki proslavit se ište djelom, 
 »na čovjeka sama i gola 
»gdi je doš6 s vojskom cielom!« 420 
Jak sred gore, kad iz gaja 
vepar divji van se istira, 
Čim množ pasa sa svieh kraja 
kruži ga okolo i obstira, 
smrtno prieteć vrliem zubi 425 
ki iskreči se vas i hroče, 
tim da smjenstvo lovac gubi, 
ki ga tjerat najpri'e poče: 
i on se krepko ustavio, ; 
i svieh čeka; nu ni'e toga, . 430 
ko bi izbliza udrit smio đ 
na divjaka strašivoga; 
prcć vezieru ne smi'u tako 
kleti carski odmetnici: 


398. taki — takav; maha — maše 421. i d. Kaošto kad sred gore iz 
(sroka radi), šume (lovci) istjeraju divljega vepra 
399. zgledom — Jegladiva: prli napolje. 
— prlii, prži. 425. smrtno prieteć — prijeteći 
400. plaha — brza, nagla, m a ) 
da a La toa derviša. . a hroče  (hrokati, hrocati) — 
i Ki =. Mis . s. strašivoga Ze iTašnoga, 
—  bahatos ustraša —. 3. ne smiju tako i - 
— sStraši, ustraši (sroka radi), zira.. > + ka 
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a on stoji krepko i jako 435 
s drenovicom u desnici. 
Svaki golu sablju uzdiže, 
svaki prieku. smrt mu žudi: 
ali stupit ni'edan bliže, 
za udrit š njim se, ne usudi. 440 
Ali on uto štap drenovi 
u obje ruke stište i hvati - 
i, gdje u skupu vitezovi 
najvećem su, tuj se obrati. ' 
Jakno sok6, kad ga sila 445 
jata od ptica stisne odsvudi, 
oštre čaplje, brza krila 
iz visina se oreć trudi; 
sada onu teško udara,: 
plaho onu sad zanosi; 450 
u isto doba odgovara 
perje sniegu, a krv rosi; 
taki 'e vidjet vezier silni: 
sjemo tamo skače, lupa; 
rve udorac grad obilni; 455 
mlati, hvista, husa, jupa. 
Sablje, štiti, striele, luci 
s krvaviem se daždom ore: 
s jedniem štapom sad u ruci 
g6: toliko čovjek more! . 460 
Po vezovieh udri Seća; 
vjerio se ovi bješe odskora: 
vjerenici tiem se obeća 
čestit na dvor doć s odora; : 
ali, ako ga ona usčeka, i 465 
nastaće se mrazna i naga, : 
er po zemlji rana prieka 
u krvi je prostrla ga. 
Jak ružica, vila mlada 
ki u vjenčac bere o zori, 470 
on povenu; na nj san pada, 
uviek mu oči ki zatvori. ' 


440. za udrit s njim se — da se 456. hvista — udara; husa — 
+s njim bori, tuče, šiba. 

444. obrati (se) — navali. 460. more — može. I 

448. Soko trudi krila braneći se 461. vezovieh — slijepim očima. 
-od silna iata ptica. 464. čestit — sretan, slavan; na 

450. plaho — naglo; zanosi — dvor — kući; s odora — s plijenie- 
napada, navaliuie. nja, s pljačkanja. 


455. rve — baca doli. 472. uviek — zauvijek. 


378 


OSMAN. 


Još Veliji stuče glavu 
i moždani sve mu proli, 
ki tad streptje i u krvavu 
blatu leže na tle doli, 
ter je vidjet jak česvina, 
ka u divjoj niknu gori, 
silni vihar iz korina 
kad ju podre i obori. 
Tuj izdalek Feras pazi 
i iz šuplja gvozdja tište 
zrno ognjeno: da porazi 
slavna pašu, tako ište; 
jur gozdena ciev razdrie se, 
smrtno olovo čiem istjera, 
ali Istruiu smrt donese, 
a ne zgodi Dilavera. 
Rodi se ovi u, Plovdinu, 
a s nenadne hude česti 
s tuđa udorca sad poginu 
u tuđemu ovdi mjesti. 
Mruć obrnu k nebesime 
oči i ruke, da ukaže 
rodna grada slatko ime, 
i uzdišući smrtno ih zaže. 
Videć Derviš rasap mnogi 
od svojijeh od bojnika, 
sraman sobom u nalogi 
s golom sabljom skače i vika: 
»Dali 'e moguć, dali 'e vriedan 
»sad od ruk4 ovoliko 
»odrvat se čovjek jedan 
»harajuć nas ljuto i priko? 
»Ah, našega ruga i smeće! 
»Iko uvieke “da vjeruje, 
»zločestvo ovo tamno odveće 
»pripoviedat tko usčuje? 


475 


485 


490 


495 


500: 


505 


PJEVANJE DEVETNAESTO (473,—544.) 


»Na stranu se svak ukloni! 
»Ja sam za svieh ukazaću, 
»od nas dvo'ice tko 'e smijoni, 
»i za ubit ga način nać ću«. 

Vas štap razbjen vezier tada 
meće: učinio š njim je dosta, 
a Sablju i štit s tli popada, 
što od pobjenieh pusto osta. 

Lievu nogu napried stavlja 
i njom malo poklekniva; 
više prsi štit upravlja; 
glavu uz lakat skuča i skriva; 

drugom rukom sablju hvati, | 
boču uz desno svo'e koljeno, 

a bodezan k srcu obrati 
svom zlotvoru nesmiljeno. 

Uprav stoji Derviš vrli 
i odkriveno stegno hrani; 
desnu bedru čuvat hrli, 
spravan skočit k svakoj strani. 

Vrh lieve se noge uzdrži 
vaskoličak vitez biesni, 

a uzdignut lakat drži 
britke sablje vrh bodezni. 

Tiska jedan proć drugomu 
oštra gvozdja bez milosti, 

i smrt prieti ovi onomu 
sa svom moći i kreposti. 

Nu Dilaver veće u smeći, 
hro za udrit preče i jače, 
vas na lievoj se uzdržeći, 
desnom nogom napried skače. 

Ali Derviš desnu stranu 
hitro uzmače i, hteć zgoda, 
bodezni odzgar ljutu ranu 
u stegno mu taj čas poda. 


379, 


510 


515. 


520 


530 


535- 


540: 


473. stuče — razbi. Philippopolis, grad na rijeci Marici m 

474. moždani — mozak. istočnoj Rumiliji, 

475. streptie — strese se. 490. česti — sreće. 

477. česvina — vrsta hrasta, lat. 492. mjesti — mijestu (sroka radi); 
ilex". tako i u daljem stihu mebesime' sroka 

480. podre — podadre, radi mjesto ,nebesima'. 

482. tište — tiera. — ,Iz šuplia 496. zaže — zaklopi. 
gvozdia' — iz puške; ,zrno ognieno! 499. nalogi — rpi, gomili, mno- 
— puščano zrno. štvu ljudi. 


489, 


Plovdin ie današnji Plovdiv, 


507. zločestvo — opačinu, hudobu. 





509, ukloni — neka ukloni. 


511. smioni — smioniji, smjeliji. 

514. meće — baca, odlaže. | 

516. pusto — zapušteno, ostav- 
lieno. 


518. poklekniva — poklecuje. 

522. boču — (ovdije) nožnice, ko- 
rice; drukčije: baoča, balčak. 

523. bodezan — šiljak, oštricu. 

525. vrli — bijesni. 


526. hrani — čuva. 

537. i d. Dilaver, smeten i nagao,. 
kako je bio, iskorači naprijed, da bi 
žešće i jače udario. 

541. desnu stranu — s desnu 
stranu, s desne strane. 

542, hteć zgoda — htjede zgoda. 

543. bodđezni — bodežem;  ozgar 
— odozgo, ozgo. 





"880 


548. čemera — otrova. ) 
549 proždira — proždire (sroka — Derviša čeka, 
radi). 


551. otira (otirati, otirem ili oti. 


ram) — čisti, 


554. ranja — ranjava. 
560. plahos — naglost, 
561. sebar — prostak, kmet, 


ina nj se ori jakno rieka, 


OSMAN. 


S krvi, koju tad ugleda, 
srce uzavre u vežiera 


tako, da uz gniv svoga jieda 


ljuta 'e zmija bez čemera. 


Tiho 'e more, kad proždira 


plav potopom od valova; 
mirno 'e nebo, kad sve otira. 
sred vihara i treskova. 
Glavu, stegno, ruke, prsi 
nepri'atelju svak čas ranja 
pri života svoga svrsi: 
nazad se oni sveđ uklanja. 
Stiže ga ovi i udara, 
ka niz goru strmo odzgara 
krši plahos biesna tieka, 
Ali opaki sebar njeki 
videć, što se Detviš nada, 
Dilaveru poda prieki 
smrtni udorac izazada. 
U zatjelak sikiricom 
on ga udari jakom silom, 
da s krvavim on čas licom 
pade smeten nica tilom. 
Svak na nj srne odasvudi 


s golom sabljom u desnici; . 


vrh njega je gora od ljudi: 
skaču po. njem svikolici. 
Vapi'e Derviš plešući ga: 
»Ti, ki uz cara bi najviši, 
»dušu u krvi bljuj i riga': 
»pod nogami mojiem sofiši!« 
Nu ne može već ovoga 
čut Dilaver prihrabreni: 
bješe izdaho prije toga 
i ost& jakno mraz studeni. 


- 


K6 se uzmnožni vezier ubi, 


časom raznie glas svuda se, 
i njegova liepa ljubi 
ču ga i naga odrie sva se. 


“| jesti. 


562. što se Derviš nada 


što .mu prijeti. 


iu. — odostrag. 
568. smeten — omamljen, bez svi- 


573. plešući — gazeći. —, 
576. sofiši (sopiši) — izdiši, hropi. 


545 


550 


555 | 


560 


565 


570. 


975 


580 


— što 
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Utječući mladoj s lica, 585 
gdje perivoj ljuven bješe, ' 
lir, pribieli i ružica, 
rumene usti probliedješe ; 
potamnje joj svietlieh oči 
sunce blago i vesćlo, , 590 
a vedrinu od istoči 
naoblači bistro čelo; 
skupljen oblak zlatnieh prama 
proli obilne dažde svoje 
i potopi svjetlos srama, : 595 
cvjetnieh prsi perivoje. 
Na srce joj krv je utekla, 
gdi ju teški jad satira; 
ište, žalos da bi izrekla: j 
glas ju bježi, rieč umira. 600 
Naiposlije željna sila 
stupaj puti, a ne snaga: 
van grada se uputila 
gospodara vidjet draga. 
Ni je ozira mlados svoja, 605 
ni ju uspreže, da ne srne, 
gdi uzrok svoga nepokoja 


vrhu zemlje "e prostrt crne. 
Pospieši se i poteži,. 


7 


i dohodi k mjestu tomu, 610 
gdi u krvi mrtav leži, 
tko bi život srcu svomu. 
Gleda, i tim joj muka prika 
žestočija vele ishodi, fa 


586. liuven — liubavan. 

587. lir — lijer, liiljam (kao st. 213.). 

593.—672. U svima je datiranim 
rukopisima 17, stoljeća i u mnogim 
rukopisima 18. stoljeća, pa u nekoliko 
nedatiranih rukopisa ovih dvadeset 
strofa dospjelo iza daljih dvadeset 
strofa (st. 673.—752.): nezgrapna ta 
zamjena, koja ne podaie prava sadr- 
žaja i ruši svu ljepotu mjesta, može 
se objasniti tako, da su u zajedničkom 
vrelu svih tih rukopisa, u rukopisu, 
koji je imao po dvadeset strofa na 
svakom listu, dva lista nečijom po- 
mutniom zamijenila svoje miesto, a 
mnogi prepisivači nijesu toga opazili. 

593. Poradi ovoga stiha čini se. 
da je piesnik i u stihu 374. devetoga 
Pievania napisao .oblak', a ne ,obluk', 


kako imaju izdanja i neki rukopisi 
docnije ispravljeno. 

993, i d. Plava kosa Begum Sla-. 
Vojke, koja je bila skupljena poput: 
oblaka, rasula se, pa je prikrila gole: 
niežine grudi.  Isporedi stihove 375. 
i d. devetoga pjevanja, gdie su i neke. 
Sokoličine pratilice kosu, pramen .kose. 
rasplele »i vrh vod4 njim zdaždile«. 


598. satira — satire (sroka radi), 
ubija. 
600. umira — umire, 


601. želina sila — silna Želja, moć: 
želje. ' 

005. ozira — priječi, smeta; svoja 
— njezina; tako i 607. svoga — nje- 
Zina, 612. svomu — njezinu. 

609. pospieši. — požuri; poteži —- 
pohiti. 





:382 OSMAN. PJEVANJE DEVETNAESTO (615.—698.) 383 
gdi 'e pod nogam od krvnika, 615 »Viđ onoga, ki najprvi 
tko više njih svieh gospodi. : »bi gospodar m& mladosti, 
U nj se krepko zapazila: »ogreznuta svega u krvi 
svim je vidjet stanac kami; »na tleh ležat bez milosti! 660 
bolesti ioj mnoge sila »Ah, da proklet čas je oni, 
ne da iz srca proć suzami. 620 »u koji ti mlada omilih, 
Tako u plaču čim ne more. »kad kraljević osta smioni, 
izjadati. sv& pečali,. »a s tobom se ja odilih. 
ćuti muke huđe i gore, »Ti na sablji dobi mene 665 
s kih toliko teže žali. »i života, jaoh, ne štedi 
Ali nejma tej kriposti 625 »cić liposti proslavljene, 
uzdržat se skup nemili, »ki vas Istok njegda sliedi; 
od žalosti, ne od milosti »cić liposti tužne sada 
' da ne plače i ne cvili. »i žalosne, jaoh, saviše, 670 
Ah, k€ prignut neće želje »kii sve tmine od zapada 
jedna žena mlada i liepa! 630 »vječnom noći priklopiše. 
Ganja ona nepri'atelje . »Nu ako bilo suđeno je, 
i proć volji im srce ciepa. »da se mlada s tobom združim 
Ona udugo ne zamuknu, »i da tebe sve dni moje 675 
nu da smrtni jad svjedoči, »gospodara moga služim, 
od bolesti 'oj srce puknu, 635 »što tvč ove smrtne rane 
potop suza proli iz oči. »neće i mene sad satrti, 
Tako glasom žalosnime' »sadružena neka ostane : 
uhiti se za pram zlati; »i smrt moja s tvojom smrti? 680 
često zovuć drago ime »Ti nesamo ma jedina 
kliče ovako naricati: 640 »Slatka ljubav sveđ si bio, 
»Ovo li su, slatki brače, “»nu i drag ćaćko, duša istina 
»tv& zahvale, moje slave? »i od srdašca bolji dio; 
»Ovo li su, o junače, »bez tebe sam bez života 685 
»tv& viteške bojne sprave? ' »i bez dobar svieh ostala: 
»Duše moje drag pokoju, 645 »udovica i sirota 
»ovako li sad me smete? »podušena u dno pala. 
»Kakav pođe, kakva u boju »Nu ti, momu gospodaru 
»oči moje, jaoh, vide te! ' »koji zada smrtnu ranu, 690 
»Vaj, što gledam? Još ne mogu »zašto sta on samu caru 
»vjerovati sama sebi / 650 »vjeran vitez na obranu, 
»spomenujuć tvd vlas mnogu, »ah, gani se, jaoh, ako si 
»dobita odpri'e kA vik ne bi. »čovjek od puti, a ne stiena; 
= >»Ali što me tužnu vara? »osveti se, dobio si: 695 
»Poznam ljuta cieć čemera »nepri'atelja ti evo ubjena. 
»čestitoga silna cara' 655 »Daj dopusti mješte dara 
.»namjesnika Dilavera. »ovi jedan tužnoj meni: 
617. zapazila — zagledala. 639. uhvati se za zlatnu (plavu) 657. viđu — vidim (stariji oblik). 685. podušena — pogušena. 
618. sviem ie vidiet — sasvim je kosu. Miu Ž š 663. kraljević — Haidar; vidi st. 691. zašto — jer; sta — stajaše, 
:nalik na , ' . t 642. zahvale — ponos. 165. i d. ovoga pjevanja, bijaše. 
621. | more — može. 651. spomenuiuć  —  pominiući; 666. štedi — štedje (sroka radi). 694, stiena — kamen. 
622. pečali — jade.“ , a. vlas — snagu. : 677. što — zašto. 697. miešte dara — kao dar. 





384 


707. 

T10. 
radi). 

TI4. 
poniznosti. 


što — dok, dokle. 


OSMAN. 


»vrh krvava tiela odzgara, 
»stavit kaimi na nj studeni! 700 

»Toli ukopna ima jama 
»branit mom se ljubovniku, 

»ubi i mene: s glavom sama 
»pod tvi sablju idem priku. i 

»S ovieh noga, k& ti grlim, 705: 
»ja se neću odkinuti, 

»što mo'iem jadim neumrlim 
»ne budeš se pri'e ganuti. 

»Oružaniem protiv silam 
»pravo 'e, da se ti opričeš, 710 
»i da kopjim, sabljam, strilam 
»nepri'atelje svć posičeš; 

»nu protiva jedne žene 
»poniženstvu i nevolji ž 
»nije razlog, neg smiljene 715 
»da ukažeš želje u volii. ; 

»Ja ne molim tvii dobrotu, 
»da mom vojnu život prosti; 
»nije on veće u životu: 
»dielio mu se duh iz kosti; 720 

»Imilos samu i jedinu 
»pitam ti ovu: da nemilo 
»ne prožderu i raskinu 
»psi njegovo mrtvo tilo«. 

Prista, ali vire obilne 725 
ne ustavi se suza ronit, 
za tvrdoće hude i silne 
većma omelišat i priklonit; 

nu vezierska svietla žena 
smirena se tim ne pazi; : ' 730 
uzrok ćud je potištena, 
ka na molbah vrlja izlazi. 

Odgovara Derviš kleti: 

»Od ovoga, ki mi osta 


«pod nogami, moj osveti 735! 


»krv ne može bit zadosta. 

»Najbrže mi bježi s noga! 
»Ljuske i ženske glave nije, 
»ni milosti, ni razloga, 


»da mć gane srce od zmije. 740 
715. smiljene — sažalne, sućutne_ 
ičeš — iječaš —(sroka 722. nemilo — nemilice, 
ama us 732. i d. Što više moliš okrutna 


poniženstva  — = poniženiu, čovjeka, to ie on okrutniji. 


738. ljuske — muške, 
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»Ovo tielo cić smiljenja, 
»kO bih imo ja u sebi, > 
»hi utaštva ni utješenja 
»nije vriedno doniet tebi, 
»nu vrženo da se drpi 745 
»pasjiem nokti, ptičiem kljuni: 
»muke ni'edne već ne trpi, 
»a željenje mć se puni. 
.»Ne brini se! Vojnu tvomu, 
»koji car se drugi zvati : 750 
Mono »u životu može svomu, 
»grob dostojan ja ću dati«. 
Ali ko car začu smeće, 
k€ postale bjehu okoli, , 
i u pobuni svak čas veće 755 


da rasti'aše skup oholi, 
uzboja se i uzhaja, 


i ukloni s mjesta očita, 
gdje prizida kraj saraja 
tajaše se sviem skrovita; 760 
onu tu videć da ne staše 
prem slobodno, opet poje : 
na zakione Sinanpaše \ 
i skrovene perivoje. ; 
K vojsci otole posla u jadu 765 
hrlo jednoga od vezierA 


741. smilienja — milosrđa, sami- 
losti, sućuti (kao u st. 715); — Der- 
viš kaže: Ovo tijelo, kad bih se lai 
smilovao, ne može te ni utiešiti više 
ni rastužiti, 


143. tugovstva — tugovanja. 
745. drpi — drpa, draplje. 

754. okoli — okolo. x“ 

157. uzhaja — zabrinu. 


762. prem — baš; poie — pođe 
(sroka radi), 

763. zaklone — zakloniene, sklo- 
nite, skrovite. 

I dubrovačko izdanje u tumačenju 
pominje, da se Osman zaklonio pred 
buntovnicima u dvorac Sinanpaše. 
Tai ie dvorac nedaleko saraia u luci 
carigradskoj prema Peri, a sazdao ga 
ie Sinanpaša godine 1583. 

165. i d Ovako, kako ie ovdie, 
ima stih 766. naistariii rukopis ,Osma- 
na', njegovi prijepisi, pa zagrebačka 
izdanja Matice Ilirske (1844.) i akade- 
mijsko. Ostali rukopisi 17. stoljeća, 


\ 
njihovi prijepisi pa dubrovačko i bu- 
dimsko izdanje daju mu ovaj oblik: 
velikoga tad vezira, No Dilaver 
tada .nije više bio veliki vezir i već 
je poginuo, o Huseinpaši pak čitamo 
tek nešto dalie u ovom pjevanju (st. 
1013, i d), da su ga buntovnici sa- 
sjekli kao i agu janjičarskoga. Da je 
i oblik: ,velikoga tad vezira' toga 
stiha plod Gundulićeva duha, doka- 
zuiu stihovi 801.—804., u kojima bun- 
tovni vojnici pozivaju Osmana, neka 
dođe, da vidi: B 

od rusaga 

k6 bašvezier tvoj primjen ie 

i uzdani Kazlaraga. 

»Bašvezier' znači koliko: ,veliki 
vezir', Ne može dakle biti sumnje o 
tome, da ie naš pjesnik isprva imao 
uistinu na umu reći, da su buntov- 
nici u isti čas ubili i Dilavera i Ki- 
zlaragu, kako čitamo u suvremenim 


opisima (vidi bilješku na početku 16. 


pievania) da je uistinu i bilo. No 
* 9b 
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i haduma, ženskom stadu 
ki mu bješe za pastiera; 
misleć, zasve vojska prika 
da ovieh pita, oviem prieti, 770 
na careva namjesnika 
stavit ruke neće smjeti; 
i razmislit još će dobro 
pri'e neg dadu smrtnu ramu 
crncu, koga car je obro ' 775 
za čuvoca svomu stanu; 
a on s toga poznat da će, 
zasve er može stvar bit štetna, 
ali se ona pokajaće, 
ali ostat sasma odinetna, 780 
ter s dogodna paka dila 
za se izabrat sviet najbolji 
i, na što ga stegne sila, 
volju hinit pri nevolji. 
Nu bi inako, neg se cieni; 785 
er u biesu čiem se srde ' 
odmetnici raspušteni, 
meću razlog, razbor grde. 
Tim ko vojska ovieh ima, 
vazam sablje u desnice, 790 
pogubi ih prid vratima A 
od careve konjušnice. 
Mišljahu oba, da naredno 
želja se od njih carska izreče; 
nu objema njima ujedno 795 
pri'e se s glavom rieč prisieče. 
.ne pristajuć s svake strane 
još krvnici zli vapiti: 
»Čuj nas dobro, čuj, Osmane! 
»Car nam odsad nećeš biti! 800 
»I od toga za zlamenje, 
»hod', da vidiš, od rusaga 


takovo se crtanje nije podudaralo 
s niegovim opisom junačke Dilave- 
rove borbe s Dervišem, u kojoj Dila- 
ver napokon pogiba, pa kad je opazio 
tu protivnost, pjesnik ju ie sam is- 
pravio, ali ne potpuno. 

169. zasve — i ako, premda (tako 
i st. 778.). ' 

770. pita — traži. 

771. Carev ie namjesnik veliki 


vezir, 
775. obr6& — odabrao. 
181. dogodna — 'potonjega, doc- 


nijega; on će za se izabrati svjet 
naibolji prema onome, što se dogodi. 

784. toi. raditi i protiv volje. 

788. meću — zabacuju. 

790. vazam — uzevši. 

793. naredno — po zapovijedi. 

793. i d. Obojica. i Dilaver i Ka- 
zlarega, namieravali su po zapovi- 
jedi, po naredbi, izreći carsku želju, 
ali obojicu sasjekoše buntovnici prije, 
nego što su mogli štogod reći. 

802. rusaga (mađ, orszag') — 
države. ? & 





PJEVANJE DEVETNAESTO (767.—838.) 387 


»kO bašvezier tvoj primljen je 
»i uzdani Kazlaraga. : ' ' 
»Nu kad nećeš k nam sit zgara, 805 
»mi ćemo se pripet k tebi; 
»nu “e Mustafu slavna cara 
»slobodit nam odpri'e triebi. 
»O Mustafa naš izbrani, 
»0 veliki care i sveče, 810 
»u kojoj si, objav', strani! 
»Na noge ti vojska teče«. 
Ovo rekši sjemo tamo 
svud udriše po saraju: 
»Car Mustafa, znat imamo, 815 
»gdi je«, vapit ne pristaju; 
ter slikuju konja biesna, 
ki od uzde bez posluha, 
gdje ga nosi vlas nesviesna, 
trčeć, skačuć rži i puha. 820 
Svak se uklanja: sam ih ide / 
ičoglanin Šaban sresti, ' 
od svieh dvoran, ki se vide 
u saraju, najzločesti. i 
Ovi u istom djelu staše 825 
s istom pomnjom, u isto vrime, 
kad Mustafa stolovaše: 
cić toga se spozna š njime, 
tako mu se ter zaviri, 
da sred srca vik svojega : 830 
u željah se čas ne smiri, : 
da opet carom vidi njega. 
Tim prigodu gdi mu 'e sreća 
sad doniela, ki sveđ želi, | 
ukazat ga vojsci obeća 835 
i š njome se obeseli. 
Pusioš jedna od carevieh 
perivoja jes na kraju, 


803. bašvezier — glavni (velki) 
vezir, 

805. zgara — odozgo, ozgo. 

815. imamo -— hoćemo, moramo, 


. :zahtijevamo. 


817. slikuju — liče, nalikuju na, 

819. vlas nesviesna — moć goro- 
padna. 

822. ičoglanin (turski ,ič-oglan') 
—, carski dvoranin, paž. U raspri, 
koja je nastala između Turske i Fran- 


cuske zato, što ie Francuz Martin 
Levore pomogao Poljaku Koreckomu, 
da pobiegne iz carigradske tamnice, 
pominje Bisaccioni (II, str. 287.) i ne- 
koga ,Sabbasi' kao osobito pouzdana 
pomagača tadašniega velikoga vezira: 
on ima voditi u prostu tamnicu fran- 
cuskog poslanika, , Bit će, da ie Gun- 
dulićev ,Šaban' isto lice, koje i taj 
,Sabbasi', a 
824. naizločesti — najopačiji. 
(o %* 
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844. sva — niegova, vlastita. — 
I siena «ga njegova nagoni u bijeg. 


OSMAN. 


gdi sto'e zvieri, k€ se od svielr 

strana carem darivaju. 
Plahi ijelien vrhu glave 

tu visoke grane stere; 

lis na dubu, cvit vrli trave 

sva mu 'e sjena od potjere. | 
Košuta ga sliedom slidi, 

ljubovnica isčeznuta, 

gdje klađenac bistri vidi 

vrjet zelenom dubju iz skuta. 
Nagla srna brža od vitra 

teče gusto kroz grmenje, 

i, skačući laka i hitra, 

na dubje se meće i penje. 
Hroče i puha vepar divi 

i u kosieru strašna zuba 

krvavo oko oganj živi 

prieti, smrtna da 'e poguba. 
Vrli medvjed hrka i reži 

i od čeljusti spilu otvora; 

vas kostrieči, vas se ježi, 


oštreć čapliu na panj bora. 


Vuk ždrljivi sveđ zavieva, 
lupež pitom, drug divjačan; 
obzire se s desna i s lieva, 
tuđa imanja vazda lačan. 

Ris srditi u slobodi . 
tamo ovamo sa svieh strana, 
rekbi, leti, a ne hođi, 
skačuć dubiu povrh grana. 

Slon veliki, snažni i jaki, 
komu zglobno ni'e kolieno, 
dugu trublju na čas svaki 
stavno kupi, stere smjeno. 

Hrli kaplan vas je u dici 
šarovitom pod napravom; 
snagom materi on lavici, 

a ocu 'e risu sličan glavom. « 

Tigre gnjevna, prika i ljuta 
po gvozdenoj kajpi udara; 


860. čaplju 


846. isčeznuta — klonula, mala- kandže. 
864. lačan — gladan, lakom, 


ksala. 


850. teče — trči. 
853. divi — divlii. 
857. hrka — rče. 


leopard, Javoris. 


873. kaplan (grč. 


840 


845. 


851% 


855. 


860: 


865. 


870 


875 


859. kostrieči —  kostriješi. 


čapke, nokte; 


xazAdvov) 


878. kaipi — kavezu. 
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glave je oble, oka žuta, 
na razlike pjege odzgara. 880 

Kralj svieh zvieri, lav oholi 
svak čas zlatnom grivom stresa, 
veličanstvo slavno toli 
kriepeć silom vrla biesa. 

o I divjači mnoge ine 883 
kipa razlika i imena, 
kieh pustoši i planine 
goje u jamah posred stiena4. 

Tuj sred dubja na široku, ' 
ali obraslu odsvud mjestu 890 
jamu odkriše sviem duboku 
u spletenu grmu i čestu; 

na ku pokli svieh dovede 
dvornik Šaban, poče od muke 
svrtat plačne k njim poglede, 895 
k jami obraćat kršeć ruke, 

vapeć: »U ovom grobu odi 
»car Mustaia dobri i.sveti 
»ukopan se živ nahodi: 

»iz nje imate vi ga izeti«. 9090 

Okošena zdvor iz grma 
jama otvori jaznu tminu; 
nu litica odsvud strma 
sit ne daše u dubinu. 

Tim prostrieše množ konopa, 905 
po kieh htješe po svodi volji, 
gdi Mustaia živ se ukopa, 
sit vitezi svi najbolji; 

ali Daut svieh ukloni, 
ter s dva druga sam odzgara 910 
side u niski ponor oni 
i po konopu ize cara. 

Zagunjastio i obrasto 
Mustafa se vas ukaza: 


.'886. kipa — lika, obličia. 
889. i d. Što se ovdje kaže o za- 
tvoru Mustafinu, neće biti sasvim js- 
Pravno. U dvoru. riznice diže se 


* naime zgrada na dva poda, koja se 


zove kavez (,kafćs'), i u nju se negđa 
zatvorahu svrgnuti sultani, i principi, 


ako su bili opasni državi. A i u onom | 


«opisu na početku šesnaestoga pjevanja 
pominje Bisaccioni, da su buntovni 
vojnici Mustafu, probivši krov nie- 
gova zatvora, na užetima izvukli. 


Tako ie lako mogla nastati  pripo- 
vijest o iami, u kojoj ije čamio svrg- 
nuti Mustafa. 

* 892. čestu — gustu. Po Boško- 
viću čestu" ie sroka radi mjesto 
,česti' — guštari. 

897. odi — ovdje. 

900. izeti — izvaditi; tako i st. 
912. ize — izvadi. : 

906. svči — svojoj. 

910. odzgara — odozgc. 

913. zagunjastio — zarutavio. 
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lice suho, bliedo i tmasto, ' ' 915 
pun skončanja, pun poraza; 

i bez snage i bez rieči 
u naručju vernieh tada, | 
od kojieui se kriepi i lieči, ' 
trepte usta, glava pada. 920 

Sred grada se pored vide 
na prostranoj svim ravnici 
tri mečeta: biele zide 
u oholoj vise dici. 

Tuj u srednji mečet lako .925 
unieše ga cić pokoja, 
gdje od sve vojske čuvan tako 
svu noć jednu cielu stoja. 

Ali isti večer ovi 
sultan Osman, k6 se tmina 930% 

.crie noći pripolovi, 
dozva pašu Husaina; 

ter š njim u osvjet iz saraja 
.k Ali'i se hrlo on odpravi, 
pun pečali, tuge i vaja, 935 
janjičarske vojske glavi. 

Ovi, ukrotit ne mogući. 
vojske svoje sad pobunu, 
vas zamišljen staše u kući, 

u životu muke punu, ' 940 
pazeć, način da iznađe, 

cara i sebe da osveti; 

tuj car dođe, tuj ga nađe, 

tuj mu ovako kliče rieti; 

»Pod k vitezim ter ih pita', 945 
»ki zakloni hoće i prose, 

»gdi sami ja živ car od svita, 
»da drugoga oni iznose? 

»Pošastje ti ovo od glave 
»znam da prieti sad pogube; 950 


916. skončanja — svršetka, konca, 

921. pored — naporedo. 

921. i d. Staromu saraju na iug 
ima trg obrastao drvećem, a na 
niemu su jedna veća i dvije neznatne 
džamije. Veću je sazdao car Bajezit 
potkraj 15. stoljeća, pa se po niemu i 
.danas zove, a pred njom su tri grob- 
nice (tiirbćs) Bajezita, njegove kćeri 
i velikoga vezira  Rešitpaše (umr'o 
1858, godine). Dalje su dvije džamije 
s građevnoga gledišta  neznatnije: 
jednu je sazdao Soganpaša, a drugu, 


nešto dalje prema jugoistoku, Alipaša, 
aga janjičarski. Mustafa je prenoćio 
u Bajezitovoi džamiji, koia je blizu ia- 
njičarskih stanova. 

923. mečeta — bogomolje, dža- 
mije. 

924. vise — dižu. 

929. i'd. I ovo se kazivanje pie+ 
snikovo u glavnom podudara s Bi- 
saccionijevim crtanjem. 

939, staše — stajaše. 

941. pazeć — nastojeći, 

949. pošastie — polazak. 
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»nu smrt grle sluge prave, 
»s čistiem srcem koje ljube. 
»A kad za kli bolju zgodu 
»ti tvoj život mož sahranit, 

»negli carsku za slobodu, 
»negli cara za obranit? 
»Kunem ti se, podnio bih: 


* »ja strpljeno ovu smeću, 


»i Mustafi dundu do bih 
»carstvo i svaku čA4s najveću, 

»i sam bih se s stola moga 
»dobrovoljno uklonio: 

»ali nije on za toga 
»ni sad, ni je nigda: bio. 

»Kako hoćeš, da panj jedan 
»Suhi u gori svietom vlada 
»i da zakon da naredan 
»od istoka do zapada? 

»Kako hoćeš, carstvo udugo 
»da utemelji jedan viku, 

»ki od čovjeka nejma drugo 
»negli samo dvornju sliku? 

»Kako hoćeš, čovjek da je, 
»tko 'e nepri'ateli od poroda? 
»Nije žene, za kli haje, 

»kih nam želju narav poda. 

»Ali dobar, vriedan sviesan 
»i od svakoga svet se zovi! 
»Car moj otac meni uresan 
»ostavio je sto svoj ovi. 

»Da 'e Mustafa u životu, 
»oca moga i to dar je: 

»ah, i zato na sramotu 
»dobročiuca svoga car je; 

»i zato mi grabi iz ruka 
»dvakrat carstvo oca moga. 
»Ah jaoh, jeda moga puka! 
»Jeda pravde, jeda Boga! 

»Pospieši se, o moj verni! 
»Pođ me smiri s vojskom veće! 


954. mož — možeš; sahranit — 974. Mustafa mrzi ženu, 


\ porod. 


963. za toga — za to (za cara). 977  sviesan — uman. 

967. naredan —  valian, zgodan, 983. sramotu — stid, 

: 988. ieda — ima li. 

972. dvornju — izvanju. 989. pospieši se — požuri se, 
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955 


960 


965 


970 


980 


985 


990 


dakle 


i 
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»Svieh grieh prosti neizmerni 
»i pobunu i sve smeće! 
»Eto više plate općene 
»na glavu od njih još svakomu, 
»po pet drobnieh jaspri od mene 995 
»s peset dukat dara k tomu«. 
U besjedam aga kracieh 
odgovori smerno tade:' 
»Ne mA, neg sto glava ovacieh 
»neka na tvoj službi pade! 1009 
»Er ki vitez steć hrabreni 
»ikad može veću slavu, 
»neg kad glavom sv&m zamieni 
»gospodara svoga glavu?« 
I pođe on čas; nu poruku 1005 
carsku vojsci netom reče, 
podrie sablju svak u ruku: 
osta isječen vas na peče; 
paka u skupu svi jednaga 
na kuću mu napiriše, 1019 
ter sva zlata i sva blaga 
razgrabiše i razniše. 
Ali za njim se isto zgodi 
i Husain-paši opeta: 
mirit cara dočim hodi, 1015 
nađe u smeći smrt ga kleta. 
Nu zatijem, k6 zvier vrla, 
jednom o krv kad se omrsi, 
da bi isklala sve i strla, 
teče poljem, skače vrsi; 1020 . 
tako i vojska nesmiljena 
opojena krvim stće, 
i bez reda ter ognjena 
rekbi opalit sviet i strće. 
Crncu i vezier-Dilaveru, 1025 
i sviel inieh, kieh posieče, 
na Atmejdan, da ih psi deru, 
metat gole trupe teče. 
A na kopja zgar nabili 
budući im glave opeta, 1030 


995. iaspri — sitan novac turski 1010. napiriše — navališe. 
(od grčke riječi čo7e0»), vidi biliešku 1017. vrla — divlja. 
k stihu 120. šesnaestoga pievanja. 1020. vrsi — vrsima, vrhovima. 
tv6j — tvoioi. 1021. nesmiljena —  nemilostiva. 
podrie — potrgnu, salim: 1025. i d. O atmeidanu (konjskom 


1000. 
1007. 
1008. 


made. 


1009. 


peče (tal.: 


iednaga — zajedno, 


trgu), negdašnjem bizantinskom trka- 
lištu, vidi bilješku naprijed k stihu 1. 
ovoga pievania. 


,pezzo') — ko- 





1035. 
1036. 
1041. 
1043. 
1048. 
1052. 


1008.). 
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pred mečet su ih postavili \ 
sultan-cara Bajazeta. 

Nu sred smeće tej goruće 
vrlieh vitez pomnja sva bi, 
da se oderu još im kuće 
i sve oplieni i pograbi. 

Tim svak s golom sabljom skače, 
da mu 'e prije sve satrti; 
jauče se, ciči i plače: 
smrt je u plienu, plien u smrti. 

Žene, ljudi, stari i mladi, 
č&s, imanja i životi, 
sve se otimlje, smuca i vadi 
u sili, u krvi, u sramoti; 

bez milosti se i bez reda 
grabi, dere, valja i Žeže: 
do iz povoja mala čeda 
rastrgnuti po tleh leže. ; 

Siobodno od njih ništa nije: 
konji, momci, robje, djeca; 
što ne nosi, toj se bije 
i na peče sve rasieca. 

U ovoj biesti izvan sebe 
udarajuć na sve strane 
ne pristaše, dokli i tebe 
ne iznađoše, slavni Osmane. 

Bješe mlad car još na domu. 
janjičarske glave verne, 

u srdašcu noseć svomu 
misli teške i čemerne. 

Tuj čekaše svak čas glase 
dobre, zle li svojoj kruni: 

ali vojska smirila se, 
ali raste u nabuni. 

Sveđ mu sumnja trud prilaga: 
tim se očito veće boli, 
da uzdani Aliaga 
vraća mu se kasno toli. 

Eto odasvud buka posta; 
eto se odsvud sablje sviete; 


oderu -— opljačkaju. 1053. biesti — obijesti. 
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1035 


1040 


1045 


1059 


1055 


1069 


1065 


1070 


ograbi — ugrabi. 1055. pristaše — prestadoše. 
ljudi — muškarci, 1060. čemerne — tužne, bčne. 


smuca — poteže. 


peče — komade (kao u st. 1066. 


1063. (i 1064.) ali — ili. 


— tl 1065. prilaga — prilaže. 
ke jna veće — više, žestočije. 


1070. sviete — svijetle, blistaju. 
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sve bojnika puno osta; 
sve se uzbuni, sve se smete. 

Vojska usrće janjičara; 
vapi'e svaki: »Hodi amo 
»S nami na sud, gdje prid cara 
»Mustafu te pozivamo!« 

.»Ja sam vaš car!« priuzima 
Osman opet, »Ko 'e taj sada, 
»tko suditi mene ima, 

»usred moga Carigrada?« 

»Sad ćeš vidjet, tko si i što si«, 
oni mu opet odvit daju; 

s tiem svak skače, da ga nosi: 
svi ga silom popadaju. 

»Tko na cara«, car zavika, 
»zgar od Boga posvećena 
»stavlja ruke, koga slika 
»od svieta se klanja i sjena?« 

»Ti nas si ovo naučio«, 
noseći ga vojska glasi, 

»kad nepravo zatvorio 
»cara i sveca našega si«. 

Ovako se Osman mladi, 
car od cara svieli najveći, 
na jednoga konja usadi, 
ki se nađe tuj po sreći. 

Kratko ruho i priprosto 
samo zgar ga odievaše, 
bez haljine buduć osto, 

s kom vrh sunca njegda sjaše. 

Tim u srednji mečet tada 
doprati se i dovede, 
gdi uz Mustafu usred grada )/ 
nove paše redom sjede. 


1075. 


"1060: 


1085. 


1090: 


1095 


“1100 


1082. odvit — odvjet, odgovor. 
1087. i d. kojega se liku i sjeni 
klanja svijet. 

: 1100. id. Po pjesnikovu dakle ka- 
zivanju buntovnici dovedoše Osmana 
u Bajezitovu džamiju, gdije ie bio 
novi car, stric njegov Mustafa. Bi- 


saccioni naprotiv kazuje, da Mustafa. 


uopće nije ni želio vidieti svoga ne- 


.čaka, nego da je i njega i udes njegov 
sasvim prepustio pobunjenim  voini- 


cima (vidi bilješku ispred šesnaestoga 
pjevanja). koa 
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Car Mustafa na visini 


svietlo urešen i bogato 
sjaše carskoj u haljini; 
pristolje mu 'e suho zlato. 
Daut odmetni, on najprija, 5: 
nakon njega Hasan staše, 
Ahmat, Mahmut i Alija, 
svi vezieri i sve paše. 
Glava 'e Daut skupa toga 
i namjesnik carski izbrani; 10: 
za njim Hasan velikoga 
blagajnika mjesto hrani; 
a to, er ovi nadaleko, 
da pripravnu smrt priskoči, 
priko grčkieh kraja uteko ' 15. 
ibješe k vojsci od Istoči. 
Dođe Ahmata red opeta 
od veziera Husaina, 
a s Alijom Mahumeta 
- od pobjenieh mjesta ina. 20: 
A od Muftije velikoga 
na mjesto.se Jahija obra: 
i među svijem samo ovoga 
glas čovjeka kaže dobra. 
A od janjičar posta općeni > 25 
vojevoda još u slavi 
Šaban dvornik potišteni, 
ki Mustaiu vojsci objavi. 
A od crnca Kazlarage 
na sjedište bješe sio, 30: 
mlada lica, jake snage, 
što vik ne bi, hadum bio. 
Car Mustafa, kako vidje 
dovedena Osmana odi, 


5. naipriia — naipriie. 

6. staše — stajaše, bio je. 

il. i d. Hasan ie bio tefterdar, 
državni blagainik: što pominie pie- 
snik o bijegu pređašnjega blagainika 
.k vojsci od Istoči', o tome nije po- 
vijest ništa zabiliežila. 

12. hrani —— ima. 

13. i d. Osmanov  teiterdar — 
zvao se Bakipaša — da bi izbiegao 
smrti, uteče k istočnoj vojsci. 


21. i d. Muitiju Esaadefendiiu na-- 
slijedi Jahija, o kojem vidi bilješku: 
k stihu 331. i d. šesnaestoga pievanja.. 

22. obra — odabra. 

29. i d. Bijeli hadum, koji ie došao 
na mjesto crnca Kizlarage Suleimana, 
bio je ,mlada lica, jake: snage', nije 
dakle bio ni crnac ni starac ni uškop-- 


lienik, kao pređašnji prestoinici žen-- 


skoga saraja. i 
24. odi — ovdje, ovdi (sroka radi). 
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naučen tako, zapovidje, ' 35 
da se u Jedi-kulu vodi. 

A on vapi'aše sveđ iz glasa: 
»Jeda ljudi! Jeda Boga! Fa 
»Ko mi grabi sablju s pasa 
»i sto otimlje carstva moga? 40 
»Ja sam, ja sin caru Ahmatu, 

»prvorodno diete svoje: 

»meni, meni, a ne bratu 
»carstvo od oca ostalo je«. 

Ali se opet u pospjehu 45 
uze, ulivati i najbrže ' 

od tieh, ki mu straža bjehu, 
na istoga konja vrže. 

Konj bješe ovi okoš, mledan, 

g0, star, sadnit, tromieh stopa; 50 
mješte uzde ga bojnik jedan 
smuca za oglav od konopa; 

tim gologlav car na njemu 

tad u kratkoj toj haljini 
DO prilici i po svemu 55 
vidaše se rob istini. 

Ah, gdje su ti, care Osmane, 
bojni konji, s kiem u slavi 
na poljačke ravne strane 


Gdje su časti, gdje li hvale, 
s kieh si dosad slavan bio? 
Sve li ti su časom pale? 75 
Svak li te je ostavio? 
Ah, ovako sreća vrti 
uokolo kolo svoje! 
Car, narodi svi prostrti 
pod nogami komu stoje; 80 
car, koga rieč jedna sama 
za zakon je svemu Istoku, 
sred raskošniehi vedrieh krama 
ki sto sved je na visoku; 
koga želji, koga misli 85 
svjet vaskolik bješe tiesan, 
sluge ga su svoje stisli, 
od roba je svoga splesan; 
pače očito u prikoru, 
da se u krug mao zatvori, 90 
vođen za svfi muku gčru 
prie neredno neg se umori. 
Naučite, ljudi oholi, 
ki živete bez pripasti, 
da ni'e tvrđe krepke toli, 95 
kA ne može časom pasti. 
I ako ovo nosi vrime 


lan i i m mao 
S . . sono. BOLI 60 “carom, kieh svak klanja i štuje, 
mNadanan put Dunaja A što čekate vi, kieh ime 


jezdeć vjetar pritjecaše 
ter bez broja i bez kraja: 
silnoj vojsci suncem sjaše? 
Gdje su ruha tva bogata 65 
S. raskošnieme napravami, 
kieh izveze vrhu zlata 
bieli biser, dragi kami? 
Gdi je carska sablja iz ruka, 
vedro urešen s kom se gleda; 70 
gdje li posluh verna puka, 
komu ti sAm zapovieda? 


na svietu se jedva čuje? 100 
Još dvie glave, dva veziera, 
vitezi ovi sviem nemili, 
Husaina, Dilavera, 
na kopja su k& nabili, 
prid carom ih sada nose. 105 
Za rug veći jedan vika: 
»Dogodiva ovako se . 
»ćudi oholoj svieh silnika!« 
Š njim se vapit svak navraća, 
da sramota raste dilja: 110 
»Krv se ovako naša plaća, 


36. ikuli ici ise x 
skok vidi bješka k mimo ao jade nod Sad Data si pedepše nameslija! 
i ; i od samara. š : , 
PJE 51. mješte — mjesto, »Svak, ko vlada, sad se izgleda 
ŽE bute (i Malte : 52. smuca —  poteže; oglav — »u ovega, ki živote 
dovu. sta, bratu Ahme- “> iđaš tis a ali 83. krama — dvorova. \ 107. dogodiva — s 
45. ui s. .,90. vidaše se — bio si malik (lat. 87. svoje — niegove. 109. navraća —> navodi. 
ii inka a rad a. jm esse), ' 88. splesan — zgažen, 110. dilia — ag: duža. . 
— sla i : h * Suncem — poput sunca, 92. .neredno — nemilo, naprasno, 112. pedepšu — kažnjavaju. 
e isu +67. vrhu — po, povrh. jadno ke 113. izgleda' — neka se ugleda; 


98. carom — carima. . neka vidi primier na ovom. 
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»svači'e gubi i bez reda 115 
»nepravedno carstvo ote!« 
Ali čuvši govor ovi 


mlad car smućen kliče tada: 


»Komu, o moji vitezovi, 
»ja sam uzeo carstvo ikada? 120 
»Ah, moj ćaćko Ahmat ni'e li 
»pravi istini vaš car bio? 
»On, kada se s svieta dieli, 
»meni 'e carstvo ostavio; 
»svo'e vlaštito carstvo ono, 125 
»k& od djeda i pradjeda 
»steče i primi on zakono, 
»da njim vladam ja naprieda. 
»Jaoh, ali se m4 djedina 
»meni otimlje sad pod silu, 139 
.»i sloboda š njom jedina, 
»za kom čekam smrt nemilu. 
»Ah, mlađahan ikad komu 
»sagriešio sam ja toliko, 
»zašto ovako bit po momu 135 
»gradu vođen imam priko? 
»Ne za mene, neg da osvetim 
»od kozačkieh moj puk šteta, 
»vojsku protiv Lehon, kletim 
»ja prednjega digoh ljeta. 140 
»Na ki uputih ja se prvi, 
»ne štedeći carske glave, 
»sveđ u ognju i u krvi 
»nedobitan i pun slave: 
»i da 'e svaki rukom svojom, 145 
»ko ja mojom, učinio, 
»ne bi turskiem sad pobojom 
»kralj poljački dičan bio. 
»I za ljubav, koju ukaza 
»carstvo moje puku milom, 150 
»S prietnjom smrtna, jaoh, poraza 
»carstvo mi se grabi silom, ' 


118. smućen — povrijeđen. 
128. naprieda — unaprijed, una- 
predak, 


129. diedina — diedovina. 

135. zašto — da. ; 

137. i d. Osman je ustinu 9. maja 
1621, otpočeo voinu protiv Poljaka, 
da bi im se osvetio za kozačke pro- 
vale u tursku državu. 


139. Lehom — Poljacima. (tako i 


st. 166. leška — poliska). 

I4Lid. O ličnom iunaštvu Osma- 
novu u boju kod Hoćima vidi bilješku 
k stihu 225. i d. prvoga pjevanja. 

147. poboiom  —  pobojem,  po- 
razom. 

151. prijeteći mi smrću, 
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»ne, ne od vrlih protivnika, 
»s kiem vojujuć imah goru, 
»negli od istie mojieh bojnika, 155 
»od me straže u mom dvoru. 
»Sted krvava dali boja 
»nepri'ateljskieh ispod sila 
»sablja vaša, sablja moja 
»život mi je obranila, 160 
»da izgubim carstvo paka, 
.»da mi se otme sablja iz ruka 
»od vas vernieh mo'ieh iunaka 
»i od dragoga moga puka? 
»Sablia ova, kfi sred rati — 165 
»leška izbit mi vlas ne može — 
»tko me čuva, tko me prati, 
»da mi 'e ugrabi? Ah jaoh, Bože! 
»Svietlu sablju, s kom u ruci 
»slavni Osman krunu steče, 170 
»i od unuka svieh unuci 
»prostrieše se nadaleče. 
»On s njom najpri'e u Istoku 
»slavu i kripos svoju uzmnoži 
»i, ća vlada naširoku, 175 
»oko sebe sve podloži. 
»Natoljemsko jezdit polje 
»silni se Orhan š njom pak vidje: 
»š niom u Brusi svć pristolje 
»stavi i sinje more priđe. 180 
»Kraljevski opet sto prinije 
»S ovom Murat prihrabreni 


153. vrlih — divljih, bijesnih, su- 
rovih. 
154. gčru — gdru sreću. 


imah gdru — biorsam pobijeđen. 


166. vlas — sila, 

169. i d, Osman 1, vod Osmanlija 
od god. 1288.—1326.; zove se u našoj 
pjesmi i Otman, a po njemu i narod 
otmanski ili osmanski. Krunu je 
Osman 1. stekao godine 1307. 

171. svieh — njegovih, 

174. kripos — moć, vlast. 

175. naširoku — naširoko. 

177. i d. Orhan (Urhan), sin 
Osmana [., naslijedi oca na prijestoliu 
godine 1326. i osta vladaocem do 
smrti, preko trideset godina (umr'o ie 


godine 1359, ili 1362.). Još za živa 


oca osvoji on gotovo čitavu Malu 
Aziju (Anatoliju: po. tom  natoljem- 


sko polie') do Nikeje i Nikomedije, a 
kad dođe na vladu, prenese iste go- 
dine prijestolje iz Jenišehera u Brusu, 
gdje ostadoše turski carevi do za- 
uzeća Carigrada god. 1453. U Evropu 
je Orhan potkrai života došao s voj- 
skom tri puta na poziv cara Ivana 
Kantakuzina (Palkošića), svoga tasta, 
da mu pomogne u borbi protiv Ivana 
II. Paleologa (vidi bilješku k stihu 
337. i d. drugoga pjevania). 

181.—200. Ovako ie poređao i is- 
pravio tih dvadeset stihova Volantić: 
u svima su oni rukopisima poređani 
tako, da iza st. 180. dolaze naiprije 
st. 185.—188., zatim st. 197 —200., 
189.—196. No tai. red nije kronolo- 
gički ispravan, kako se razbira po 
daliim bilješkama. Osim toga je Mu- 
šan po stihu 186. rukopisa (182. ovoga 
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»u Galipolje iz Brusije 
»i svu srpsku zemlju oplieni. 
»Jedna i druga vidje strana 185 
»8 ovom silna Bajazeta, 
»čim uprieči Tambrlana, 
»zavideć mu carstvo od svieta. 
»S ovomi Mušan srca smina 
»Drenopolje primi u sili 190: 


»i despota Vukašina 


»razbi i s glavom još razdili. 
»5 njome Murat drugi stupi 
»napried jakno striela plaha, 
»da pod Vitoš sve pokupi 195 
»i u Kosovo polje ujalia ; 
»i despota tuj Lazara 
»š njom bi jošte pogubio, 
»kleti Miloš da s privara 
»nevjerno ga nije ubio. 200 


»S5 ovom 


Cose Čelebija 


»nikopoljskieh ispod mira 


izdanja) osvoiio Drinopolie, a prije- 
stolie iz Bruse po stihu 183. rukopisa 
(187. ovoga izdania) prenio u Gali- 
polje. Uistinu pak osvojiše Galipolie 
godine 1357. Adžebeg i Fazilgazi, voj- 
skovode Suleimana, brata Orhanova, 
a Murat L, sin i nasljednik Orhanov 
(1359. ili 1362. do 1389., kad pogibe 
na Kosovu), premjesti god. 1365. prije- 
stolie iz Bruse u Drinopolie. Zato je 
Džanluka Volantić promijenio 
red tih stihova 'ovako, kako ih ovdie 
čitamo, a osim toga u st. 189. ovoga 
izdanja (185, rukopis4) = rukopisno 
,drugi' promijenio u ,isti', jer ie Murat 
prenio svoje prijestolje iz Bruse u 
Drinopolje i docniie, 15. iuniia 1389., 
na Vidovdan, razbio doduše Srbe na 
Kosovu, ali i sam poginuo od ruke 
Miloševe. Od Volantića napokon po- 
tieče i riječ ,drugi' mjesto ,treći', kako 
" imaiu rukopisi, u stihu 209., jer Meh- 
meta (Muhameda) I. nasliiedi sin nje- 
gov Murat IL, koji je kod Varne, go- 
dine 1444, razbio Vladislava 1V., 
kralia poliskoga, ugarskoga i hrvat- 
skoga, a:o Muratu ie III. govor u st. 
238. 4. 

181. Mušan bit će isto što i 
Murat, Murat 1, koji se pominje u 
daljim stihovima. 

185. Murat I., sin Orhanov, prenio 
ie godine 1365. prijestolje iz Bruse u 


Drinopolje, kako je već spomenuto. 
Ne može se pouzdano reći, što ie pie- 
sniku u stihu 188. srpska zemlia, ier 
smo već čuli, na pr. u biliešci uza st. 
35. i d. i drugdje, da on i Maćedoniju 
postojano zove Srbijom. 


187. uprieči — zapriječi, stade na. - 


put. 

191. id. Bajezit [., sin Murata I, 
koji je bio car turski nakon očeve 
pogube kod Kosova, živ pade u ruke 
Tambrlana ili, bolje, Timurlena (Timur 
-hromac), voda  tatarskoga. godine 
1402., pošto mu ie vojska bila raz- 
bita na polianama kod Angore. 

191. despota (grčki: #e0m6ens) — 
gospodara, bizantijski naziv za vla- 
daoce srpske iza smrti Dušana Sil- 
noga, pa i za Vukašina, njegova sina. 

201. i d. Bajezit je imao više si- 
nova, a trojica od njih, Suleiman Če- 
lebi (u pjesmi ,Čelebija'), Musa Če- 
lebi i Muhamed. bijahu nakon njegove 
smrti carevi turski. 

Čelebi je što i ,vitez', a ,ćose' što 
i ,bezbradac'. - 

Kod Nikopolia nedaleko Trnova 
razbi Bajezit god. 1396. Zygmunta, 
kralja ugarskoga i hrvatskoga, a dvije 
gođine prije toga predao se u Niko- 
polju Turcima Šizman III, posljednji 
car bugarski. 

202. mira — zidova. 
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»kralja Šizmana iznać prija, 
»s vojskom razbi, pak zatira. 
»Ugrovlahe u vrlini 205 
»uharači Mehmet s ovom, . 
»i ukaza zmaj na Drini t 
»slovinskiem se vitezovom. 
»S ovom Murat drugi us(a)rnu 
»u Đurđevu despotinu 210 
»+ posieče još na Varnu 
»kralja i ugrsku vojsku sminu. 
»5 ovom Mehmet slavni uzide 
»prvi na sto carstva ovega; 
»Grke rasu, smaknu i skide 215 
»kralja od Bosne i Hercega. 
»Skenderiju s ovom paka' 
»car Bajazet pod vlas stavi 
»i, k6 i ja, na Poljaka 
»neizmernu vojsku odpravi. 229 


203. prija — prije, prihvati (sroka 
radi), . 

205. i d. Muhamed I. (Mehmet), 
sin Bajezitov, bio je car turski od go- 
dine 1413. do godine 1421., zvao se 
Kiriždži Čelebi (mladi = gospodin 
borac). 

Vlasi (Ugrovlasi) plaćahu Turcima 
harač još od god. 1391., kad se njihov 
vojvoda Mirča pokorio Baiezitu, ali 
su naskoro prestali slati harač u Dri- 
nopolie, dok ih Muhamed I. godine 
1416. ne prisili nanovo, da mu ga pla- 
ćaju. 

vrlini — biesnoći, divliaštvu. 

207. i d. Muhamed je ioš godine 
1398. za života očeva, provalio 
s vojskom u Bosnu, opliienio ie i za- 
robio silan broj naroda. Tada su 
Turci prvi put provalili u Bosnu, 
kojom zavladaše tek godine 1463. 

209. i d, Murat II. sin je i nasljed- 
nik Muhameda I.: vladao je od go- 
dine 1421, do godine 1451., bio ie zet 
despota Đurđa Brankovića i njegove 
žene Jerine (vidi bilješku k stihu 441. 
i d. osmoga pjevanja), 


209. usarnu — usrnu (sroka radi 
s riječiu ,Varnu' u st. 211.).. 
21). despotinu — despotovinu. 


2 IL d. Kod Varne razbi Murat 
II. .godine 1444. Vladislava, kralja 
poliskoga, ugarskoga i hrvatskoga 


(vidi bilješku k stihu 228. trećega 
pievania), 
213. i d. Muhamed (Mehmet) II, 


, Sin Murata Il., bio ie nakon smrti 


očeve car turski trideset godina (1451. 
do 1481.). Kako ie god, 1453. osvojio 
Carigrad i prenio onamo priiestolje 
iz Drinopolia, uzađe on prvi na st6 
carstva, kojemu je Carigrad prijestol- 
nica. : “ 

Bosna dođe u vlast tursku godine 
1463. kad je Muhamed II. razbio i 
ubio na vjeri Stjepana Tomaševića, 
koji je iedva tri godine sjedio na pri- 
jestolju bosanskih kraljeva i niie htio 
dalje da plaća Turcima harač, na koji 
se obvezao Stjepan Tvrtko II. ioš 
godine 1435. Dvadeset godin4 doc- 
nije, dakle već za vlade Baiezita II., 
sina Muhamedova, godine 1483., za 
nesložne vlade sinov4 Stiepana Vuk- 
čića Kosače, spade i Hercegovina 
sasvim pod Turke. 

217. i d. Skenderija ie što i Ar- 
banaska (Arbanija, Albanija).  Ba- 
jezit IL, sin i nasljednik Muhameda 
I. (1481—1512.), pošto ie sasvim 
podiarmio Hercegovinu, zauze godine 
1502. grad Drač (Dyrrhachium, Du- 
razzo) i podloži svojoj vlasti čitavu 
Arbanasku. — O voini njegovoj na 
Polisku vidi bilješku k stihu 579. i d. 
jedanaestoga pjevanja. 


26 
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»S ovom Selim prode jači 


»i poludne dobi puke: 
»Kaer primi i potlači 
»priohole Mamaluke. 


»Mlad, k6 i ja, steče s ove 225 
»car Suliman čas potpunu: 
»progna od Rode vitezove 
»i ugrsku ote krunu. 

»Selim sin mu s ove sablje 
»liepi Čipar ote silno, 230 
»zamienivši sve korablje 
»za kraljevstvo toli obilno. 


»S ovom Murat stavi uze 


»krajičnicim hrvaskimi, 


\ 


»Ceselbaša rvat uze 235 
»i kraljevski Tavriš primi. 


221, i d. Selim 1. Javus (mrzo- 
voliast, divljak), sin i nasliednik Ba- 
jezita II., osam je godina bio car tur- 
ski. On razbi godine 1517. Mame- 
luke (vidi bilješku k stihu 449, i d. 
četvrtoga pievania), podloži Egipat i 
zauze grad Kajir, Kairo u Egiptu. 

222. poludne — južne. 

225. i d. Sulejman 1., sin i na- 
sljednik Selima I. . Pridjevak mu je 
.Kanuni', jer je prvi dao pisane za- 
kone turskoj državi. Kao pravedna 
vladara i Dubrovčani su ga uvelike 
poštovali, pa je i Didak Pir (Jakov 
. Flavije Eboranin, 1547.—1600.), du- 
brovački humanist, uspomeni niego- 
voj posvetio po koji latinski epigram. 
On je još godine 1522. oteo ostrvo 
Rod tamošnjim vitezovima, a četiri 
godine docnije razbio na  Muhaču 
Ugre, gdie pogibe sAm krali Liudevit 
II. Umr'o ie za podsiedania Sigeta 
1566. godine. Kad je naslijedio oca, 
bilo mu ie 28 godina, ali se već prije 
toga istakao kao vrstan vojskovođa, 
pa i u voini protiv Mameluka. 

229. i d. Selim IL, sin i nasljednik 
Suleimana 1. (1566.—1574.), s pridi- 
jevkom ,Mest' (pijanica), posla godine 
1570. velikoga vezira Mustafu sa za- 
povjednikom. mornarice Alipašom, da 
otmu Mlečanima Kipar, što im ga je 


predala još godine 1489, Mlečanka 
Katarina Cornaro, žena Jakova I|., 
posljedniega kralja  kiparskoga. No 


"tek godine 1571. pade Kipar u vlast 


tursku, pošto se poslala protiv njega 
još silnija vojska pod vođem Pertev- 
pašom, koji samo  mikkom osvoji 
grad Nikoziju i potom čitavo ostrvo. 
Kad su se Turci upravo bili spremili, 
da odvedu iz osvojenoga grada golemi 
plijen, u njemu i velik broj pleme- 
nitih robinjica, podmetnu junačka neka 
djevoika vatru na lađi Pertevpaše, a 
od nje poleti u zrak barutana na lađi, 
rastepe nekolike lađe i poubija do ti- 
suću robinjic4. 

231. korablje — lađe. 

233. i d._ Murat III., sin Selima JI. 
(1574.—1595.), već potkraj života, go- 
dine 1594., posla vrsnoga svoga voj- 
skovođu  Sinanpašu s velikom  voj- 
skom protiv Ugarske, i on osvoji više 
gradova, No za njega navaljivahu i 
Turci iz Bosne pod  vojskovođama 
Feradpašom i Hasanpašom na Hrvat- 
sku. On zavojšti i na Perzijance, pa 
voiujući s niima od godine 1577. s 
promienliivom ratnom srećom osvoji 
njegov vojskovođa Osmanpaša godine 


.1585. Tavri'š (Tebris. Tibris), a &o- 


dinu dana docnije svlada Feradpaša 
Perzijance i učini s njima mir. 
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»Djed moj Mehmet s ovom diže 
»Ugrom, ki svud vele smiju, . 
»grad pritvrdi od Kaniže 


»i Avarin i Egriju. * 


240 


»S ovom otac moj objavi 
»nedobitnu veličinu; 
»ovu meni“ on ostavi, > 
»prvortodnom svomu sinu. 
'»S ovom pođoh na Poljaka * 245 
»i mom rukom mnozieh pobih 
»i da posluh od junaka 
»Sliedjaše me, dobio bih. 
»S ovom iđah od bojnika 
»kupeć sa mnom vojsku mnogu, 250 
»da Emirina odmetnika 
»u Istoku smaknut mogu. 
»S ovom s vami dobit sada 
»odlučio bjeh joštera 
»od istoka do zapada, 255 
»od poludne do sjevera. 
»Nu nevjeru kažuć svoju 
»tko sad grabi bez razloga 
»slavu vašu, slavu moju, 
»slavu carstva otmanskoga? * 260 
»Iko mi uzima sablju onu, 
»S k6in sviet stari mo'i dobiše, 
»i ka meni po zakonu, 
»svomu unuku, ostaviše? , 
»Iko slobodu u sramoti , 263 
»i život mi ovdi tlači, i 
»gdi sloboda i životi 
»podložni su meni svači? 
»Iko na cara ruke stere? 
»Tko li cara sužnjem vodi? 270 


237, i d. Muhamed (Mehmet) /1IL, 
sin i nasljednik Murata ]IIL, died 
Osmanov, bio je do smrti, godine 
1603., car turski. On nastavi rat 
s Turcima, što ga ie baštinio od oca. 
Veliki vezir njegov Ibrahimpaša 
osvoji godine 1600. Kanižu; Đur (lat. 
Jaurinum, po piesniku: Avarin) dođe 


u tursku vlast ioš godine 1594., dakle 


ioš.za života oca Muhamedova, a 
Egrija (lat, Agria) godine 1596. 

241. i d._ Ahmetu 1. bilo je tek 15 
godina, kad je godine 1603. naslijedio 
oca na prijestolju. Već za njegove 
petnaestogodišnje vlade stade izbijati 


.na svijetlo samovolistvo obijesnih voj- 


nika, koji su na _ svoju volju stali 
pljačkati pojedine gradove i pokra- 
ine. Do njegove su smrti njegovi 
vojskovođe = Muratpaša, = Nazipaša, 
Mehmetpaša i Halilpaša — vojevali 
protiv Perziianaca, ali s malo sreće 
i uspjeha. Tako nije poznato, čime 
je Ahmet pokazao  ,nedobitnu  veli- 
činu'. Ž 

249. i d. Vidi bilješku k stihu 361. 
i d. prvoga pjevanja. : 

253. dobit — pobijediti. 

256. poludne — juga. 

268. svači — svačiji. 
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271. od kieh vjere — kojih vierom. 
276. muče — šute. 


285. svoga — 
,svoja' u st. 286. 


294. vrli — divlji, surovi. 


OSMAN. 


»Vitezovi, od kieh vjere 
»on obranjen vazda hodi! . 

»Ah, vitezi moji mili, > 

»puče ugodni, dragi puče! 
»Svi li me ste ostavili? 215 
»Svi li caru svomu muče? 
.»Ah, nemojte davnju slavu, 
»kOoni se vernos vaša diči, 
»u izdavstvu svim nepravu 
»novi prikor da obliči. 260 

»Odgovori ti, kamenje — 

»gluši 'e od tebe moj puk sada — 
»ter ih gani na smiljenje 
»vrhu Osmana cara mlada! 

»Usred grada komu svoga 285 
»djedina se svoja otima; 

»i ni'e jošte, jaoh, nikoga, . 
»da mu plačnu milos ima!« 

Vapeć tužne tej besjede 
sultan Osman s teške smeće 299 
na mjesto se jur dovede, 
gdi cienjaše ostat veće; 

i na tužbe cara mlada 
Turci vrli i nemili,. 
ako niesu milos tada, 295 
daj su žalos oćutili! 

Zasve da oh6: svaki teče, 
kažuć srdžbu i nemilos, 
proz.oči mu suza utječe: 
goni mu je skrovna silos. 300 

Zasve da se čine hudi, 
učinit se zaman haju, 
da od puti niesu ljudi 
i da srca ne imaju. 

Ovi čiem su skupno ustali, 305 
da ga u zaklop već zatvore, ' 
eto, jak hrid kad se obali 
niz visinu strme gore, 

eto kleti Dautpaša 
tiekom teče konja hrla: | 310 


296. daj — bar. 


niegova; tako i stoje, trude se. 
306. zaklop — zatvor, brava. 
307. hrid — stijena. 


302. zaman — uzalud; haju — na- 





311. upraša — pita. 
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»Što će biti?«, svak upraša; 
svak goneta diela vrla. 

Viknu došad sred junaka, 
kieh Osmana pratit stavi: 
»Zapovied je carska taka, 

»da se ovi.pas zadavi! 

»Što krsmate bez uzroka? 
»Kt čekate štetu prieku, 
»dokli bojnici od Istoka 
»dođu i svieh nas ovdi isieku? 

»Što gledate, što činite? 
»Smrti ovega raspa od svieta 
»vaše živote utvrdite 
»i Mustafu cara sveta! 

»Ganite se za općeno 
»svači'e dobro bez pripasti; 
»er inako razdieljeno 
»ubrzo će carstvo pasti!« 

Nu car Osman s druge strane 
vapijati ne pristaje, 
jeda kako koga gane, 
na svili pomoć ovdi da je. 

»Dali car će«, on govori, 
»komu rob je svak na svieti, 
»kako jedan rob najgori 
»ispod robija svoga umrieti? 

»Jeda tebe, Bože s nebi, 

»vlas desnice tvo'e objavi, 
»ter pri glavnoj toj potrebi 
»mladahna me ne ostavi! 

»Da da višnji sreću bolju, 
»tko na momu stolu sjedi, 
»da dobrzo mii nevolju 
»i car novi ne usliedi, 

»ter nesreća moja ova »a# 
»ne uzroči tej nesklađe, 

»da sva kuća Otmanova 

»i Š njom carstvo tursko pade!« 
Ne doreče još ovega, 

a Daut opet viknu iz glasa: 

»Što činite? Davite ga!« 

i mahramu smaknu s pasa. 


Li 


405 


315 


320 


325 


33) 


340 


345 


350 


330. vapijati (I, 181.: vapi'ahote) 


312. vrla — surova, divlja. — vapiti. na 
313. došad — došavši. 337. jeda tebe — da bi te. 
322. raspa — razora, rasula, 344. usliedi — uzaslijedi. 


Smrću ovoga, koji je rasap (ra-- 


sulo) sviieta; 


— nesloge, razmirice. 


346. uzroči — uzrokuje; nesklade 


406 


OSMAN. 


Jednomu je crncu vrže, 
sasma grdu, strašnu odveće, 
bez ozira ki 'u najbrže 
caru Osmanu na vrat meće. 

Obara ga zatiem hrlo, 
lievom nogom ter se opira, 
čim mu desnom pleše grlo, 
da mu silom dušu istira. 

Tako plešuć kraj mahrami 
Zubi i nokti potezaše, 
dokli car mu pod nogami 
sprva steptje, pak izdaše. 

Pod nogami roba svoga 
umrie ovako car od svieta 
i pod noge ispod noga 
ukopa se prešno opeta; 

ere od istieh, s kieh poginu, 
bez carske se vrže časti 
u očin mečet, pod očinu 
lievu nogu u grob tmasti. 

Oholas se ljuska mnoga 
u ovi način pleše i tlači, 
kA čovjeka umrloga 
s Bogom penje i jednači. 

Viđ, prokleti Mahumete, 
ti, ki u sablju zakon složi, 
da nadhode ljuske svjete 
svemogući sudi, boži, 

i da umrla pamet mani 
odlukam se svojiem kriepi, 
jer gdi ue sja zrak sunčani, 

i S očim su ljudi sliepi. 

Ti, da kralj si, i da od toga 

djelo s tuđom krvim slidi, 


355 


360 


365 


370 


375 


380 


385 
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zatište oči, ko da Boga 
nije, ki sve zna 1 vidi. ' 
Ti pod udes sve postavi 
i slobodu volji ote, : 
da narodi svi s liubavi 
gube za te njih živote; ' 
da nikomu, veleć, svoju 
uredbu uteć moći nije: 
iP na domu, il' na boju 


suđeno ti umrieti je. 


I ti, o otmansko nak 
6 bez pravde i razloga, 
da mii sablju dilje, ' 
nejma viku straha od Boga; 
ti, ti cara vrh svieh ljudi 
dosle učini uzvišena, 
da ne slika, nego svudi, ' 
htje, da mu se klanja sjena; 


da tvom sabljom on sam vlađa 


duše i tiela na svi volju 
sred staroga: Carigrada, ' 
na novomu svom pristolju; 
da ga u obraz pogledati 
ljuski pogled ne dostoji, 
i da svudi, m gera 
obitnom silom li; 
: a u ruci čćs je 1 sreća; 
da mu 'e zakon u besjedi; 
gospoda mu da najveća a 
trepte od same. Zapuvei; 
pače da od njih svaki grlo 
pod svi sablju stavljat teče, 
ako hoće, .da neumrlo xa 
dobro u raju vječnom steče; | 
da itko žive na sem svieti, 
prid njim prostrt na tle pade; 


407 


390 


400 


405 


415 


420 


358. opira — opire. 
359. pleše — gazi, 
304, steptje — strese Se, zdrma 
se. 
365. i d. Istoga dana, kojega bi 
zadavljen, 20. maja 1622., sahraniše 
Turci Osmana po svom običaju, da 
mrtvo tijelo ne stoji na odru, nego 
odmah da se ukopa. 

367. ispod noga — ispod noga 
krvnika, koji ga je zadavio, 

68. prešno — hitno, brzo. 

3T1. mečet — bogomolja, grobni- 


ca. Grobnica (tiirbć) cara Ahmeta u 
dvoru ie džamije, koju je on podigao 
na sjeverozapadnom kraju Koniskoga 
trga (at meid&n): građena je sasvim 
iednostavno i znatno se razlikuje od 
raskošno građene džamije njegove. 

372. tmasti — tamni, 

380. boži — božii. 

381. mani — uzalud. 

385. i d. Ti, Mahumete, učiš ljude, 
da, idući za kraljevskom čašću, ne 
mare, što u tu svrhu drugi krv liju, , 


“kao da nema boga, koji to vidi. 





da u život mu se ime sveti, 


a po smrti crkve grade. 
Ti vri svega još ovega, 


425 


da mu utvrdiš sablju u ruci, 


387. zatište — stisnu, zaklopi. 
. niih — svoje. | 
. Nitko ne može izbieći onomu, 
što mu je suđeno, | ' 
399. dilje — dulie. 


i di). 
: svudi — syuda (sroka rađi) 
žn da se klaniaiu sjeni njegovoj. 


410. ne dostoii — nije dostojan. 
413. č&s — dio, sreća. M i 
418. svi — njegovu; teče — i 
. sem — ovom. . 
> — pada (sroka radi). 
423. u život — u životu, za Žži- 
vota (tako i st. 477.). 


408 : OSMAN. 


htje, da imaju strah od njega 
svi narodi i svi puci. 

Ali ubrzo da će pasti, 

vidim, kleti tvo'i zakoni; 430 
er je sila, božjoj vlasti 
nauk vraži da se ukloni. 

Ti naredi, potom stupi 
car od svieta na pristolje, 
da pod sablju bratju skupi 435 
i podavi i pokolje. : 

Nu vlas božja caru Ahmatu 
pogubiti brata ne da, 
hteć, za ubojstva starieh platu, 
da brat, ne sin, zapovieda. 440. 

Ti, da samo su uzvišena, 
hoć, na svaku čA&s najveću 
djeca ona pokupljena, 
kieh u saraj djecom meću; 

a toj, da tko ne zna svoga 445 
roditelja ni rodjaka, 
cara uzdrži, kako s koga 
sebi dobra pozna svaka. 

Sad se zgodi i učini ; 
smjenstvom zloga Dautpaše, 450 
da i ovi, kako i ini, 
tvo'i nauči tašti ostaše. 

Ti naredi, da od krstjana 
sinovi se grabe mladi, I 
i vojnica da su izbrana 455 
oni, kom se car obgradi; 

“ali božja vlas velika 
podigla je u čas sađe, 
da taj grablja svakolika ' 
na istoga cara pade. ' 460 

Tko mre u boju, s dobrim svacim 

ti mu obeća raj priliepi, 


429. i d. Nakon smrti moćnoga 
Suleimana I, moć ie carstva turskoga 
naglo stala padati, pa se u vezi s ne- 
kim proroštvima u zapadnoj Evropi 
raširila nada, da će Turaka naskoro 
nestati iz Evrope. Naiživlie bilo ie to 
vierovanje upravo za vlade Mustafe 
1 i triju sinova Ahmeta I.: Osmana 
II., koji je bio nerazborit mladić, Mu- 
rata IV., koji je bio strašna Pijanica, 
i Ibrahima 1., kojemu su samo žene 


bile na brizi. U brzu je propast car- | 


Stva turskoga vierovao i naš piesnik, 
kako razbiramo i po ovom zaglavku 
niegove pjesme. 

433. potom — odmah kako, čim. 

439. ubojstva — ubistava. 

442. hoć — hoćeš. 

444. djecom — kao diecu. 

459. grablja — otimanie, grab- 
ljenie. ž 

460. istoga — sama, 
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neka posluh se ka junacim 
i pogrda smrti ukriepi; 
oli učini vlas od Boga, ' 465 
od krstjana nađaleče 
s neposluha viteškoga 
da car s glavom jedva uteče. 
Ti htje, nitko da ničesa 


nejnia svoga osobita, i 470 
negli, jak Bog od nebesa, 


tač da 'e jedan car od svita. 
Nu vlas božja brzo u sebi 
samosilja krši i slama, ' = 
za ukazat, da na nebi * 475 
i na zemlji ona 'e sama. 
Ti u život cara sveti, 
i pod noge sve mu stlači, 
hteć, da rob je sve na svieti ' 
a sam on car vrh svieli jači. 480 
Nu vlas božja, koj imaju i 
poklanjat se ljudi sami, 
htie, da pusti dušu u vaju. 
car svom robu pod nogami. 
Htje ti, da sve tjera blude, 485 
kako hoće, Turčin svaki, 
i da žena držat bude, 
koliko ih je hranit jaki; 
tako neka tvo'i narodi 
bez broja se uzmnažaju, 490 
tere caru, kt ih gospodi, 
množ viteza na boj daju; 
nu se skrši sva tva slava, 
er tisuća od tisuća KE 
tvojieh ispred Vladislava 495 
vidjela se pobjeguća. 


l 


464. pogrda — preziranje. 

471. iak — kao, 

475. za ukazat — da pokaže. 

482. sami — samo. 

485. “Po Koranu svaki musliman 
može imati četiri žene, a sultan pet 
žena: tek ženar Ibrahim (1640.—1648.), 


mlađi brat Osmanov, odredi, da sul- 


tan može imati sedam žena. 
496. pobieguća — gdije bieži. 


Dubrovačko izdanje od godine 
1826. ima iza stiha 496, ioš ovai do- 
datak, koji se može naći samo u 
nekim posve mladim rukopisima, pa 
je valiada i postao istom u 19, sto- 
lieću: 

Tim Sofija, crkva sveta, 
u kći turski sad pas viie, 
kršćanska će bit opeta, 
kakono je bila i prije! 


Pregled sadržaja, 


Dživo Frana Gundulića. 


Loživot=8% = Književni rad — 6. — II. Bitka 


kod Hoćima i smrt sultana Osmana IL — 138. — IV. Pa 
vićevo i druga mišljenja o sastavu »Osmana« — 17. 
— V. Izdanja, dopune | prijevodi »Osmana« — 24. — 
VI. Jezične oscbine Gundulićeva »Osmana« — 27. — 


VIL. Stih u »Osmanu« — 30. 


Osman, 


RIBVANJE PRVO 4 qoa oo 4 a a a a 4 


Nakon razmatranja o promienljivosti ljudske sreće (1.—28.) pjesnik 
zaziva muze, neka mu pomognu opjevati pogubu mladoga cara turskog 
Osmana II., po kojoj se raznio svijetom i glas o Vladislavu, poljskom kra- 
ljeviću, što je pobijedio Osmana i tako pospiješio njegovu propast (29.— 
72.). Neuspjeh u Poljskoj i slava Vladislava, njegova protivnika, teško 
bole Osmana, i on u poduljem razmatranju razlaže, da. vojna na Poljsku 
nije uspiela zato, što je sasvim nestalo negdašnjih vrlina turskih, pa se 
iskvarila i vojska janjičara i spaholiana, koja bijaše negda ponos i moć 
osmanliiska (73. —264.), Da bi popravio tai neuspjeh, odluči on, PO pri- 
mjeru Aleksandra “ Velikoga i Suleimana 1., pokoriti čitavi svijet, pa u to 
ime otići u Istok i sakupiti ondje novu vojski, koja će popraviti ili izmi- 
jeniti loše njegove vojnike (265.—344.). Tu odluku saopći on velikomu ve- 
Ziru Dilaveru, hodži i kizlaragi, ali uz uviet, da šute o tome, a razglasiti 


dade u narodu, da ide do groba Muhamedova i da pokori odmetnoga si- 
donskoga emirina (345.—372.). 


PJEVANJE DRUŠO 2. . 42 Ma 4 e aa a od 


Nakon razmatranja o nestašnosti mladenačkoj, koja već mnoge upro- 
pasti, i savjeta Osmanu, neka sasluša starije iskusne  savietnike svoje 
(1—52.), nastavlja se kazivanje, kako su Dilaver, hodža i kizlaraga došli 
k caru, da mu, pošto znadu njegovu odluku, dadu potrebne savjete (53.— 
100.). Dilaver mu svjetuje, neka prije toga pogubi strica Mustafu, njegovu 
Prevrtljivu mater i zeta Dauta, koji su ga iednom već istisli s prijestolja, 
pa bi to mogli nanovo pokušati za njegova izbivania (101.—220.). Hodža 
mu preporučuje, neka se naiprije oženi djevojkom ugledna roda, pa da 
miesto njega, kad ode u Istok, tast vlada u Carigradu (221.—372.). Kizlar- 
aga bi pak želio, da se prije puta uglavi mir s Poljacima, koji su naj- 
opasniji protivnici države, i pripazi na Poljaka Korevskoga, da ne bi i 





PREGLED SADRŽAJA. "g 411 


ovaj put pobjegao iz tamnice (373.—496.). Osman neće da ubija roda 
svoga, ali šalje kizlaragu, da mu nađe lijepih djevojaka plemenita roda, 
k Poljacima šalje okreinoga i lukavog Alipašu, a stražu nad Korevskim 
povjerava Rizvanpaši (497.—524.). 


LA GE. SR a E 


U rano proljeće krenu Alipaša iz Carigrada u Polisku, da uglavi 
mir s Poljacima: u njegovoj je pratnji i novi bogdanski vojvoda, koji 
ima zamijeniti Gašpara Milostića, podrijetlom Hrvata, dotadašniega voi- 
vodu (1—24.). Putujući brzo, da bi se što prije uglavio mir, dođe on 
do rjieke Marice, gdje ie negda pjevao Orfej i piesme namr'o. svomu slo- 
vinskomu narodu, da se u njima slave junaci, među niima i poliski kra- 
ljevi, napose Šizman i njegov sin Vladislav, kojima piesnik i dalje želi 
svaku sreću i slavu (25:—205.). Na daljem putu kroz različna zname- 
nita miesta dođe Alipaša na lanjsko razbojište, pa ga bogdanski vojvoda 
zamoli, neka bi mu opisao nedavni boj između PoljakA i Turaka (206. 
do 356.). 


PJEVANJE ČETVRTO s ogoeoa. fo odane o ogos., 8 


Premda mu je teško pri duši dedeki mijesto laniske pogube turske 
i opominjući se nanovo tužnih onih vremena, Alipaša pokazuje naiprije 
svomu pratiocu mjesto kod grada Hotima, gdije su se bili utaborili Poljaci, 
a zatim potanko naznačuje mjesta, gdje je bila koia turska četa, kolika 
je bila, kako je bila opremljena i tko ioj je zapovijedao, ističući kod toga 
jače budimskoga pašu Mahumeta Karakaša, kojega pogubi kraljević Vla- 
dislav (185.—236.), Dilavera i njegovu ljubovcu Adžamkinju Begum Sla- 
voiku (285.—316.), pa Sokolicu, kćer velikoga Mogora, koja potaino ljubi 
Osmana (341.—432.), 


PJEVANJE PETO =," 4 a ooo 8 odao Šala a Bb 


Ako je Kserkso, kralj perzijski, negda zaplakao gledajući golemu 
svoju vojsku i sjetiv se, da za stotinu godina nitko od nje neće biti živ, 
ioš više ie razloga imao da plače Osman, kad vidje boino polje prekrito 
poginulim svojim junacima (1.—20.). Tim poljem jaše sad Alipaša i jedva 
može naći čistine, da mu koni ne gazi po tielesima Turaka, koji su 
pali u borbi s Poljacima (21.—52.).  Tridesetoga dana dođe on do Ne- 
stera (Dniestra) i preda ondie Bogdancima novoga vojvodu, a sam pođe 


.dalje i u Podolju srete Krunoslatu, vierenicu junaka Korevskoga, kojega 


izda u boju i vojska i oružie, pa on pade u ropstvo; Krunoslava . dakle 
pođe s kraljevićem Vladislavom u rat protiv Turaka izazivajući na meidan 
samoga Osmana, samo da oslobodi vjerenika. Ali Osmana zamiieni So- 
kolica, a njihova borba osta neodlučena, ier ih vojske rastaviše, kad im u 
borbi spadoše kacige s glave, pa se vidielo, da su obie protivnice žene 
(53.—444.). Otada obilazi Krunoslava poliske krajeve tražeći Sokolicu, 
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da se pobije s njom, dok se ne namieri na Alipašu, a on joj reče, kakove 
nevolje trpi njezin Korevski u tamnici- turskoj (445.—552.). 


PJEVANJE ŠESTO PK NE 


Da poklisar turski ne vidi niezinih suza, sakri se Krunoslava u 
gustu šumu i poče iadati za vjerenikom zavideći nekomu pastiru, koji 
spokojno pieva' svojoj ljubovci, jer ljubi sretno i bez zapreke (1.—164.). 
Zasitiv se plača odluči ona napokon varkom osloboditi Korevskoga, pre- 
obuče se na ugarsku, pa u odieći mlada Ugričića ode u Carigrad, da novcem 
i darovima izbavi vierenika (165.—272.). Dotle Osman u Carigradu ne- 
strpljivo čeka i Alipašu, da mu donese viiesti o uglavljenom miru s Po- 
ljacima, i kizlaragu, da mu dovede po izbor lijepe djevojke, kako bi što 
prije. mogao krenuti u Istok i sakupiti ondie novu vojsku, koja će mu 
osvojiti čitavi svijet (273.—396.). X 


Bievašom Spikea Sa a E o e dati 


Potanko se opisuje put kizlarage, koji je, tražeći lijepe dievoike 
plemenita roda za Osmana, obišao sve istočne i južne krajeve carstva 
turskoga, sva ostrva Egeiskoga mora i sva znatnija mjesta po Grčkoi, ali 

“ došavši na ravnine od Farsala dozna, da u Smederevu živi Sunčanica, kći 
slijepa starca Liubdraga od roda slavnoga Đurđa despota Smederevca, pa 
pođe preko Maćedonije onamo, da ie vidi, a druge crnce posla, da obiđu 
ioš Albaniiu, Bosnu i Hercegovinu tražeći za mladoga Osmana lijepe die- 
voike (1.-—436.). 


Prvan GSRo 2 og ah a ata a ča 8 


Pievanie se otpočinje slavljenjem liepote, naivrednijega dara pri- 
rode; no vrijednost ie niezina ioš veća, ako ie udružena s plemenitim 
rodom, kako se oboje, i ljepota i plemenit rod, lijepo udružiše u Vladi- 
slavljeve zaručnice, zbog koje mu mladi Osman većma zavidi nego zbog 
laniske pobiede, a ni kizlaraga neće naći djevojke, koja bi po tom dvojem 
bila nioi ravna (1.—72.). . Kad je kizlaraga stigao u Smederevo, živio je 
starac Ljubdrag, slijep i siromašan, kao pastir ma selu: on je imao negda 
dvanaest sinova, ali sve«ih ote prijeki udes, i sad bdije nad njim samo 
ioš lijepa kći Sunčanica, koja se zavierila Bogu, da će do smrti ostati 
djevica.  Ljubdrag bi želio imati potomaka bar od nje i kipi zato svu 
pastirsku mladost iz susjedstva k sebi na igru i pievanie, ne bi li nje- 
gova kći zavoliela kojega mladića i pošla za ni. Kod takove igre i pje- 
vania zateče ih i kizlaraga, pošto ie u gradu Smederevu obaznao, da žive 
na selu: njemu se odmah svidjela Sunčanica, a kad dozna po Liubdragovu 
opsežnom kazivanju (427.—592.), da je uistinu plemenita roda, htjede je nai- 
prije skloniti, da pođe s njim i postane ženom istočnomu caru Osmanu, 
a kad se ona pritisla uz oca, ugrabi je silom i krene dalje put Cari- 
grada unatoč jadanju Ljubdragovu i njezinu (73.—732.). Na putu dođe 
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mu poruka Osmanova, da dođe što bržije u Carigrad s izabranim die- 
voikama i pošalje nekoga po Sokolicu, jer car hoće, da i ona pođe s njim 
u Istok: on dakle posla'uzdana crnca po Sokolicu u Poljsku, a sam pohiti 
u Carigrad (733.—776.). 


DJEVANJE: DEVBIO/ = (4 koje 6 ai noei# 147 


Iza poraza laniske godine Sokolica ne htjede bježati s turskom 
vojskom, nego osta u Poliskoi pustošeći neprijateliske krajeve i dođe 
u šumu blizu grada Varšave (Varšovije) upravo u vrijeme, kad se ondje 
svetkovala godišnjica  Janiske pobjede poljske: Vladislav s družbom 
polazi u lov, a gospođe su zametnule tanac i pievanje uz rijeku Vislu 
slaveći Vladislava i pozivajući ga, da se što prije oženi (1.—164.). Uto 
navali na niih Sokolica s dvanaest družica, ugrabe svaka po jednu, pa ih 
odnesu u gustu šumu do jezera, gdje ih povezaše, dok se same okupaju 
u jezeru (165.—408.). Usred njihove zabave zateče ih nage u jezeru 
Vladislav sa svojom družbom, oslobodi  zarobliene gospođe varšavske, 
ugrabi Sokoličine družiće, koje nijesu dospiele s niom da uteku, ali ih 
joi, diveći se njezinu junaštvu, vrati, a ona mu za uzdarie posla zlatni 
svoj ogrliak i obeća, da neće više pustošiti poliske zemlje, mego vratiti 
se kući u Perziju (409.—688.). Na povratku je srete kizlaragin glasnik i 
pozva, da pođe s carem Osmanom u Istok, a ona ga rado posluša i 
krene s drugama pit Carigrada (689.—T12.). 


PJEVANJE DESETO 4 «o du je Teo lida E e E 165 


Vladislav se s izbavljenim gospođama i družbom svojom gostio kod 
rijeke Visle, kad mu dođe poruka od oca, da se odmah vrati u grad, 
jer je došao poslanik Osmanov, da uglavi mir s Poliacima (1.—40.).  Vra- 
ćajući se u grad mlad gospodičić pred niim pjeva piesmu o nedavnom 
ratovaniu s Turcima, a kad stigoše u Varšavu, sve slavi kraljevića, što 
ie spasao gospođe (41.—268.). Uto nakon dugog putovanja  prispije u 
Varšavu i Alipaša: on se dugo zadržao u gradu Kamenici bojeći se gu- 
sarA i čekajući, dok mu dođe četa Kozaka, da ga zaštiti na daljem putu. 
Pred gradom na nekakovu brijegu razape on šatore i tek siutradan uđe u 
Varšavu noseći kralju i kraljeviću bogate darove (2690.—424.). U kra- 
ljevskom dvoru vidi on dva reda kipova starih kralieva poljskih, kojih se 
nekoliko opisuje, pa na velika vrata ulazi pred vijeće, koje ima odlučiti 
o uvietima mira: dotle će Alipašu zabaviti knez Zborovski (st. 425.—636.). 


PJEVANJE JEDANAESTO MAJ 2 NI ar a 


Zborovski pođe s Alipašom u srednju od tri vijećnice kraljevkoga 
dvora, koje su stijene prekrite svilom, a na nioi je laniski boi s Turcima 
tako vještački izvezen, da gledalac može prepoznati svakoga junaka. 
Alipaša se čudi tolikoj vieštini, pa kako poznaje na slici svakoga turskog 
vođa i vojnika, rad bi znati i imena poljskih prvaka (1—112.).  Zborovski 
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mu nato redom kazuje junake, koji su se istakli u lanjskom boju, a tkalac 
ih je izvezao u svili, ali kad paša ugleda i svoju sliku među Turcima, 
koji su udarili u bijeg pred Poliacima, ne htiede dalje gledati tih slika 
(113.—496.). Uto bude on pozvan pred kralja i njegovo vijeće, pred 
kojima u oduljem govoru (537,—804.) vieštački razloži, od kolike će koristi 
mir biti nesamo Turcima, nego i Poljacima, a nato se mir uglavi i Alipaša, 
bogato nadaren, spremi na povratak u Carigrad (497.—856.). 


PJEVANJE DVANAESTO 208 


Alipaša se naiprečim putem i brzo vratio u Carigrad: njegovu se 
povratku sve veseli, jer se već razglasilo, da je učinjen mir s Poljacima, 
samo još Krunoslava, vjerenica Korevskoga, živi u brizi, jer ne zna, do- 
biva li tim mirom i njezin vierenik slobodu (1—56.). Otkako je stigla u 
Carigrad, nije ona štedjela blaga, samo da pribavi slobodu Korevskomu: 
Rizvanpaša, kojemu se povjerila straža nad poliskim sužniem, imao je u 
kući dvije mlade djevoike, kćer Ljubicu i sinovicu Kalinku, a nadzor nad 
njima povieri uškopljeniku Bećiru. Krunoslava pridobi darovima crnca Be- 
ćira i po njemu dođe do Kalinke, koja, držeći je po odieći za mlada Ugri- 
čića, planu liubavliu za njom, razloži ioi, kako Ljubica gori od ljubavi za 
Korevskim, koii je blago postupao i s niom i s Rizvanpašom, kad bijahu 
njih dvoje njegovi sužnii, pa da će Korevski doskora dobiti slobodu i oženiti 
se Liubicom (57.—376.). Uto Bećir odvede Kalinku, a Krunoslava se u 
dulioi tužaljci izjada zbog nevjere svoga vijerenika, premda ume vjeruje 
sasvim, da bi kazivanie Kalinkino bilo istinito, pa ode do Rizvapaše, ne bi 
li novcem otkupila Korevskoga.' Lukavi je Rizvanpaša odvede u tamnicu, 
u koioi ie čamio Korevski, da se tobože porazgovori s njim, i zatvori je u istu 
tamnicu (377.—584.). 


Sorkočevićeva dopuna. 


PJEVANJE TRINAESTO (ČETRNAESTO)  . 44. 223 


Kizlaraga vratio se u Carigrad sa Sunčanicom i ostalim otetim die- 


vojkama, pa ih poređao pred Osmanom u polukrug, da on odabere nailjepšu 
(1.—56.), Najljepša je među njima Sunčanica, pa se i mladomu caru najviše 
svidjela, ali kad mu ona ispripovijedi jadni udes svoj i slijepoga oca svoga, 
pusti je kući, a mjesto nje odabere dvije Grkinje, lijepe i ugledna roda, 
da se oženi njima prije pohoda u Istok (57.—336.). Dotle u tamnici Kruno- 
slava jedva prepozna sužnia Korevskoga, kako ga je dugo tamnovanie iZ- 
nakazilo. No i Korevski je tek nakon nekog vremena prepoznao svoju vje- 
renicu, koja u prvi čas pade u nesvijest od boli zbog muka niegovih, a 
kad se osvijestila i stala tužiti na njegovu nevjeru, brzo ie uvjeri o tome, 


da nije istina, što je ona čula o njegovim zarukama S Liubicom, kćerju | 


Rizvanpašinom (337.—580.). 
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Sorkočevićeva dopuna. | 
PJEVANJE ČETRNAESTO (PETNAESTOJ “4 4 me goa 238 


Alipaša, vrativ se iz Varšave u Carigrad, priopći caru Osmanu, da 
Poljaci među uvietima mira traže, neka bi se Korevski što prije pustio na 
slobodu: on to i sam toplo preporučuje mladomu caru, otkako se na svoje 
oči uvjerio o golemoj moći Vladislavljevoj (1—124.). Kad mu je to isto 
svjetovao i veliki vezir Dilaver, prista car na taj uvjet i naredi Rizvanpaši, 
da pusti Korevskoga iz tamnice: Rizvanpaša mu saopći, da je u tamnici i 
neznan neki mladić, brat Korevskoga, koli ga je kušao otkupiti, a Osman 
mu zapovijedi, da i njega dovede preda ni (125.—284.). Uto “dođe i Soko- 
lica, a cara nanovo obuze silna ljubav k nioi, pa ie učini pravom svojom 
ženom (285.—496.). Izatoga dovede, Rizvanpaša Korevskoga i Krunoslavu, 
a Osman odmah prepoznaje u Ugričiću svoju hrabru protivnicu, čestita 
njoj i Korevskomu, što su se opet sastali, nadari ih bogato i pusti na slo- 
bodu (497.—824.). Napokon zapovijeda car, da se sve spremi za skori 
njegov put u Istok (825.—844.). 


PJEVANJE PETNAESTO (TRINAESTO) E Bar s SB 


Vladalac pakla, bijesan, što je Vladislav razbio Turke, saziva u vi- 
jeće sve svoje podanike, grdosije paklene, kakova je i sAm, pa u duliem go- 
voru razlaže, kako je poraz turske voiske samo na štetu paklu, jer s pro- 
padanjem Turaka propada i moć pakla nad zemliom, i poziva paklenu 
svoju vojsku, da se osveti Poljacima, koji su kršćani, i pobuni Turke u Cari- 
gradu (1.—352.). 


Mažuranićeva dopuna. 


PJEVANJE ČETRNAFESTO Dg KR POR NE I Je E 


Osman ie, u brizi za svoju budućnost, zapitao zvjezdoznanca svoga 
Mahumeta Čelebiju, što nagoviještaju zvijezde o njegovu putu u Istok, a on 
mu odgovara, da zvijezde javljaju veliku nesreću, neka dakle zasada od- 
godi put, dok znaci ne budu bolii (1.—272.). Osman neće ni da čuje štogod 
o odgađanju naumljena puta, no kad je legao na počinak, prividi mu se u 
snu, kako sjedi ma prijestolju i čita koran, a uto da je pristupio k njemu 
prorok Mukamed i istrgao mu kniigu iz ruka. Osman se nato probudi i 
spazi kod svoga ležišta hodžu, učitelja svoga — uistinu bio je to zao duh 
—, a on mu navijesti gnjev prorokov, što se želi pomiriti s nevjernicima 
(273.—440.). Dotle se u Rizvanpašinu vrtu došulia do Kalinke grdosija pa- 
klena Liubomornost u slici i prilici crnca Bećira, pa joi razloži, da je pre- 
varena, ier mladi Ugričić, kojega ona ljubi, samo ie preodjevena vjerenica 
Korevskoga.  Kalinka to javi Liubici, a Liubica svomu ocu Rizvanpaši, i 
on dade pogubiti u tamnici i Korevskoga i Krunoslavu, koii se hrabro 
brane do posljednjega časa (441.—976.). 
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Mažuranićeva dopuna. 
PJEVANJE PETNAESTO- 41 a UL a Fa AKK BRDOH 


Osman obiavi u vijeću, da je učinjen mir s Poljacima, pa kako je 
jedan od glavnih uvieta mirovnih, da Turci puste na slobodu Korevskoga 
(1.—124.). No Rizvanpaša javi, da je dao pogubiti i Korevskoga i Kruno- 
slavu, jer je Korevski svakojakim obećanjima zavaravao njegovu kćer Liu- 
bicu, pa se ona smrtno zaljubila u ni i, kad je čula, da ie pogubljen, bacila 
.se s visoka tornja (125.—248.). Nakon Rizvanpašina odlaska viiećaju Turci, 
ne bi li mjesto Korevskoga predali Poljacima Rizvanpašu, ali uto dođe glas, 
da se Rizvanpaša sam usmrtio, a tai glas obradova sve vijećnike, premđa 
su pokojnika za života uvelike poštovali (249.—360.). Kizlaragi se na po- 
vratku u Carigrad dogodila nemala neprilika, jer mu je u noći u Jedreni 


(Drinopoliu) neki stražar, bijeli uškoplienik, kradom odveo iz harema Sun- ' 


čanicu i nato pobjegao: držalo se, da je taj stražar bio njezin brat Vlatko, 
kojega su diečakom Turci zarobili, uškopili i poturčili; on je prepoznao 
"svoju sestru, ali se stidio, da ioj se iavi, tko je. Kizlaraga je očajan zbog 
gubitka najljepše robinje, ali Osman je lako pregorje, otkako mu se vratila 
Sokolica, oženi se njom i još dvjema Turkinjama plemenita roda, pa dade 
posliednja određenia za put u Istok (361.—704.). 


PJEVANJE "SESNAESTO' 1 saa ooo odg a ada SB 


U tivodu se crta, kako je težak život kraljeva zbog nestalnosti nji- 
hovih podanika, koji često i sami ne znaju, što bi htieli (1—52.). U Cari- 
gradu se pronio glas, da Osman namierava vojsku povesti u Istok, da je 
ondje isiječe, a na to se uzbuni čitava posada tužeći se na mladoga cara, 
koji ne mari za staru i klipi novu voisku (53.—148.). Alija, aga janjičarski, 
uzalud se trudi, kako bi još u zametku ugušio pobunu, miri vojnike, izjav- 
ljuje, da će ostati vjeran caru do zadnjega daha, ali ga njegovi janjičari. ne 
slušaju više vičući, da nijesu ustali protiv cara, nego protiv nevaljalih nje- 
govih savietnika (149.—332.). Nato se pobunjena voiska sakupi pred crkvom 
svete Sofije blizu carskoga dvora i pošalje k Osmanu Jahiiu, koji bijaše 
prije toga muftija, poglavica svećenički, da u njezino ime traži od njega 
glave Dilaverovu, hodžinu i kizlaraginu, ali Osman ne htjede ni čuti štogod 
o tome (333.—416.). s ' 


PJEVANJE SEDAMNAESTO 4 5 a a A4 827 


U noći nakon te pobune skupi car sve svoje poglavice u vijeće i pita 
ih, kako bi se pobuni stalo na kraj (1.—52.). Dilaver mu preporučuie, da ni 
u čemu ne popusti buntovnicima, nego da ih treba strogo kazniti (53.—196.). 
Husein naprotiv drži, da će biti bolie, ako Osman zasada popusti buntov- 
nicima, pa da ih tek docnije uništi, i to tako, da ih pošalje u vojnu protiv 
kršćana, neka im dakle preda savietnike, kako zahtijevaju (197.—404.). 
Osman bi želio, da se izmiri s vojskom, neće dakle osvete, ali i savjetnike 
svoje da spasi (405.—428.). Nato mu Dilaver svietuje, neka mjesto niega 





< 
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imenuje Huseina velikim vezirom, i novi vezir neka saopći voisci, da ie 
car po niegovu savietu odustao od puta u Istok, a bit će ioš prilike, da 
se pobunjena vojska ukroti (429.—476.). Osman skide s časti velikog ve- 
zira Dilavera, pošto ga je zaštitio jakom stražom, tako isto dade jaku 
stražu ostalim svojim savietnicima, a sam osta bez straže nadajući.se, da 
voiska 1 ni, svoga cara, neće dirati (477.—492.). Iste noći o ponoći mati 
Mustafina dozva k sebi zeta Dauta, podrijetlom Hrvata, a tada beglerbega 
rumilskoga, i sklone ga, da stane na čelo pobunienoi vojsci, pogubi Osmana 
i na prijestolje nanovo posadi Mustafu, pa će tada mjih dvoje vladati dr- 
žavom turskom. Daut ie posluša i ode, da što prije izvrši niezinu želju, 
a ona osta u starom saraiu teško iščekujući siutrašnji dan (493.—768.). 


PJEVANJE OSAMNAESTO . . 4.4444 4.5. 348 


Siutradan ujutru skupiše se pobunjeni vojnici ma dogovor iznoseći 
sva zla i opačine Osmanove. Zakonjaci, koje su pitali za mnijenje, odlučiše, 
da je Osman doista krivac (1.—24.). Nato se diže Daut i poče nagovarati 
buntovnike, da svrgnu s prijestolja Osmana i uspostave u vlasti Mustafu, 
koji je u tamnici (25.—180.). Voiska ga posluša i pod njegovim .vodstvom 
navali naiprije na Dilaverov dvor, ali Dilaver se junački branio, s uspijehom 
ogledao na oružju s Dervišom Arbanasinom, agom pobunjenih spaholiana, 
koii kukavno pobježe, kad mu je prijetila pogibao, da će ga jaki protivnik 
svladati, a kad je, raspaljen podrugivanjem Dilaverovim, nanovo htio da 
navali na ni, ustavi ga Daut i s ostalim buntovnicima odvede, da udare na 
carske polače (181.—608.). 


PJEVANJE DEVETNAESTO . . 2.0.0404. 364 


Iza dosta potankoga i točnog opisa carskoga dvora (saraja) i nje- 
govih straža pominje se samo ukratko, da te straže nijesu odbile navalu 
pobuniene vojske, jer ih je bilo premalo, pa sve izgiboše (1.—116.). Kad je 
to čuo Dilaver, odluči podići na oružie Natoljevce i s njima priteći u pomoć 
Osmanu. On se dakle preobuče u derviša, upiše na čelu ime svoje liu- 
bovce lijepe Begum Slavoike, koju je dobio na sablii bijući se za nju s Hai- 
darom, kraljevićem perzijskim — ta se borba potanko crta u stihovima 201. 
do 356. — i uzeo.za vjernu liubovcu (117.—380.). Ali za njegov put do- 
znaše buntovnici, Derviš s nekoliko spaholiana poleti za“ njim i dostiže ga 
prije nego je prešao preko Bospora: između niih se zametne borba na 
život i smrt, pa kad je već ranienomu Dervišu prijetila opasnost, da će 
podleći, udari Dilavera neki prostak (,sebar') ostraga sjekirom u zatieliak, 
i on pade na radost drskoga Derviša, koji zajedno s pratnjom stade skakati 
po njemu mrtvu (381.—580.). Glas o pogubi moćnoga vezira brzo se ras- 
prostrani gradom, pa dopriije i do niegove liubovce: ona se naiprije izjađala 
kod kuće, a onda pohrli do Derviša, da isprosi u njega mrtvo tijelo Dila- 
verovo, ali ie on surovo odbi (581.—752.). Čuvši Osman, što se događa 
u gradu, zakloni se iz saraja u nedaleke perivoje Sinanpaše i odande po- 
šalje k vojsci nove poslanike, ne bi li je umirili, no vojska ih sasiječe, 
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izvadi iz zatvora Mustafu i povede u neki mečit (753.—928.). I Aliia, aga 
ianiičarski, koga ije Osman sklonio, da pode miriti vojsku nuđajući ioi obi- 
late darove, plati glavom svoje poslanstvo, a tako i Huseinpaša, a mrtva 
njihova tielesa i tielesa ostalih pogubljenih savjetnika Osmanovih pobaca 
vojska.na atmeidan (koniski trg) i opljačka niihove kuće (929.—1052.). Na- 
pokon bude i Osman uhvaćen i odveden na sud pred Mustafu (1053.—1104.), 
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Mustafa, kako su ga naučili, odredi, da odvedu Osmana u Jedikulu 
(1—36.). Unatoč opiranju bude dakle mladi Osman posađen na nekakvo 
kliuse i odveden u tamnicu uz veliku pratnju svietine, koja je nosila pred 
niim na kopja nataknute glave pogublienih njegovih savietnika i rugajući 
mu se, da je to plata za njegovu obijest i samosilje (387.—116.). Putem 
Osman u dugom govoru (118.—288.) razlaže slavni svoi rod i brani se od 
osvade, da je on. igda komu oteo carstvo ili da ie kriv neuspjehu voine na 
Poljake. Dotle ga dovedu do tamnice, a uto dođe Daut i zapoviiedi, da ga 
zadave, što izvede neki crnac, koji ga zadavi. mahramom, te ori bude odmali 
pokopan do oca Ahmeta (289.—364.). Napokon pjesnik ustaje protiv Mu- 
hamedove opake vjerske nauke i izriče pouzdanu nadu, da će te vjere 
naskoro nestati, pošto ie kraljević Vladislav . razbio tursku voisku (365. 
do 496.). ; , 
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